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APUD 


ALEXANDRUM MACMILLAN 


Auctoribus quidem ad istam sententiam, quam vis obtineri, 
uti optimis possumus ; quod in omnibus causis et debet et solet 
valere plurimum : et primum quidem omni antiquitate : quae 
quo propius aberat ab ortu et divina progenie, hoc melius ea 
fortasse, quae erant vera, cernebat. CtcERo, Tusc. Drs. I. xii. 


Quo fonti propiores sunt rivi, eo solent esse puriores; et quo 
Apostolis aut temporibus Apostolicis proximiores sunt Christiani 
Patres, eo magis probati et irrefragabiles habentur doctrinae or- 
thodoxae testes. T. BunNET, b& SrATU MonRTUORUM ET HRESUR- 
GENTIUM, cap. iv. 
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ΠΡῸΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ EIIIXTOAH. 
ἼΓΝΑΤΙΟΣ, ὁ καὶ Θεοφόρος, τῇ εὐλογημένῃ ἐν 


μεγέθει Θεοῦ Πατρὸς [καὶ] πληρώματι, τῇ προω- 5 


4. ὁ Θεοφόρος,] Áccentum sic 
collocatum passim in Cod. Laur. 
necnon in Actis Ignatii, habet 
hoc nomen, ab Ignatio in om- 
nium Epistolarum Inscriptioni- 
bus usurpatum, si illam ad Po- 
lycarpum, secundum Recensio- 
nem longiorem, excipias. Sig- 
nificat ergo qui Christum in 
animo fert, Deo plenus, ut ver- 
tit Valesius ad Euseb. H. E. 
viii 10, quo sensu infra, $ 9, 
Ephesios Θεοφόρους, Χριστοφό- 
ρους, appellat S. Pater. Sic 
Presbyter quidam ap. Irensaeum 
V v, p. 298 ed. Massuet. δικαίοις 
yàp ἀνθρώποις kal Πνευματοφόροις 
ἡτοιμάσθη ὁ παράδεισος. — Vid. 
Routh. Rel. Sac. i 58. Hip- 
polytus Thebanus, a Cotelerio 
indieatus in nott. ad Const. 
Apost. II 1, οἱ ἐν Νικαίᾳ κανόνες 
τῶν τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ Θεο- 
φόρων πατέρων. Suidas S. Poly- 
carpum vocat Θεοφόρον. Rucha- 


tus, ex usu verbi Θεοφορεῖσθαι 
apud Scriptores Ecclesiasticos, 
vocem Θεοφόρος interpretatur 
Spiritu Divino yrus, 
&p. Cureton. (Ae God.clad ; Ar- 
menius, ap. Peterman. qw est 
Deum induens, 8. Deo 4ndutus: 
i. e. ἐνδυσάμενος τὸν Κύριον, Rom. 
xii 14. Of. Χριστὸν ἐνέδυσασθε, 
Gal. iii 27, et Epist. Vienn. et 
Lugdun. ὃ r1, μέγαν kal dkarayó- 
via Toy ἀθλητὴν Χριστὸν ἐνδεδυμένη. 
Θεόφορος legisse videntur Nice- 
phorus, Symeon Metaphrastes, 
et alii, Excerpt. Var. ap. Cure- 
ton. p. 251; inter recentiores 
Johannes Wesley, not. in S. 
Matt. xvii 2, qui sommnia- 
verunt Ignatium fuisse par- 
vulum illum, quem, advocatum 
tanquam modestiae exemplar, 
Dominus in medio statuerit ; 
unde, quum ad Ecclesiae prae- 
sulatum  promoveretur Igne- 
tius, noluisse ei manus impo- 











5. IGNATII 


AD EPHESIOS EPISTOLA*. 


. Hone 


Codex "Cni- 
ensis. 


IGNATIUS, qui et Theophorus*, benedictae in" ird 
magnitudine Dei Patris et plenitudine, praedesti- Eph. iii 1o, 


i 4, iii r1. 


nere Ápostolos, nimirum quem 
Christi ipsius tactu sanctifica- 
tum cognoverint. Quae tra- 
ditio, ut etiam Cotelerius obser- 
vavit, ignota fuit Chrysostomo 
in laudem Martyris Ignatii per- 
oranti. Plura dabit Pearsonus 
in Vindic. ii 12. Additamen- 
tum antiquissimum, hic et in 
caeteris Inscriptionibus, e Mar- 
tyrio Ignatii forsitan desumtum 
putat Duesterdieckius, p. 89, 
cum Árndtio, Studien und Kri- 
&ken, 1839, 1 p. 178 not. a, et 
Bunsenio, Die drei dchten 4: die 
vier undchten Briefe des Igna- 
&us, p. 33. Non legitur apud 
Origen. Hom. vi in S. Luc. 
neque in Prolog. in Cant. Can- 
tie. neque apud Athanas. de 
Synodis $ 47, neque apud Hie- 
ron. in S. Matt. i, c. Pelag. iii 
2, de Viris Illustr. $ 16. 

ib. τῇ εὐλογημένῃ x. τ. .] Cur 
non licuerit Ignatio Paulum et 
Petrum, necnon Johannis Αρο- 


calypsin, in longioribus Episto- 
larum Inseriptionibus imitari 
nullus video. Longiuscula quo- 
que est haec Inscriptio ab Atha- 
nasio praefixa Epistolae ad So- 
litariam Vitam Agentes: [tom. i 
Ρ. 343 ed. Ben.] Tois ἁπανταχοῦ 
κατὰ τόπον τὸν μονήρη βίον ἀσκοῦ- 
σι, καὶ ἐν πίστει Θεοῦ ἱδρυμένοις, 
ἡγιασμένοις τε ἐν Χριστῷ, καὶ λέ- 
ovo, ᾿Ιδοὺ, ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάν- 
τα, καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι, ἀγαπη- 
τοῖς καὶ ποθεινοτάτοις ἀδελφοῖς, ἐν 
Κυρίῳ πλεῖστα χαίρειν. COTEL. 
Conf. omnino Pearson. Vindic. 
ii τό, pp. 211-216. 

5. [καὶ] πληρώματι.) lta ipse 
in ΓΗ ad Trall. [Inscript.] ἦν 
ἀσπάζομαι ἐν πληρώματι. Hujus 
vocis sunt variae significationes, 
(veteres enim varie adhibebant) 
quarum illa ad hunc locum pro- 
prie pertinere videtur, quae 
quid sit πλήρωμα τῆς πόλεως in- 
dicat. Ita Nazianz. 375 A, 
159 B, 410 C. (tom. i ed. Mo- 

B 2 


Gratias 
agit, quod 
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ρισμένῃ πρὸ αἰώνων εἶναι διὰ παντὸς εἰς δόξαν 
παράμονον, ἄτρεπτον, ἡνωμένην, καὶ ἐκλελεγμένην 
ἐν πάθει ἀληθινῷ, ἐν θελήματι τοῦ Πατρὸς καὶ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ 
ἀξιομακαρίστῳ τῇ οὔσῃ ἐν ᾿Εφέσῳ τῆς ᾿Ασίας, 5 
πλεῖστα ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ καὶ ἐν ἀμώμῳ χάριτι 





χαίρειν" 


Α΄. ᾿ΑΠΟΔΕΞΑΜΕΝΟΣ ἐν Θεῷ τὸ πολυαγά- 


re] Et hic sensus maxime 
facit contra Schisma. Vide 
item Chrysost. tom. iii ed. Sa- 
vil. p. 822 l. 22, et 823 1. 3. 
[Hom. xi in Ep. ad Eph. tom. 
xi pp. 86, 87 ed. Ben] An 
spectare videtur Rom. xv 29, 
ἐν πληρώματι εὐλογίας 1 Vid. om- 
nino Theophylactum. Κεφαλὴ 
τοῦ Χριστοῦ πληρώματος. i. e. E- 
piscopus Ecclesiae. Naz. 39 D, 
qui lucet παντὶ τῷ τῆς οἰκουμένης 
πληρώματι. 149 B. PEARSON. 
Πλήρωμα Sive αὐτάρκεια, give im- 
mensa Dei natura, quae implet 
res et loca omnia, spatiumque, 
ultra quod intellectus humanus 
vel concipere vel fingere pos- 
sit. SMITH. .Explicationem 
Smithi comprobat Duesterdi- 
eckius. Vocabulum tamen πλη- 
ρώματι relegatum vult. καί, 
quam vocem ex Interpolatore 
inserendam esse ante πληρώματι 
cum Smitho duxeram, agnoscit 
Versio Syriaca. 

ib. τῇ προωρισμένῃ)] Et mox 
ἐκλελεγμένην. | Sic D. Paulus ad 
Ephesios, i 4, 5. Καθὼς ἐξελέ- 
£aro ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς 
κόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώ- 
μους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ 


τ. εἶναι] Οταϊδῖξ Vossius. - 


ib. εἰς δόξαν---ἐκλελεγμένην] 
Syrus, «n gloriam quae manet 
δὲ non muiatur, et quae, sc. 
Ecclesia, est perfecta et electa. 
Armenius, manente et nmuta- 
bili glorsa, quae perfecta est. 
Uterque Interpres vocem d- 
τρεπτὸν ad δόξαν refert.  Árm. 
omisit καὶ ἐκλελεγμένην. 

2. ἡνωμένην) perfected Cure- 
tonus, cui Syrus videtur legisse 
ἡνυσμένην aut ἀπηρτισμένην. Αἴ 
in Fragmentis significationem 
eandem vocibus érórge et ἕνωσις 
tributam esse monet Lipsius, 
p. 139. 

3. ἐν πάθει] P. Junius legi 
vult πόθῳ sed male. Sensus 
hic manifestus videtur : electam 
virtute meritorum morts οἱ 
passionis. Christ, quam ille 
vere subut. Haec enim epi- 
theta referri debent ad ἐκκλη- 
σίαν, quod post εἶναι in quarto 
casu subintelligendum est, non 
ad δόξαν. SMITH.  Ruchatus 
ad δόξαν refert, ἐκλελεγμένην 
mendum librarii esse credens 
pro ἐκλελεγμένῃ. | Curetonus in- 
terpretatur, chosen: 4n. the pur- 
pose of truth, p. 228; dubitat 
tamen, p. 277, de admittendo 
προθέσει pro πάθει.  AÁrmenius 
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natae ante saecula esse semper in gloriam perma- 
nentem, invertibilem, unitam, et electam in passione Ἐρβ. iv 
vera, in voluntate Patris et Jesu Christi Det nostr, 3-$. 
Ecclesiae digne-beatae existenti in Epheso Asiae, 
plurimum in Jesu Christo, et in immaculata gratia, 


gaudere : 


I. ACCEPTANS in Deo multum dilectum tuum 


legisse videtur ἐν πάθει ἀλ. τοῦ 
Θεοῦ καὶ Κυρίου ἡμῶν "I. X. omis- 
Big ἐν θελήματι. 

ib. τοῦ Πατρὸς καὶ ᾿Ιησοῦ] καί 
non agnoscit Int. Syrus. by the 
wil of the Father of Jesus 
Christ owr God. Cureton. U- 
trum Syrus nomen Dei ad Pea- 
trem an ad Filum referat, 
Merxio dubium esse videtur. 

5. ἀξιομακαρίστῳ] Ut ipse in 
Ep. ad Hom. ad finem [ὃ xo] 
διὰ Ἐφεσίων τῶν ἀξιομακαρίστων, 
tanquam discipulos Pauli, quem 
ἀξιομακάριστον vocat in hac Epi- 
&ola, [ὃ 12] uti etiam postea 
Eccleduam Homanam ἀξιομακά- 
purrov appellat. PEARSON. 
Vocem hanc non agnoscit Sui- 
cerus : ἀξειοζήλωτος ἃ Cyrillo 
Alex. aliquoties usurpatam fu- 
isse notat. Infeliciter vertunt 
Coteler. merito beatae, W akius, 
most deservedly happy, et Ru- 
chat. Mii kii hewreuse ; 
quemadmodum et Syrus ap. 
Cureton. p. 228. Melius Wo- 
cher. der aller Seligpreisung 
würdigen Gemeinde. Sturz. Lex. 
Xenoph. Jfelicatis praedia- 
tione dignus. Apol. Soerat. 5 34. 

ib. ἐν Ἐφέσῳ τῆς ᾿Ασίας,] Ire- 
naeus de S. Johanne, III i, [1, 
P. 174 ed. Massuet.] ἐν ᾿Εφέσῳ 
τῆς ᾿Ασίας διατρίβων.  PEAR- 
SON. Sic etiam in Inscr. 


Epistolae ad Smyrn. ἐν Σμύρνῃ 
τῆς ᾿Ασίας. ibid. ὃ 11, ἐν Ἄντι- 
οχείᾳ τῆς Συρίας. In Inscr. Epist. 
ad Philad. ἐν Φιλαδελφίᾳ τῆς 
᾿Ασίας. Versio Curetoniana non 
agnoscit τῆς Ἀσίας. 

6. χάριτι] Interpol. Syrus, et 
Armen. χαρᾷ, quam lectionem 
Horneman. Hefel et Dresse- 
lius, ut veriorem retinent. Cure- 
tonus conferri jubet Ep. ad 
Magn. $ 7. 

8. ᾿Αποδεξάμενος)] Respicit ad 
legationem quam Ephesii ad se 
miserant, de qua statim post 
ge ipsum declarat usu verbi sy- 
nonymi ἀπείληφα. VEDELIUS. 
Interpolator sec. Cod. Nyd- 
pruc. ᾿Απεδεξάμην ... sec. Cod. 
August. ᾿Αποδεξάμενος ... Inter- 
pres Vetus utriusque Recensio- 
nis accepíans. Cf. infra ἀκού- 
σαντες. Neque prorsus absimi- 
lis est participii usus ad initium 
Epp. ad Polyc. et ad Magn. 
In Epp. ad Philad. et ad 
Smyrn. quoque constructio In- 
scriptionis cohaeret, ut videtur, 
eum periodo prima ipsius Epi- 
stolae. "Tota haec Sectio mu. 
tila et hiulea Vossio, Smitho, 
et Marklando videtur.  Perio- 
dum &anacoluthicam, stylo B. 
Pauli haud absimilem, agnoscit 
Denzingerus, p. 39. 

ib. τὸ πολυαγάπητόν σου] Non 
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Onesimum πητόν σου ὄνομα. ὃ κέκτησθε φύσει δικαίᾳ, κατὰ 
Episcopum Σ 
ad se mise- Τίστιν καὶ ἀγάπην ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ τῷ apt 


rint, quem 
ἡμῶν, μιμηταὶ ὄντες Θεοῦ, ΠΑ cuim, ἐν ai- 


q 

ut et Ephe- 

ios eximie ^S "A" , 3 , 

l ματι Θεοῦ, το συγγενικὸν ἔργον τελείως ἀπηρτίσατε. 


laudat. 


᾿Ακούσαντες γὰρ δεδεμένον ἀπὸ Συρίας ὑπὲρ τοῦ 5 


laudo eoe, [Vairlenium respicit] 
qui jejunam aliquam parono- 
masiam hie quaerunt in voci- 
bus, Ἔφεσος, et ἔφεσις : tan- 
quam ideo dixerit Ignatius πο- 
λναγάπητόν σον ὄνομα, vel ut vul- 
go male legitur τὸ πολυπόθητον 
ὄνομα, quum certum 8it πολναγά- 
Tyrov ὄνομα ᾿Εφεσίων ldem esse 
quod sit πολναγάπητοι Ἐφέσιοι. 
Quae loquendi formula satis 
frequens apud antiquos. Cre- 
diderunt viri docti, hic alludi 
ad nomen Christianum ; sed 
certum est, haec omnia ita, ut 
dixi, intelligenda. VOSSIUS. 
Planius certe, ac fortasse me- 
lius legitur apud Interpol. 'Ame- 
δεξάμην ὑμῶν ἐν Θεῷ τὸ m. ὄνομα. 
Hornemannus ita refingit, ᾿Απε- 
δεξάμην ἐν Θεῷ τὸ πολναγάπητον 
ὄνομα, vertitque, Vestrum pro 
salute mea, α Deo derivanda, 
votwmn, per nuntios vestros ad 
me venit, eoque carissimi mo- 
minis vestri memoria in ani- 
mo meo renovata est. Nomen 
Christianum intelligit Bunse- 
nius. 

I. σου κέκτησθε) Ad 
Ecclesiam scribit singulari nu- 
mero, utpote in uno capite, 
Christo et eidem Episcopo 
unitam. — Sed quare ergo in 
caeteris Epistolis non eadem re- 
peritur loquendi forma! Ve- 
rumtamen non est, quod accu- 
ratiorem Grammaticam, in ho- 
mine occupatissimo, et in iti- 


nere variis negotiis et molestiis 
districto, exigamus. SMITH. 
Singularem post pluralem ponit 
D. Paulus ad Gal. vi 1, ὑμεῖς oi 
πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦ- 
τὸν ἐν πνεύματι πραότητος" σκοπῶν 
σεαυτὸν μὴ καὶ σὺ πειρασθῆς. Ver- 
siones Curetoni et Petermanni 
exprimunt lectionem Recensio- 
nis longioris, ὑμῶν, eamque in 
ed. quarta admisit Hefelius. 

ib. φύσει &uxaig, ] Natura jus- 
ta, re justa, i. e. Juste, proposito 
justo. Consulendi Grammatici : 
necnon Intt. ad Sapient. xiii r, 
et Ephes. ii 3. Sic ab Ana- 
8tasio, 'OÀgyo) cap. 8, ἡ φύσις, 
I Cor. xi r4, exponitur τὸ 
πρᾶγμα. COTEL. Onomasticon 
V. Indoles, φύσις. Barnabas in 
praefat. Epist. 'supra modum 
* exhilaror beatis et praeclaris 
ὁ spiritibus vestris, quod sic 
* naturalem gratiam accepistis." 
Àn φύσει δικαίᾳ nihil aliud quam 
δικαίως, merito ?. Haereticl di- 
cebant, Catholicos χρήσει tan- 
tum gratiam habuisse. Iren. 
p. 28 B. [I vi 4, ed. Massuet.] 
PEARSON. Locum hunc 8 
suspicione Gnosticismi contra 
Baurium defendit Uhlhorn. in 
Niedneri Zettschrift für histor. 
T'heologw, 1851, p. 303 Βα. HE- 
FELIUS. Smithus confert ini- 
tium ide ad Trall "Aueuov 
διάνοιαν .. .. ἐγνῶν ὑμᾶς ἔχοντας, 
οὐ κατὰ XS, ἀλλὰ xarà φύσιν. 
Par un naturel vertuewzr, Ru- 
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nomen, quod possedistis 
fidem et charitatem in 
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natura justa, secundum 


Christo Jesu Salvatore Eph. i i5. 


nostro, [glorificato Jesum Christum Deum ;] quia 


imitatores existentes Dei, 


et reaccendentes in san- Eph.v :. 


guine Christi Dei, cognatum opus integre perfe- 


cistis. Audientes enim ligatum a Syria* pro com- «Siria C.C. 


chatus. which ye have acquired 
by nature by a right and. just 
1:0]. Cureton. 

3. ἡμῶν, Post hane vocem 
Int. Vet. adjungit verba quae, 
uti opinatur Cotelerius, extrin- 
secus adposuerat pius aliquis 
leetor. Simile adsumentum ha- 
bet ὃ 2 Ep. ad Magn. Reith- 
mayrus corrigit géorifo, et 
Graecis additae vult δοξάζω Ἰη- 
cov» Χριστὸν Θεὸν ὅτι... 

ib. μεμηταί] Int. Vet. videtur 
legisse ὅτι μιμηταί, PEARSON. 
Particulam καί ante μιμηταί ag- 
noecunt Versiones Curetoni et 
Petermanni. Interpol μιμηταὶ 
ὄντες Θεοῦ φιλανθρωπίας. 

ib. vindi Videtur 
intransitive sumi. Gloss. Aest- 
pisco, ἀναζωπυρῶ. PEARSON. 
Intransitive quidem apud Clem. 
Rom. i 27, ᾿Αναζωπυρησάτω οὖν ἡ 
πίστις αὐτοῦ ἐν ἡμῖν, et LX 
Gen. xlv 27, ἀνεζωπύρησε τὸ 
πνεῦμα 'laxog. 1 Macc. xiii 7, 
ἀνεζωπύρησε τὸ πνεῦμα τοῦ λαοῦ. 
Transitive, 1I Tim. i 6, ἀναζω- 
supe» τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ. In 
notis Hefelus subaudiendum 
monet ἡμᾶς posi ἀναζωπυρήσαν- 
τες : in Versione autem dat. ad 
vitam revocati.  Curetonus in 
Ep. p. 228, et in Fragm. p. 248, 
fervent. in. the blood of God ; 
P. 245 inflamed by the Jove of 


ib. ἐν αἵματι Θεοῦ, en. 
haec prorsus omisit. Equidem 


Mol 


FT sci rac 


dixerim primitus scriptum esse 
Χριστοῦ, deinde ex nota Mono- 
physitae cujusdam marginali in 
textum irrepsisse Θεοῦ, 86 deni- 
que vocem Χριστοῦ excidisse. 
PETERMAN. Lipsius, p. 123, 
ἐν αἵματι Θεοῦ tuetur. Bunse- 
nius infelicissime comma post 
αἵματι posuit. Cf. Wetsten. in 
Act. xx 28, et Clem. Rom. 
Supra p. 12 1. 3. In Fragmento 
Melitonis, ὁ Θεὸς πέπονθεν, apud 
Routh. Rel. Sacr. i 122. 

4. τὸ συγγενικὸν ἔργον] Hor- 
nemannus vertit, opus fratribus 
Christianis dignum. | Hefelins, 
opus fraternitatis. Chevall. the 
work which was agreeable to 
yowr natwre. Curetonus, p. 228, 
α work congenial to yow; pp. 
245, 248, a deed worthy of the 
race. Mox Cod. MS. exhibet 
amapricare. 

ib. τελείως] Interpres alter, 
perfecte. Cureton. p. 228, speed- 
sy: at in Excerptis ex Opp. 
Severi Antioch. Patr. p. 245, 
perfectly. Armen. cum amore. 
Bunsen. reponit τέλειον, Lipsius 
σπουδαιώς. 

5. δεδεμένον ἀπὸ Συρίας] Aliter 
Syrus; bound from actions, 
Cureton. p. 229. Cf. Ep. ad 
Rom. $ 5 init. 

ib. τοῦ κοινοῦ ὀνόματος] Cf. Tit. 
ἱ 4, κατὰ κοινὴν πίστιν. S. Jud. 3, 
τῆς κοινῆς σωτηρίας. Ármenius, 
propter momen totius communis 
apet. 
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^99 f ^ 35 / , ? ^ ^ 
κοινοῦ ὀνόματος kal ἐλπίδος, ἐλπίζοντα τῇ προσευχῇ 
ὑμῶν ἐπιτυχεῖν ἐν Ρώμῃ θηριομαχῆσαι, ἵνα διὰ τοῦ 
7; 3 ^ ^ * 3 ^ € 
μαρτυρίου ἐπιτυχεῖν δυνηθῶ μαθητὴς εἶναι τοῦ ὑπερ 
^ e^ X 
ἡμῶν ἑαυτὸν aveveykovros Θεῷ προσφορὰν kai Ov- 


/ 
σιαν. 


᾿Επεὶ οὖν τὴν πολυπληρίαν ὑμῶν ἐν ὀνόματι 


Θεοῦ ἀπείληφα ἐν ᾿Ονησίμῳ, τῷ ἐν ἀγάπῃ ἀδιηγήτῳ, 


2. θηριομαχῆσαι,]7 Aliter Sy- 
rus et Armenius, £o be devowred 
of beaste. 

ib. ἵνα διὰ τοῦ ---καὶ θυσίαν. 
Haec omissa sunt ἃ Vet. Int. et 
pro eo nihil aliud repositum, 
quam videre festinastis. Quae 
verba ab otiosa manu irrepse- 
runt VOSSIUS. Haec sen- 
tentia valde perplexa est. In 
Graecis duo vocabula deesse 
videntur, quae tamen in Cod. 
suo vidit et transtulit Vet. Int. 
Forte scriptum fuit ἰδεῖν ἐσπου- 
δάσατε post θηριομαχῆσαι. Quod 
8i post ἐσπουδάσατε statim ᾿Επεὶ 
οὖν x. τ. À. omnia erunt clara 
et perspicua. PEARSON. Con- 
jecturam Pearsoni a Versione 
Syriaca confirmatam in textum 
&dmisit Hefelius in ed. quarta. 
Locum ita refingit Curetonus, 
iva διὰ τοῦ ἐπιτυχεῖν δυνηθῶ μαθη- 
τὴς εἶναι Θεοῦ με ἰδεῖν ἐσπουδά- 
care, verbis μαρτυρίου et ὑπὲρ 
ἡμῶν----καὶ θυσίαν omissis. Peter- 
mannus, tva δυνηθῶ μαθητὴς εἶναι, 
ἰδεῖν ἐσπονδάσατε. Mihi quidem 
olim in mentem venerat libra- 
rium nostrum legisse θηριομα- 
χῆσαι ἐπιδεῖν ἠπείγεσθε, atque ex- 
inde oscitasse, quia scilicet ἐπὶ 
et ἐπεὶ toties occurrerent. Cod. 
Caiensis propius ad Graeca Cod. 
Medicei accedit. 

3. ἐπιτυχεῖν) Redundare vi- 
detur; et plane omisit Inter- 
polator. SMITH. Opinor, pri- 


mitus vocem μαθητής absolute 
positam fuisse, ut in Epp. ad 
Trall. ὃ 5, et ad Rom. ὃ 5 ; sed, 
quoniam lectoribus deesse ali- 
quid videbatur, adjecerunt alii 
verba illa e D. Pauli Ep. ad 
Eph. v 2 desumta, quae vel 
maxime hic quadrant ; alii vero 
solam vocem Θεοῦ, quae Mono- 
physitismum | quodam modo 
redolet. PETERMAN.  Sen- 
sum non incommodum praebet 


Cotelerius: quo per martyrium 
adipisci possim. discipulus esse 


Vus, qua &c. 
ib. ὑπὲρ ἡμῶν ... . θυσίαν. 
Haec verba non agnoscit Syrus, 


sed μαθητὴς εἶναι τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ 
οὖν legisse videtur. 

4. ἑαυτὸν dyeveykóvros] ἑαυτόν 
omisit Salvinius in apographo 
illo Cod. Medicei quod in AI- 
drichii usum exscripsit. 

ib. προσφορὰν καὶ θυσίαν. ] Phra- 
sis Paulina, Eph. v 2. 

5. Ἐπεὶ οὖν] Sine apodosi. 
Post magnam  parenthesin, & 
fine $ 1 usque ad med. $ 3, 
verbis ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ demum ad pri- 
orem sententiam revertit. HE- 
FEL.  Protasi, quam haec vox 
inducit, non deest apodosis: 
incipit quippe vocc. Πρέπον οὖν 
ἐστίν, cap. seq. DRESSEL. 

ib. πολυπληρία»] Ánne rectius 
πολυπληρείαν ! Vocem non ag- 
noscunt Lexica. Pro Cod. Laur. 
lectione, Vossius, lectore incon- 
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muni nomine et spe, sperantem oratione vestrad dvestra ογα- 
tione C. C. 

potiri, in Roma cum bestiis pugnare, [videre festi- , pugnare, 

nastia*. ] Plurimam enim multitudinem vestram in '4 »«tir? 


m 18- 

nomine Dei suscepi in Onesimo, qui in charitatef cipulus esee 
videre festi- 

nastis. C.C. 


f qui cari- 


sulto, exhibuit πολυπληθίαν, ab Quod si ve- ἰαίε C. C. 


Interpol. et nunc demum ἃ 
Cod. Casan. confirmatam.  Pe- 
termannus refingit, Τὴν μὲν οὖν 
πολυπληθίαν. | Salvinii conjectu- 
ram πολυκληρίαν admisit Bun- 
senius. Curetonus πολυπλήθειαν, 
we have Tecewed yowr abun- 
dance. Cf. Ep. ad Trall. ὃ τ, 
τὸ πᾶν πλῆθος ὑμῶν ἐν αὐτῷ θεω- 
ρεῖσθαι. 

6. ἀπείληφα ἐν ᾿Ονησίμῳ,] Vet. 
Int. suscep:, an recte ! accepi 
per Onesimum, | Erat igitur O- 
nesimus Ephesiorum Episcopus 
Smyrnam missus, ut viseret et 
refocillaret Ignatium. ^ Huic 
contemporaneus Onesimus, Plu- 
tarchi servus, qui eum Epicteto 
disputans, introductus est a 
Phavorino. In isto saeculo et 
sequioribus nomen istud vul- 
gare fuit. PEARSON.  Igna- 
tium in hac ad Ephesios Epi- 
tola meminisse pastoris ipso- 
rum Onesimi refert Eusebius, 
H. E. iii $6, quomodo et in 
Ep. δὰ Antiochenos nominatur 
idem ὁ Ἐφεσίων ποιμήν. Hunc 
eum esse de quo S. Paulus ad 
Philemonem scribit, et post S. 
Timotheum Ephesiorum ordi- 
natum ab eo fuisse Episcopum, 
in libello de Festiv. Apost. ad 
14 Kal Mart. affirmat Ado. 
Eumdemque  Philemonis ser- 
vum a B. Paulo Ephesinae Ec- 
clesiae post Timotheum consti- 
tutum fuisse Episcopum, in 
Bedse, Notkeri, et Romano 
Martyrologio, &d eumdem diem, 


VOL. II. 


gimiliter legimus. 
rum, non alius Ephesinae Ec. 
clesiae quaerendus fuerit Àn- 
gelus, cui in ii Ápocalypseoe 
capitulo seribendae a Domino 
mandantur literae, quam hic 
ipse Onesimus. In Graecorum 
vero Menaeis, et Symeone Me- 
taphrasta, die praecedente me- 
moria ejus celebratur. Sed 
Ephesinus ipsius Episcopatus 
ab illis omnino non agnoscitur. 
Et vero in Clementinis Consti- 
tutionibus, vii 48, ille Phile- 
monis Onesimus Beroese in 
Macedonia ab Apostolis consti- 
tutus fuisse dicitur Episcopus ; 
et Gaium, cujus Ápostolus me- 
minit, post Timotheum Ephe- 
siorum fuisse Episcopum in 
Synopsi sua Dorotheus affirmat. 
Ut Gaio huic, quem Ephesi 
fuisse Episcopum etiam in in- 
edito Hippolyti de LXX disci- 
pulis libello legimus, successisse 
videatur ab Ignatio nostro lau- 
datus Onesimus: seniore illo, 
ante hanc ab eo scriptam Epi. 
stolam, sub Domitiano Martyrio 
jam coronato; ut in libro iii 
Historiae suse, cap. 11, Nice- 
phorus significat. USSERIUS. 
Frustra hic disputari de One- 
simo Philemonis gervo, docebit 
Pearsonus, Vindic. ii 8, p. 96. 
ib τῷ ἐν ἀγάπῃ dioere] 
Cotelerius vertit énenarrabiis 
caritatis viro. Apud Interpol. 
τῷ ἐπ᾽ ἀγάπῃ ἀδιηγήτῳ. | Usserius 
e duabus MSS. Version. Lat. 
et ex Adonis libello de Festiv. 


C 


Comites 
Onesimi, 
Burrhum, 
Crocum, et 
cet. laudat. 
Ut sgubji- 
ciantur E- 
phesii Epi- 
scopo et 
Presbyte- 
rio monet. 
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e ^ 5 4 » / Q3 ν i 4 5 I ^ 

ὑμῶν δὲ ἐν σαρκὶ ἐπισκόπῳ᾽ ὃν εὔχομαι κατα Ἰησοῦν 
hj! ^ ^ , e ^ , ^ 3 

Χριστὸν ὑμᾶς ἀγαπᾶν, καὶ πάντας ὑμᾶς αὐτῷ ἐν 

ε ’᾽ 4 , s M e ’ ee ^ 

ὁμοιότητι εἶναι. — EvAoyrgros yap ὃ xapurajevos ὑμῖν 

^ / ^ 
ἀξίοις οὖσι τοιοῦτον ἐπίσκοπον κεκτῆσθαι. 


Β΄. Περὶ δὲ τοῦ συνδούλου μου Βούρρου, τοῦ κατὰ 5 


^ ^ / 
Θεὸν διακόνου ὑμῶν ἐν πᾶσιν εὐλογημένου, εὔχομαι 
^ hj ^ ^ , 
παραμεῖναι αὐτὸν εἰς τιμὴν ὑμῶν καὶ τοῦ ἐπισκόπου. 
b! -^ e ^ 3 / 
Koi Κρόκος δὲ, ὁ Θεοῦ ἄξιος καὶ ὑμῶν, ὃν ἐξεμπλά- 
^ » 1,9 € -^ , , 3 /, Ἁ , 
ριον τῆς αᾧ ὑμῶν ἀγάπης ἀπέλαβον, kara ravra με 
» / e δ »" ε Ἁ 9 ^ ^ 
ἀνέπαυσεν, ὡς koi avrov ὁ Πατὴρ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
» 7 Ld 3 , 4 /, by L4 
ἀναψύξαι, ἅμα ᾿Ονησίμῳ, καὶ Βούρρῳ, καὶ Εὔπλῳ, 
e ^ M / 
καὶ Φρόντωνι, δὲ ὧν πάντας ὑμᾶς κατὰ ἀγάπην 
4 3 , € ^ MJ * ΠΣ L d 3 
εἶδον: ὀναίμην ὑμῶν διὰ παντὸς, ἐάνπερ ἄξιος. ὦ. 


Apost. ad xiv Kal. Mart. ex- 
hibet dlecto praeceptore nostro, 
ac 8i καθηγήτῃ scriptum fuisset 
pro ἀδιηγήτῳ. 

I. ἐν σαρκὶ émwxómo'] Voces 
ἐν σαρκί, parum intellectas, In- 
terpol. Syrus et Ármenius non 
agnoscunt. Episcopus sensibus 
obnoxius, judice Ignatio, vicem 
gerebat Episcopi coelestis et 
invisibilis, τοῦ ποιμένος xal émi- 
σκόπου τῶν ψυχῶν. 1 Pet. ii 25. 
Eandem collationem habes Ep. 
ad Magn. ὃ 3, τὸν ἐπίσκοπον 
τοῦτον τὸν βλεπόμενον . .. . ἀλλὰ 
τὸν ἀόρατον. 

2. Χριστὸν] Χριστὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν legisse videtur Syrus. 

ib. xai πάντας ὑμᾶς αὐτῷ] For- 
sitan αὐτοῦ, MARKLAND. 

3. ὁμοιότητι] Curetonus, cum 
Interpolatore, ὁμοιώματι. 

4. κεκτῆσθαι.Ἶ Syr. et Armen. 
hanc vocem omittunt. «oho hath 
gen yow such a Bishop as yow 
deserve, Curetonus. 

5. Β΄, Περὶ δὲ x. τ. .] Totum 


caput secundum deest in Ver- 
sione Syriaca. Pius enim ille 
monachus, qui Versionem Syri- 
acam elaboravit, omnia omisisse 
videtur, quae ipsi et usui suo 
ascetico minus congrua minusve 
necessaria putabat. ^ Paraene- 
ticos vero Epistolarum Ignati- 
anarum locos, omnesque ad vi- 
tam bene instituendam exhor- 
tationes, sedulo collegit. Prae- 
terea ad hoc caput conferas 
Rothium, Anfánge der Christl. 
Kirche, p. 491. HEFELIUS. 
Casu mihi videntur excidisse, 
quoniam exstant in Vers. Ár- 
men. quae in his etiam Syria- 
cam originem prodit ; atque 
quae sequuntur in Vers. Syr. 
᾿Αλλ᾽ ἐπεί x. τ᾿ X. [p. 282 L 1] 
non bene cohaerent cum fine 
capitis i. PETERMAN. 

ib. Bovppov,] Male in Pseudo- 
Ignatio Bíppov : male in Veteri 
Versione Porro. PBurrhus est 
nomen Romanum satis vulgare ; 
non &utem Birrus, Byrrus, aut 
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inenarrabilis est, vester autem in carne Episcopus : 
quem oro secundum Jesum Christum vos diligere, 
et omnes vos ipsi in similitudine esse. Benedictus 
enim qui tribuit vobis dignis existentibus talem 
Episcopum possidere. 

II. De conservo autem meo Borro, secundum C». i 7, 
Deum diacono nostro im omnibus benedicto, oro TM 
permanere ipsum in honorem vestri et Episcopi. δ oro ipsum 
Sed et Crocus, Deo dignus et vobis, quem exem- Ὁ. 6. 
plarium ejus quae a vobis charitatis suscepi, secun- 
dum omnia me quiescere fecit ; ut et ipsum Pater 
Jesu Christi refrigeret, cum Onesimo, et. Borro?, et poem 
Euplo, et Frontone; per quos vos omnes secundum 
charitatemi vidL  Fruar vobis semper; siquidem caritatem 


Borrus VOSSIUS. Vocem 
σύνδουλον de Epaphra, ad Col. 


Hine αδέογγ — refrigerium 
apud Iren. IV xiv. [vi 5, p. 


i 7, et de Tychicho, iv 7, usur- 
pet D. Paulus. 

7. παραμεῖναι αὐτὸν] Addit In- 
terpolator dyepor, absque ulla 
necessitate. SMITH. Mox rov 
ἐπισκόπου ὑμῶν τοῦ μακαριωτάτου. 

Io. ἀνέπαυσεν, Vox Paulina ; 
I Cor. xvi 18, Philem. 7 et 2o. 

11. ἀναψύξαι,) Sic Codd. [non 
ἀναψύξει, ut, cum Interpolatore, 
Voss Cotel. Smith] Neque 
aliter legit Vet. Int. dum vertit 
refrigeret. Hinc patet ἀναπαύειν 
εἰ ἀναψύχειν idem fere eignifi- 
care apud Veteres: drasavew a 
folu, ἀναψύχειν α calore et 
aestu, liberare. Dionysius Co- 
rinth. Ep. ad Rom. ap. Euseb. 
H. E. iv 23, 53e μὲν τὴν τῶν δεο- 
μένων πενίαν ἀναψύχοντας. Inde 
refrigerium, refrigerare, et re- 
frigerari apud Latinos : primo 
de inearceratis apud Tertullia- 
num frequenter, et in Passione 
Perpetuae ; deinde de mortuis. 


234 ed. Massuet.) PEARSON. 
Praestat Futurum, siquidern νὰ- 
ticinantis est. DRESSEL. In 
S. Barnabse Epist. ὃ 15 Int. 
Vet. pro καταπαυόμενος exhibet 
refrigerans, non requiescens. ib. 
$ 16 legas, "sentit se refrige- 
rari" — Cf. Y Tim. 1 τό, ὅτι 
πολλάκις pe ἀνέψυξε.  Áct. lil 19, 
καιροὶ ἀναψύξεως. 

I2. Φρόντωνι,) Male ap. MS. 
φρόντονι, ut mox ὠναίμην. 

I3. ὀναίμην ὑμῶν] Phraain hanc 
Apostolicam, a D. Pauli Epist. 
ad Philem. ut videtur, desum- 
tam, nomine Onesimi ibi quo- 
que immediate praeeunte, sae- 
pius usurpat Ignatius. De li- 
beris praecipue, rebusque caris- 
simis aut personis usurpabant 
veteres Graeci, Euripides, Ari- 
stophanes, Synesius, uti docet 
Pearsonus, Vindic. ii 15, p. 203. 
Frequens est haec phrasis etiam 
apud Lucianum, e. g. Philo- 


C 2 
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e ^ à 5 . » ’ Q5 y : 4 »5 I ^ 

ὑμῶν δὲ ἐν σαρκὶ ἐπισκοπῳ᾽ ὃν εὔχομαι κατα Ἰησοῦν 
Ἁ ^ -^ EY ’᾽ € ^ , e^ 3 

Χριστὸν ὑμᾶς ἀγαπᾶν, καὶ πάντας ὑμᾶς αὐτῷ ἐν 

ε , 3 , s M! t , ac ^ 

ὁμοιότητι εἰναι. — EvAoyrros yap o xopwragevosg viv 

^ / ^ 
ἀξίοις οὖσι τοιοῦτον ἐπίσκοπον κεκτῆσθαι. 


M ^ / , ^ X 
Comites Β΄. Περὶ δὲ τοῦ συνδούλου μου Bovppov, τοῦ kara 5 
Onesimi ^ ^ / .y 
Burhum, Θεὸν διακόνου ὑμῶν ἐν πᾶσιν εὐλογημένου, εὔχομαι 
Crocum, et ^ .» 3 x e e^ 4 ^ 3 / 
cet. laudat, Ταραμεῖναι αὐτὸν εἰς τιμὴν ὑμῶν καὶ τοῦ ἐπισκόπου. 
Ut bii- 3 ^ M» A € ^ ἃ P / 
cun) p. Καὶ Kpokos δὲ, ὁ Θεοῦ ἄξιος καὶ ὑμῶν, ὃν ἐξεμπλά- 

ipia É E ] ; diis 

UE ar ριον τῆς ἀφ᾽ ὑμῶν ἀγάπης ἀπέλαβον, kara. ravra, ue 
Presbyte-  »..7 e N » * e 5 ^ ^ 
aee, ἀνέπαυσεν, ὡς καὶ avrov ὃ Π]ατὴρ Ἰησοῦ Χριστοῦ 


ἀναψύξαι, ἅμα ᾿Ονησίμῳ, καὶ Βούρρῳ, καὶ Ἐὔπλῳ, 
καὶ Φρόντωνι, δὶ ὧν πάντας ὑμᾶς κατὰ ἀγάπην 
4 9 , € ^ Ν s »/ .y 3 
εἶδον. ὀναίμην ὑμῶν διὰ παντὸς, ἐάνπερ ἄξιος. o. 


Apost. ad xiv Kal. Mart. ex- 
hibet dilecto praeceptore nostro, 
8 8i καθηγήτῃ scriptum fuisset 
pro ἀδιηγήτῳ. 

I. ἐν σαρκὶ émwxómq'] Voces 
ἐν σαρκί, parum intellectas, In- 
terpol Syrus et Àrmenius non 
agnoscunt. Episcopus sensibus 
obnoxius, judice Ignatio, vicem 
gerebat Episcopi coelestis et 
invisibilis, τοῦ ποιμένος xol émi- 
σκόπου τῶν ψυχῶν. I Pet. ii a5. 
Eandem collationem habes Ep. 
ad Magn. ὃ 3, τὸν ἐπίσκοπον 
τοῦτον τὸν BAemóuevoy . . . . ἀλλὰ 
τὸν ἀόρατον. 

2. Χριστὸν] Χριστὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν legisse videtur Syrus. 

ib. καὶ πάντας ὑμᾶς αὐτῷ] For- 
Bitan αὐτοῦ. MARKLAND. 

3. ὁμοιότητι] Curetonus, cum 
Interpolatore, ὁμοιώματι. 

4. κεκτῆσθαι.Ἶ Syr. et Armen. 
hanc vocem omittunt. scho hath 
gwwen yow such a, Bishop as you 
deserve, Curetonus. 

5. Β΄. Περὶ δὲ x. τ. .] Totum 


caput secundum deest in Ver- 


sione Syriaca. Pius enim ille 


monachus, qui Versionem Syri- 
acam elaboravit, omnia omisisse 
videtur, quae ipsi et usui suo 
ascetico minus congrua minusve 
necessaria putabat. ^ Paraene- 
ticos vero Epistolarum Ignati- 
anarum locos, omnesque ad vi- 
tam bene instituendam exhor- 
tationes, sedulo collegit. Prae- 
terea &d hoc caput conferas 
Rothium, Anfánge der Christl. 
Kirche, p. 491. HEFELIUS. 
Casu mihi videntur excidisse, 
quoniam exstant in Vers. Ár- 
men. quae in his etiam Syria- 
cam originem prodit ; atque 
quae sequuntur in Vers. Syr. 
᾿Αλλ᾽ ἐπεί κι τ᾿ X. [p. 282 1. 1] 
non bene cohaerent cum fine 
capitis i. PETERMAN. 

ib. Βούρρου,] Male in Pseudo- 
Ignatio Bíppov: male in Veteri 
Versione Porro. PBurrhus est 
nomen Romanum satis vulgare ; 
non autem Birrus, Byrrus, aut 
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inenarrabilis est, vester autem in carne Episcopus : 
quem oro secundum Jesum Christum vos diligere, 
et omnes vos ipsi in similitudine esse. Benedictus 
enim qui tribuit vobis dignis existentibus talem 
Episcopum possidere. 

II. De conservo autem meo Borro, secundum C». i 7, 
Deum diacono nostro in omnibus benedicto, oro 2 
permanere ipsum? in honorem vestri et Episcopi. € oro ipsum 
Sed et Crocus, Deo dignus et vobis, quem exem- c.c. 
plarium ejus quae a vobis charitatis suscepi, secun- 
dum omnia me quiescere fecit ; ut et ipsum Pater 
Jesu Christi refrigeret, cum Onesimo, et BorroP, et ^ oid 
Euplo, et Frontone ; per quos vos omnes ΜΎΡΩΝ dmi ᾿ 
charitatem! vidi Fruar vobis semper; siquidem ' σαν μαίσηι 


Borrus. VOSSIUS. . Vocem 
σύνδουλον de Epaphra, ad Col. 


Hinc  aetermwm — refrigerium 
apud Iren. IV xiv. [vi 5, 


i 7, et de Tychicho, iv 7, usur- 
pat D. Paulus. 

ἢ. παραμεῖναι αὐτὸν] Addit In- 
terpolator ἅμωμον, &bsque ulla 
necessitate. SMITH. Mox τοῦ 
ἐκισκόπον ὑμῶν τοῦ μακαριωτάτου. 

IO. ἀνέπαυσεν, Vox Paulina ; 
I Cor. xvi 18, Philem. 7 et 2o. 

I I. ἀναψύξαι,) Sic Codd. [non 
ἀναψύξει, ut, cum Interpolatore, 
Voss. Cotel Smith] Neque 
aliter legit Vet. Int. dum vertit 
refrigeret. Hinc patet ἀναπαύειν 
et ἀναψύχειν idem fere signifi- 
care apud Veteres: ἀναπαύειν ὦ 
moliu, ἀναψύχειν ὦ calore et 
aestu, l&berare. Dionysius Co- 
rint. Ep. ad Rom. ap Euseb. 
H. E. iv 23, ὧδε μὲν τὴν τῶν δεο- 
μένων πενίαν ἀναψύχοντας. Inde 
refrigerium, refrigerare, ei τὸ- 
Jrigerari apud Latinos : primo 
de inearceratis apud Tertullia- 
num frequenter, et in Passione 
Perpetuae ; deinde de mortuis. 


234 ed. Massuet.) PEARSON. 
Praestat Futurum, siquidem va- 
ticinantis est. DRESSEIL,. In 
S. Barnabse Epist. $ 15 Int. 
Vet. pro καταπαυόμενος exhibet 
refrigerans, non requiescens. ib. 
ὃ 16 legas, "sentit se refrige- 
vari" — Cf. HW Tim. i τό, ὅτι 
πολλάκις με ἀνέψυξε.  ÀÁct. lil 19, 
καιροὶ ἀναψύξεως. 

12. Φρόντωνι,.) Male ap. M&S. 
φρόντονι, ut mox ὠναίμην. 

13. ὀναίμην ὑμῶν] Phraain hanc 
Apostolicam, a D. Pauli Epist. 
δὰ Philem. ut videtur, desum- 
tam, nomine Onesimi ibi quo- 
que immediate praeeunte, sae- 
pius usurpat Ignatius. De li- 
beris praecipue, rebusque caris- 
simis aut personis usurpabant 
veteres Graeci, Euripides, Ari- 
stophanes, Synesius, uti docet 
Pearsonus, Vindic. ii 15, p. 203. 
Frequens est haec phrasis etiam 
apud Lucianum, e. g. Philo- 


Cz 


Excusat li- 


bertatem 
hujus ad- 


monitionis. 
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, $ » * 4 ΄ ἢ , » 
Πρέπον οὖν ἐστὶ κατὰ πάντα τρόπον δοξαζειν ln- 
^ s hj , e ^ e 3 ^ € 
σοῦν Χριστὸν rov δοξάσαντα ὑμᾶς" ἵνα ἐν μιᾷ ὕπο- 

^ 9 / ^ 3 e^ ἃ, Y ^ » ^ 
ray] ἦτε κατηρτισμένοι TQ αὐτῷ voL koi τῇ αὐτῇ 
΄ ^ » ^ 

γνώμῃ, καὶ τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες περὶ τοῦ αὑτοῦ» 


od ε ; ^ 9 , * ^ , 
ἵνα ὑποτασσόμενοι TQ ἐπισκόπῳ καὶ τῷ πρεσβυτεριῳ 5 


Y , 3 e " 
kara, TGVTO, ἢτε ἡγιασμένοι. 


I". Οὐ διατάσσομαι ὑμῖν, ὡς ov τις. 


Εἰ γὰρ καὶ 


/ 3 ^ L4 /, 3 ^ 
δέδεμαι ἐν τῷ ὀνόματι, οὔπω ἀπήρτισμαι ἐν ᾿Ιησοῦ 


Χριστῷ. 


Νῦν γὰρ ἀρχὴν ἔχω τοῦ μαθητεύεσθαι, καὶ 


^ ^ e A hj 
προσλαλῶ ὑμῖν ὡς συνδιδασκαλίταις μου ἐμὲ yap 
ἔδει ὑφ᾽ ὑμῶν ὑπαλειφθῆναι πίστει, νουθεσίᾳ, ὑπο- 


pseud. $ 27, οὕτως ὀναίμην, ἔφη, 
ὡς ἀληθῆ πρός σε ἐρῶ. Cf. Soph. 
Oed. T. 644, μή νυν ὀναίμην. In 
Cod. Laur. legimus ὠναίμην, tum 
hic tum in Ep. ad Magn. ὃ 12. 
Similis oscitantiae exemplum 
praebet Lucian. Dial. Mort. 
xxii, ubi librarii exhibent ὠναί- 
pv, ἐοναίμην, et ὠνάμην. 

3. ἦτε κατηρτισμένοι)] Illud ἦτε 
Vet. Int. non agnoscit; et vi- 
detur esse superfluum. PEAR- 
SON. 

Ib. τῷ αὐτῷ νοῖ----περὶ τοῦ avrov, ] 
Haec non agnoscit Vet. Int. et 
videntur esse assuta. Sic ergo 
scripsisse Ignatium puto, se- 
eundum Cod. quem vidit fide- 
lissimus Interpres. Ἵνα ἐν μιᾷ 
ὑποταγῇ κατηρτισμένοι, ὑποτασσό- 
μένοι τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τῷ πρεσβυ- 
τερίῳ, ἦτε ἡγιασμένο. ῬΈΛΗ- 
SON. Sic Hefelius, et Due. 
BSterdieckius, p. go. Verbis Ápo- 
stolicis, ab Armenio quoque 
omissis, cur memoriae suae 
infixis Ignatius, ad similem fi- 
nem, non aeque uti potuerit, 
non vidit Dresselius. 


4. τὸ αὐτὸ λέγητε] D. Paulus, 
tva τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες. — Ep. I 
ad Cor. i 10. 

5. ὑποτασσόμενοι] ta, pro 
MSS. lectione, ἐπιτασσόμενοι, ex 
Interpolatore reponendum esse 
viderunt Salvinius, Smith. Frey. 
Galland. Hornem. Hefel. et 
Dresselius. 

4. Οὐ διατάσσομαι)] S. Bar- 
nabas, $ r, * Ego autem non 
* tanquam doctor, sed unus ex 
* vobis, demonstrabo pauca." 

ib. és ὧν r.] Interpol τι, 
uti et ÁArmenius. Et statim 
διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, pro ἐν τῷ óvó- 
ματι. Τὸ ὄνομα absolute positum 
habes infra $ 7, et in Ep. ad 
Philad. ὃ το. 

9. Nüv γὰρ ἀρχὴν ἔχω τοῦ μα- 
θητεύεσθαι.) Cf. Ep. ad Trall. 
ὃ 5, sd Rom. ὃ 5. Mirabatur 
singulare istud humilitatis ex- 
emplum Gildas Badonicus, ex 
Britannia nostra, qui anno 564 
Epistolam scripsit de excidio 
Britanniae, dicens: *Christianus 
* non mediocris, sed perfectus, 
* Sacerdos non vilis, sed sum- 
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dignus existam. Decens igitur est secundum omnem 
modum glorificare Jesum Christum, qui glorificavit 


vos; ut in una subjectione perfecti, subjecti Epi- Heb. iii 


scopo et Presbyterio, secundum omnia sitis sancti- 


ficati. 


III. Non dispono vobis, ut existens aliquis. Si 


enim et hgor 1 in nomine Christi!, nequaquam per- 1 Jen Chri- 


fectus sum in Jesu Christo. Nunc autem princi- 
pium habeo addiscendi ; et alloquor vos, ut doctores 
mei Me enim oportuit a vobis suscipi, fide, ad- 
monitione, sustinentia, longanimitate. Sed quia 


'mus, Martyr non segnis, sed 
, praecipuus, dixit: Nunc in- 
* cipio. esse Clyristi. discipulus." 
PEARSON. Vindic. i p. r4. 
IO. συνδιδασκαλΐταις] Mira vox ; 
neque enim puto vocem sim- 
plieem διδασκαλίτης uspiam oc- 


eurrere.  Interpolator συνδού- 
λοις. [ὁμοδούλοις] Án συνδιδα- 


σκαλῖται, qui communem Ma- 
gistrum et Doctorem habentes, 
scil. Paulum, immo et Johan- 
nem Ignatius enim Johannis 
discipulus fuit. PEARSON. 
Non ita premenda est forsitan 
haec loquendi ratio. Discipu- 
lum merum, et quidem rudem 
adhuc se profitetur B. Pater ; 
Christianos igitur Ephesios, 
tanquam sibi in Christi schola 
ὁμήλικας, 5.08 συνδιδασκαλίτας 
appellat. Cf. infra ὃ 12, Παύλου 
συμμύστα.  Wakius, cum quo 
facit Ruchatus, fellow-disciples. 
Rothius, pag. 450, mitschiüer. 
Grassius, infeliciter, mes maí- 
tres. Van Gilsaeus quoque Int. 
Vet. sequitur, Dissert. p. 51, 
condoctores.  Hefelius, praeter 
Christum vos praeceptores mei 
estis. Utrum Ármenius intelli- 
geret cum condiscipulis, an cum 


condoctoribus, Petermannus in 
medio relinquere videtur. 

II. ὑπαλειφθῆναι)] Vet. Int. 
suscipi, quod est ὑποληφθῆναι. 
Interpolator [περὶ ὑμῶν) ὑπομνη- 
σθῆναι, commoneri, δ sensum 
paullo propius. Junius legen- 
dum putat ὑπολειφθῆναι, relinqui, 
1, e. vobis longe inferiorem esae. 
Sed neque ἐμὲ ἔδει, neque ὑφ᾽ 
ὑμῶν, talem interpretationem pa- 
titur. Nihil mutandum: lectio 
Cod. Medicei et emendata, et 
clara, et necessario recipienda, 
et conservanda est. Hic enim 
ὑπαλειφθῆναι est. ng, excitari, 
instru, ad certamen  praepa- 
rari; et quidem a doctore geu 
magistro. Plutarchus in vita 
Periclis sic loquitur de Damone: 
τῷ δὲ Περικλεῖ συνῆν, καθάπερ 
ἀθλητῇ. τῶν πολιτικῶν ἀλείπτης 
καὶ διδάσκαλος. — Sic Isidorus 
Pelus. iii Epist. 265. Suidas, 
"AXeurrai οἱ πρὸς τοὺς ἀγῶνας 
ἐπασκοῦντες. Ὃ Θεολόγος λέγει" 
ἀλεῖπται εἰς ἀρετήν. | Hic opti- 
mus Magister ostendit, quo 
modo Christianus instrui debet 
ad patiendum pro Christi no- 
mine. Qwwm 1nwr par erat, 
ut vos me admonere, wmnpel- 


Episeopo ὑμῶν πρεσβυτέριον, 


conjunga- 
tur, quem- σταὶ τῷ ἐπισκόπῳ, 
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μονῇ, μακροθυμίᾳ. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ἡ ἀγαπὴ ovk ἐᾷ με 
σιωπᾶν περὶ ὑμῶν, διὰ τοῦτο προέλαβον παρακαλεῖν 
ὑμᾶς, ὕπως συντρέχητε τῇ γνώμῃ τοῦ Θεοῦ καὶ 
X $ ^ « x » , e ^ ^ 
γὰρ Ἰησοῦς Χριστος, τὸ ἀδιάκριτον ὑμῶν ζῇν, τοῦ 
Πατρὸς ἡ γνώμη, ὡς καὶ οἱ ἐπίσκοποι οἱ κατὰ τὰ 5 
πέρατα ὁρισθέντες ἐν ᾿ἸἸησοῦ Χριστοῦ γνώμῃ 


lere, Àncitare, ἐπιδύγογο velletis. 
PEARSON.  Ármenius inter- 
pretatur ac 8i legisset παρ᾽ ὑμῶν 
ἀπολαβεῖν πίστιν κι T. . PETER- 
MAN. 

I. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ------τοῦ Θεοῦ"] E 
capite tertio Syrus nil nisi hanc 
unicam sententiam in usus suos 
convertit, eamque cum fine 
capitis primi male conjunxit. 
Multo aptius haec sententia 
cum antecedentibus (vos prae- 

es ei estis) cohaeret. 
HEFEL. Lacuna est in Vers. 
Syr. usque ad verba in init. 
ᾧ 8, ὅλοι ὄντες Θεοῦ. 

2. προέλαβον παρακαλεῖν] Re- 
spexisse videtur B. Pater S. 
Paulum ad Philem. 8, 9, Διὸ 
πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησίαν ἔχων 
ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον, διὰ τὴν 
ἀγάπην μᾶλλον παρακαλῶ. 

4. ὅπως συντρέχητε) De sensu 
hujus loci conf. Uhlhorn. in 
Niedneri Zeitschrift für Histor. 
Theol. 13851, p. 34 sq. HEFEL. 
Curetonus, tho£ ye be dWigent 
n. (e will of God. 

4. ἀδιάκριτον] Vet. Int. $n- 
comparabie, &c si ἀσύγκριτον 
legisset. S. Jacobus, iii 17, de 


. eeparabilem | vertit ; 


» 7 
εἰσίν. 
Φ v / ^ e^ ^ 
Untsem — A. Ὅθεν πρέπει ὑμῖν συντρέχειν τῇ τοῦ ἐπισκό- 
Nagar / v ^ 
dat, ut Pre- που γνώμῃ; ὕπερ καὶ ποιεῖτε. Τὸ yap ἀξιονόμαστον 
gbyterium 


^ ^ 9 v ?, 
τοῦ Θεοῦ ἄξιον, οὕτως συνήρμο- 
ὡς χορδαὶ κιθάρᾳ. — Aux τοῦτο ἐν 


eagientia, quae de coelo est, hanc 
vocem usurpavit. Ipse Igna- 
tius in initio Ep. ad Trall. 
etiam utitur: ubi Vet. Int. £n- 
Vulgatus, 
&ine dolo. In fine Ep. δὰ Magn. 
ἀδιάκριτον πνεῦμα, uterque reddit 
inseparabilem | Spiritum. — Án 
indubitabilem 3 "Basil. ἀδιάκριτος 
πληροφορία. Huc pertinet illud, 
$ 5, ἑαυτὸν διέκρινεν. PEARSON. 
Cf. Joh. xv 5, Coloss, iii 4. 
Sensus: plane in eo vivimus, 
et ipse ὑπ nobis. HEFEL. E 
Luciano affertur ἀδιάκριτον kara- 


λιπὼν τὸν λόγον, Jup. Trag. ὃ 25, 
disputationem | relinquens mon 
dijudicatam. 

ib. ὑμῶν ὧν,] Cum Int. Vet. 
stat Ármenius. 

ib. ro? Πατρὸς ἡ γνώμη,] γνώμη 
hic idem videtur esse cum τῷ 
λόγο. Quae phrasis quum 
paullo durior videretur Inter- 
polatori, illam molliendo, cor- 
rupit sensum : καὶ γὰρ 'IgcoUs 
Χριστὸς πάντα κατὰ γνώμην πράτ- 
re. τοῦ Πατρός. Quid si lega- 
mus τῇ γνώμῃ, hoc sensu? 
Christus Dei Patris voluntate 
et sententia, Princeps. Ecclesiae 


IO 
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charitas non sinit me silere pro vobis, propter! sies 
hoe praeoecupavi rogare vos, ut concurratis sen- c.c. 
tentiae Dei: etenim Jesus Christus, incomparabile Cl. ii 4. 
nostrum vivere, Patris sententia, ut et ipsi secun- 
dum terrae fines determinati Jesu Christi sententia 
sunt. 

IV. Unde decet vos concurrere Episcopi senten- 
tiaek: quod et facitis. Digne nominabile enim! * sententiae 
vestrum Presbyterium, Deo dignum, sic concor-C.C. 


datum est Episcopo, ut chordae citharae. Propter L7... 
nabile C. C. 


δρισθείς give constibutus, sicut 
et. Episcopi vpsvus | sententia. 
SMITH. Conf. Joh. xiv 9, 
Matt. xi 27. HEFEL. 

5. κατὰ rà πέρατα] forsitan 
τὴν χάριτα. Cf. Ep. ad Magn. 
$ 2. [τῷ ἐπισκόπῳ ὡς χάριτι. 
MARKLAND. Cf. Ep. ad Rom. 
ὃ 6. Idem valere ac ἐν πάσῃ τῇ 
οἰκουμένῃ docet Rothius, p. 472 
n. 160. Dresselius confert 
Hermae Past. Sim. viii 3, * Hac 
* autem Lege Filius Dei praedi- 
*eatus est in omnibus finibus 

* orbis terrae. 

6. ὁρισθέντες} Episcopi ex vo- 
luntate Christi ubique per omnes 
terrarwm tractus stabuih, quam 
ninirwm. Ápostoli ab $psius ore 
didicerunt. Haec enim lectio 
non mihi sollicitanda videtur. 
Eadem occurrit in re prorsus 
eadem, in Insceriptione Ep. ad 
Philad. SMITH. 

ib. té» Ἐ Ἰησοῦ Χριστοῦ γνώμῃ 
Doctissimus Hammondus [Dis- 
sert. ii pp. 113, 126] praeposi- 
tionem ἐν vult deleri, et legi 
γνώμη, casu recto, [Cod. vim 
nullibi exhibet . subecript. 
in priore parte hujus dics. 
ad mentem quoque Vet. Int. 
quasi ab illius Cod. illa parti- 
cula omnino abfuisset. — Haec 


turpi negligentia omittens In- 
terpolator, alia diversi argu- 
menti stupide et prorsus ἀπροσ- 
διονύσως substituit. SMITH. 
Apud Vet. Int. pro ipsi lege 
Episcopi ; est enim abbreviatio. 
Cf. Ep. ad Philad. $3, ad Smyrn. 
$8. Sensum loci, ad Rothii 
mentem, pp. 471—478, ita ex- 
hibet Hefelius : Qui in senten- 
tia episcopi est, i. e. unitus ei, 
etiam unitus est Christo; et 
qui unitus est Christo, etiam 
unitus est Patri. 

8. Δ΄. Ὅθεν x. τ. X.] Caput 
hoc totum deest in Vers. Syria- 
ca; non in Ármen. quae Epi- 
stolem nostram integram con- 
tinet. HEFEL. 

9. ὅπερ καὶ mowire.] καί omi- 
sit Salvinius in apographo ejus, 
quod imprimendum curavit Al- 
drichius. σοφισθέντες ὑπὸ τοῦ 
IIveiparos, subjicit Interpolator. 

ib. ἀξιονόμαστον]] lta recte 
Cod. Laur. non ἀξιόνομαστον, 
quod apud Aldrich. legimus. 

II. ὡς χορδαὶ κιθάρᾳ. Eadem 
similitudine utitur etiam in Ep. 
ad Philad. [ὃ τ, ad Rom. $ 2] 
de Episcopo ipsorum verba fa- 
ciens. USSER. Frequens ac- 
ceptumque est veteribus Chri- 
stianis symbolum citharae chor- 


admodum 
citharae 
chordae. 


Hujus uni- 


tatis laus 
et utilitas. 
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^ € LÁ L4 ^ by / 3 , 9 ^ 
τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν kai συμφώνῳ ἀγάπῃ Igco0s Xpi- 
N ΗΝ A € δ s»y M1 * / 

στὸς ᾷδεται. Kai oi kar ἄνδρα δὲ χορὸς γίνεσθε, 

e d y 3 e / ^ ^ /, 
iva, σύμφωνοι ὄντες ἐν ὁμονοίᾳ, χρῶμα Θεοῦ λαβον- 
τες ἐν ἑνότητι, ἄδητε ἐν φωνῇ μιᾷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τῷ Πατρὶ, ἵνα ὑμῶν καὶ ἀκούσῃ, καὶ ἐπιγινώσκων δὲ 
Χρη- 
2 » κ"( € ^ 5 » 7 e 7 3 er * 
σιμον οὖν ἐστὶν ὑμᾶς ἐν ἀμώμῳ ἑνότητι εἶναι, ἵνα καὶ 

Θεοῦ πάντοτε μετέχητε. 

3 M ΣΝ , ^ / / , 
E. Ei yap ἐγὼ ἐν μικρῷ χρόνῳ τοιαύτην συνή- 
θειαν ἔσχον πρὸς τὸν ἐπίσκοπον ὑμῶν, οὐκ ἀνθρω- 
πίνην οὖσαν ἀλλὰ πνευματικὴν, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς 
μακαρίζω, τοὺς ἐνκεκραμένους οὕτως, ὡς ἡ ἐκκλησία 
? I σ ^ X ^ ν᾽ e 'I ^ X Ἁ “ Π M 
ησοῦ Χριστῷ, καὶ ὡς Ἰησοῦς Χριστὸς τῷ Πατρὶ, 
ἵνα πάντα ἐν ἑνότητι σύμφωνα ἡ Μηδεὶς πλανά- 


φ 3 , , P4 ^ e€ ^ 9 ^ 
ὧν εὖ πράσσετε, μέλη ὄντας TOU YioU avrov. 


LA / 4 » x ^ / e e^ 
σθω: ἐὰν μὴ τις ἡ ἐντὸς τοῦ θυσιαστηρίου, ὑστερεῖται 


dis intentae, maxime in gem- 
mis. Cf. Clem. Alex. Paedagg. 
ii τι. DRESSEL. 

I. συμφώνῳ ἀγάπῃ) Vide 
Orig. in Matth. 204 C. [ed. 
Huet. tom. iii p. 441 ed. Be- 
ned.] PEARSON. 

2. dóera.] Euseb. in Vita 
Constantini, 1 δ 153, de Con- 
stentio, ejus patre, loquens, 
μυρίων δὲ καὶ ἄλλων τοῦ ἀνδρὸς 
ἀρετῶν παρὰ τοῖς πᾶσιν ἀδομένων. 
Chrysostom. de Babyla Antio- 
cheno Martyre agens, Οὐ γάρ 
ἐστιν ἐν τῇ καθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένῃ οὐ 
χώρα, οὐκ ἔθνος, οὐ πόλις, ἔνθα 
ταῦτα οὐκ ἄδεται τὰ i 


A EUR ii P 538 ed. Bened.] 


ib. iiie Modo Imperativo 
&ccipit Cotelerius. Ja auch 
einzeln móget. ihr. alle. einen 
Chor bilden. Wocherus. 

3. χρῶμα Θεοῦ] Interpolator 
pro χρῶμα substituit συνάφειαν. 


Vet. Int. reddidit melos.  He- 
Sychius, xpépa' παρὰ rois μου- 
σικοῖς χροία. PEARSON.  E- 
umdem sensum habet χρῶμα 
apud Athenaeum, xiv 9, tom. v 
P. 314 ed. Schweighseuser. 

4. ᾷδητε] In MSS. ἄδετε, ut 
&d finem sectionis μετέχετε. 
Illud retinet, hoc autem cor- 
rigit Vossius. 

5. ἐπιγινώσκων Legendum 
videtur ἐπιγινώσκῃ δι’ ὅν, quod 
e conjectura margini adscripsit 
Salvinius. Ultima hujus vocis 
syllaba librario fraudi fuisse 
pluribus modis videtur. Ille 
enim, &b homoioteleuto de- 
ceptus, δ b».  Pessime, sicut 
ex Int. Vet. quidem est mani- 
festum. — Cotelerius vertit, e£ 
agnoscat ex 11s quae operam, 
membra, esse vos Fil ipsius. 
AÁrmenius legisse videtur émey- 
νώσκῃ δι ὧν. 

6. μέλη] Ludere videtur in 


Ce 
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hoc im consensu vestro et consona charitate Jesus 
Christus canitur. Sed et singuli chorus facti estis : 
ut consoni existentes in consensu, melos Dei acci- 
pientes in unitate, cantetis in voce una per Jesum 
Christum Patri; ut et vos audiat, et cognoscat per 
quem bonum operamini membra existentes Fili 
ipsius". Utile igitur est vos in" immaculata uni- 
tate esse ; ut et Deo semper participetis. 

V. & enim ego in parvo tempore talem consue- 
tudinem tenui ad? Episcopum vestrum, non huma- 
nam existentem sed spiritualem : quanto magis vos 
beatifico, conjunctos sic ut Ecclesia Jesu Christo, 
et ut Jesus Chrstus Patri ut omnia in unitate 
consona sint! Nullus erret: si quis non sit intra 


duplici significatione vocis μέλη, 
quae et. snembra, et modos, seu 
cantica, significat. |^ MARK- 
LAND.  Lusus quidam ver- 
borum, ni fallor, latet etiam in 
εὖ πράσσετε, tum hoc in loco, 
tum in Ep. ad Smyrn. $ 11 ad 
finem. 

ib.:órras] Legendum esse 
ὄντες monet, Vossius, qui paullo 
ante, ex incuria proculdubio, 
enpácaere habet. 

9. E. El yàp x. τ. .] Caput 
quintum non agnoscit Syrus. 

IO. οὐκ ἀνθρωπίνην] Non qua- 
lem homines saeculo addicti 
inter se familiari sermone de 
rebus variis solent exercere. 
SMITH. 

12. é»xexpauévovs] Quasi m- 
sniztos et simul adunatos. Sed 
comparationes hujusmodi, quae 
sequuntur, non sunt ad rigo- 
rem literae exigendae. SMITH. 
In Cod. MSto legimus év«expa- 
μένους, non éyxexpapévovs Sicuti 
Libb. impr. Vide supra ad 
Clem. Rom. p. 861. 6. Inter- 


VOL. Il. 


pol habet τοὺς ἀνακρεμαμένους 
αὐτῷ, qui pendetia ad eum. αὐτῷ 
subaudiendum esse monet Ro- 
thius, pp. 450, 467; ex Árme- 
nio reponit Petermannus. 

13. ὡς Ἰησοῦς Χριστὸς) ὡς prae- 
termisit Vossius, et post eum 
Cotel. Clericus, Smithus, Rus. 
sel. Hornemannus. 

I5. τοῦ θυσιαστηρίον,) Maes- 
traeus ex hoc loco elicit, in 
Ecclesia ad verum Deo sacrifi- 
cium offerendum altaria semper 
fuisse constituta. Εὖ id etiam 
ex eo probat, quia in eo panis 
vitae, h. e. Eucharistiae, fiat 
mentio. Male ista omnia. Fal- 
sum enim in Ecclesia semper 
altaria fuisse. Patet id ex Gen- 
tilium exprobrationibus, qui in- 
ter alia id crimini ducebant 
Christianis, quod aras non ha- 
berent. Id quod Christiani non 
diffitebantur, sed legitime fieri 
dicebant. Orig. c. Cels.viii. [$17, 
tom. i p. 755 ed. Ben.] Min. 
Felix in Octav. [ὃ 32] Ar- 
nob. adv. Gentil vi. [et vii.] 
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^ 4 ^ e^ 
τοῦ ἄρτου τοῦ Θεοῦ. 
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Ei yap ἑνὸς καὶ δευτέρου 


M ’ , * y , ^ y 
προσευχὴ τοσαυτὴν ἰσχυν ἔχει, ποσῷ μᾶλλον ἢ τε 


^ / , ^ 
τοῦ ἐπισκόπου kai πάσης τῆς ἐκκλησίας ἷ 


Ὁ οὖν 


ΝΠ» , 9 « b 3" e My ε ^ * 
M?) ἐρχομενος ἔπι TO &UTO, οὗτος 707 ὑπερηφανεῖ, Και 


« Α , s 

εαυτὸν διέκρινεν 
N 9 , »9 

* Θεὸς ἀντιτασσεται. 


γέγραπται γὰρ, 


Σπουδάσωμεν οὖν μὴ av- 


“ ὑπερηφάνοις ὃ 


, ^ $, / Dd 4 ^ €? 
τιτασσεσθαι Τῷ emT.OKOTO, ἐνὰ ὠμὲν Θεοῦ UvTOTOGO - 


, 
σομενοι. 


, e / ^ 
€. Καὶ ὅσον βλέπει τις σιγῶντα ἐπίσκοπον, 


. [4 N / , x ^ , 
- πλειόνως avrov φοβείσθω' πάντα yap ὃν πέμπει ὁ 


Ignatium autem non intelligere 
per vocem altaris proprie sic 
dictum a/tare, sed Ecclesiam, 
patet ex contextu ipso. Nam 
cum dixisset eum qui sit extra 
altare privari pane Dei, sub- 
jungit rationem, quia scilicet 
maximi valoris sit precatio uni- 
ta Ecclesiae totius cum Epi- 
8copo. Ubi non solum de altari 
loquitur, sed et de sacrificio 
quod in altari offertur, quod 
quidem est precatio. VEDE- 
LIUS. ἐντὸς θυσιαστηρίου εἶναι 
significat wniatis potissimam 
partem, TÓ συντρέχειν τῇ ἐπισκό- 
που γνώμῃ... ἐγκεκραμένους εἶναι 
ἐπισκόπῳ, sic illi ut capiti con- 
corporari ut precum Ecclesi- 
asticarum particeps fiat; cui 
hie opponitur ὑστερεῖσθαι τοῦ 
ἄρτον τοῦ Θεοῦ, ab isto singu- 
lorum Christianorum officio, 
quod in eo ponitur ut omnes 
Anus panis, unum fia- 
mus, deficere HAMMOND. c. 
Blondell. p. 68. Ex his verbis 
petet Ignatium per θυσιαστήριον 
intelligere Ecclesiam vel per- 
Bonas regimini ejus praefectas. 
De proprio enim altari ista ne- 
queunt explicari, intra cujus 


limites populus olim non fuit 
&dmissus, nec si admissus fuis- 
Bet, καθαρότητα istam, de qua lo- 
quitur Ignatius, [ad Trall. ὃ 7] 
eo ipso actu externo fuisset 
nactus. Nec insueta est apud 
Patres haec θυσιαστηρίον no- 
menclatio, quum Ecclesiam de- 
notat. ta enim Clem. Álex. 
Strom. vii p. 715, ἐστὶ τὸ παρ᾽ 
ἡμῖν θυσιαστήριον ἐνταῦθα τὸ ἐπί- 
γειον, τὸ ἄθροισμα τῶν ταῖς εὐχαῖς 
ἀνακειμένων, μίαν ὥσπερ ἔχον φω- 
vi» τὴν κοινὴν καὶ μίαν γνώμην, 
Scilicet Ecclesia est illud θυ- 
σιαστήριον ἔμψυχον, quod Chry- 
sostomus Hom. ΧΙ in Joh. 
[pp. 76, 77 tom. viii ed. Ben.] 
vocat, et in quo offerri ait eixa- 
ριστίαν καὶ αἶνον Θεῷ καὶ συνεχεῖς 
εὐχάς. Non tamen id negatum 
volumus, Ignatium alibi per 6v- 
σιαστήριον intellectam velle τὴν 
rpamé(a» τὴν ἁγίαν. lta enim 
$ 7 Ep. ad Magn. πάντες οὖν 
ὡς εἰς ναὸν συντρέχετε Θεοῦ, ὡς 
ἐπὶ ἕν θυσιαστήριον, quae tamen 
ipsa quoque valde metaphoram 
sapiunt. PFAFFIUS,ad Fragm. 
Irenaei, p. 267. Conf. Cyprian. 
Ep. 40. 

ib. ὑστερεῖται) Irenaeus, ἵν 
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altare, privatur pane DeiP. Si enim unius et» ome De 
alterius oratio tantam vim habet, quanto magic δι - 
illa quae Episcopi et omnis Ecclesiae! Qui igitur? Msc " rr 
non venit in idem, hic" jam superbit et seipsum con- '? ue 
demnavit*. Scriptum est enim: Superbis Deus v sc C. 0. 
resistit. Festinemus igitur! non resistere Episcopo, * eodem 
ut simus Deo subjecti. Iur 
VI. Et quantum" videt quis tacentem Ejpisco- : Pet. v 5. 
pum, plus ipsum timeat ; omnem enim quem mittit ' ^99 CC. 


wnC.C. 
dominus domus in propriam dispensationem, aic Em x 4o 


Ixxiii, [38, 1, p. 283 ed. Mas- 
suet.| ὑστερεῖσθαι τοῦ πεποιηκό- 
τος, fhÀnOTG, 6886 60 quà fecerit. 
ὑστεροῦνται τοῦ τελείου, deficiunt 
a perfecto. PEARSON. . Codd. 
MSSt ὑστερεῖτε, Sicut in fine 
sectionis ἀντιτάσσεσθε. 

2. ἥ re rov] Articulum ab 
enclitico discretum, cum Smi- 
tho, dedi. Vossius, ἥτε, qui 
statim articulum τῆς ante éx- 
κλησίας omisit. Nonne melius 
esBet ἡ τοῦ τε ἐπισκόπου 1 

3. πάσης τῆς ἐκκλησίας 1) To- 
tius Ecclesiae sub Episcopo suo 
congregatae. ^ Vid. Pearson. 
Vindic. ii p. 118. Libb. impr. 
plerique cum Vossio πάσης éx- 
κλησίας. 

4. ἐπὶ τὸ abr),] Hane phre- 
sin habes infra $ 13, in Ep. ad 
Magn. ὃ 7, ad Philad. $ 1o. 
Vide supra Clem. Rom. Ep. I 
$ 34, p. 126 Ll 1, atque ibi 
notata. 

6. ἀντιτάσσεται----οὖν μὴ] Haec 
verba, in textu Cod. Casana- 
lensi praetermissa, margini ad- 
scripsit manus secunda.  Anto- 
nius in Melissa, I1 iii 175, hunc 
locum laudat sic Σπουδάσατε μή 
TE tva ἦτε... DRESSEL. 


7. Θεοῦ ὑποτασσόμενοι. Sal- 
vinii conjecturam Θεῷ in con- 
textum admisit Hefelius in edi- 
tione gecunda. 

9. ς΄. Kal ὅσον x. τ. 4.] Caput 
sextum in Versione Syriaca 
non legitur. 

ib. Καὶ ὅσον] Vossius, Cotel. 
et Ruchat. cum Interpol. ὅσῳ, 
Et quanto quas taciturniorem 
viderit Episcopum. | Apud In- 
terpolatorem, necnon apud ÀAn- 
tonii Melissam, ii 3, legimus καὶ 
ὅσῳ βλέπετε σιγῶντα ἐπίσκοπον, 
πλεῖον αὐτὸν φοβεῖσθε.  Àrmenius 
legisse videtur ὅταν.  Cureton. 
inter Excerpt. p. 232, Because 
the more any one seeth, the Bi- 
&hop sient. 

ib. σιγῶντα ἐπίσκοπον,) Ob 
dignitatem venerabilis est Epi- 
Scopus, etiam dum minus lo- 
quitur et imperat. Vide quae 
habet infra ὃ 15, et in Ep. ad 
Philad. in initio. SMITH. Ki- 
stius, wenn der Bischof sich 
weniger geltend mache. Rothius 
intelligit, non. punventem &aucto- 
ritatis suae contemptores, coll. 
δ 15, et Ep. ad Philad. ὃ » ; &- 
lentio suo smprobantem, Dres- 
gelius. 

D 2 


Haeretioos 
acriter in- 


sectatur, et 
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9 / 3 »€v/ » / b d ^ € t 
οἰκοδεσπότης εἰς ἰδίαν οἰκονομίαν, οὕτως δεῖ ἡμᾶς 
αὐτὸν δέχεσθαι, ὡς αὐτὸν τὸν πέλψαντα. Τὸν οὖν 
3 ^ [: 4 Lj EAS b rd ^ 
ἐπίσκοπον δῆλον ὅτι ὡς αὐτὸν τὸν Κύριον δεῖ προσ- 
[4 ^ 
BAémev. Αὐτὸς μὲν οὖν ᾿Ονήσιμος ὑπερεπαινεῖ 
« ^ A 3 ^ » ’ ej , ΑΛ 94. 7 
ὑμῶν τὴν ἐν Θεῷ εὐταξίαν, ὅτι πάντες κατὰ ἀλήθειαν 5 
Nd » € ^ 3, / bd es. 9» L] 
Cre, kai ὅτι ἐν ὑμῖν οὐδεμία αἵρεσις karowet ἀλλ 
56.Ἀ 3 / / 74 y 9» e^ ^ 
οὐδὲ ἀκούετέ τινος πλέον ἥπερ lgoov Χριστοῦ 
λαλοῦντος ἐν ἀληθείᾳ. 
, , ^ 
Z. Εἰϊώθασι γάρ τινες δόλῳ πονηρῷ τὸ ὄνομα 
, L d , , 3 , ^ & 
περιφέρειν, ἄλλά τινα πράσσοντες ἀνάξια Θεοῦ, οὖς 


verum ma- 

gtrum δεῖ ὑμᾶς ὡς θηρία ἐκκλίνειν εἰσὶν γὰρ κύνες λυσ- 
omin 

J prine σῶντες, λαθροδῆκται, οὖς δεῖ ὑμᾶς φυλάσσεσθαι, 
abu ue ; 

natur de. ὄντας δυσθεραπεύτους. Eis ἰατρός ἐστιν, σαρκικός 


pingit. LY hj v * 3 , 3 l3 
T€ καὶ πνευματικὸς, γέεννῆτος καὶ ἀγέννητος, ἐν σαρκὶ 


2. Τὸν οὖν ἐπίσκοπον x. τ. À.] 
Ergo Episcopus auctoritatem 
habet ὁ Christo, utpote ipsius 
oixovóuos. PEARSON. Pro 
προσβλέπειν in MSS. legitur 
προβλέπειν : atque ite hunc lo- 
cum citat Antonius in Melissa. 

ἡ. ἤπερ] In. MSS. εἴπερ, Li- 
brarii η et εἰ permutare gaude- 
bant. Apud Interpol. . . τινος, 
ἣ μόνου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ 
ποιμένος καὶ διδασκάλον. 

9. Εἰώθασι] Damascenus, cap. 
de Haereticis, [Sacr. Parall. ii 
2 ed. Le Quien.] tamquam 
ex Ignatii Ep. ad Ephes. τοὺς 
μερισμοὺς φεύγετε, ὡς ἀρχὴν xa- 
κῶν᾽ εἰώθασί τινες, &c. in quibus 
scribitur ἄλλα τινὰ πράσσοντες. 
Prior& tamen sunt Ep. ad 
Smyrn. $7. COTEL. Totum 
hoc caput septimum, e quo verba 
quaedam citat Athanasius, non 
agnoscit Int. Syrus. 

ib. τὸ ὄνομα] Vel Christi, vel 


Christianorum, (vid. Ep. ad 
Philad. $ ro) utpote nomine 
tenus Christiani, et Pseudo- 
Christiani : quales erant Ebi. 
onitae et Ginostici. Τῶν ψευδα- 
δέλφων, καὶ τῶν ἐν ὑποκρίσει 
φερόντων τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου, 
Polycarpus ad Philipp. [ὃ 6.} 
SMITH. Cf Hermas, Past. 
ΠῚ ix 13, 'Quicunque ergo 
* nomen Filii Dei portat." ibid. 
14, *qui ex totis praecordiis 
: momen ejus.' ibid. 25, 
* dignos vos habet Dominus, ut 
* nomen, ejus feratis! Cf. supra 
p. 280]. 8, ἐν τῷ ὄνοματι, et 
infra p. 300 ]. 7, περιφέρω. 

IO. ἄλλά τινα] Alia quaedam. 
Int. Vet. legebat ἀλλά τινα, uti 
in Cod. Casan. Melius, ut vidit 
Marklandus, Cod. Laur. quem 
δα modum profecto legitur apud 
Interpolatorem, et Johan. Da- 
masc. uti in not. 9 supra docet 
Cotelerius. 


o 
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oportet nos ipsum recipere, ut ipsum mittentem. 
Episcopum igitur manifestum quoniam* ut ipsum * ewiaC.C. 
Dominum oportet respicere. Ipse igitur quidem v quidem 
Onesimus superlaudat vestram divinam ordinatio- mis 
nem*: quoniam? omnes secundum veritatem vivitis, *' rvperor- 
et quoniam? in vobis neque una* haeresis habitat ; c.c. 
sed neque auditis aliquem amplius quam Jesum, DU e 
Christum loquentem in veritate. * wna decet 
VIL Consueverunt enim quidam dolo malo nomen di 
eirceumferre, sed quaedam operantes indigna Deo : 
quos oportet vos ut bestias declinare. Sunt enim 
canes rabidi, latenter mordentes: quos oportet vos 
observare, existentes difficile curabilesd, Unus me- ὁ sanabilos. 
dicus est, carnalis et spiritualis, genitus et ingenitus, id 


ib. obs—éxxMvew'] Alia con- 
síruetione, sensu autem eodem, 
D. Paulus δά. Rom. xvi 17, καὶ 
ἐκκλίνατε ἀπ᾿ αὐτῶν. 

II. ὡς θηρία] Cf. Ep. ad 
Smyrn. ὃ 4, τῶν θηρίων τῶν ἀνθρω- 
πομόρφων, ad Philad. $ 2, λύκοι 
ἀξιόπιστοι 

13. BurÜepameórovs.] h.e. sum- 
mo in periculo atque aeternae 
salutis suae discrimine. Nulla 
est hominibus salus, nisi per 
unicum animarum Medicum, 
Christum, Deum et hominem, 
Deum inter hominemque Me- 
diatorem ; at isti bujusmodi 
Medicum et Medistorem nul- 
lum agnoscunt, nullum volunt ; 
itaque plane deplorata est ip- 
sorum salus, nisi sc. ab haeresi 
sua tendem serio resipiscant, 
ac Deum Filium pro sua salute 
incarnatum atque hominem fac- 
tum amplectantur, atque omni 
obsequio venerentur. BULL. 
Interpol.  d»íara yàp νοσοῦσιν, 
quasi ineurabilis esset, morbus 


ille, ut ex antiquis aliqui puta- 
runt. Sed aliud ἀθεράπευτος, 
$ncurabiis, $nsanabilts ;. aliud 
δυσθεράπευτος. PEARSGON. Ad 
Bulli mentem haec explicanda 
putat Rothius, An/finge, p. 767. 
C£ Ep. ad Smyrn. ὃ 4, ὅπερ 
δύσκολον. Τούτου δὲ ἔχει ἐξουσίαν 
᾿Ιησοῦς Χριστός. 

ib. Εἷς larpés| Haec verba 
usque ad cap. finem e tribus 
locis affert Curetonus inter Ex- 
cerpta varia e S. Patt. p. 249. 
Ab Interpolatoris manu irrepe- 
isse suspicatur Langius, utpote 
quae disertius quam pro Ignatii 
aetate de Divina Christi natura 
explicant. Beytráge zwr ditesten 
K.G. i 142. Arndtius vera ac 
germana esse contendit. (Cf. 
Moehle Athanasius, i 68 et 
24. 

I4. γεννητὸς xal ἀγέννητος. 
Usum modo promiscuum, modo 
distinctum γενητοῦ et γεννήτου, 
itemque ἀγενήτου et ἀγεννητοῦ 
observarunt recentiori memoria 


Commen- 
dat Éphe- 
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γενόμενος Θεὸς, ἐν T ἀθανάτῳ ᾧ ζωὴ ἀληθινὴ, καὶ 
ἐκ Μαρίας καὶ ἐκ Θεοῦ, πρῶτον παθητὸς καὶ τότε 


ἀπαθής. 
Η΄, Μὴ οὖν τις ὑμᾶς 


complures. Quos ante Tertul- 
lianus scripserat, ὃ 4 de Anima; 
* Consequens est, ut ex Dei 
* flatu animam professi, initium 
*ei deputemus. Hoc Plato 
* excludit, innatam et infectam 
*gnimam volens: et natam 
* gutem docemus et factam, ex 
* jnitii constitutione. Nec sta- 
*tim erravimus, utrumque di- 
* centes ; quia scilicet aliud sit 
* natum, aliud factum, utpote 
* illud animalibus competens.' 
ἄς. Et Johannes Damascenus 
in Libris Orthodoxse Fidei ye- 
γητόν explicat κτιστόν, ἀγένητον 
ἄκτιστον, γεννητὸν γεννηθέν, ἀγέν- 
γήτον μὴ γεννηθέν. ^ Accessit 
huc ad majorem confusionem 
audacia librariorum, inscitia. 
supinitas. Quibus factum est, 
ut saepissime nesciamus scrip- 
serintne Áuctores per unum », 
&n per duo. Exempli gratia 
hie, posuisse quidem Ignatium 
eniiquo more γεννητὸς καὶ dyév- 
wyros, pro γενητὸς καὶ ἀγένητος, 
Jactus eL non factus, seu creatus 
et tncreatus, arbitramur, adducti 
auctoritate MSti Florentini, 
itemque Interpretis, Interpola- 
toris, ac Theodoreti: [Dial. i, 
Opp.iv P. i p. 9 ed. Schulze.] 
hoc tamen omni ex parte non 
liquet. Plures enim Codices 
Athanasii (de Synodis Árim. et 
Seleuc. n. 47. tom. i part. 2, 
p. 761 ed. Bened.] in citatione 
loci istius habent γενητός et 
ἀγένητος ; atque it& videtur 


, d M 
ἐξαπατάτω, ὥσπερ οὐδὲ 


legisse Gelasius, [De Duabus 
Naturis. Bibl. PP. Paris. tom. 
iv part. r p. 423,] dum vertit 
Jactus ei mon factus, quamvis 
potuerit ad eum modum ex 
sensu reddere. Quaeres unde 
fluxerit lectio Theodoreti minus 
bona, γεννητὸς ἐξ dyevrjrov. Sic 
habeto: ignarus aliquis veteris 
&cceptionis ἀγεννήτου pro t£n- 
creato, cum non valeret con- 
coquere Filium dici £ngenitum, 
Ignatii textum corrigendum sibi 
censuit. Eademque laboravit 
imperitia Interpolator, nisi erro. 
Caeterum propter hunc locum 
aliosque multos ab Hierony- 
mo affirmatur Ignatius adversus 
Ebionem stylum acuisse. CO- 
TEL. Smithus post Vossium 
exhibet γενητὸς καὶ ἀγένητος, 
quem modum scribendi Water- 
landus, in 24* Def. Qu. 8, con- 
tendit usitatum fuisse tempore 
S. Ignatüi, alterum autem 
postea excogitatum ad Patrem 
et Filium discernendum. Γενη- 
rós et ἀγένητος invenies apud 
Epiphan. Haer. lxiv 19, tom. i 
P. 543 ed. Petav. In omnia 
abeunt Edd. sed instar omnium 
sunt verba Bulhi, Def. Fid. Nic. 
H ii 6, *Mento γεννητὸς xal 
* ἀγέννητος factus et mon. factus 
* cum Gelasio interpretamur ; 
* siquidem sensus id efllagitat, 
' οὐ notissimum est a Graecis 
* voces γενητός et γεννητός pro- 
ὁ miscue usurpari; quamquam 
* Ecclesiastici fere scriptores 
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in carne factus Deus, in immortali vita vera, et ex 
Maria et ex Deo, primo passibilis et tunc impassi- 
bilis, Dominus Christus noster. 


VIII. Non igitur quis vos seducat ; quemadmo- Eph. v 6... 


* Catholici, praesertim qui post 
'tertium saeculum vixerunt, 
' easdem in quaestione de Filii 
* Divinitate accuratius distinx- 
*erint.' Cf. Suicer. in vocibus 
ἀγένητος et γενητός : Burtonum 
nostrum rà» μακαρίτην, in libro 
inseripto, Z'estimentes of the 
Ante-Nicene | Fathers ἰο the 
Diwinity of Christ. pp. 26, 
27, οὐ Routh. Rel Sac. ii p. 
108. 

ib. ἐν σαρκὶ γεν. Oeàs,] Átha- 
nasius, Theodoretus, et Gelasius 
habent ἐν ἀνθρώπῳ Θεός, quod 
in idem recidit. BULL. l. c. 
Contra Docetas haec esse dicta 
monet Lueckius, Comm. über 
die Schriften J ohannes, iii 70. 

I. ἐν fà t] MS. Laur. 
habet ἐν ἀθανάτω ζωῇ ἀληθινῆ 
(sic: ε nullo subecripto.) Le- 
gendum autem esse ἐν θανάτῳ 
ζωὴ ἀληθινή viderunt Edd. et 
Intt. omnes, consentientibus 
Athanasio, Theodoreto, Gelasio, 
Fragm. Syr. ap. Cureton. p. 
249, et sengu omnino exigente. 
Bul. Def Fid. Nic. Ir ii 6. 
Sie etiam in libro de Carne 
Christi, Tertullianus videtur 
Ignatii verba vertisse.  'Ita 
'utriusque substantiae census, 
* hominem et Deum exhibuit ; 
' hine natum, inde non natum ; 
'hine earneum, inde spiritu- 
'alem; hine infirmum, inde 
' praefortem ; hine morientem, 
' inde viventem." ὃ 5. Cf. om- 
nino Def. Fid. Nic. 11 vii 3, 
etviii 3. Dresselius, Cod. Casan. 


sequens, exhibet, ἀθάνατος ἐν 


(ωῇ ἀληθινῇ. 

2. παθητὸςἾ καὶ παθητὴν τοῦ 
μονογενοῦς τὴν θείαν φύσιν.  Con- 
cil. Chalced. Defin. Fid. spud 
Routh. Script. Eccles. Opusc. 
P- 424 l. 8. 

ib. τότε ἀπαθής. Christus post 
resurrectionem nullis infirmi- 
tatibus, aegritudinibus, affecti- 
busque, quos antea subierat, 
jam futurus obnoxius. SMITH. 
Οὗ Ep. ad Polyc. ὃ 3. Hefel. 
et Dresselius subnectunt verba 
Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Κύριος ἡμῶν, 
quae in versionibus suis Wa- 
kius, Chevall οὐ Wocherus 
exprimunt ; 
Fragm. Syr. 
249, οὖ Armenius; quae Vos- 
sius jubet nos post ἀπαθής ad- 
dere ex Theodoreto, Gelasio, 
et veteri Versione. Interpola- 
tor exhibet ὁ ἀπαθὴς ἐν παθητῷ 
σώματι. 

4. Μὴ οὖν ὄντες Θεοῦ.] 
Initium hujus capitis Syrus 
omisit ; et ea, quae sequuntur, 
immediate cum unica illa sen- 
tentia quam e cap. 3 mutuatus 
est, conjunxit. HEFEL. Ig- 
natius $ 6 traditum sibi esse 
dicit, inter Ephesios non esse 
haereticos ; quo facto, $ 7 eos 
commonefacit rectae Christolo- 
giae, eosque monet ne sedu- 
cantur, quia si lites, sc. de doc- 
trina, inter eos non sint, se- 
cundum Deum viverent. Nonne 
Textus Graecus Syriaco longe 
coneinnior? MERX. 





aia Cu ἐξαπατᾶσθε, ὅλοι ὄντες Θεοῦ. 


salutis, 


et quod fal- 
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ἔρις ἐνείρισται ἐν ὑμῖν, ἡ δυναμένη ὑμᾶς βασανίσαι, 
ἄρα κατὰ Θεὸν Cre. Περίψημα ὑμῶν καὶ ἁγνίζωμαι 
ὑμῶν ᾿Εφεσίων ἐκκλησίας τῆς διαβοήτου τοῖς αἰῶσιν. 
Οἱ σαρκικοὶ τὰ πνευματικὰ πράσσειν οὐ δύνανται, 5 


?€N e EY 4 , Ld 6€ Md , 
οὐδε OL πνευματικοι TO, G' αρκικα ὠστεέρ OUOE ἢ πίστις 


X ^ , / NN e 3 , A ^ ’ 
τὰ τῆς ἀπιστίας, οὐδὲ ἡ ἀπιστία τὰ τῆς πίστεως. 


^ A δὲ Ά, 4 , , ^ , 
καὶ κατὰ σάρκα πράσσετε, ταῦτα πνευματικὰ 
3 ^ N ^ , , 
ἐστιν’ ἐν ᾿Ιησοῦ yap Χριστῷ Tavra πράσσετε. 


Θ΄. Ἔγνων δὲ παροδεύσαντάς τινας ἐκεῖθεν, ἔχον- 


I. ἐξαπατᾶσθε.) Non necesse 
esí opinari Int. Vet. legisse 
ἐξαπατήσεσθε, quia exhibet se- 
ducemens. Infra legimus Per- 
inpr: pro Peripsema. 

2. ἔρις ἐνείρισται] Aliam pror- 
sus lectionem secuti sunt Syr. 
οὐ Ármen. 1 ἐπιθυμία ἐνερρίζωται. 
Vid. Merx. p. 42.  Bunsenius, 
δὰ Rom. vii 5 respiciens, e con- 
jectura dedit ἐνηργῆται. 

ib. βασανίσαι, Wocherus, der 
euch erproben kann. — Int. Vet. 
sequuntur caeteri. Interpol. δυ- 
ναμένη ὑμᾶς ῥυπᾶναι καὶ βάσανον 
ἐπαγαγεῖν. 

3. Περίψημα)] Sensus est, Ego 
sum minimus et a vobis repur- 
gandus, vos estis magni et spi- 
rituales. — Bunsenius, Zippoly- 
ius und. seine Zeit, i p. xiv sq. 
legendum conjicit, Ilepisynua 
ὑμῶν xai ἅγνισμα ὑμῶν, i. e. omne 
malum, propicientes, fortiores et 
sanctores effücumins. Syr. et 
Ármen. vocabulum περίψημα 
male intelligentes, vertunt, Gau- 
deo 4n €obis et supplico pro vo- 
bis. HEFEL. Lipsius, appro- 
bante Merxio, censet du in 
mente habuisse verba B. Pauli 


ad Phil. i 4, μετα χαρᾶς τὴν δέη- 
cw ποιούμενος. — Hesych. sepi- 
Vmpa' περικατάμαγμα, ἀντίλντρα, 
ἀντίψυχα, ἣ ὑπὸ τὰ ἰχνῆ πάντων. 
C£. $ 18. 1 Cor. iv 13, ὡς περι- 
καθάρματα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, 
πάντων περίψημα ἕως ἄρτι. εἰ 8. 
Barnabae Ep. ὃ 6, Ἐγὼ περίψημα 
τῆς ἀγάπης ὑμῶν. — Aliter ap. In- 
terpol. legimus, nec tamen ita 
ut plus lucis huic loco adfe- 
ratur, περίψημα δὲ ὑμῶν, kal τῆς 
της Ἐφεσίων ἐκκλησίας τῆς 
διαβοήτου καὶ πολνυμνήτου τοῖς 
αἰῶσιν, ἐκβάλλετε. ΟΥ Diony- 
sium Alex. ἃ Pearsono, Vind. 
ii 208, indicatum : Kai πολλοὶ 
νοσοκομήσαντες καὶ ῥώσαντες éré- 
ρους ἐτελεύτησαν αὐτοὶ, τὸν ἐκείνων 
θάνατον εἷς ἑαντοὺς μεταστησά- 
μενοι, καὶ τὸ δημῶδες ῥῆμα, μόνης 
ἀεὶ δοκοῦν φιλοφροσύνης ἔχεσθαι, 
ἔργῳ δὴ τότε πληροῦντες, ἀπίοντες 
αὐτῶν περίψημα. Cotelerius ver- 
tit, Purgamentum vestri sum, 
et piaculum efficiar pro vestra 
Ephesiorum ecclesia ἄς. Wo- 
cherus, Gegen euch bin ich (we) 


gesühnet 
für alle Zeiten berühmte Ge- 


Ὅταν yàp μηδεμία 
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dum neque seducemini, toti existentes Dei. Quum 
enim neque una lis complexa est in vobis, potens 
vo8 torquere, tunc secundum Deum vivitis. Per- 
ipsima vestri et castificer a vestra Ephesiorum Ec- 
clesia, famosa in seculis. Carnales spiritualia ope- 
rari non possunt, neque spirituales carnalia : quem- 
admodum neque fides quae infidelitatis, neque infi- 
delitas quae fidelitatis et. fide. Quae autem et 
secundum carnem operata sunt, haec spiritualia 
sunt; in Jesu enim Christo omnia operata sunt. 
IX. Cognovi autem transeuntes quosdam inde, 


meinde.  Ruchatus ex Interpol. 8. πράσσετε,] Ita Cod. Laur. 
et Int. Vet. hanc lectionem οὖ Interpolator ; non πράσσεται, 
conflat, περίψημα ὑμῶν ἐκβάλ- uti legit Int. Vet., apud quem, 
Aere, καὶ ἀγνίζηται ὑμῶν ᾿Εφεσίων  Marklandum si audias, restitues 
ἐκκλησία. Post Περίψημα ὑμῶν facitis pro operata sunt. Cure- 
Arndtius subaudit ἐγώ εἰμι, sicut tonus, For those thangsa which 
et Ep. ad Rom. ὃ 4, post dz- ye have done 1n the flesh. 
ἐλεύθερος Ἰησοῦ. IO. Ἔγνων δὲ] Ex hoc capite 
ib ἀγνίζωμαι)] Librari ἁγνί- Syrus nil nisi verba ἡτοιμασμένοι 
(oua. ex Int. Vet. corrigendum ---ἀναφέρουσα εἰς Θεόν in suam 
esse jam viderant Coteler. et versionem transtulit, eaque cum 
Smithus. Codex enim Caien- fine cap. 8 conjunxit. [πάντα 
sis revera exhibet castificer, αὐ πράσσετε, ἡτοιμασμένοι els] Arc- 
e conjectura Pearsonus pro cas- tius vero ἡτοιμασμένοι κ. r.À. cum 
Bficetur legebat. Vossius mal- verbis proxime antecedentibus 
let, καὶ ἅγνισμα ὑμῶν. ὡς ὄντες λίθοι cohaerent. HE- 
4. ὑμῶν] Adde ὑφ᾽, quod in- FELIUS. 
curia librarii deletum puto. ἰδ. παροδεύσαντα----ἐκεῖθεν,) Àn 
HEFELIUS. ex Oriente? Minime: sed per 
ib. διαβοήτου) Cf. Clem. Rom. . Ephesinam urbem trenseuntes, 
$ 1, τὸ σεμνὸν καὶ περιβόητον. vel in Orientem, vel etiam 
$ 47, τῆς περιβοήτου φιλαδελφίας.  Smyrnam venientes. PEAR- 
iehius ex operarum incu- SON. Cum aliis Bunsenius, 
ria, formosa, «n. seculis. Cure- Ignatius wnd. seine Zeit, p. 38, 
tonus, p. 229, ὦ church renown- — intelligit a Smyrna, ubi scilicet 
ed 1n all ages. vigebat Docetarum  Haeresis. 
5. Οἱ σαρκικοὶ----σαρκικά"} Ci- — Baurius, contra, Jgnat. Briefe, 
tatur haec Ignatii sententia ἃ p. 29, ab Epheso, quemadmo- 
Jo. Damasceno, in Parallel. iii dum intellexisse videtur Inter- 
66. USSER. Citatur etiam ab  polator, qui pro ἐκεῖθεν exhibet 
Antioch. Homil 112 περὶ ἀπο- δὶ ὑμῶν. Αὐ ὃ 6 legimus ἐν 
ταγῆς. ὑμῖν οὐδεμία αἵρεσις κατοικεῖ. Vox 


VOL. II. E 


t Cor. ii 14. 


818 doctori- 
bus aures 
occluserint. 
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ras κακὴν διδαχήν obs οὐκ εἰάσατε σπεῖραι εἰς ὑμᾶς, 
βύσαντες τὰ ὦτα, εἰς τὸ μὴ παραδέξασθαι τὰ σπει- 
poueva ὑπ᾽ αὐτῶν, ὡς ὄντες λίθοι ναοῦ Πατρὸς, ἡτοι- 
,’ 9 3 A ^ s 3 , 
μασμένοι εἰς οἰκοδομὴν Θεοῦ Πατρὸς, avadepouevot 
3 i Y A ^ ^ 9 ^ ^ 3 
εἰς τα ὕψη δια τῆς μηχανῆς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 0e ἐστιν 5 
Ν L4 , ^ , ^t , e 
aTavpos, σχοινίῳ χρώμενοι τῷ Πνεύματι τῷ Ayig ἢ 


δὲ πίστις ὑμῶν ἀναγωγεὺς ὑμῶν, ἡ δὲ ἀγάπη ὁδὸς 


ἐκεῖθεν apud Interpol. et Armen. 
non legitur. 

I. σπεῖραι] Aldrichius male 
σπείρειν. — Interpolator e Matt. 
xlii 25. σπεῖραι rà ζιζάνια. 

2. βύσαντες rà ὦτα,] In Ep. 
ad Trall. [$ 9] uno verbo, viz. 
κωφώθητε, utitur. Vult igitur 
Christianos aures suas obturare 
contra haereticos, quod Judaei 


facere solebant contra blasphe- 


mos. Áct. vii 57. Irenaeus, III 
iv, [2, p. 178 ed. Massuet.] 
de sermone barbaris hominibus, 
sed Christianis vere institutis : 
* Quibus si aliquis annunciave- 
* rit ea quae ab haereticis adin- 
* venta sunt, statim concludentes 
* aures, longo longius fugient, 
* ne audire quidem sustinentes 
* blasphemum colloquium.' po- 
tius, occludentes. Petrus Epi- 
scopus Alex. ap. Theodoret. 
H. E. iv 22, καὶ yàp μόνον ris 
τῶν εὖ φρονούντων ταύτας ἀκούσας 
ἔβυσε τὰς ἀκοάς. PEARSON. 

3. ὡς ὄντες λίθοι] Objicitur 
Metaphorae . novitas, necnon 
&bsurditas. De primo, mira 
8ane vis est, exigere in qualibet 
similitudine geminam. ^ Ecce 
ad manum (nam stultum esset 
quaerere) aliquatenus similia 
Hippolyti verba, Gudianae edit. 
p. 87, κλίμαξ ἐν ἐκκλησίᾳ εἰς ὕψος 
ἀνάγουσα ἐπὶ τὸ κέρας, εἰκὼν ση- 


e 


7) 


μείον πάθους Χριστοῦ, ἕλκουσα 
τοὺς πιστοὺς εἰς ἀνάβασιν οὐρα- 
νῶν : et Methodi ap. Gretse- 
rum de 5S. Cruce, p. 1669, 
μηχανὴ 9€ ἧς οἱ εἰς τὴν οἰκοδομὴν 
εὐθετοῦντες τῆς ἐκκλησίας, κάτωθεν 
λίθον τετραγώνου δίκην ἀνέλκονται 
ἐναρμοσθησόμενοι τῷ θείῳ λόγῳ. 
ΑΡβυγαὶ vero quid? si Deus 
Pater sanctos homines quasi 
lapides divini templi dicatur 
sustollere per crucem Christi 
tamquam per machinam, et per 
Spiritum Senctum veluti per 
funem, subvectionem adjuvante 
fide, cum cbaritate. Nec omit- 
tam monere, B. Ignatium sacri- 
bentem ad Ephesios praeclare 
alludere ad locum Paulinae Epi- 
stolae iisdem missae, ii 19, &c. 
Denique quod dicitur hic de fide 
et charitate, laudatur 6 Dama- 
sceno inedito, cap. περὶ πίστεως 
καὶ εὐσεβείας elc Θεόν. COTEL. 
Vocem λίθοι Syrus omisit, ita ut 
apud eum imago sit plane tur- 
bida. MERX. Locum paral- 
lelum ei B. Pauli habet S. Petrus 
in Ep. prima ii 5. Quam autem 
metaphoram Apostoli indicant 
potius quam exprimunt, eam 
Ignatius, stylo isti vitiosiori 
postea ἃ Scriptoribus Ecclesi- 
asticis saepissime usurpato mo- 
rem gerens, usque ad nauseam 
amplificat. 
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habentes malam doctrinam. Quos non dimisistis 
seminare in vos : obstruentes aures, ad non recipere 
seminata ab ipsis; ut existentes lapides templi 
Patris, parati in aedificatione Dei Patris, relati in 
excelsa per machinam Jesu Christi, quae est crux, 
fune utentes Spiritu Sancto. Fides autem vestra 
dux vester, charitas vero via referens in Deum. 


ib. Πατρὸς, ἡτοιμασμένοι] Cod. 
Laur. προσ ἡτοιμασμένοι. forsitan 
προητοιμασμένοι. MARKLAND. 
Moehlerus, Athanasius p. 23, 
d. h. wir werden des Voters 
thedhaft durch das | Leiden 
&eines. Sohnes, vermittelst das 
Wirkungen des heiligen. Geistes 
$n uns. 

5. ὅς ἐστιν σταυρός,) Libb. 
imp. ὅ ἐστιν σταυρός. Librarius 
noster, Ep. δα Trall $8, ex- 
hibet πίστει ὅς... ἀγάπῃ ὃ, ὃ 11, 
ἔνωσιν.... ὅς, ad Magn. ὃ 5, 
νομίσματα δύο, ὁ μέν, ὁ 0é. In 
Ep. δὰ Rom. ὃ 7 Codd. Pe- 
risienses exhibent ἄρτον ζωῆς ó 
ἐστιν σάρξ. De relativo sic po- 
sito ut genus ejus et numerus 
cum sequentibus congruat, Cf. 
Winer. Grammatik des Neute- 
stam. Sprachidioms. p. 143 ed. 
tert. et Poppon. Proleg. in Thu- 
cyd. i p. 105. Vide infra ad 
init. $ 18. 

6. a xowig— — Ayío'] Has vo- 
ces Armenius non agnoscit. 
Versio Syriaca ap. Cureton. and 
ye are drawn by the rope which 
is (he Holy Ghost, and. your 
pulley i5 your Faith, and. your 
Love ἐ the way that leadeth up 
on high to God. 

ἡ. ἀναγωγεὺς] Vet. Int. dux 
vesler, perperam. ᾿Αγωγεύς, d- 
yeyós aliquando id significat ; 
sed hoc loco non potest. Simi- 


litudines hae non placent ; sed 
tales viri et sanctissimi et doc- 
tissimi prosecuti sunt; et for- 
tasse hoc ipso loco impulsi, et 
exemplo viri maximi inducti, 
id fecerunt. Locum sugillat 
Blondellus, quod idem Spiritum 
S. vocat σχοινίον, quo ἀναγωγεὺς 
utitur. Sed, ut recte observavit 
Vosaius, male ÁÀominem inter- 
pretatus est, quum (írochleam 
significet. Hesych. ᾿Αγωγεύς᾽ ὁ 
ἱμάς, et illud Homericum, σύν δ᾽ 
ἤειρεν ἱμᾶσιν, exponit συνέδησε δὲ 
τοὺς ἀγωγεῖς τῶν ἵππων. Apud 
Pollucem numerantur inter in- 
strumenta ad equos pertinentia, 
ἀγωγεύς, σειραγωγεύς, et. ῥνταγω- 
Onomast. Vet. Habena, 
ἡνία, ἀγωγεύς. Alii, Ductorvum, 
dyeyevs. lta apud Xenophon- 
tem. [de Re Equest. ὃ 6, 5, 
$8,3.] PEARSON. Ab Apol- 
lodoro in Poliorceticis, et ab 
alis, semper 68 vox accipitur 
pro trochlea, vel pro eo fora- 
mine per quod transit et ambu- 
lat funis VOSSIUS. Alio 
sensu Proclus Lycius, Hymn. 
in Solem, 33-35. 


ἀλλὰ θεῶν wavdpurre, πυριστεφές, 
ὄλβιε δαῖμον, 
εἰκὼν παγγενέταο Θεοῦ, ψυχῶν ἀ- 


ναγωγεῦ, 
κέκλυθι, καί με κάθῃρον ἁμαρτάδος 
αἰὲν ἁπάσης. 
Brunck. Analect. ii p. 442. 


E 2 


Seduloque 
pro aliis 


orent ; quo- 


modoque 


erga extra- 
neos ge ge- 


rere debe- 


ant, docet. 
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, L4 M 4 , 
ἀναφέρουσα εἰς Θεὸν. Ἔστε οὖν kai σύνοδοι πάντες, 


Θεοφόροι καὶ ναοφόροι, 


Χριστοφόροι, ἁγιοφύροι, 


Ἁ , e^ ^ ^ 
κατὰ πάντα κεκοσμημένοι ἐντολαῖς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" 
4 ^ * €? 4 
οἷς koi ἀγαλλιῶμαι ὅτι ἠξιώθην, δὶ ὧν γράφω, 
e^ ^ ^ » y 
προσομιλῆσαι ὑμῖν, καὶ συγχαρῆναι, ὅτι κατ᾽ ἄλλον 5 
[4 3 hl φ ^ ΕῚ M , N [4 
βίον οὐδὲν ἀγαπᾶτε, εἰ μὴ μόνον rov Θεὸν. 
, s ^ A /, * , 
I. Koi ὑπὲρ τῶν ἄλλων δὲ ἀνθρώπων ἀδιαλείπτως 
, X ^ , 
προσεύχεσθε: ἔστιν γὰρ ἐν αὑτοῖς ἐλπὶς μετανοίας, 


e ^ ὔ 
ἵνα Θεοῦ τυχωσιν. 


᾿Επιτρέψατε οὖν αὐτοῖς κἂν ἐκ 


τῶν ἔργων ὑμῖν μαθητευθῆναι' πρὸς τὰς ὀργὰς av- 


I. 'Eoré οὖν x. τ. λ.)] Haec 
usque ad finem hujus capitis 
ap. Syrum desunt, qui hanc 
sententiam ideo omisisse vide- 
tur, quippe quae ipsi minus fu- 
erit perspicua. HEFELIUS. 


I. σύνοδοι) Hesych. Σύνοδος" 


συνοδοιπόρος. Idem φωλητήρια 
καὶ φωλεαί᾽ τῶν θιάσων καὶ συν- 
ὁδων οἶκο. — (iloss. Σύνοδος, ὁ 
συνοδεύων, comes. Unde συνοδία. 
Iren. II iv, [3. p. 179 ed. 
Massuet.] xai ἀφιστάμενος τῆς 
τῶν ἀδελφῶν συνοδίας. Cf. S. 
Luc. ii 44. Ddlectio, inquit, υἱα 
est, ducens ad Dewm. Vos 1gitur 
in ea via comátes eatis, ferentes 
Dewm et Christum, quasi so- 
lenni pompa tendentes ad ipsum 
Deum. In talibus enim sacris 
processionibus erant multi, qui 
ferebant sacra quaedam vasa, 
vel ali. PEARSON. . Conf. 
πάροδός ἐστε... infra $ 12. 

2. Θεοφόροι καὶ ναοφόροι,] In- 
telligendum — istud, non de 
materiato templo, sed de spiri- 
tali, quod in pectoribus nostris 
erigere debemus. VOSSIUS. 
Frequenter occurrunt in scrip- 
tis Patrum voces O«ojópos et 


XpwrroQópos. Duae vero aliae 
ejusdem creberrimse apud Grae- 
cos compositionis, ναοφόρος et 
ἁγιοφόρος, eandem habent sig- 
nificationem. — Christum enim 
Deum Seripturae Sanctum ap- 
pellant ; eumque templum esse 
Dei ostenditur & Martyre Cy- 
priano, Testim.i 15; quamquam 
ἁγιοφόροι explicari potest de ho- 
minibus sanctitatem ferentibus 
ac possidentibus ; et ναοφόροι de 
ilis qui templum Dei gerunt, 
ipsique sunt.  Áb Antiocho, 
Hom. 1, Ignatiana verba paul- 
lulum immutata usurpantur. 'O 
τοιοῦτος γίνεται Θεοφόρος, ἤγουν 
Χριστοφόρος, καὶ ναὸς Θεοῦ, καὶ 
ἁγιοδρόμος, (malim ἁγιοδόμος, ut 
respondeat ad ἁγιοφόρος) xarà 
(sic duo veteres libri) πάντα xe- 
κοσμημένος ἐν ταῖς ἐντολαῖς ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. COTEL.  Quserit Ju- 
nius an non legendum sit θεο- 
φόροι, ἀνθρωποφόροι, πνευματοφό- 
pos ἁγιοφόροι ; i.e. Χριστὸν τὸν 
θεάνθρωπον, καὶ Πνεῦμα τὸ Αγιον 
ἐν ταῖς καρδίαις φέροντες. Quum 
enim, inquit, per contractionem 
in MSS. maxime familiarem 
scriberetur a»ojópo, librarius 
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Estis igitur^ conviatores, Deiferi et templiferi, et « ergo εἰ 
Chnsüfer, sanctiferu, secundum omnia ornati in τ 
mandatis Jesu Christi : quibus et exsultans* ]- * Deease 
ficatus sum per quae scribo alloqui vobis, οὔ con- Mss 
gaudere, quoniam? secundum aliam vitam nihil 4 ew C.C. 
diligitis nig solum Deum. 

X. Sed et pro aliis hominibus indesinenter Deum ἃ rm 
oratis. Est enim in ipsis spes poenitentiae, ut :Tim.ii τ. 
Deo potiantur Monete igitur ipsos, saltem ex 


operibus a vobis erudiri.  Ád iras ipsorum vos 


fortasse per inscitiam vel festi- 
nationem, levi metathesi, sub- 
stituit ναοφόροι. USSER. 

ib. Χριστοφόροι,] Cf. Gal. ii. 
20, (5 δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Phileas 
ap. Euseb. H. E. viii 10, οἱ Χρι- 
στοφόροι μάρτυρες. Cyrill. Hie- 
ros. Catech. Myst iv, p. 532, 
ovre γὰρ καὶ Χριστοφόροι γινό- 
μεθα, τοῦ σώματος αὐτοῦ καὶ τοῦ 
αἵματος εἰς τὰ ἡμέτερα διαδιδο- 
μένου μέλη. ΑὉ Interpol D. 
Paulus Χριστοφόρος appellatur, 
Ep. ad Eph. $ 7, et ab Atha- 
nasio non semel, uti docet Sui- 
cerus in voce. Cf Epiphan. 
Haer. viiL Opp. i p. 16 ed. 
Petav. ὁ Πνευματοφόρος καὶ ἅγιος 
τοῦ Θεοῦ ἀπόστολος ΤΙαῦλος. 

4. κεκοσμημένοι) “ΠῚ legitime 
Weise versammelt. Ct. Ep. ad 

Magn. ὃ 4. κατ᾽ ἐντολὴν συναθροί- 
σθαι. HILGENFELD. 

5. κατ᾽ ἄλλον βίον] secundwm 
viam hanc Christianam, quae 
alia est a naturah. SMITH. 
Forsitan καθ᾽ ὅλον βίον. MARK- 
LAND.  Ruchat. par rapport 
à une autre vie. Marklandi 
conjecturam admisit Bunsenius. 

7. ὑπὲρ τῶν ἄλλων͵ Preces pro 
nondum conversis. PEARSON. 

ib. ἀδιαλείπτως) Vox Paulina. 


Rom. i 9, 1 Thess. 1 2, ii 13, 
v 17, quam non agnoscunt Sy- 
rus οὐ Ármenius; uti neque 
adjectivum ἀδιαλείπτοις Ep. ad 
Polyc. $ 1, ap. Cureton. pp. 3. 
266. 

8. προσεύχεσθε") Cotel. et Ru- 
chat. sequuntur Int. Vet. Rec- 
tius Hefelius, Wakius, Chevall. 
et Wocherus, imperativum esse 
putant. 

9. ἵνα Θεοῦ τύχωσιν. that they 
ma be worthy of God. Cureton. 

ib. Ἐπιτρέ ρέψατε] Interpol. Ἐ- 
πιστρέψατε οὖν αὐτοὺς μαθητευ- 
θῆναι ὑμῖν. Vet. Vulgat. Con- 
vertmini ergo ad. doctrinam. 
Cureton. By yowr works rather 
let them be $natructed. 

ib. κἂν ἐκ rà» ἔργων] Prae- 
clare haec dicta sunt, ut doce- 
ant gentes, si non doctrina, 
saltem exemplo. PEARSON. 
Cf. S. Matt. v 16. 

IO. πρὸς τὰς ὀργὰς} Syrus hoc 
loco est corruptus. Graecus enim 
quinque exhibet membra paral- 
lela. Syro desunt verba πρὸς 
τὰς ὀργάς, it& ut ad verbum 
μεγαλορρημοσύνας duo adjectiva 
sint referenda, πραεῖς et ταπεινό- 
$poves, quo facto ordo turbatur. 
MERX. Hunc locum, quem 
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τῶν ὑμεῖς πραεῖς, πρὸς τὰς μεγαλορρημοσύνας av- 
τῶν ὑμεῖς ταπεινόφρονες, πρὸς τὰς βλασφημίας 
αὐτῶν ὑμεῖς τὰς προσευχὰς, πρὸς τὴν πλάνην αὐτῶν 
ὑμεῖς ἑδραῖοι τῇ πίστει, πρὸς τὸ ἄγριον αὐτῶν ὑμεῖς 
[: d s , 3 , 3 , 
ἥμεροι: μὴ σπουδάζοντες ἀντιμιμήσασθαι αὐτούς. 
? EY 3 ^ e ^ ^ 5 / LY X 
Αδελῴφοὶ αὐτῶν εὑρεθῶμεν τῇ ἐπιεικείᾳ: μιμηταὶ δε 
^ , “- 
τοῦ Κυρίου σπουδάζωμεν εἶναι: τίς πλέον ἀδικηθῇ, 
τίς ἀποστερηθῇ, τίς ἀθετηθῇ; ἵνα μὴ τοῦ διαβόλου 
βοτάνη τις εὑρεθῇ ἐν ὑμῖν: ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ καὶ 
σωφροσύνῃ μένητε, ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ, σαρκικῶς καὶ 


πνευματικῶς. 


respexisse videtur Antiochus, 
Hom. rri6, Περὶ τοῦ ἀδικεῖσθαι 
καὶ μὴ ἀδικεῖν, ita. exprimit Ver- 
sio Curetoniana. Against their 
harsh words be 4e conciliatory 
in meekness of mind ond. gen- 
tleness. — Against their δίαθ- 
phemies do ye pray, and against 
wr error be ye armed τοὶ 
Jaith, and. against. their. fierce- 
ness be ye peaceful and quiet. 

I. μεγαλορρημοσύνας} In Codd. 
μεγαλορημοσύνας, cum p simplici. 
Vide supra pp. 32 1. 8, 781. 2, 
et του]. 7. Promissa gloriosa 
& Gnosticis facta respicere vi- 
detur. 

3. ὑμεῖς τὰς προσευχὰς, De- 
est quippiam ad absolvendam 
Syntaxin. Interpol ἀντιτάξατε, 
quod non inconcinnum videtur. 
SMITH.  ráccere, Lipsius, p. 
142. 

ib. τὴν πλάνην] seductionem, 
deceptionem, uti in Eph. iv 14, 
II Thess. 1 11. Of. πλανῆσαι 
Ep. ad Philad. ὃ 7. 

4. ἑδραῖοι τῇ πίστει.) Cf. Col. 
1 23, τῇ πίστει τεθεμελιωμένοι καὶ 
ἑδραῖοι, 1 Cor. xv 58, ... ἑδραῖοι 


γίνεσθε, ἀμετακίνητοι, οἱ infra ad 
Polyc. $ 3. 

5. μὴ σπουδάζοντες----αὐτούς. ] 
and be ye mot astounded by 
them, Curetonus, qui Syrum in 
mente I S. Johan. iii 13 habu- 
isse suspicatur.  Hefelius, Uhl- 
hornium sequens, aliter hunc 
locum interpungit, Μὴ σπουδά- 
(ovres ἀντιμιμήσασθαι αὐτοὺς, ἄδελ- 
Qo: αὐτῶν εὑρεθῶμεν, x. T. À. 

6. 'A0 boi] Ita Cod. Laur. 
non ἄδελφοι, quod e Salvinio 
dedit Aldrichius. 

ib. ᾿Αδελφοὶ----εὑρεθῶμε»} Haec 
verba non agnoscit Syrus qui 
τῇ ἐπιεικείᾳ post σπουδάζωμεν εἶναι 
&pponit. Armenius vertit ac si 
legisset. ἀλλὰ στήκετε ἐν ἐπιεικείᾳ. 

7. τοῦ Κυρίου] Int. Vet. Θεοῦ 
legebat. Interpol μιμησώμεθα 
τὸν Κύριον. 

ib. τίς πλέον x. τ᾿ λ.} Lege et 
distingue ... . εἶναι, (τίς πλέον 
ἠδικήθη ; τίς ἀπεστερήθη ; τίς ἢθε- 
τήθη ;) ἦα μὴ x. . . MARK- 
LAND. Qwutis majorem ingu- 
riam pasus est. unquam, quam 
ipse Christus passus fuer ἢ 
quis magi destitutus, aut. ma- 
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mansueti, ad magniloquia eorum vos humilia sa- 
pientes: ad blasphemias ipsorum vos orationes, 
ad errorem ipsorum vos firmi fide, ad agreste 


ipsorum vos mansuetie. Non festinantes imitari. En 
ton festi- 


ipsos ; fratres ipsorum inveniamur in maAnsUue- sani; Imi- 
tudine : imitatores autem Dei studeamus esse. n iren 


Quis plus injustum patiatur, quis fraudetur, quis τ Cor. vi 7. 
contemnatur ? Ut non Diaboli herba quis inve- Heb.zii is. 
niatur in vobis; sed in omni castitate et tempe- 3$ ^. 
rantia maneatis in Jesu Christo, carnaliter et 


spiritualiter. 


Jor ludsbrio et. contemptu ex- 
ceptus ἢ Ita Smithus, qui cum 
Marklando haec verba, usque 
ad ἀθετηθῃ, lunulis includi opor- 
tere putat. — Pearsonus locum 
corruptum esse opinatur, et sic 
restituit, οὗ τίς πλέον ἀδικηθῇ 
κι τ᾿ À. interrogative ; quam 
correctionem — accepit  Bunse- 
nius. Interpol sententiam ita 
explicat ; ἐάν τις πλέον ἀδικηθείς, 
πλείονα ὑπομείνῃ, οὗτος μακάριος" 
ἐάν τις ἀποστερηθῇ, ἐάν τις ἀθετηθῇ 
διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου, οὗτος 
ὄντως Χριστοῦ ἐστί, Kuchat. ver- 
tit, Que chacun souffre de plus 
en. plus des njustices, qul se 
laisse faire tort, quil endure le 
mépris, απ que nul d'entre 

vous ne soit trowvé étre l'herbe 
du Diabe. —Curetoni interpre- 
tetionem vix intelligo, and 
[emulous] a& to who shall be 
injured, and. oppressed, and de- 
frauded more than the rest. In 
Codd. τίς revera habet acutum, 
non ris, uti in libb. imp. legi- 
mus; et librarii exaraverunt 
ἀδικηθεῖ, ἀποστερηθεῖ, ἀθετηθεῖ, vo- 
eali » οἱ diphthongo e hie ut 
aaepius alibi permutatis, In 


Ep. ad Polye. ὃ 6 contrario 
errore, συναθλῆτε pro συναθλεῖτε. 
Hefelius exhibet (τίς πλέον ἀδι- 
κηθείς, τίς ἀποστερηθείς, τίς ἄθετη- 
θείς aud ἵνα x. τ. λ. 

8. ἀθετηθῇ ;] Syrus omnis post 
banc vocem usque ad Οὐ yàp 
νῦν ἐπαγγελίας, p. 306 l. 10, prae- 
termittit. 

9. βοτάνη) Malus affectus, 
aut mala doctrina, quam Dia- 
bolus suorum mentibus inserere 
solet. Hac metaphora ex fre- 
quenti usu S. Ignatium mire 
delectari quis negaverit? Vide 
Ep. ad Philad. ὃ 3 et ad Trall. 
$6, ubi seipsum clarius ex- 
plicat : ἀλλοτρίας δὲ βοτάνης ἀπέ- 
χεσθαι, ἥτις ἐστὶν αἵρεσις, eodem 
plane sensu, quo impia illa et 
blasphema dogmata nuncupat 
κακὰς παραφυάδας, $ 11. SMITH. 

ib. ἁγνείᾳ καὶ σωφροσύνῃ) 
Clem. Rom. 1 58, ἁγνείαν καὶ 
σωφροσύνην. D. Paulus ad Tim. 
I li I5, ἁγιασμῷ μετὰ σωφρο- 
σύνης. Cf. Polyc. ad Phil. $ 4. 

Io. μένητε,] Ita legendum esse 
ostendunt contextus et Int. Vet. 
In MSS. ubi nihil frequentius 


quam e pro ἡ positum, μένετε. 


Dei timo- 
rem incul. 
cans, ut 
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ΙΑ΄. "Ecyaro. καιροί: λοιπὸν αἰσχυνθῶμεν, do- 
βηθῶμεν τὴν μακροθυμίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ ἡμῖν εἰς 
pro se ^ / A M ^ , 3 ^ 
orent petit, Κρίμα γένηται. "Ἢ yap τὴν μέλλουσαν ὀργὴν φοβη- 
θῶμεν, ἢ τὴν ἐνεστῶσαν χάριν ἀγαπήσωμεν, ἕν τῶν 


δύο- μόνον ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ εὑρεθῆναι, εἰς τὸ ἀλη- 


θινὸν ᾧν. 


x ΄ X € - , 3 e 
Χωρὶς τούτου μηδὲν ὑμῖν πρεπέτω, ἐν ᾧ 


M A! , A Ἁ , 
τὰ δεσμὰ Tepubépo, rovs πνευματικοὺυς μαργαρίτας, 
ἐν οἷς γένοιτό μοι ἀναστῆναι, τῇ προσευχῇ ὑμῶν, ἧς 


ib. σαρκικῶς καὶ πνευματικῶς. ] 
Quid aliud his verbis dixit, 
quam quod S..Paulus, II Cor. 
viii? PEARSON. Extrema 
capitis verba de Eucharistia in- 
telligi vult &manuensis Codicis 
Casanatengis. DRESSEL. 

I. ΓἜσχατοι καιροί: λοιπὸν] 1ta 
interpungendum esse vidit Smi- 
thus; melius, ut mihi quidem 
videtur ; pressius certe ad nor- 
mam D. Pauli in Ep. I ad Cor. 
vii 29, quam si secundum dis- 
tinctionem — eseterorum — Edd. 
Hefel οὐ Dresselio exceptis, 
legas, qui Int. Vet. secuti colon 
post λοιπόν ponunt, quemadmo- 
dum Interpol quoque, ἔσχατοι 
καιροὶ λοιπόν clow' αἰσχυνθῶμεν. 
Cui interpunctioni sane adver- 
satur Jo. Damascenus, Sacr. 
Parall. ἔσχατοι καιροί, ἀδελφοί, 
λοιπὸν αἰσχυνθῶμεν ii 177 ed. 
Le Quien. Λοιπόν pro τὸ λοι- 
πόν positum habes in Ep. ad 
Smyrn. $ 9, et in Ep. Circ. de 
S. Polycarpi Mart. ὃ 9. Cf. 
I Cor. i 16, λοιπὸν οὐκ οἶδα. 
II xiii 11, λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε. 
I Thess. iv r, I1 Tim. iv 8. De 
caetero legas ap. Herm. Past. 
I iii 13, IH ix τι. Vide sis 
Fischerum in Anacreon. p. 6. 
Phavorinus, Δοιπόν' τὸ ἐπίλοιπον, 


καὶ ἀντὶ τοῦ διὰ τοῦτο᾽ καὶ ἀντὶ τοῦ 
ἀπὸ τοῦ νῦν. λοιπόν non agnoscit 
Ármenius. Sententiam quod 
adtinet, cf. Ep. ad Magn. ὃ 5. 
Ἐπεὶ οὖν τέλος rà πράγματα ἔχει 
κι T. À. 

2. ἵνα μὴ ἡμῖν] Ita Cod. MS. 
ὑμῖν Aldrich. 

4- xápo] Male hic Pseudo- 
Ignatius, χαράν. VOSS. 

ib. orien] Aldrichius 
ἀγαπήσομεν 

ib. ἐν τῶν δ] Quae verba 
omittuntur ab Interpol  & 
interponatur particula ὡς post 
μόνον, sensus erit facilis: At 
hoc aut ἐμαί solum agamus, 
ut en. Jesu, Christo noeniamur. 
SMITH. Apud Damascenum,ii 
175 ed. Le Quien. fj τὴν ἐνεστῶ- 
ca» χάριν ἀγαπήσωμεν ἐν τῷ νῦν 
βίῳ, μόνον ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ εὗρε- 
θῶμεν. Ap. Interpol legimus, 
ἢ τὴν ἐνεστῶσαν χαρὰν... Bip: 
ἔστω δὲ ἡ ἐνεστῶσα Mes καὶ ἡ 
ἀληθινή, τὸ μόνον ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
εὑρεθῆναι, εἰς τὸ ἀληθινῶς ζῇν. 

6. à τὰ δεσμὰ] τῷ, MSS. lec- 
tionem, plane ex incuria vel in- 
scitia profectam, tacite correxit 
Vossius, quem Edd. posteriores 
secuti sunt. 

7. περιφέρω, 
nanti intelligit 


Sensu praeg- 
dtius, magni- 
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XI. Extrema tempora de cetero. 
murf et timeamus longanimitatem Dei; 
Vel enim futuram iram 4e"«C.C 
praesentem gratiam diligamus. 


nobis in judicium fiat. 
iüimeamus, vel 


30] 


Verecunde- 
ut non 


Unum duorum solum 1n Christo Jesu invenitur *, 


in verum vivere. 


quo vincula circumfero, 


Sine ipso nihil vos deceat: in 


spirituales margaritas ; 


in quibus fiat mihi resurgere, oratione vesíra. 


Qua fiat mihi semper participem esse: 


Jiee et. MMlariter ostento, quem- 
admodum ὁ 7, Magn. ἢ r, Trall. 
$ 12. C£ I1 Cor. iv 10. 

ib. πνευματικοὺς)] Πνευματικόν 
accipitur pro sacro et sancto, 
non tantum apud 8S. Patres, sed 
et apud Apostolum. VOSSIUS. 
Ep. sec. ad calcem  Vindic. 
Pearsoni. 

ib. μαργαρίτας,) Polycarpus, 
initio Epist. ἐνειλημμένους rois 
ἁγιοπρέπεσι δεσμοῖς, ἅτινά ἐστι 
διαδήματα τῶν ἀληθῶς ὑπὸ Θεοῦ 
καὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἐκλελεγμένων. 
Cyprianus, Ep. 77, [ed. Pamel. 
76, ed. Fell. Sr] * Dicatis Deo 
* hominibus, et fidem suam re- 
* hgiosa virtute testanfibus, or- 
* namenta sunt ista, non vincula ; 
*nec Christianorum pedes ad 
* infamiam copulant, sed clari- 
* ficant ad coronam.' Eusebius, 
H. E. v 1, ὥστε xai rà δεσμὰ 
κόσμον εὐπρεπῆ περικεῖσθαι αὐτοῖς, 
ὡς νύμφῃ κεκοσμημένῃ ἐν κροσσω- 
τοῖς χρυσοῖς πεποικιλμένοις. Εἰ a 

mo, lib de S. Ba- 

byla, cirea medium, [Opp. ii 
Ρ. 554 ed. Ben.] refertur Mar- 
tyrem ilum cum catenis vo- 
luisse sepeliri, ut£ ostenderet eas 
honorificas esse et splendidas; 
exemplo Pauli Apostoli, qui 
sursum ac deorsum, stigmata, 
vincula, catenam, gloriabundus 

VOL. II. 


ut in 


versat. Denique Victoris Vi- 
tensis verba sunt, lib v de 
Persecutione Africana, paullo 
ante finem ; * Eductisque illis 
* de custodia, multitudo populi 
* Dei bellatores Trinitatis, quasi 
' agnos innocuos ad victimam, 
* deducebat : et rigentium pon- 
' dera catenarum quasi quae- 
' dam monilia pervidebat; quia 
* non fuerunt illa vincula, sed 
* ornamenta," COTEL. 

8. ἐν οἷς γένοιτό] Arndtius 
conferri jubet August. Civ. Dei 
xxii 19, * Nescio quo autem 
*modo sic afficimur amore 
* Martyrum beatorum, ut veli- 
*mus in illo regno in eorum 
* corpore videre vulnerum cica- 
* trices, quae pro Christi no- 
* mine pertulerunt: et fortasse 
* videbimus. Locum a Vossio 
jam antes indicatum in Epist. 
sec. ad Rivetum. 

ib. ἀναστῆναι.) Exponi potest, 
vel erectwm stare, uti conversum 
est ab Usserio, vel discedere, 
cog ad migrandum, everti; quo 
Bensu &ccepisse videtur Inter- 
polator, quum ἀναστῆναι mutavit 
in τελειωθῆναι, vel resurgere; 
idque tum resurrectione a lapsu 
peccati, tum resurrectione jus- 
torum vitae, et prima, quem- 
admodum loquuntur S. Scrip- 

F 


1 Joh. ii 18. 
2 Tim. iii 1. 
f cerecun- 


* f, inve- 
"oniatur: 


Ecclesiae 
Ephesiae 


laudes com- 


memorat. 
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/ 3 e e / ᾽ , 
γένοιτο μοι ἀεὶ μέτοχον εἶναι, ἵνα ἑνὶ κληρῳ Ἐφεσίων 


^ ^ ^ e^ 3 , 
εὑρεθῶ τῶν Χριστιανῶν, οἱ καὶ τοῖς GrogrOAÀots 


πάντοτε συνήνεσαν ἐν δυνάμει ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
ore συνῃνεσαν ἐν δυνάμει ἴη ; 


9 £, 
IB'. Οἶδα τίς εἰμι, καὶ τίσιν γράφω- ἐγὼ xara- 
κριτος, ὑμεῖς ἠλεημένοι: ἐγὼ ὑπὸ κίνδυνον, ὑμεῖς 5 


ἐστηριγμένοι. 


IIápoóog ἐστε τῶν εἰς Θεὸν ἀναιε- 


[4 [4 / ^ € , ^ 
ρουμένων: llavAov συμμύσται τοῦ ἡγιασμένου, TOU 
’ J e ’ , e€ 
μεμαρτυρημένου, ἀξιομακαρίστου, οὗ γένοιτο μοι ὕπο 


turae. COTEL. τελειωθῆναι, 
rectius intellexeris, martyrium 
subire. Vide sis Suicerum in 
voc. τελειόω et τελείωσις. 

I. ἑνὶ κλήρῳ] Pro hac Codd. 
lectione Edd. ex Interpol. et 
Vet. Int. reponunt ἐν κλήρφ. 
Cf. Dan. xii 15, ἀναστήσῃ els τὸν 
κλῆρόν σον eig συντέλειαν ἡμερῶν. 
Interp. Ármen. ita reddit Pe. 
termannus, e£ precibus «vestris 
Jiat mili, ut. semper. particeps 
Ephesiorum i inveniar. 

2. roig ἀποστόλοις] τοὺς dmo- 
στόλους Aldrichius. Praecipue 
Johanni et Paulo intelligit Pear- 
sonus. Interpolator nomina re- 
censet Pauli, Johannis, et Ti- 
mothei. 

3. συνήνεσαν͵)] Apud Pseudo- 
Ignatium non recte legitur συν- 
σαν. VOSSIUS. 

5. ἠλεημένοι] Ita. recte MSS. 
nam sequitur ἐστηριγμένοι. Libb. 
impr. cum Vossio, ἐλεημένοι. 

6. Πάροδός] Ut antea παρο- 
δεύσαντας, [ὃ 9 init.] et in Ep. 
&ad Rom. versus finem, [ὃ [δ 9 9 ] οὐχ 
ὡς παροδεύοντα. — Hesych. Ilápo- 
δος διάβασι. Ephesum pete- 
bant, qui ex Oriente iter versus 
Romam instituebant. Haec non 
intellexit Interpolator; itaque 
reddidit, παραδοθείς γε ἐγώ, ἀλλά 
τῶν διὰ Χριστὸν ἀναιρουμένων 


[ἔλάχιστος" sensu plane nullo. 


In MS. Anglicano παραδοθείς γε 


rà», et in MSti margine περιό- 
δός ἐστε τῶν. Sed vetus Codex 


recte exhibet πάροδος, eamque 
vocem Interpres agnoscit. Sen- 
gus est, Vos «n. Epheso, per quam 
transeunt, illi, qu&. in. Orvente 
condemnati Romam mittuntur. 
PEARSON. Hic locus expli- 
candus est ex Act. Ápost. xx 
16. MARKLAND. Forsitan 
Πάρεδρο. TOUP. D. Paulus 
ad Cor. I xvi 7, Οὐ θέλω yap 
ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν. 

ib. εἰς Θεὸν] 1. e. pro Deo. 
MARKLAND. wm Gottes 
willen Àrndtius, quem in notis 
sequitur Hefelius ; in ed. vero 
tertia versionem refinxit ad 
Duesterdieckii mentem, p. 20, 
coll. εἰς Χριστόν, Ep. ad Rom. 
$ 6, Eorum, qui tta, 4nterfici- 
untur ut ad Deum veniant. 
Cum Arndtio stare videtur Ar- 
menius, propter Dewnm. 

7. Παύλου] Obversabatur ani- 
mo Ignatii ad Martyrium pro- 
perantis D. Paulus jam coronam 
adeptus. Non est quod miremur 
nullam fieri mentionem D. Jo- 
hannis, qui, plurimum temporis 
in Ásia commoratus, Ephesi in 
pace diem supremum obiit. 


ib. evuuvera:] Qui participes 
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sorte Ephesiorum inveniar Christianorum ; qui 
et Apostolis semper consenserunt, in virtute Jesu 


XII. Novi quis sum, et quibus scribo. 


Ego 


condemnatusí, vos propitiationem habentes; ego fcondemp- 
natus C. C. 


sub periculo, vos firmati. 


Transitus estis eorum 


qui in Deum interficiuntur: Pauli& condiscipuli 


(sanctificati, martyrizati, 


facti estis Mysterii S. Pauli, a 
Domino immediate revelati, et 
ad Ephesios praecipue explicati, 
ut ipse explicat, Ephes. iii 4. 
Vide Hieronymi Praef. Comm. 
in istam Epist. Chrysost. in ar- 
gumento : Ἔστι δὲ νοημάτων pe- 
στὴ ἡ ἐπιστολὴ ὑψηλῶν καὶ δογμά- 
των---καὶ ὑψηλῶν σφόδρα γέμει 
τῶν νοημάτων καὶ ὑπερόγκων----λέ- 
γεται δὲ καὶ τὰ βαθύτερα τῶν νοη- 
μάτων αὐτοῖς ἐμπιστεῦσαι. — Inde, 
opinor, Origenes, Celsum pro- 
vocans ad sapientiam Pauli ex 
Epistolis intelligendam inter 
reliquas primam nominat Ep. 
ad Eph. p. 122. [ed. Spencer. 
lib. iii ὃ 20, tom. i p. 458 ed. 
Ben.] Paullo post S. Ignatium, 
S. Polycarpus in Ep. ad Phil. 
οὔτε ἐγὼ οὔτε ἄλλος ὅμοιος ἐμοὶ 
δύναται κατακολουθῆσαι τῇ σοφίᾳ 
τοῦ μακαρίου καὶ ἐνδόξου Παύλου. 
Μύσται vox frequentissima apud 
omnes scriptores. Sic alloqui- 
tur auditores suos Nazianz. 
Orat. 34, p. 537, [D. tom. i 

. Morel] τί rovro ἔπαθον, à 
φίλοι, xai uocat, καὶ τῆς ἀληθείας 
συνερασταί ; Chrysostom. Hom. 
72 et 85 in Matth. ἴσασιν οἱ 
μύσται. [οἱ μεμνημένοι, tom. vii 
p.700 ed. Ben.] Erant autem 
illi μύσται et συμμύσται nulli alii, 
quam πιστοί et fideles omnes, 
qui admittebantur ad Euchari- 
stiam percipiendam ; qui pariter 


digne beati), cujus fiat 


participabant cum S. Paulo Eu- 
charistiam, et in mysteriis fidei 
per ipsum praecipue instituti 
et eruditi sunt. Unde Veteres 
Ephesios μύστας signanter dic- 
tos putabant. Praeclarus locus 
est, et ad hanc rem appositissi- 
mus, in vetustissima Chryso- 
8tomi vita, paullo post mortem 
ejus scripta, qui consuli et legi 
meretur. PEARSON. Pauli 
olim, nune mei. MARKLAND. 
Cum S. Paulo initiati mysteriis 
divini consilii et Christianae 
veritatis. Cf. Eph. i 9, iii. 3, 
4, 9. HEFEL. Vid. Bingham. 
Antiq. Eccles. I iv 2. Rucha- 
tus, qui interpretatur /es col- 
légues de Paul, existimat S. 
Patrem respexisse pastores 
Ecclesiae Ephesiae. Chevallier. 
Who have been instructed 1n 
the mysteries of the Gospel 
with Pau. Cf Y Cor. iii 9, 
Θεοῦ συνεργοί, Philipp. iii 17, 
Συμμιμηταί nov. 

8. μεμαρτυρημένου,] Int. Vet. 
sine dubio intellexit cruentam 
ejus passionem. Sed videtur 
potius exponendum secundum 
S. Scripturae loquendi modum. 
PEARSON. 

ib. ἀξιομακαρίστου,)] Hanc vo- 
cem non agnoscit Ármonius. 

ib. ὑπὸ rà ἴχνη] Cf. D. Pet. 
I i1 2I, ἵνα ἐπακολουθήσητε τοῖν 
ἴχνεσιν αὐτοῦ. 

F2 


& genitive 
Pauli C.C. 


Cultum 
publicum 
commen- 
dat. 
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Lo -^ ’ ^ ) , 
τὰ ἴχνη εὑρεθῆναι, ὅτ᾽ ἂν Θεοῦ ἐπιτύχω, ὃς ἐν πασῇῃ 
^ [4 e e^ ^9 ^ 

ἐπιστολῇ μνημονεύει ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ιησοῦ. 

, J ’ * 
IT'. Zwovóa(ere οὖν πυκνότερον συνέρχεσθαι εἰς 

^ 7 eg » 9 8 bg 
εὐχαριστίαν Θεοῦ καὶ εἰς δόξαν: ὅτ᾽ ἂν yap mvkvos 
2 « hj » Ἀ / ^ e [4 e^ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ γίνεσθε, καθαιροῦνται αἱ δυνάμεις TOU 5 
-^ e^ e^ t€ /, 
Σατανᾶ, καὶ λύεται ὁ ὄλεθρος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁμονοίᾳ 


ὑμῶν τῆς πίστεως. 


* L4 
Οὐδέν ἐστιν ἄμεινον εἰρήνης, 


3 * ^ / P , « » 
ἐν ἢ πᾶς πόλεμος καταργεῖται ἐπουρανίων καὶ ermti- 


γείων. 


I. ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ] Hiero- 
nymus c. Luciferianos, [$ 8 
tom. ii p. 180 ed. Vallars. omni 
Pentecoste] et. per omnem Pen- 
tecosten : non per unamquam- 
que Pentecosten, quasi quotan- 
nis in festo Pentecostes, sed per 
totam, per omnes dies quinqua- 
ginta, qui ἃ Paschate ad Pente- 
costen numerabantur. ' De qui- 
* bus eavendis in omni epistola 
* gua sollicite monet Ápostolus.' 
Opus Imperf. Hom. r9, 579. 
Gravis autem controversia est 
de hac Epistola S. Pauli, an ad 
Ephesios scripta sit ; nam anti- 
quitus legebatur Τοῖς οὖσιν... 
Sine ἐν Ἐφέσῳ, i 1. Τοῖς ἁγίοις 
πᾶσι. MSS. et Marcion scrip- 
tam ad Laodicenos putabat, ut 
aliqui volunt. Missa est per 
Tychichum, Ásianum quidem, 
Act. xx 4, non Ephesium, ut 
illa ad Colossenses cum iisdem 
verbis ; et videtur omnino illa 
ex Laodicea esse haec ad Ephe- 
8108, quae numeratur inter Ec- 
clesias Asiae, Apoc. i r1. Scrip- 
ta est etiam e vinculis Roms. 
Neque tamen ullibi indicat A- 
postolus se illos, ad quos scrip- 
sit, antea vidisse ; neque Pres- 
byteros eorum alloquitur, quos 
ante triennium moestos relique- 


rat, neque fratrem. quenquam 
salutat, aut de Ephesio quopiam 
quaerit. Missa est igitur haec 
Epistola ad Ephesios ; ad hoe 
quidem misea, sed scripta tan- 
quam ad Asianos omnes : immo 
missa est et ad reliquas Asiae 
Ecclesias, et ad  Laodicenoe. 
Monendum igitur duxit Igna- 
tius, quaecunque praeclare de 
lis, ad quos scripsit dicta sunt, 
ea omnia ad Ephesios perti- 
nere PEARSON. Frustra 
hane lectionem sollicitat Ham- 
mond. Dissert. ii 9o. SMITH. 
Cf. Vindic. ii 118. * Sie Latini, 
* gie Graeci loquuntur. Ita 
* Cicero, Sanguis per venas in 

' omne corpus diffunditur, i. e. 

* non in omnia corpora, ged, in 
* totum c . πᾶσα γραφή. 
ἐπι Tim. iii 16. Vet. Int. omnts 
* Scriptura. Th. Bezae, tota 
* Scriptura, | Cum  Pearsono 
stat Windischmannus, Vindic. 
Petr. p. 43. Cf. Eurip. Med. 
114, πᾶς δόμος ἔρροι. Cum Ham- 
mondo Credner. Einleitung, i 
395, Greswell. JDssertatione, 
iv 212, Hilgenfeldius, p. 280. 
quorum sententiae favet pro- 
fecto illud I Cor. iv 17, καθὼς 
πανταχοῦ ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδά- 
σκω. Cf. I1 Thess. iii 17. Contra 
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mihi sub vestigiis inveniri, quandoh Deo fruar ; ^ «m C. 
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qui in omni Epistola memoriam facit vestri in Jesu ^ 


Christo i. 


XIII. Festinate igitur crebrius convenire in 


gratiarum actionem Dei, et in gloriam. 


Quum 


enim crebro in idipsum convenitis, destruuntur 


potentiae Satanaek; et solvitur proditio * 
in concordia vestrae fidei. 


in qua omne bellum evacuatur coelestium et ter- 


restrium. 


vero Hefelius adfert Matt. ii 3, 
πᾶσα Ἱεροσόλυμα, Rom. xi 26, 
πᾶς Ἰσραήλ. Parum lucis adfert 
Armenius: Jam in omnibus 
Epistolis meis memoriam facto 
vestrum in. Christo Jesu. 

2. μνημονεύει) Vos cwm. lan- 
de memorat. lta tota epistola 
Ephesios laudat valde ac semper 
eommendat, nunquam  repre- 
hendit Apostolus, ut fuit ab 
Hieronymo observatum. VA- 
LESIUS. Anonymus quidam, 
tom. ii p. 324 libri cui titulus 
History of the fest Planting 
of the Christian Religion, 8 
Georgio Benson olim conscripti, 
jubet nos legere μνημονεύω, con- 
tra fidem MSS. et sententiae 
contextum, uti docet Lardnerus, 
Credibility ἄς. P. ii c. 5. 

3. συνέρχεσθαι] συντρέχεσθαι 
Aldrich. Πυκνότερον Cf. Ep. δα 
Polye. ὃ 4. continually Fragm. 
Syr. Cureton. p. 232. omm 
tempore. Ármenius, qui vocem 
Θεοῦ non agnoscit. 

4. δόξα»")] Rothius mallet 3o- 
χήν, Dp- 451, 769. Àevi autem 
serioris est sensus, Coena Sa- 
γα; οὐ δόξαν Θεοῦ frequentat 
Ignatius, uti monet Árndtius. 

ib. ἂν] Ita Cod. Laur. 
quam actbendi rationem, di- 


remptis vocibus in Codd. ve- 
tustioribus frequentem esse do- 
cet Bastius, Comment. Palaeogr. 
ad Gregor. de Dialectis, p. 827. 
Cod. Casan. ὅταν. 

ib. ὅτ᾽ ἂν γίνεσθε] Hanc 
clausulam omisit, ÀÁrmenius. 

ib. πυκνῶς] Hesych. πυκνῶς" 
συνεχῶς, συχνῶς. Cyrill. συνεχῶς" 
πυκνῶς. Interpol συνεχῶς dixit. 
De frequenti seu conferta et 
plena synaxi haec intelligenda 
esse etiam illud suadet quod de 

ace sequitur, quae intelligi so- 

[bat contra Schismaticos: ut 
Cyprianus de Unitate, * Ad pa- 
* ci8 praemium venire non pos- 
* sunt, qui pacem Domini dis- 
* cordiae furore ruperunt.' [p. 
112 T. ed. Fell] PEARSON. 

5. ἐπὶ τὸ αὐτὸ] Cf. gupra ὃ 5. 

6. ὄλεθρος] Aliter in Fragm. 
Syr. the power of Satan 1s de- 
&iroyed, and his dominson. 18 
dissolved by means of the wna- 
nimity of your faith. 

7. Οὐδέν ἐστι»)] Citantur haec 
ἃ Damasceno, S. Parall i 18, 
et ab Antonio, in Melissa, ii 17. 
Syrus legisse videtur πίστεως 
xal εἰρήνης. 

8. ἐπουρανίων De hoc cap. 
satis lucide docuit Arndtius, p. 
151, vegetam gravemque Igna- 





ipsius "rapa 
Nihil est melius pace ; «t perditio, 
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Fidem οἱ IA'. Ὧν οὐδὲν λανθάνει ὑμᾶς, ἐὰν τελείως εἰς 
tem, utin Ἰησοῦν Χριστὸν ἔχητε τὴν πίστιν, καὶ τὴν ἀγάπην, 
untia, κα, ἥτις ἐστὶν ἀρχὴ ζωῆς καὶ τέλος: ἀρχὴ μὲν πίστις, 
cat. τέλος δὲ ἀγάπη: τὰ δὲ δύο ἐν ἑνότητι γενόμενα, 


^ / x A E d / 
Θεοῦ ἐστίν: τὰ δὲ ἄλλα πάντα εἰς καλοκαγαθίαν 

/ / / 
akoAovÜa ἐστιν. Οὐδεὶς πίστιν ἐπαγγελλόμενος 
€ , 3 δὲ 3 4 ’ ^ ἐς 
ἅμαρτανει, οὐδὲ ἀγάπην κεκτημένος μισεῖ. Φα- 
«€ N v δέ ὃ 3, N e^ ^ 3 ^ 999 e 

νερὸν TO δένδρον ἀπὸ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ" οὕτως 
e , LY 4 3 φ , 
οἱ ἐπαγγελλόμενοι Χριστιανοὶ εἶναι, Ó ὧν πρᾶσ- 

ϑ / , M ^ , 4 bj 

σουσιν ὀφθήησονται’ οὐ yap νῦν ἐπαγγελίας TO 
» » , ’ e^ 
ἔργον, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει πίστεως, ἐάν τις εὑρεθῇ καὶ 
εἰς τέλος. 


, y / 3 ^ s 9 * 
Exteriori IE. Αμεινον ἐστιν σιωπᾶν καὶ εἶναι, ἢ Aa- 
professioni - i 93 N N , »^ e , 
interior λοῦντα μὴ εἶναι" καλὸν τὸ διδάσκειν, ἐὰν 0 λέγων 


ῶι 


Lon 


tii orationem ab Intetpolatore 
misere dilatari atque corrumpi ; 
Sed vide, quam inepte quoque 
ἐπουρανίων 1n ἀερίων nimis caute 
mutato, et πνευμάτων adjecto, 
inferciat locum Eph. vi 12. Cf. 
Rothe, Anfünge, p. 777. Et 
profecto si quis longiorem ante 
oculos habuisset recensionem, 
talem epitomen, opinor, haud- 
quaquam fecisset, qualem bre- 
viore textu exhiberi suspicatur 
Meierus. DUESTERDIECK. 

I. Ὧν οὐδὲν λανθάνει] Cf. Po- 
lyc. ad Phil. ὃ 12, * et nihil vos 
*]atet. | Cave relativum ad 
ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων restringas. 
Hujus capitis nil nisi ultimam 
Sententiam οὐ γὰρ----εἰς τέλος. 
exhibet Int. Syrus.  Frag- 
mentum ap. Cureton. 236 ex- 
hibet Οὐδεν λανθάνει ἀγαπῶ- 
μεν αὐτόν. 

. ἥτις ἐστὶν] Vet. Int. vide- 
tur legisse, airwés εἰσιν quod 





videtur rectius ; aut certe ex- 
plicare voluisse Graeca, ac si 
ita scripta fuissent ; nam et In- 
terpol f retinet PEAR- 
SON. 

5. Θεοῦ ἐστίν Vet Int. 
Deus est, ac si legisset Θεός : 
perperam omnino. Non obser- 
vavi& Graecae linguae idiotis- 
mum. Interpol multo melius 
Θεοῦ ἄνθρωπον ἀποτελεῖ, ad. Ben- 
sum et mentem auctoris ex- 
plieandum. PEARSON. θεός 
Damasceni S. Parall. ii 785 ed. 
Le Quien, et Ármenius. 

6. ἀκόλουθά ἐστιν.) JPedisse- 
qua 8unt. TOUP. Vet. Int. 
sequenda, sunt, perperam. Non 
eSt ἀκολουθητέα, Bed ἀκόλουθα. 
Gloss. ἀκόλουθος, ἐπὶ λόγου ἣ 
πράξεων, ἀκόλουθον, congruum, 
consequens. Praeter fidem εἰ 
charitatem reliqua, utpote llis 
congrua et consentanea. PEAR- 
SON. 
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XIV. Quorum nullum latet vos: s! perfecte πὸ Quorum 


in Jesum Christum habeatis fidem et charitatem : Soir as 
quae sunt principium vitae et finis. Principium bá 
Er tiem 


quidem fides; finis autem charitas. Haec autem c.c: 
duo, in diiitaié facta, Deus est: alia autem omnia ἘΝ M 
in bonitate sequenda? sunt. Nullus fidem repro- » sua C. 
mittens peccat, neque charitatem possidens odit. , yon iiis, 
Manzafesta, est arbor a fructu ipsius: sic repro- 9' 

Matt. xii 
mittentes Christiani esse, per quae operantur 33. 


manifesti erunt. 


Non enim nunc repromissionis 


opus, sed in virtute fidei, si quis inveniatur in 


finem. 


XV. Melius est silere et esse, quam loquentem 


non 9e886. 


Ib. Οὐδεὶς πίστιν----ὀφθήσον- 
ται Haec meram paraphrasin 
Curetonus arbitratur sententiae 
subsequentis & Syro excerp- 
tae 


ib. πίστιν ἐπαγγελλόμενος] πί- 
στιν ἔχειν ἐπαγγελλόμενος Da- 
masc. Parall. e& mox pro οὐδὲ, 
οὐδείς, pro Χριστιανοί, Χριστοῦ. 

7. ἁμαρτάνει.) ὀφείλει ἁμαρ- 
τάνειν Interpol. 

IO. οὐ γὰρ νῦν ἐπαγγελίας] Hoc 
est, ni fallor, nos non possumus 
praestare quod suscepumus, "A8L 
ope fidei, qua in usque n 
sanctitate vitae et bonis operibus 
praestandis perseveramus. | Lo- 
cus sane perplexus, et ab Inter- 
pol omnino omissus. SMITH. 
Hefelius, Nunc enim professione 
fidei non omnia adimpleta sunt, 
sed, si quis 1n, virtute fidei nve- 
niabur usque ad finem. — Cure- 
tonus, T'he sork 4s not of pro- 
mise unless a, man. be found 1n 
the power of fah even to the 
end. νῦν non agnoecunt Syrus 


Bonum docere, βὶ dicens facit. Unus Rom. ii »1. 


et Armenius. Cf πίστιν ἐπαγγελ- 
Aópevos, Supra, 1. 6. 

I1. εὑρεθῃ} Scil. πιστός, quae 
vox subintelligenda est ex prae- 
cedente πίστεως. MARKLAND. 

ib. xai εἰς τέλος. In Edd. 
ante Aldrich. οὐ Hefel. καί non 
legitur. 

13. ΓΑμεινόν ἐστιν] Syrus [ap. 
Cureton. p. 31] omnia praeter- 
misit nisi haec : "Auewóv ἐστιν 
σιωπᾶν καὶ εἶναί [r«] ἣ λαλοῦντα 
μὴ εἶναι, ἵνα 0. ὧν λαλεῖ πράσσῃ, 
καὶ δι’ ὧν σιγᾷ γινώσκηται. Ῥο- 
steriora haec verba a Syro male 
cum antecedentibus conjuncta 
esse, nemo non videt. HEFEL. 
Armenius legisse videtur εἶναί 
T6. 

ib. σιωπᾶν καὶ εἶναι} 1.886 
Christiamuwum | 8ine 8 ver- 
borwun. SMITH. lta Cod. 
Laur. Male ex Salvinio Aldrich. 
σιωπᾶν καὶ μὴ εἶναι.  Citantur 
haec usque ad ἐγγὺς αὐτοῦ ἐστίν, 
P. 308, l. 7, ab Antiocho, Hom. 
22, περὶ IIporereías. 


positio ad- 
Jungenda. 


Evangeli- 
um non 
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^ lj φ , ^ 5 
ποιῇ. Eis οὖν διδάσκαλος, ὃς εἶπεν, kai ἐγένετο" 
ᾳ( ὰ ^ N , M ; -^ L4 9 
καὶ ἃ σιγῶν δὲ πεποίηκεν, ἄξια τοῦ Πατρός. ἐστιν. 
/ 3 σι ^ , 
"'O Aoyov ᾿Ιησοῦ κεκτημένος ἀληθῶς δύναται καὶ 
^ e , ΕΣ ^ 3 / e ’ 3 e 3 
τῆς ἡσυχίας αὑτοῦ ἀκούειν, ἵνα τέλειος ἡ" ἵνα δι 
φ λ αλ ^ , hy ὃ » T -^ / 
ὧν εἰ πρᾶάσσῃ, καὶ δὶ ὧν σιγᾷ γινώσκηται. 
A] ’ M /, A 
Οὐδὲν λανθάνει τὸν Κύριον, ἀλλὰ καὶ τὰ κρυπτὰ 
ε ^ N 3 ^ 
ἡμῶν ἐγγὺς αὐτῷ ἐστίν. 
3 ^ *? ε e ^ e 34 ^ 
αὐτοῦ ἐν ἡμῖν κατοικοῦντος, ἵνα ὦμεν αὐτοῦ ναοὶ, 


[4 2 e^ 
Ilavra οὖν ποιῶμεν ὡς 


εν 3.ϑ,." y3 3 € - hj € ^ [- 4 LY y 
καὶ αὐτὸς ἢ ἐν ἡμῖν Θεὸς ἡμῶν: ὅπερ koi ἐστιν, 
lY / * / e ^ 9 * / 
καὶ φανήσεται πρὸ προσώπου ἡμῶν, ἐξ ὧν δικαίως 


^ L4 
ἀγαπῶμεν αὐτὸν. 


Ig". Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί μου. 
pravis doc- βασιλείαν Θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. 


2. ἃ σιγῶν x, τ. λ.] Expono 
de 
$ 19, quo loci Mariae Virginis 
partus appellatur Mysterium 
clamoris, quod in Dei quiete 
ac silentio perpetratum est. 
Atque eo modo a Patt. οὐ Intt. 
accipitur Ps. Ixxi 6, Descendet 
sicut. pluvia in vellus, ὥς. CO- 
TEL. Aliter Smith. et Hefel. 
quae Clvristus, ab omn& ostenta- 
tione vacuus, perfecit. Ruchatus 
vel pueritiam Servatoris nostri 
et adolescentiam intelligit, vel 
miracula illa quae nemini nar- 
rari jussit Christus. —Copulati- 
vam καί ab Edd. praetermissam 
exprimunt Int. Vet. et Arme- 
nius. 

3. Ὁ λόγον x. τ. .] Totam 
hane periocham [usque ad σιγᾷ 
γιψνώσκηται) eo quod non intel- 
lexerit, pro more suo penitus 
neglexit Interpol. SMITH. 

4. ἡσυχίας] Sic infra $ 19, 
ἐν ἡσυχίᾳ Θεοῦ. Ut ibi ἡσυχία 
opponitur κραυγῇ, ita hic oppo- 


Incarnatione Domin, ex 


Οἱ οἰκοφθόροι 


Εἰ οὖν οἱ 


nitur λόγῳ, et omnino σιγήν vel 
σιωπήν Significat, ut ipse ante 
nunc σιγᾶν usurpavit. PEAR- 
SON. 

ib. ἵνα δὶ ὧν) Bunsenii emen- 
datione, à pro δὲ ὧν, non est 
opus. Διά enim cum genitivo 
rationem, cujus interventu ali- 
quid est vel fit, indicat, ita ut 
respondeat Latino secundum. 
C£. Gal. iv 23. MERX. 

5. λαλεῖ πράσσῃ,] Ita procul- 
dubio cum Antiocho et libb. 
impr. legendum pro Codicis 
scriptura λαλῇ πράσσει. — Ald- 
rich. λαλεῖ πράσσει. 

ib. καὶ δὲ ὧν σιγᾷ γινώσκηται. 
Qui integrum hunc vitae Chri- 
stiange apicem et perfectionem 
assecutus est, sive loquitur, 
sive siet, continuo vitae ipsius 
tenore se esse Christianum de- 
monstrat. SMITH. 

6. τὸν Kópioy,] Christum, (de 
illo enim tota sectio procedit) 
qui mox nuncupatur Θεός, ubi, 
ut saepissime alibi, imitatur 
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igitur? Doctor, qui dixit, et factum est: sed et eec.c. 
quae silens fecit, digna Patre sunt. Qui verbum ;' ^. 
Jesu possidet, vere potest et silentium ipsius 
audire, ut perfectus sit: ut per quae loquitur 
operetur, et per quae silet cognoscatur. Nihil 
latet Dominum: sed et abscondita nostra prope 
ipsum sunt. Omnia igitur faciamus, sic * ipso in * f sieut. 
nobis habitante: ut simus ipsius templa, et ipse :Cor. ii 
in nobis Deus noster : quomodo et est, et apparebit in dust 
ante faciem nostram, ex quibus juste diligimus * 
ipsum. 

XVI Non erretis, fratres mei. Domus corrup- 1 Cor. vi g. 
tores regnum Dei non haereditabunt. Si igitur ,..; IT 


S& Paulum, 1 Cor. iii r5. mollitie abutuntur, aut illicitis 


SMITH. Fragmentum ap. Cu- 
reton. 236 exhibet sensum hu- 
jus loci, Οὐδὲν λανθάνει---------ἀγα- 
πῶμεν αὐτόν. 

T. ἐγγὺς αὐτῷ) Lege 
Et εἰς Taterpol TOUP. "Vos. 
sius dederat αὐτοῦ, Cf. Clem. i 
8 21, 27. Antiochus, ἐγγὺς ai- 
τοῦ εἰσίν. 

9. ὅπερ καὶ ἔστων, κ- τ. λ.)] Hoc 
(nempe, Deum $n nobis esse) et 
revers ita se habet, ei nobis 
tanquam ob oculos manifestabi- 
fur, ex hoc indicio, si ts/wm 
vere diligamus. SMITH. Ar- 
menius legisse tantum videtur, 
καὶ αὐτὸς ἦ Θεὸς ἡμῶν, ἐάνπερ δι- 
mías ἀγαπῶμεν αὐτόν. PETER- 
ΜΑΝ, Byr. and let us 
be the temples of God, and, He 
shall be God. 4n ue, from vohich 
1e justly love Him. 

I2. Mj) πλανᾶσθε, Capp. xvi, 
xvii in versione Syriaca desunt. 

ib. ἀδελφοί] Ita recte Laur. 
non ἄδελφοί, quod dedit Ald- 
richius. 


nefandisque  concubitibus in- 
dulgent ; quum sint domus et 
templa Dei, cujus Spiritus οἰκεῖ 
in nobis: εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ 
φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. 
I Cor. iii 17. [vi 19.] Vulg. 
Int. masculorun | concubitores. 
SMITH. — Hesych. οἰκοφθόρους. 

μοιχούς. Vossius sequitur Int. 
Vulg. Ármenius, qué amant fa- 
cultates.  Vedel. et Holstenius 
vertunt, familtarum  corrupto- 
ves, quo sensu accipit Water- 
landus, v p. 108, Oxon. 1823; 
iii 483, 1843. Cotelerius, foemá- 
vorum corruptores. Hefelius, 
moechos. Chrysost. de Secerd. iii 
16, οἴκους διέφθειραν καὶ γάμους 
διέσπασαν. Οτδο, Bibyll. ii 258, 
ψεῦσται, καὶ κλέπται, δόλιοι τ᾽ ol- 
κοφθόροι alvo. Euseb. H. E. 
1 2, ἀλληλοφθορεῖν. Cf. Hermae 
Past. ii 7. Cum Int. Vet. facit 
Interpol. oi τὴν Χριστοῦ ἐκκλησίαν 
νοθεύειν ἐπιχειροῦντες. Quos, ut 
videtur, sequeng, Hilgenfeldius, 
perum feliciter exponit, fatua- 
rum doctrinarum propagatores, 

a 


trinis oor- 


rumpen- 
dum. 


A falsis 
doctrinis 
cavendum. 
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M! , ^ , 3 Z , 
κατὰ σάρκα ταῦτα πράσσοντες ἀπέθανον, πόσῳ 
μᾶλλον ἐάν [{τι5] πίστιν Θεοῦ ἐν κακῇ διδασκαλίᾳ 
φθείρῃ, ὑπὲρ ἧς Ἰησοῦς Χριστὸς ἐσταυρώθη ; ὁ τοι- 
oUros, ῥυπαρὸς γενόμενος, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον 
χωρήσει, ὁμοίως καὶ ὁ ἀκούων αὐτοῦ. 

IZ. Διὰ τοῦτο μύρον ἔλαβεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 

oU ὁ Kv iva, πνέῃ τῇ ἐκκλησίᾳ ἀφθαρσίαν 
αὐτοῦ ὁ Κύριος, ἵνα πνέῃ τῇ ησίᾳ ἀφθαρσίαν. 

b 3, ^ -^ M 
Μὴ ἀλείφεσθε δυσωδίαν τῆς διδασκαλίας ToU &p- 
χοντος τοῦ αἰῶνος rovrov: μὴ αἰχμαλωτίσῃ ὑμᾶς ἐκ 

^ I4 hM , X 3 , ᾽ 
τοῦ προκειμένου ὧν. Διὰ τί δὲ οὐ πάντες φρόνιμοι 
γινόμεθα λαβόντες Θεοῦ γνῶσιν, 0 ἐστιν ᾿Ϊησοῦς 
Χριστός ; τί μωρῶς ἀπολλύμεθα, ἀγνοοῦντες τὸ χά- 


ρισμα, ὃ πέπομφεν ἀληθῶς ὁ Κύριος ; 


ΙΗ΄. Περίψημα τὸ ἐμὸν πνεῦμα τοῦ σταυροῦ, ὅ 


detraxerunt ; 


quorum opera Dei domus pes- 
sumdetur. 

2. ἐάν [ri] πίστιν] Int. Vet. 
legisse videtur pronomen, quod, 
sensu postulante, uncinis inclu- 
sum inserui Pro πίστιν Usser. 
alique mallent ἐκκλησίαν.  Ni- 
hil autem mutandum, uti vidit 
Burtonus δὰ Bulli Opp. vi 16. 

ib. ἐν κακῇ διδασκαλίᾳ] Vide 
9$ 9. Mox appellatur διδασκαλία 
τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου, 
$17. Interpol sensum misere 
pervertit. Haeretici illi, ex 8. 
Ignatii sententia, longe in pe- 
jori statu erunt, quam vita et 
turpissimis moribus flagitiosi. 
SMITH. Duo fuerunt Ignatii 
aetate haereticorum genera, qui 
magnum illud pietatis myste- 
rium, Deum in carne manife- 
Statum fuisse, convellere nite- 
bentur. Alii, divinam quandam 
Servatori nostro naturam attri- 
buentes, humanam prorsus ipsi 
Christum puta- 


tive tantum inter homines ut 
hominem conversatum, passum 
ac mortuum fuisse affirmantes ; 
qua in haeresi fuere Simoniani, 
Menandriani, Seturniani, alii- 
que, quos propterea omnes δο- 
κητάς et φαντασιαστάς posterior 
aetas appellavit. Alii contra, 
humanam tantum in Domino 
Jesu naturam agnoscebant, ut 
Cerinthiani et Ebionaei. Utra 
haeresis  permniciosior fuerit, 
haud facile est dictu: poste- 
riorem certe dignitati Serva- 
toris nostri apertiorem contu- 
meliam intulisse liquet. BULL. 
Judic. Eccl. Cath. i $ x, Opp. 
tom. vi p. 17 ed. Burton. 

3. ὁ τοιοῦτος---- ἀκούων αὐτοῦ. 
Interpolator prorsus aliter ; οὗ 
τὴν διδασκαλίαν ὁ ἀθετήσας, λιπα»- 
θεὶς καὶ παχυνθείς, εἰς γέενναν χω- 
piger ὁμοίως δὲ καὶ πᾶς ἄνθρωπος, 
ὁ τὸ διακρίνειν παρὰ Θεοῦ εἴληφῶς, 
κολασθήσεται, ἀπείρῳ ποιμένι ἐξα- 
κολουθήσας. 
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quanto magis, si quis fidem Dei in mala doctrina 
corrumpat, pro qua Jesus Christus crucifixus est? 
Talis, inquinatus factus, in ignem inextinguibilem 
ibit: similiter et qui audit ipsum. 


XVII. Propter hoc unguentem in capite suo Matt xxvi 
recepit Dominus, ut spiret Ecclesiae incorruptio- Ton. xi 7. 


nem. Non ungamini foetore doctrinae principis 


seculi hujus : non captivet vos ex praesenti unire*. * 1 vivere. 


Propter quod autem non omnes prudentes sumus; 
accipientes Dei cognitionem, qui est Jesus Chri- 


Btus * Quid fatue perdimur ; ignorantes charisma, » P carima 


quod vere misit Dominus ? 


XVIII. Peripsima meus spiritus Crucis ; quae L Peripee 


5. ὁ ἀκούων) Articulum, ab 
Edd. pied e Cod. Laur. 
restitui. Suffragatur Cod. Ca- 
sanatensis. 

6. Διὰ τοῦτο μύρον] Citantur 
haec &d τοῦ αἰῶνος rovrov: ]. 9, 
ab Antiocho, Hom. i, περὶ Πί- 
στεῶ 2 

αὐτοῦ) Hefel. et Dresselius 
PS o recentioris Graeci- 
tatis proprium esse αὐτοῦ, &c., 
ubi e regulis Grammaticorum 
αὑτοῦ vel ἑαυτοῦ cum suis casibus 
scribendum erat,monet Fieldius, 
adnot. in Chrysost. Hom. ii in 
S. Matt. 

ib. ja πνέῃ] ἵνα ἡ ἐκκλησία 
πνέῃ τὴν ἀφθαρσίαν" Interpola- 
tor, qui post ἀφθαρσίαν infercit 
verba Cant. Cantic. i 3, 4 

8. δυσωδίαν] Eusebius, H. E. 
l 2, τῆς παρὰ τούτοις γυμόδεδ αὶ 
βοωμένης; καὶ πνοῆς δίκην εὐώδους 
εἰς ἅπαντας ἀνθρώπους διαδιδομέ- 
νης. Vide infra, Ep. δὰ Magn. 
$ 1o. 

9. αἰχμαλωτίσῃ]  Armenius, 


praesent& — vere. 


vos ὦ promissa vita. 
ct Ep. ad Philad. $ 2, et 11 
Tim. ii 6, óiyielareiorms τὰ 
γυναικάρια. 

ib. ἐκ τοῦ προκειμένου] In Vet. 
Int. scribendum videtur, ex 
VOSSIUS. 
Recte Hefel. a vita. 
De Cod. Caiensis lectione hoc 
tantum pro certo affirmare au- 
8im, non esse «nione, quod tran- 
scriptio recentior exhibet. Hil- 
genfeldius conferre jubet Jo- 
seph. Antiq. Prooem. ὃ 3, γέρας 
εὐδαιμονίας πρόκειται παρὰ Θεοῦ, et 
Soph. Antig. 95, φόνον πρόκει- 
σθαι δημόλευστον. 

12. τὸ χάρισμα,] Die Gnaden- 
gabe, d. i. die Mensschwerdung 
und den walwren Erlósungstod 
verkennend. DENZINGER. 

I4. Περίψημα)] Vitam meam 
dabo, tanquam victimam pia- 
cularem, pro doctrina crucis. 
SMITH. Apud Interpol his 
verbis incipit haec sectio: 'O 
σταυρὸς TOU Χριστοῦ τοῖς μὲν ἀπί- 
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lum. Ejus ἐστιν σκάνδαλον τοῖς ἀπιστοῦσιν, ἡμῖν δὲ σωτηρία 


nativitas et 


beptismus. καὶ ζωὴ αἰώνιος. Ποῦ σοφός ; ποῦ συζητητής ξ ; ποῦ 


Tria mys- 
teria quae 


καύχησις TOv λεγομένων συνετῶν ; 


Ὁ γὰρ Θεὺς 


ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὃ Χριστὸς ἐκυοφορήθη vro Μαρίας, 
κατ᾽ οἰκονομίαν Θεοῦ, ἐκ σπέρματος μὲν Δαβὶδ, 5 
Πνεύματος δὲ ᾿Αγίου: ὃς ἐγεννήθη, καὶ ἐβαπτίσθη, 
ἵνα τῷ πάθει τὸ ὕδωρ καθαρίσῃ. 


1Θ΄. Καὶ ἔλαθεν τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου 


στοις σκάνδαλόν ἐστι. Vide $ 8. 
Bunsenius, die drei áchten Briefe 
£c., p. 91, haud invitus substi- 
tuere Οὐκ ἄξιον τὸ ἐμὸν πάθημα 
τοῦ σταυροῦ, in libro inscripto 
Hippolytus ii 14, Cf. iv p. xv, 
pro Περίψημα rescribit προσκύ- 
νῆμα, morem gerens Syro, ÁAd- 
orat (&ncurvat se) spiritus meus 
crucem hanc, οἱ ÀArmenio, Ad- 
orat (terram osculatur) crucem. 
Uhlhorn. p. 46, Mein. Geist. 1st 
Staub vor dem Kreuze ln 
Fragm. Syro p. 250 Cure- 
tonus, My spWwrit boweth down 
to Thy cross. Modo plane alio, 
nec tamen sensu meliore, hanc 
vocem περίψημα interpretatus 
est, Syrus, supra $ 8. 

10. τοῦ σταυροῦ, ὅ ἐστιν Vide 
supra p. 282 13. Cf. S. Marc. 
xv I6, τῆς αὐλῆς ὅ ἐστι πραιτώ- 
ριον. Gal iü 16, τῷ σπέρματί 
σου, ὅς ἐστι Χρίστος. 

I. ἡμῖν] Syrum ὑμῖν legisse 
monet Curetonus. Fragmentum 
autem inter Excerpta, p. 250, 
lectionem Cod. Med. sequitur. 

2. Ποῦ σοφός ;] Omittitur ποῦ 
γραμματεύς ; nisi pro illis repo- 
suerit S. Ignatius ποῦ καύχησις 
τῶν λεγομένων συνετῶν ; Interpol. 
habet δυνατῶν, quod non intel- 
lexit suus Interp. qui reddit, 
ubi exeultatio dictorum ? omissa 


altera vooe. SMITH. Haec et 
sequentia usque &d καθαρίσῃ. 
non agnoscit Int. Syrus. E Ti- 
motheo autem Alex. Curetonus 
P. 243 hunc locum exhibet, us- 
que ad ἐπράχθη. p. 316 1. 1. 

lb. ποῦ καύχησις x. τ. À.] To- 
tum hunc locum, prout hic le- 
gitur, citat Theodoretus, Dial. i. 
VOSSIUS. 

3. Ὁ yàp Θεὸς] Locus hic, 
usque ad finem sectionis se- 
quentis, exstat in Cod. 95o 
Bibliothecae Reg. Paris. fol. 
165. Codex Chartaceus est, 
saeculi forsitan xv.  Lectionis 
varietatem notavi. Verba Ὁ 
yàp «0s — 'Ayíov omissa vult 
Langius, Beytrage, i1 145, * qui- 
* bus abjectis, monet Duester- 
dieckius, * relativum pro nomen 
* ὃς ἐγεννήθη quo referretur non 
* amplius foret." 

4. ὑπὸ og ὑπὸ Μαρίας 
τῆς παρθένου Cod. 1 

5. κατ᾽ οἰκονομίαν Θεοῦ,] Phra- 
sis Paulina, Col. i 25, I Tim. 
1 4, ubi vulgo legitur οἰκοδομίαν 
Θεοῦ" minus recte, ut opinor. 
Beza testatur, in multis vetustis 
Codd. legi οἰκονομίαν. Οἰκοδομία 
autem in N. T. nunquam legi- 
tur, sed oixoSouj: alibi autem 
occurrit οἰκοδομίας. Haec vox de 
Incarnatione Christi saepe usur- 
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est, scandalum non credentibus, nobis autem salus ies i 18, 
et vita aeterna. Ub» sapiens, ubi conquisitor, yi PO dk 
δὲ gloriatio dictorum. sapientum ? Deus. enim 
noster Jesus Christus conceptus est ex Maria, 
secundum dispensationem Dei, ex semine quidem 
David, Spiritu autem Sancto; qui natus est, et 
baptizatus est, ut passione aquam purificaret. nc 


XIX. Et latuit principem saeculi hujus virgi- 30. 
1 Cor. ii 7. 


pata, sed ab haereticis saepe 
etiam usurpatur, ut distingue- 
rent, Salvatorem guperiorem, ab 
eo qui erat dispositionis, i. e. 
οἰκονομίας. Iren. 280 À, [m x 
4, p. 186 ed. Mass] et alibi 
saepius. [e. g. ib. xi 3, p. 189, 
I vi i, p. 28.] Reliquis postea 
Patribus eo sensu familiaris 
fuit: Orig. in Jo. 142 A, [ed. 
Huet. tom. vi $ 35, Opp. iv. 
p. 152 ed. Ben.] PEARSON. 
Apud Seriptores Eeclesiasticos 
plerosque, quae de Christi hu- 
manitate dicuntur ad οἰκονομίαν 
pertinent ; quae vero de Divi- 
nitate referuntur ad Θεολογίαν. 
Vide not. in Ep. δὰ Smyrn. $ 1 
init. εὐ Valea. ad Euseb. H. E. 
11. De hac voce consulendus 
omnino est Suicerus. 

4. tva τῷ πάθει] that He might 
purify δὲ paesible | waters. 
Cureton. p. 244. Arndtius con- 
fert Chrysost. Hom. xvi ad 
Hebr. τὸ γὰρ βάπτισμα αὐτοῦ τοῦ 
πάθους ἐστὶ σύμβολον. tom. xii 
p. 149 ed. Ben. et Rom. vi 3. 

ib. rà ὕδωρ καθαρίσῃ. Similia 
sunt quae habet prima oratio in 
Administratione Paedobaptismi 
juxta usum Ecclesiae nostrae 
Ánglicanae, * Omnipotens et 
'aeterne Deus! qui ...... per 
* Baptismum  praedilecti Filii 
' Tui Jesu Christi in Jordane 


* lumine, aquam ad mysticam 
* peccati ablutionem  sanctifi- 
* casti, ἄς. Theodoret. Dial. i, 
indeque Catena in S. Luc. iii 
21, ἵνα τὸ θνητὸν ἡμῶν καθαρισθῇ, 
quae lectio, ut conjicit Coteler. 
exorta est e suspicione minus 
commode dici παθὸς de Bap- 
tismo. Ármenium quoque τῷ 
πάθει omisisse censet Peterman- 
nus: ὦ purgaret aquae cor- 
ruptionem. | Aliter prorsus In- 
terpol. ἐβαπτίσθη ὑπὸ τοῦ 'lea»- 
νοῦ, ἵνα πιστοποιήσηται τὴν διά- 
ταξιν τὴν ἐγχειρισθεῖσαν τῷ Προ- 
φήτῃ. Cf. Tertull. c. Jud. $ 8, 
* Baptizato Christo, id est, sanc- 
* tificante aquas in suo baptis- 
* mate, omnis plenitudo spiri- 
* talium retro charismatum in 
* Christo cesserunt." 

8. Καὶ ἔλαθεν) Integrum lo- 
cum ita citavit Andreas Hiero- 
sol. Cretensium Archiepiscopus, 
in Nativitatem B. Virginis Hom. 
ii, quae inter Codd. Graecos 
MSS. Oxon. Academiae Biblio- 
thecae publicae ἃ D. Hen. Sa- 
vilio donatos, habetur. 'Qs φησί 
που ἅγιος ἀνήρ, ᾿Ιγνάτιος ὄνομα 
αὐτῷ᾽ “ Καὶ ἔλαθε τὸν ἄρχοντα τοῦ 
* αἰῶνος τούτου ἡ παρθενία Μαρίας, 
* καὶ ὁ τόκος αὐτῆς, ὁμοίως καὶ ὁ 
* θάνατος τοῦ Χριστοῦ" τρία μυ- 
* στήρια φρικτά, ἅτινα ἐν ἡσυχίᾳ 
* Θεοῦ ἐπράχθη. USSER. 1,- 
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latuerunt 


* , ? x € hj . ^ ** 7 N 

runs 3) παρθενια Mapias, καὶ ὁ rokeros αὑτῆς, ὁμοίως καὶ 
um ; 

virginitas 


ὁ θάνατος τοῦ Κυρίου: τρία μυστήρια κραυγῆς, &ruwa 


gitur hic locus, Καὶ ἔλαϑθε------ 
ἐπράχθη, ap. Euseb. ad Ste- 
phanum, Quaest. i, à Maio edi- 
tum in Scriptorum Vet. Nov. 
Collect. tom. i p. 2; ibique etiam, 
pro ὁ θάνατος τοῦ Κυρίου, habe- 
mus ὁ Ó. τοῦ Χριστοῦ. Cf Am- 
bro& in S. Luc. i 27, tom. i 
1282 ed. Ben. * Non mediocris 
* quoque causa est, ut virginitas 
* Marise falleret principem mun- 
' di, qui quum desponsatam viro 
* cerneret, partum non potuit 
* habere sus De igno- 
rantia Diaboli in rebus ad Chri- 
stum adtinentibus disseruerunt 
Halloix. in Vitis et Docum. 
Illustr. Eccles. Orient. Scrip- 
torum, Saec. i, tom. i p. 450; 
Hammond. c. Blondell. Diss. ii 
$ 17 ; et Ittigius in Sel. Capit. 
Hist. Eccl. Saec. i p. 390, et 
Saec. ii p. 123. Int. Syr. ap. 
Cureton. p. 229, There was 
concealed from ; inter Excerpt. 
pP. 244, 250, There deceived. 
ib. rà» ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος] 
Citantur verba Ignatii ab Ori- 
gene, Hom. 6 in Lucam ; [tom. 
iii p. 938 ed. Ben.] a Basilio, 
Hom. 25 de S. Christ nati- 
vitate; [tom. ii p. 598 ed. 
- ] Hieronymo, ad Matthaei 
p. i; [tom. vii p. 1a ed. 
Vallars] Jovio Monacho, ἐν 
οἰκονομικἢ πραγματείᾳ, vil 31; 
apud Photium, Biblioth. Cod. 
222. Res vero ipsa quam Ig- 
natius exprimit, passim apud 
sanctos Patres invenitur.  Ba- 
ilius οὐ Hieronymus Ignatium 
non ex Ignatio laudant, sed ex 
Origene ; arbitratique sunt ista 
quae Origenes Ignatianis de 


suo subjungit, la£wit propter 
Joseph, ἂς Ignatii quoque 
esse : ' Quare non de simplici 
* virgine, sed de desponsata 
* concipitur ? Primum, ut per 
* generationem Joseph origo 
* Mariae monstraretur. Secun- 
* do, ne lapidaretur 8 Judaeis 
*ut adultera. Tertio, ut in 
* Aegyptum fugiens haberet so- 
*]atium mariti. Martyr Igna- 
*tius etiam quartam addidit 
* caussam, cur a desponsata 
* conceptus sit : ut partus, in- 
* quiens, ejus celaretur Dias- 
* bolo; dum eum putat non de 
* virgine, sed de uxore genera- 
* tum.' COTEL. 

I. Mapías,] Cod. Paris. Ma- 
ρίας τῆς ἀεὶ παρθένον καὶ Θεο- 
τόκου 


jb. καὶ ὁ τοκετὸς Partus B. 
Virginis $n. sfabulo. — Cure- 
tonus, p. 229, and. the birth of 
our Lord, and the three syste- 
ves of the shout, omissis scilicet 
verbis αὐτῆς, ὁμοίως καὶ ὁ θάνατος 
τοῦ Κυρίου.  Pressius ad lectio- 
nem Cod. Med. inter Excerpta, 
pP. 244, 250, and her chid- 

in. the same manner 
also the death of our. Lord. 

ib. καὶ ὁ θάνατο:] In Syr. 
Cod. a, quem Cureton. in prima 
edit, 1845, ducem habuit, de- 
Sunt haec; in Syr. Cod. y au- 
tem, posterius detecto, leguntur. 
Corp. Ignat. p. 285. Satanam 
latere non potuit Dominum 
mortuum esse, quum ipse Ju- 
dam ad proditionem impulerit, 
ipseque Dominum perdere stu- 
duerit. Sed Ignatius non de 
nativitate et morte Christi lo- 
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nitas Marise, et partus ipsius; similiter et mors 


Domini Tria mysteria? clamoris ; quae in silentio ἃ miserie 


quitur jam in terris peracta, sed 
de nativitate et morte à ἐν ἡσυ- 
xia ἐπράχθη, i. e. de mysteriis, 
quae in divino consilio ante 
saecula decreta et constituta, 
postea vero mundo annuntiata 
sunt per stellam et per omnes 
res gestas inde consecutas. Áp- 
paritione stellae illa mysteria 
seu decreta Dei manifestari coe- 
perunt. (ἀρχὴν ἐλάμβανεν x. τ. A.) 
C£ Uhlhorn. in Niedneri Zei- 
schrifl für die Histor. Theo- 
logie, 1851, p. 48. Locum 
nostrum a suspicione Gnosti- 
cismi contra Baurium defendit 
Uhlhornius, p. 300 sq. HE- 
FELIUS. 

2. μυστήρια κραυγῆς.) Elegan- 
tem hic latere in adjecto ἀντίθε- 
cv Maestraeus annotat. Quot- 
quot enim de mysteriis mentio- 
nem fecerunt, in illis arcanum. 
Et tamen haec tri& fidei docu- 
menta ssteria clamoris esse 
dicit Ignatius, i. e. digna quae 
omnibus denuncientur, aut jam 
reipsa propalata sint atque de- 
nunciata. Vid. Rom. xvi 25, 
26. USSER. Vairlenius parum 
feliciter clamorem illum intel- 
ligit quem edidit Christus jam 
emittens gpiritum in cruce, quo 
Dominus significavit jam per 
fidem Evangelicam omnibus re- 
velanda quae certa dispensa- 
tione ante clausa et occulta 
erant etiam daemonibus.  Àu- 
dire pretium est auctorem Dis- 
quisitionis peculiaris de mys- 
terio Silentii et Clamoris ad lo- 
cum Ignatiü cum oraculis Àpo- 
stoli; Rom. xvi 25, Col. i 25, 
collstum, Gloettingae, an. 1738, 


editae. “᾿Ησυχία Θεοῦ opponitur 
ὁ τῇ κραυγῇ, quemadmodum Ep. 
* ad Magn. [$ 8] σιγήν opponit 
* τῷ λόγῳ. Quum igitur Ignatius 
* in hoc ipso loco mysteria illa, 
* quae in silentio Dei patrata 
* gunt, dilucide adplicet ad fac- 
* tum aliquod insigne quod in 
* tempore manifestatum, nempe 
*ad Θεὸν ἀνθρωπίνως φανερού- 
“μένον, quis hic non facili ne- 
* gotio oppositionem aeternita- 
*tis, quae per silentium indi- 
* catur, etiam vel sine ullo re- 
* gpectu ad peculiares quasdam 
* gui temporis haereses animad- 
* vertet ? Importuna itaque vi- 
* detur eruditio Patri AÁposto- 
*]ico, qui nec eruditione, nee 
* ingenio, nec eloquentia gentili 
* valuit, sed stylo simplici at- 
*que plebeio grandem animi 
* pietatem professus est, subti- 
*]lissima adfingere philosophe- 
* mata, quasi de longe petita 
* et abstrusissima Haereticorum 
* dogmatum expositione vel re- 
* futatione hic cogitasset. He- 
felius, toti. mundo annuntiata 
(e. g. ab Angelis in nocte sanc- 
tissima) : seu, foti mundo an- 
nuntanda: seu, propter quae 
vocierantur Satanas et mun- 
due. Primam explicandi ratio: 
nem, modo sincera sit Cod. 
scriptura, recipit Curetonus. In 
versione Syriaca commemorata 
quidem habes tris mysteria, 
non singillatim enumerata. Mihi 
quidem praestare videtur Us- 
serii interpretatio prior. Bun- 
senius refingit ; τρία μυστήρια 
ἐναργῆ. ἅτινα ἐν ἡσυχίᾳ Θεοῦ ἐκη- 
ρύχθη τῷ ἀστέρι. : 


Domini. 
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αἰῶσιν ; 


S. IGNATII 


Πῶς οὖν ἐφανερώθη τοῖς 


, Aerip ἐν οὐρανῷ ἔλαμψεν ὑπὲρ πάντας 


Quomodo τοὺς ἀστέρας, καὶ τὸ φῶς αὐτοῦ ἀνεκλάλητον ἦν, καὶ 


per astrum 
coeleste ξενισμὸν παρεῖχεν ἡ καινότης αὐτοῦ. 


mundo re- 


velatus sit. Τάντα ἄστρα, ἅμα p καὶ σελήνῃ, χορὸς ἐγένετο 5 


Τὰ δὲ λοιπὰ 


τῷ ἀστέρι: αὐτὸς δὲ ἦν ὑπερβάλλων τὸ φῶς αὐτοῦ 


€ ^ ’ 
ὕπερ πάντα. 


Ταραχή τε ἦν, πόθεν ἡ καινότης ἡ 


3 / 3 ^ e 3 d ^ / b! ^ 
ανόμοιος αὑτοῖς" ὅθεν eAvero πᾶσα μαγεία, καὶ πᾶς 


δεσμὸς ἠφανίζετο κακίας, ἄγνοια καθῃρεῖτο, παλαιὰ 


I. ἐν ἡσυχίᾳ Θεοῦ] De Divina 
ἡσυχίᾳ Dionysius, cap. xi lib. de 
Divinis Nominibus. Lege Rom. 
xvi 35. [Eph. iii .] COTEL. 
Interpol. Θεοῦ omittit. Cf. Pear- 
son. ad $ 15. 

ib. Πῶς οὗν-------ἀνόμοιος ab- 
rois] Haec desunt apud Syrum, 
qui τῷ ἀστέρι, vel, ut cl. Cure- 
tono verisimilius videtur, ἀπὸ 
τοῦ ἀστέρος, cum Θεοῦ ἐπράχθη 
conjunxit. 

ib. ἐφανερώθη] * Potest, in- 
quit Hieronymus enarrans tex- 
tum Eph. iii 9, *mysterium a 
* gaeculis absconditum et aliter 
* intelligi, quod ipsa illud sae- 
* cula ignoraverint, hoc est, 
* omnes spirituales et rationa- 
* biles creaturae, quae in sae- 
* culis fuerunt. Saeculum quip- 

pe frequenter pro his quae in 
*gaeculo versantur accipitur. 
&c. Idem sub finem Comm. 
in Zachariam legatur. In ope- 
ribus Gregorii Thaum. Serm. i 
in Ánnunciationem Deiparae ; 
μεμάθηκας, ὦ παρθένε, ἃ μέχρι τοῦ 
νῦν κεκρυμμένα καὶ τοῖς ἀγγέλοις 
ἐτύγχανον" et Berm. iii Vide 
nos supra: ἦν yàp πρεπωδέστα- 
τον, τὸν πρεσβύτατον τῶν αἰώνων, 
καὶ πρῶτον τῶν ἀρχαγγέλων, ἀν- 
θρώποις μέλλοντα συνομιλεῖν, &c 


COTEL.  Hornemannus ver- 


bus manifestatus est. partus 
Mariae ἢ 

2. ᾿Αστὴρ x. τ. .] Omnis fere 
eadem tanguntur illo uno Cle- 
mentis Álex. loco in Excerptis. 
Διὰ τοῦτο ἀνέτειλε ξένος ἀστὴρ καὶ 
καινὸς καταλύων τὴν παλαιὰν d. ἀστρο- 
θεσίαν, καινῷ φωτὶ οὐ κοσμικῷ 
λαμπόμενος. Quae verba ἃ quo- 
cunque dicta videantur, ad bunc 
ipsum Ignatii locum respicere 
quis dubitet, sive ξενισμόν, sive 
καινότητα, Sive κατάλυσιν gpectett 
PEARSON. Vindic. ii 127. 

ib. ἔλαμψεν ὑπὲρ πάντας] Cf. 
responsionem Magorum Herodi 
datam in Protevangelio Jacobi, 
$ 21, Εἴδομεν ἀστέρα παμμεγέθη, 
λάμψαντα ἐν τοῖς ἄστροις τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ ἀμβλύνοντα τοὺς ἄλλους 
ἀστέρας ὥστε μὴ φαίνεσθαι αὖ- 
τούς. Fabricii Cod. Apocr. N. T. 
i p. r15 Russel. exhibet ἔλαμπεν 
ex Aldrichio. Sed Cod. Med. 
habet ἔλαμψεν ut in caeteris 
edd.: sic etiam Cod. Paris. 

4. ξενισμὸν] novitatem vertit 
Krausius apud Diog. Leert. ii 
94, p. 140. C£. D. Petr. Ep. 
I iv 4, ἐν ᾧ ξενίζονται, atque 
ibid. 12, μὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν 
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Dei operata sunt. Qualiter igitur manifestatus 
est saeculis ^ Astrum in coelo resplenduit super Matt.ii. 
omnia astra, et lumen ipsius ineffabile erat: et 
stuporem tribuit novitas ipsius. Reliqua vero 
omnia astra, simul cum sole et luna, chorus facta 
sunt ilh astro: ipsum autem erat superferens 
lumen ipsius super omnia. "Turbatio autem erat, 
unde novitas, quae dissimilis ipsis : ex qua solve- 
batur omnis magia', et omne vinculum disparuit " magica 


malitiae, ignorantia omnis ablata est, vetus regnum τ jon iii 8. 
Luc. x 18. 


πυρώσει πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γι- 


νομένῃ. 

ib Τὰ δὲ λοιπά-------σελήνῃ,] 
Haec propter rhetoricam am- 
plificationem nonnulli reprehen- 
derunt, non  recogitantes S. 
Martyrem hic respexisse som- 
nium illud Josephi, qui typus 
Chris fuerat, Gen. xxxvii 9. 
WINDISCHMANNUS, Vin- 
dic. Petrin. p. 98. 

5. χορὸς ἐγένετο] Ita Cod. Pa- 
ris. atque ita legebat Int. Vet. 
Aldrichius χωρός ; mihi autem 
Cod. Med. inspicienti visus est 
librarius lituram fecisse dum 
literas x et o necteret, eamque 
lituram fraudi Saelvinio fuisse. 

6. αὐτὸν--------ἀνόμοιος αὐτοῖς" 
Haec verba 5yrus non agno- 
scit. 

ἡ. Ταραχή re] Int. Vet. vide- 
tur legisse Tapa) δέ. 

8. Aero) Dissolutio magi- 
carum praestigiarum per illud 
tempus testes nacta est illus- 
tres ; Tertullian. de Idol. ὃ 9 ; 
Origen. c. Celsum, i [$ 6o, 
tom. 1i p. 374 ed. Ben.]; Basil. 
Hom. xxv (falso adscript. Edd. 
Ben. ii 581, 602.]; Gregor. 
Nas. Arcan. 5* Carmine, [tom. 

VOL. II. 


ii p. 168 ed. Morel.]; Theophi- 
lum Alex. Epist. Psschali 2 
[p. 105 ed. Sichard.]; Hiero- 
nymum in Esaiae cap. xix [iv 
p. 209 ed. Vallars.|; Augustin. 
de Temp. Serm. 31 [201 ed. 
Ben]; &c. COTEL.  Addas 
Athanas. de Incarnatione, $$ 
46—48, i pp. 37-90 ed. Ben. 
μαγεῖα cum Cod. MSto habent 
Vossius, Cotel. Aldrich. Russel. 
payía Usser. Vedel et sic in 
Cod. Paris. Apud Interpol. 
“Ἔνθεν ἐμωραίνετο σοφία κοσμική, 
γοητία ὕθλος ἦν, καὶ γέλως ἡ μαγία. 
Conf. Sep. Selom. xvii 7, Ma- 
γικῆς δὲ ἐμπαίγματα κατέκειτο réx- 
νης. et. vide Hammond. Hom. 
iv. Opp. iv p. 584. 

ib. πᾶσα] Hanc vocem non 
agnoscit Syrus. Amd here, at 
the manifestation. of the Son, 
magic began to be destroyed, 
and all bonds were loosed, and 
the antient, kingdom ; and. the 
error of evil was destroyed. Ut 
&d contextus Byriaci ordinem 
melius accommodentur (Graeca, 
ita transponit Curetonus, p. 35, 
ἠφανίζετο μαγεία, καὶ πᾶς δεσμὸς 
ἐλύετο, καὶ παλαιὰ βασιλεία καθη- 
ρεϊτο[ καὶ] κακίας ἄγνοια διεφθείρετο. 


Η 


Promittit 


se aliam ad 


turum epi- 
stolam ; 


speratque 


in unitate 


fidei, Eu- 
charistiae 
et 


3 
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βασιλεία διεφθείρετο, Θεοῦ ἀνθρωπίνως φανερου- 


’ 9? / 320€ ἢ ^ 
μένου εἰς καινότητα ἀϊδίου ζωῆς. 
βανεν τὸ παρὰ Θεῷ ἀπηρτισμένον. 


᾿Αρχὴν δὲ ἐλάμ- 
Ἔνθεν τὰ 


, ^ hj ^ [4 
πᾶντα συνεκινεῖτο, διὰ τὸ μελετᾶσθαι θανάτου κα- 


τάλυσιν. 


Κ΄. Ἔαν με καταξιώσῃ Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν τῇ 
dis a προσευχῇ ὑμῶν, καὶ θέλημα ἧ, ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλι- 
δίῳ, ὃ μέλλω γράφειν ὑμῖν, προσδηλώσω ὑμῖν ἧς 
ἠρξάμην οἰκονομίας εἰς τὸν καινὸν ἄνθρωπον ᾿Ιησοῦν 
Χριστὸν, ἐν τῇ αὐτοῦ πίστει καὶ ἐν τῇ αὐτοῦ ἀγάπῃ, 


regimi- , »*^ ? 04 
nis episco- ἐν πάθει αὐτοῦ καὶ ἀναστάσει: μάλιστα ἐὰν ὃ Κύριος 


ἀρεῖ cni μοι ἀποκαλύψῃ ὅτι οἱ κατ᾽ ἄνδρα κοινῇ πᾶντες ἐν 


1. ἀνθρωπίνως «.r.À.] Interpol. 
Θεοῦ ὡς ἀνθρώπου φαινομένου, καὶ 
ἀνθρώπου ὡς Θεοῦ ἐνεργοῦντος. 
Syrus legisse videtur, τοῦ Υἱοῦ 
Φανερουμένου. 

2. εἰς καινότητα--- ζωῆς. Arnd- 
tius, zur Erneuerung des ewigen 
Lebens.  Ármenius, ad vitam 
novam aeternitatis. Syrus haec 
verba praetermittit. Inter Ex- 
cerpt. Var. ap. Cureton. p. 249, 
Jor the renewal of life sithout 
end. 


ib. ᾿Αρχὴν δὲ ἐλάμβανεν) Sen- 
sus mihi videtur esse ejusmodi: 
Christus, ab initio incarnationis 
et in isthoc momento, huma- 
nam naturam divina operatione 
perfectam, assumpsit : vel, Dis- 
pensatio illa de Christo nasci- 
turo tum revera initium in ter- 
ris habuit, quae in mente Divina 
ab saeculis aeternis exstabat, et 
apud Deum J . Alter 
Interpres ἀρχήν reddit principa- 
twm, caetera pervertens, quasi 
hoc voluisset S. Ignatius, Chri- 
stum & Deo Patre, summam 


tum in ccelo tum in terris po- 
testatem morte sua adeptum 
fuisse. SMITH.  Veirlenius et 
Cotel. Principatum, vero acce- 
pit. Quorum illius explicatio 
haec est: * per id quod omni- 
*bus partibus absolutum est, 
* significare mihi videtur Christi 
* humanitatem, sive hominem 
* Dominicum, quo nihil unquam 
* absolutius aut perfectius fuit 
* in natura humana.' 

4. Gurepeiro,] h. e. in regno 
Satanae, eo quod mali spiritus 
sibi metuere inceperint ; quod 
jam Christus, carne assumpta, 
mortem ipsam vel moriendo 
dissolvere esset propositurus. 
SMITH. Cod. Paris. πάντα 
ἐκινεῖτο. 

ib. κατάλυσι»] Hic desinit 
Versio Syriaca, ἃ qua, ut clare, 
apparet, quaelibet formula, qui- 
bus alias Epistolae concludi 
solent, abest. Nec mirum. 
Monachus enim ille non inte- 
gras Ignatii Epistolas in lin- 
guam Syriacam transvertere, 
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corruptum est; Deo humanitus apparente, in Heb.ii 14. 
novitatem vitae aeternae. Principium autem as- 
sumpsit, quod apud Deum perfectum. Inde omnia r- - xii a6. 
commota erani, propter meditari mortis disso- 126 


lutionem. 


XX. Si me dignificet Jesus Christus in oratione 
vestra, et voluntas sit; in secundo libello, quem 
scripturus sum vobis, manifestabo vobis quam 
iceperam dispensationem in novum hominem 
Jesum Christum, in ipsius fide et in ipsius * desunt in 
dilectione, in passione ipsius et resurrectione ; n 
maxime, & Dominus revelet mihi: quoniam qui 


sed ea tantum exscribere vo- 
luit, quae ipsi praecipue notatu 
digna videbantur. HEFELIUS. 
Curetonus inverso ordine haec 
reddidit : From hence all things 
were moved together, amd the 
destruction of death 10as de- 
vised, and. there was the com- 
smencement of that which is 
perfected $n. God. 

7. θέλημα] Absolute positum, 
sicut in Ep. ad Smyrn. ὃ r1, 
ubi alia exempla notavi. 

ib. ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλιδίῳ,] 
Epistolam aleam s sive libellum 
ad Ephesios ampliori verborum 
eontextura scribere in animo 
habuit; nempe de Christi in- 
carnatione, caeterisque rebus 
ad ipsius vitam ac mortem 

tibus. "Vide Vind. Ign. 
ii 136. SMITH. Suidas, B:- 
BXMor: Ἣ ᾿Ἐπιστόλη. C£. Herod. 
v 14, διδοῖ τὸ βιβλίον τῷ Meya- 
Bá(e. Euseb. iv. 26, τὸ πρὸς 
᾿Αντωνῖνον βιβλίδιον, de Melitonis 
"Apologia. Interpol hane &. 
Patris promissionem prorsus 
omisit. 

8. προσδηλώσω)] Hefelius in 


Ed. quarta correctionem Noltii 
admisit, προδηλώσω. 

9. οἰκονομίας] Salvin. ad oram 
exemplaris Aldrich. conj. olko- 
vouíay. Sed nihil mutandum. 

ib. εἰς τὸν καινὸν ἄνθρωπον] 
h. e. περὶ τοῦ καινοῦ ἀνθρώπου, 
sive de Christo facto homine, 


quatenus ista dispensatio ad 
et reswrrectionem 


passionem 
ipsius Teferbwr. SMITH. De 


Incarnatione Árndtius quoque 
intelligere videtur ; conferri 
enim jubet Smyrn. ὃ 4, τέλειος 
ἄνθρωπος. Aliter Hefelius, Scri- 
bam vobis Christus 
spiritualiter formetur ὑπ, nobis. 

12. ὅτι οἱ κατ᾽ ἄνδρα κοινῇ] Ex 
Int. Vet. adparet hunc locum 
non esse integrum. . Commode 
itaque opem ferunt veteres Pa- 
tres & quibus haec verba citan- 
tur: nimirum Theodoreto, Dial. 
i. e£ Gelasio, de Duabus Natu- 
ris. Sic ex iis lege ; κοινῇ οὖν 
πάντες ἐν χάριτι ἐξ ὀνόματος συν- 
έρχεσθε ἐν μιᾷ πίστει, καὶ ἑνὶ 'Ig- 
σοῦ Χριστῷ τῷ κατὰ σάρκα ἄς. 
Ilud quod sequitur retineo ; 
quoniam et ita Vetus habuerit 


H 2 


Or. XV 


I Cor. xiv 


3C; 3 Ι. 
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, ^ 
χάριτι ἐξ ὀνόματος συνέρχεσθε ἐν μιᾷ πίστει, καὶ ἐν 
9 I ^ X ^ ^ A] /, 3 , A ὃ ^ 
ησοῦ Χριστῷ, TQ κατὰ σάρκα ἐκ γένους Δαβὶδ, τῷ 
e^ » / & e^ ^ 3 Δ t , € ^ 
υἱῷ ἀνθρώπου, καὶ υἱῷ Θεοῦ, εἰς TO ὕπακουειν ὑμᾶς 
τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ ἀπερισπάστῳ δια- 

? ey sy ^ e 9 , » 

νοίᾳ, ἕνα ἄρτον kAGvres, ὃς ἐστιν φάρμακον afava- 
^ a ^ ^ 
σίας, ἀντίδοτος τοῦ μὴ ἀποθανεῖν ἀλλὰ (rv ἐν Ἰησοῦ 


^^ Ἁ , 
Χριστῷ διὰ Tavros. 


Admem- ΚΑ΄, ᾿Αντίψυχον ὑμῶν ἐγὼ, καὶ ὃν ἐπέμψατε εἰς 
riam sul et N 4 * ’ T N , € ^ 3 
jeece μὴν Θεοῦ τιμὴν εἰς Σμύρναν" ὅθεν καὶ γραφω ὑμῖν, εὑ- 
0: 3 ^ “- ^ 
Deque χαριστῶν τῷ Κυρίῳ, ἀγαπῶν Πολύκαρπον ὡς καὶ 
P 68108 € -^ € e ^ ^ 
smmen. ὑμᾶς. Μνημονεύετέ μου, ὡς καὶ ὑμῶν ᾿Ιησοῦς 
at. 

Versio. Quanquam iidem illi wn estis, et ea, re me recreatis, 


Patres hoc modo citarint, ré 
υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου ro) Θεοῦ. VOS- 
SIUS. Particula ὅτι videtur de- 
terminare sensum verbi συνέρ- 
χεσθε ad tempus praesens modi 
indicativi, ut Vet. Int. reddit, et 
non ad imperativum, ut habet 
Gelasius; ac si ἃ suo codice 
plane abfuisset τὸ ὅτι, quod non 
agnoscit Interpolator.  Ratio- 
nem enim reddit S. Iguatius 
propositi illius, quod in se gus- 
ceperat, Hoc ideo faciam, ὅτι, 
quoniam vos &c. SMITH. He- 
felius, Scribam vobis, praesertim 
δὲ Deo fawente muntiua mihi 
contigerit, 908 perseverare 4n 
wnitate cum episcopo. In hoc 
loco interpungendo Hefel οὗ 
Dresselium secutus sum. Colon 
post ἀποκαλύψῃ positum ansam 
dedit Bunsenio insimulandi Ig- 
natium, tanquam novam quan- 
dam revelationem ἃ se ex- 
spectatam fuisse dolose profi- 
teretur. Wocherus post dmoxa- 
λύψῃ incidit, οὐ apodosin ad 
init. $ 21 quaerit. Quia vos 


ideo et ego vos recreem. 

I. ἐξ óvóparos,| Cotelerius, 
nominatim. Interpretes Episto- 
larum interpolaterum male, 4n 
ejus nomine ; neque melius Wo- 
cherus, :cegen. des (christhchen) 
Namens. Rectius Unterkircher. 
namentlich ; et Chevallier. éndi- 
vidually. Conf. Ep. ad. Polyc. 
$$ 4, 8, et ad Smyrn. $ 13. Pro 
συνέρχεσθε Vossius habet συντρέ- 
χεσθε, cujus confusionis exem- 
plum est videre supra $ 13. 

ib. καὶ ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, Syrus 
οὐ Ármenius non agnoscunt καί, 

2. ἐκ γένους Δαβὶδ.) Cf. Ep. ad 
Smyrn. $ 1, ad Trall. ὃ 9. 

4. τῷ πρεσβυτερίῳ] Articulum 
omisit Smithus. 

ib. ἀπερισπάστῳ] Hesych. à- 
περισπάστως᾽ ἀμερίμνως, ddporri- 
cres, ἡσύχως PEARSON. Cf. 
I Cor. vii 35, et Clem. Alex. 
Strom. vii 11 p. 64. 

5. κλῶντες,) Ita Libb. impr. 
atque Interpolator. Librarius, 
ante cujus oculos versabatur 
vocula ὅς proxime sequens, ex- 


IO 





AD EPHESIOS. 321 


secundum virum communiter omnes in gratia ex 

nomine convenitis in una fide, et in Jesu Christo 

(secundum carnem ex genere David, filio hominis 

et filio Dei) in obedire vos Episcopo et Presby- 

terio indiscerpta mente ; unum panem frangentes ; 1Cor. x 17. 

quod est pharmacum immortalitatis, antidotum 

ejus quod est non mori sed vivere in Jesu Christo Joh. vi so, 

semper. DOS 
XXI. Unanimis vobiscum ego, et quem * mis- t sic C. C. 

istis in Dei honorem in Smyrnam": unde et -: — 

scribo vobis, gratias agens Domino, diligens Poly- c.c. 


carpum" ut et vos. Mementote mei, ut vestri: Policar- 
wn C. C. 


hibet κλῶντος. Pearsonus mallet 
κλῶντας. 

ib. ὅς ἐστιν Vet. Int. legit, 6, 
quod est. ὃ habet Interpolator. 
PEARSON. 

ib. φάρμακον ἀθανασίας,)] C. 
Ilrenaeum IV xviii 5, οὕτως καὶ 
τὰ σώματα ἡμῶν μεταλαμβάνοντα 
τῆς εὐχαριστίας, μηκέτι εἶναι φθαρ- 
τά, τὴν ἔλπίδα τῆς εἰς αἰῶνας ἀνα- 
στάσεως ἔχοντα. et V ii 3, καὶ 
τὰ ἡμέτερα σώματα ἐξ αὐτῆς Tpe- 
φόμενα, καὶ τεθέντα εἰς τὴν γῆν. 
καὶ διαλυθέντα ἐν αὐτῇ, ἀναστήσεται 
ἐν τῷ ἰδίῳ καιρῷ. *'Immortali- 
“(4018 alimoniam — consecuti,' 
Post-Commun. Domin. xxii post 
Trinit. in Missali Serisburiensi. 

8. ᾿Αντίψυχον)] Mire in hae 
voce reddenda oscitat Int. Vet. 
Ep. ad Smyrn. $ 1o, et ad Po- 
lyc. δὲ 2, 6. Holstenius, Vos 
mea, miht anima cariores habeo. 
Hornemannus, Pro vobis mori 
cupio. Chevallier. Wakium se- 
quitur, My soul be for yours. 
Wocher. quem sequitur Hefel. 
locum ita explicat, So móget 
Ur (für diese mewne Freude) 
eine. Gegenerquickung in. mir 


und in denem empfangen, die 
ir zur Ehre Gottes nach Smyr- 
na gesandt habet.  Ruchat. Pv- 
1586-8 Élre wune victime pour 
vous, &c. Formulas haud ab- 
similes congessit Buxtorf. Lex. 
Talmud. in voe. 15b». Conf. 
Jos. ἃ 14 LXX, ἡ ψυχὴ ἡμῶν 
ἀνθ᾽ ὑμῶν εἰς θάνατον. et S. Jo- 
han. I Ep. iii 16, Ἐκεῖνος ὑπὲρ 
ἡμῶν T)» ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηκε" καὶ 
ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 
τὰς ψυχὰς τιθέναι. Clem. Rom. 
$ 49, supra p. 280, ἔδωκαν... ., 
τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 
Ap. Euseb. H. E. iii 23 ita lo- 
quitur idem S. Apostolus ad la- 
tronem illum quem in Ecclesiae 
sinum reducere conabatur : Ὑπὲρ 
σοῦ τὴν ψυχὴν ἀντιδώσω τὴν ἐμήν. 
Josephus de Maccabaeis, $ 17, 
ὥσπερ ἀντίψυχον γεγονότας τῆς τοῦ 
ἔθνους ἁμαρτίας. 

ib. καὶ 6v] Interpol. εἴην ὑμῶν 
ἀντίψυχον καὶ ὧν.  Coteler. ad 
oram libr vel ὧν vel οὖς con- 
jicit. ὧν omnino legendum esse 
censet Árndtius. Nihil autem 
mutandum, modo, cum Drea- 
selio, subaudias αὐτοῦ. 
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Χριστός. Προσεύχεσθε ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν 
Συρίᾳ: ὅθεν δεδεμένος εἰς Ρώμην ἀπάγομαι, ἔσχατος 
La ^ 9 ^ ^ LÀ LA , φ ^ ^ 
ὧν τῶν ἐκεῖ πιστῶν, ὥσπερ ἠξιώθην εἰς τιμὴν Θεοῦ 
εὑρεθῆναι. "Ἔρρωσθε ἐν Θεῷ Πατρὶ, καὶ ἐν Ἰησοῦ 
Χριστῷ τῇ κοινῇ ἐλπίδι ἡμῶν. 

2. ὅθεν δεδεμένος] Vinctus est 3. ὥσπερ ἠξιώθην] Forsitan 
igitur in Syria, Antiochiae scil ὅσπερ, qui. MARKLAND. In- 
(quod asserendum est contra terpolator, ὅσπερ. Interpres 
Blondellum,) et ibi militibus autem Vetus MSti lectionem 


traditus, ut ipse dicit in Ep. ad tuetur: nihil ergo mutatione 
Rom. [$ 5.] PEARSON. opus, modo ὥσπερ cum δεδε- 
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Jesus Christus Orate pro Ecclesia quae in Syria*: : sicac.c. 
unde ligatus in Romam abducor, extremus ex- 

iSlens eorum qui ibi* fidelium ; quemadmodum : 7 ibidem 
dignificatus sum in honorem Dei inveniri Valete" 

in Deo Patre, et in Jesu Christo communi spe 
nostra  Ámen* Fri τς 


μένος conjungas, uti monet He-  menius legisse videtur, ἐλπίδι. 

felius. Χάρις ὑμῖν. ᾿Αμήν. PETERMAN. 
4- εὑρεθῆναι.) Interpol εἰς Πρὸς ᾿Εφεσίους ad finem in ed. 

Θεοῦ τιμὴν φορέσαι ταυτασὶ τὰς — Vossiang Codd. non agnoscunt. 

ἀλύσεις. Interpolator  coronidis loco, 
5. τῇ κοινῇ ἐλπίδι ἡμῶν. Ár- subdit Ἰγνατίου Ἐφεσίοις. 


Occasio δὰ 
illos scri- 
bendi hanc 


Epistolam. , 


MAFNHZIEYSIN IPNATIO-Z. 


ITNATIOZ, ὁ xai Θεοφόρος, τῇ εὐλογημένῃ ἐν 
χάριτι Θεοῦ Πατρὸς ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ τῷ σωτῆρι 
ἡμῶν, ἐν ᾧ ἀσπάζομαι τὴν ἐκκλησίαν τὴν οὖσαν ἐν 


Μαγνησίᾳ τῇ πρὸς Μαιάνδρῳ, καὶ εὔχομαι ἐν Θεῷ 5 


Πατρὶ καὶ ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ πλεῖστα χαίρειν. 


Α΄. I'Novx ὑμῶν τὸ πολνυεύτακτον τῆς κατὰ 


Θεὸν ἀγάπης, ἀγαλλιώμενος προειλόμην ἐν πίστει 
Ιησοῦ Χριστοῦ προσλαλῆσαι ὑμῖν. Καταξιωθεὶς γὰρ 


ὀνόματος θεοπρεπεστάτου, ἐν οἷς περιφέρω δεσμοῖς 


I. ITNATIO2] Hanc vocem 
non agnoscunt Edd. In Cod. 
Caiensi legimus, * EPISTOLA Ia- 
* NATII 48. MAGNESIIS. Qua- 
* liter honorare debent Episco- 
* pum qui conformat volunta- 
* tem suam Deo, cujus voluntati 
* subjecti suam debent confor- 
* mare voluntatem, et nihil sine 
* eo operari, sicut nec Christus 
* gine Patre nihil operatus, nec 
* Apostoli operati sunt. Quo- 
* rum una oratio, una depreca- 
* tio, et non errare opinionibus, 
* et secundum Christum vivere.' 
Hanc Epistolam Syrus non in- 
terpretatus est. Cf Cureton. 
pP. 29, 47. Exstat versio Ár- 
meniaca inte 

5. τῇ πρὸς Μαιάνδρῳ,] Ηος 

ter notavit Eusebius. 
H. E. iii 36.] Eam celebrant 
trabo, Livius, οὐ Ptolemaeus. 


Ἡ πρὸς Μαιάνδρῳ, ut distingua- 
tur & Magnesi& παρὰ Σιπύλῳ. 
[C£ Tacit. Ann. ii 47, * Mag- 
* netes à Sipylo.] Sic in foe- 
dere Smyrnseorum et Magne- 
sianorum, quum Magnesiae et 
Magnesiorum saepissime men- 
tio facta fuisset, tandem circa 
finem ad majorem certitudinem 
dicitur ἐν Μαγνησίᾳ τῇ πρὸς τῷ 
Μαιάνδρῳ: Quod certe neces- 
garium fuit ; quia Smyrnaei ob- 
ligati juramentum  Magnesiis 
dare διὰ τὴν μητέρα τὴν Σιπυλη- 
γήν. Inscriptio in coemeterio 
Ecclesiae Armenorum Smyrnae, 
Taría ᾿Ηρωθέμιδος Μαγνῆτις ἀπὸ 
Σιπύλου. Μάγν. Σιπυ. ἴῃ num- 
mo spud Sponium : Μαγνήτων 
Σιπυλ. in nummo apud Patinum. 
Themistocles, Epist. 20 ad Po- 
lygnotum de Rege Persarum: 
᾿Αφελὼν yàp ἤδη τῆς ἑαυτοῦ Ba- 


ο 
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IGNATIUS, qui et Theophorus ἃ, benedictae in * Tieoferus 
gratia Dei Patris in Christo Jesu Salvatore nostro; ^^ 
in quo saluto Ecclesiam existentem in Magnesia ea 
quae juxta Maeandrum, et oro in Deo Patre et Rom.xvi;. 


Jesu Christo plurimum gaudere. 


1. COGNOSCENS vestram. multibonam ordi- 
nationem ejus quae secundum Deum charitatis b ; 
exultans praeelegi in fide Jesu Christi alloqui vos. 


Dignificetus enim nomine Deo-decentissimo in 


σιλείας Mvoüvra kai Λάμψακόν τε 
καὶ τὴν ἐπὶ Μαιάνδρῳ Μαγνησίαν, 
ἐμοὶ δίδωσιν. | Athenaeus : ᾿Απώ- 
λοντὸ δὲ καὶ Μαγνῆτες, οἱ πρὸς τῷ 
Μαιάνδρῳ, διὰ τὸ πλέον ἀνεθῆ- 
ναι. Xlb 5. [tom. iv 451 ed. 
Schweigh.] Vel a montibus 
vel a fluviis distinguebantur ur- 
bes, quae in Asia Minori erant 
cognomines. Ut haec ἃ Mae- 
andro, ita Antiochia αὐ Mae- 
andrwum, εἰ Apamea πρὸς Μαιάν- 
δρῳ. Euseb. 183 A [H. E. iii 
36.] Prusa ab Hyblio fluvio. 
Nummus Gallieni apud Pati- 
num Προυσιέων πρὸς Ὑβλίφ. 
[Ὑπίῳ]) p. 423. [329.] Ὁ δῆ- 
μος ὁ DER [τῶν] πρὸς Λύκφ. 
Spon. iii p. 146. Latine etiam 
exprimitur Populus Laodiensis 
4. F. Lyco. i. e. à Fluvio Lyco. 
Pindarus ejusmodi urbes vocat 
οἰκήματα ποταμῶν. —— Horatius, 
domus fluviorum. PEARSON. 


VOL. 11. 


Addas Herodot. iii 122, ἐν May- 
νησίῃ τῇ ὑπὲρ Μαιάνδρου. 

η. ΝΟΥΣ ----- προειλόμην Ατ- 
menius, ÉZz quo cognovi firmum 
amorem, vesirum, $n via mea 
cogitavi. — Legit fortasse τῆς 
ἀγάπης καθ᾽ ὁδὸν προειλόμην. PE- 
TERMAN. 

8. προειλόμην Male Collec- 
tores, προειλόμην, praetuli. Ono- 
mast. Vet. Προαιροῦμαι, praeopto. 
προαιρεῖται τῇ καρδίᾳ. II. Cor. ix 
4. PEARSON. v Vedelius, op- 


tabam ; Coteler. decrevi ; Hol- 
Slenius, proposui. 

IO. ὀνόματος θεοπρεπεστάτου,) 
Faber Stapulensis putat nomen 
hoc esse Christianum ; alii, 
Martyris aut Confessoris. Mihi 
videtur esse nomen, quod illi 
ab omnibus tributum est; sc. 
Θεοφόρος. — Confessoris nomen 
&deo antiquum esse minime 
videtur ; Martyrem autem nun- 


I 


b caritati 
C. C. 


Adventus 
ipsorum 


Episcopi 
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LÁ M 3 L4 , e d E d Ν 
ἄδω τὰς ἐκκλησίας, ἐν αἷς ἐνωσιν εὔχομαι σαρκος 


/ ?, ^ e^ ^ ΝΥ ς -^ 
kal πνεύματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ToU διαπαντὸς ἡμῶν 


/ " e 7 * 
Cv, πίστεώς τε καὶ ἀγάπης, ἧς οὐδὲν προκέκριται, TO 


N [4 , ^ X « 3 e € , 
δὲ κυριώτερον ᾿Ιησοῦ καὶ Ilarpos, ev ᾧ ὑπομένοντες 


N ^ / ^ »ἍἭἬ ^ ^ 2 
τὴν πᾶσαν ἐπήρειαν τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου 5 


καὶ διαφυγόντες Θεοῦ τευξόμεθα. 

Β΄. Ἐπεὶ οὖν ἠξιώθην ἰδεῖν ὑμᾶς διὰ Δάμα τοῦ 
3 , € ^ 9 4 N [4 3 [4 
ἀξιοθέου ὑμῶν ἐπισκόπου, καὶ πρεσβυτέρων ἀξίων, 


quam se appellat Ignatius. Et 
omnino illa ἐν οἷς περιφέρω 
δεσμοῖς, potius sequentibus ᾷδω 
τὰς ᾿Εκκλησίας adjungenda vi- 
dentur. PEARSON. Interpol. 
ἀξιωθεὶς γὰρ ὀνόματος θείου καὶ 
ποθεινοῦ.  Hefelius, Hilgenfeld. 
Denzingerus Pearsonum sequ- 
untur.  Wocherus dignitatem 
intelligit, quo sensu ὄνομα ex- 
ponunt Phil. ii 9. 

1. ᾷδω] Ruchat. Je loue. Gras- 
sius, Je publie partout la. glove 
des Eglises. Cf. p. 284 1. 2. 

ib. ἐν αἷς ἕνωσιν εὔχομαι] In- 
tegram Magnesiis optat unio- 
nem fidei et charitatis, maxime 
vero Jesu Christi et Patris; 
quod de spirituali illa commu- 
nione, quam fideles habent cum 
Deo Patre et Filio ejus Jesu 
Christo, 1 Joan. i 3, Joan. xvii 
21, intelligendum est. Literalis 
et paene barbara versio Àntiqui 
Int. ita restituenda est hac nova 
interpunctione: Jesu Christi, 
qui est nostrum. semper vivere, 
fidei, et charitatis, &c. SMITH. 
Pro εὔχομαι Vedelius substituit 
εὔρημαι 8eu εὑρίσκομαι, laudo 
Ecclesias 4n. quibus. unionem 
invenio. Quod Vossius, nomine 
editoris non indicato, tanquam 
vix Graecum perstringit. 


2. ἡμῶν] Cod. Casan. ὑμῶν. 

3. πίστεώς τε καὶ ἀγάπης,] τε 
non agnoscunt libb. impr. ante 
Smithum. Lectionis MSS. ves- 
tigium invenit Pearsonus in Vet. 
Int. qui pro τε legit τό. 

5. ἐπήρειαν] Wakius et Che- 
vall. αἰΐ the injuries. | Wocher. 
alles Unheil. | Vedelius, omnes 


4nsultus violentos. Hujus vocis 


vim atque significationem Ari- 
Stoteles, Rhet. II ii 4, illustra- 
bit. "Verbum ἐπηρεάζειν habes 
apud S. Matt. v 44, Luc. vi 28, 
I Pet. iii 16. 

6. τευξόμεθα] Hanc Codd. 
MSS. lectionem pro certissima 
sua conjectura in notis dat 
Vossius, postquam in contextu 
exhibuerat φευξόμεθα. | Ármen. 
aufugientes Deo confidimus (ad 
Deum. confugimua.) 

4. Ἐπεὶ οὖν ἤξιώθην] Sensus 
hujus sectionis imperfectus vi- 
detur. Non enim huic illationi 
respondet aliqua ἀπόδοσις" quod 
neutiquam vitio verti debet S. 
Martyri inter concussiones mi- 
litum hasce Epistolas festinante 
calamo — scribenti. SMITH. 
Apodosis hujus capitis sequitur 
δ 6, quo fit, ut $$ 3—5 paren- 
thesin magnam putes, inde or- 
tam, quod in fine $ 2 Ignatius 
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quibus circumfero vinculis, canto* Ecclesias, in «In marg. 
quibus unionem oro carnis et spintus Jesu 
Christi; ad nosd semper vivere fidei, quod et :»c.c. 
charitatis, cui nihil praefertur, principalius autem 
Jesu et Patris, in quo sustinentes omne nocumen- 
tum principis saecul hujus et perfugientes Deo 


potimur €. 


II. Quia igitur! dignificatus sum videre vos per 
Dama dignum Deo vestrum Episcopum, et Pres- 


de subjectione diaconi Sotionis 
loquens, simile obsequium erga 
episcopum ab omnibus Mag- 
nesiis postulare properaverit. 
HEFELIUS. 

ib. διὰ Adyua] Vet. Int. per 
Dama, male. Inscriptio apud 
Thyatiram, Μάρκου Οὐλπίου Δά- 
μα llapabófov. Male redditur, 
Dama-Paradoxus, Spon. tom. 
ii p.108. "'Apxías Aápa Τανα- 
ypaios, Spon. tom. ii 123.  Aá- 
pas, Aápa, Lat. Dama, Gruter. 
991, 13. P. L. Rabinius Dama, 
Reines. 835. S. Basil. Ep. 291 
insignes Martyres memorantur 
Εὐψύχιος xai Adpas. Eusebius 
H. E. iii 36, Ἑτέραν δὲ [ἐπιστο- 
Ane] τῇ ἐν Μαγνησίᾳ πρὸς Μαιάν- 
Ope, ἔνθα πάλιν ἐπισκόπου Δάμα 
μνήμην πεποίητα. PEARSON. 
Meminit quoque Damae fictor 
in Epp. ad Antioch. et ad He- 
ronem. JDamsas autem et De- 


mas idem mihl esse videntur. 


SMITH. 

8. ἐπισκόπου, καὶ πρεσβυτέρων) 
Ex eo quod primis Ecclesiae 
temporibus nomina Zpiscopus 
et Presbyter communia erant 
primo et secundo ordini sacer- 
dotum, in Epistolis autem Ig. 
natianis semper Episcopi ap- 
pellantur, qui sunt sacerdotes 


summi, JZresbyteri vero, qui 
sunt minores sacerdotes ; ar- 
gumentum palmarium contra 
earum Epistolarum veritatem 
et antiquitatem ducere se pu- 
tant: quod tamen ne quidem 
argumentum, meo sane judicio, 
dici meretur, adeo infirmum est 
ac invalidum. Constat enim, 
id de quo dubitare nos non 
sinunt SS. Scripturae et SS. Pa- 
tres, Apostolico saeculo duos 
exstitisse sacerdotii gradus, su- 
periorem et inferiorem, re di- 
versos, quamquam nomine com- 
muni. Nonne fas fuit S. Ig- 
natio de utroque sacerdotio si- 
mul loqui? Nemo negabit, ni 
fallor. Quaero jam quonam 
modo hoc facere potuerit. Ap- 
pellasset saltem aliquando pri- 
mum ordinem Presbyteros, se- 
cundum, Zpiscopos ? Ita loqui 
est citra omne prorsus exem- 
plum ; ut ubi sacerdotes ma- 
jores 86 minores distinguuntur, 
primis detur nomen Presbytero- 
rum,aliis Episcoporum. Necesse 
igitur habuit, Episcopos vocare 
supremos Antistites, Presbyteros 
Antistites subjectae dignitatis: 
quemadmodum fecit. Sic Alex. 
Clemens, qui, ἱερωσύνῃ gene- 
ratim considerata, Strom. vii 
12 


laude C. C. 


Jideque C.C. 


€ f. potie- 
mur. 
f ergo C. C. 
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Per Βάσσου koi ᾿Απολλωνίου, kai τοῦ συνδούλου μοῦ 
rorum, διακόνου Ζωτίωνος, οὗ ἐγὼ ὀναίμην, ὅτι ὑποτάσσεται 
Tei τῷ ἐπισκόπῳ ὡς χάριτι Θεοῦ, καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ 
DinconiSe- ὡς νομῷ Ϊησοῦ Χριστοῦ. 


p ν᾽ ^ A , * e^ ^ t€ , 

Hortatar Γ΄. Kal ὑμῖν δὲ πρέπει μὴ συγχρᾶσθαι τῇ ἡλικίᾳ 5 
e^ 3 , 3 A 4 / ^ 

exhibeant! τοῦ ἐπισκόπου, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν Θεοῦ Ilarpos 
Episcopo, ^ , Ν » ^ 5 , αθ M Y eS 
quamva! 770» ἐντροπὴν αὐτῷ ἀπονέμειν, καθὼς ἔγνων καὶ 
uniori et τον , 
Ll τοὺς ἁγίους πρεσβυτέρους, ov προσειληφότας τὴν 


φαινομένην νεωτερικὴν τάξιν, ἀλλ᾽ ὡς φρονίμους ἐν 


p. 700, [p. 830 ed. Potter.] carcerem pernoctasse cum Pe- 
Scribit, rj» μὲν βελτιωτικὴν οἱ regrino, ὃ 12, necnon ex urbi- 
πρεσβύτεροι σώζουσιν εἰκόνα, τὴν bus Asiaticis venisse aliquos a 
ὑπηρετικὴν δὲ ol διάκονοι. et Strom. — Christianis missos qui opem 
vi p. 667, [p. 793 ed. Potter.] ferrent, ὃ 13. 

Οὗτος πρεσβύτερός ἐστι τῷ ὅντι 2. Ζωτίωνος,) Sic MSS. et 
τῆς ἐκκλησίας, kal διάκονος ἀληθὴς Interpol. Literae Z et Σ altera 
τοῦ Θεοῦ βουλήσεως. Eadem in locum alterius saepe obtinue- 
pagina memorat progressiones runt. Vide Hemsterhnsii notam 
Episcoporum, Presbyterorum, (in Lucian. Judic. Vocal. $ 9. 

et Diaconorum ; ut et lib. iii ib. ob ἐγὼ ὀναίμην, e quo bene 
Paedag. cap. ult. Eodemque mihi s. Cf. not. in Ep. ad 
modo apud Tertullianum. Apol. Eph. ὃ 2, ad Polycarp. ὃ 2. 
quidem, ὃ 39, ait, *Christiano- Armenius, quem ego desi 

* rum coetibus praesidere Seni- bam. * He wishes for the good 
*ores' At lib de Baptismo, * man's company. Jer. Taylor, 
ὃ 17, et alibi clarissime docet  Episcopaecy Asserted, $ 12. 
Episcoporum et Presbyterorum 4. Χριστοῦ. Interpol non 
distinctionem, cum Episcopali agnoscit adsumentum Vet. In- 
tamquam summi sacerdotii auc-  terpretis, Glorificato Dewm, &c. 
torit&te in Presbyteros CO- qui eadem verba infercit Ep. ad 


TELERIUS. Eph. $ 1. Vide supra p. 274 l. 3. 
ib. d£ie»,] Interpolator, Θεοῦ 5. μὴ συγχρᾶσθαι τῇ ἡλικίᾳ) 
ἀξίων. Συγχρᾶσθαι in Actis Apostolo- 


I. ᾿Απολλωνίου,), MSS. 'Aso- rum [Semel tantum in N. T. 
Aeviov, Pro συνδούλου Interpol. legitur; sc. S. Johan. iv g.] 
συμβιωτοῦ. "Tot legatos missos est couüti. Similiter in Glossis 
fuisse Curetonus vix adduci veteribus et in Vet. Int. Haec 
potest ut credat. Denzingerus translatio obscura est, si voca- 
conferri jubet Cyprianum, e.g. bulum illud ita reddatur; quod 
Ep. v, monentem ne glomeratim — tamen aliter reddi neque debet, 
visitent Martyres ; e& Lucianum neque potest. Dicit autem Ig- 
narrantem τοὺς ἐν τέλει intra  natius, non debere illos cod, 
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byteros dignos Bassum et Apollonium δ et. conser- s gc 

"um C. C. 
vum meum Diaconum Zotionem, quo ΘρῸ fruar ; , Zenon 
quoniam subjectus est Episcopo ut gratiae Dei, et 
Presbyterio! ut legi Jesu Christi  [Glorificato ! Pray 
Deum Patrem Domini Jesu Christi.] 

III. Sed et vos decet non coutik aetate Epi-*«siec.c. 
scopi, sed secundum virtutem Dei Patris omnem ἜΣ 
reverentiam ei! tribuere (sicut agnovi et " sanctos! | omnem e 
Presbyteros) non assumentes apparentem juniorem z. c.c. 
ordinem, sed ut prudentes in Deo concedentes ἃ εἰ dee 


id est, tanquam commodato ac- 
cipere et ad se pertrahere ἐπι- 
σκοπήν illam juvenis istius Epi- 
scopi. In illa quoque significa- 
tione exstat id verbi apud Po- 
lybium. (Apud quem, uti docet 
Schweighaeuserus, vel simul uhi 
significat, vel nude u&.] VOS- 
SIUS. συγχρᾶσθαι est eilpen- 
dere Eq. aeta- 
tem : de qua re monuit Timo- 
theum Episcopum &$S. Paulus, 
I Ep. iv 12; nam familiaritas 
perit contemptum. — Noluit 
Magnesiis contemptum expro- 
brare, sed tantummodo causam 
removere, 8c. familiaritatem ni- 
miam, quam oriri inde noverat, 
quod Episcopus juvenis esset. 
PEARSON.  Falsus erat in eo 
Vir Doctissimus quod opinatus 
est Cod. MStum habere evyxpa- 
σθαι. Interpol praebet, μὴ xa- 
ταφρονεῖν τῆς ἡλικίας τοῦ ἐπισκόπου. 
Toupius, e vulgata lectione Vet. 
Int. suspicatur συγκρούσεσθαι 
esse legendum.  Hammondus, 
quem sequitur Wakius, lectio- 
nem MSS. ita explicat, fami- 
lerier et reverentia 
aetate abuti, c. Blondellum, p. 
76. Kistius, von der Jugend des 
Dischofs keinen Missbrauch zu 


machen.  Rothius, sÀn f/amiltár 

zu behandeln. 

6. xarà δύναμι») Selon ἴα 
4l a recue de Dieu 


pwissance qu 
le Pere, Qiassius. respect. Di- 


vinae potentiae quae ilum Eqi- 
constAtust, Hefelius. 

ἡ. ἐντροπὴν ἀπονέμειν,) I Pet. 
ill 7, ἀπονέμοντες τιμήν. 

9. νεωτερικὴν τάξιν,] Juvenilem 
conditionem. Vel juvenilem ae- 
tatem Ordinati, vel recentem 
illus Ordinationem. COTEL. 
Οὐ προσειληφότας, κι τ. 4. Non 
attendentes juventuti Damae. 
Frustra subetituit Junius προ- 
εἰληφότας. Sensus hic mihi qui- 
dem verus esse videtur, quem 
attigit Interpol. ob πρὸς τὴν φαι- 
νομένην ἀφορῶντας veórgra. Non 
tamen prorsus abnuerim tem- 
pus ss τόμ recentisque ordina- 
tionis hic quoque posse intel- 
lig. Ordinem vero apud Vet. 
Int. pro ordinationem poni tra- 
latitium est. [Exemplum vi- 
deas supr& p. 289 l 4. 
SMITH. Cf. Cangii Gloss. in 
voce.  Conjecturam Junii, οὐ 
προειληφότας, Qon praeoccupato 
animo respicientes, 8 Pearsono 
sane haud improbatam, in edit. 
secundam admisit Hefelius, ver- 


Sic bonae 
studeant 

conscien- 
tiae. 
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^ ^ 3 ^ 9 » ^ Ἁ 3» M ew 
Θεῷ συγχωροῦντας αὐτῷ" οὐκ αὐτῷ δε, ἀλλα τῷ 


Εἰς 


N ^ / e ^ / 
τιμὴν οὖν ἐκείνου ToU θελήσαντος ἡμᾶς, πρέπον 


49 ^ ^ ^ d , , 
Πατρὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ παντῶων emukomo. 


3 4 9 7 * / e » . ἢ " 3 
ἐστὶν ἐπακούειν κατὰ μηδεμίαν ὑποκρισιν᾽ ἐπεὶ οὐχ 
N ^ N , ^ 
ὅτι TOV ἐπίσκοπον τοῦτον rov βλεπόμενον πλανᾷ τις, 
A v 7 Ἁ i! e 
ἀλλὰ τὸν ἀόρατον παραλογίζεται τὸ δὲ τοιοῦτον, 

P) hj 4 e / » M ^ M! s A 
ov πρὸς σάρκα 0 Aoyos, ἀλλὰ πρὸς Θεὸν rov τὰ 
[4 36. 
κρύφια εἰδοτα. 
/ ’ 3 3 X N / ^ 
Δ΄. Πρέπον οὖν ἐστὶν μὴ povov καλεῖσθαι Xpi- 
Ἢ 4 5 e , 
στιανους, ἀλλὰ Kol εἶναι’ ὥσπερ καί τινες ἐπίσκοπον 
N ^ hi ^ , ’ 
μὲν καλοῦσιν, χωρὶς δὲ αὑτοῦ avra πρασσουσιν. 
. ^ 4 , 3 , , 3 ΄ 
Οἱ τοιοῦτοι δὲ οὐκ εὐσυνειδητοί μοι εἶναι φαί- 


tit autem, qui non temere diju- 
dicamé. Locum misere corru- 
pisse Interpol. contendunt Sal- 
masius, Àppar. ad Primat. Pa- 
pae, pp. 57, 58, et Wandalinus 
in Dist. Hist. Theol. contra 
Langium, ap. Graevi Syn- 
tagma, p. 240, et novum ordi- 
nem, novellum institutum  in- 
telligunt. Sic Rothius quoque, 
Anfánge, 436—441, et Lipsius, 
de Clem. Rom. Epistola, p. 27, 
nihil aliud intelligunt quam re- 
centem Ordinis episcopalis in- 
stitutionem. Cf. Routh. adnot. 
in verba, Novitas Episcopatus, 
Concil. Carthag. vii, Rel. Sacr. 
ii 207. Bosius, in Exercit. 
ad II Tim. ii 22, in Addit. Crit. 
Sacr. vertit, non adswmentes ea 
quae manifesto jwvenis (episco- 
pi) eunt munia.  ÀÁrndtio νεω- 
τερικὴν τάξιν exquisitius dietum 
videtur pro νεαρὰν ἡλικίαν.  Pear- 
sonus, qui Interpol. hic Igna- 
tium fideliter et plane explicasse 
arbitratur, Vindie. Praef ad 
Lect. et Binghamius, Orig. 
Ecclesiast. I1 x τ, de Episcopi 


aetate explicant, quod valde ju- 
venis fuit quum ordinaretur. 
Cum Pearsono stant Int. Ár- 


 menius, Cureton. Hefel. Hil- 


genfeld. Merxius. 

ib. és φρονίμους] Armenius 
interpretatur ac si scriptum 
esset ὡς φρονίμῳ ἀνδρί. 

3. θελήσαντος ἡμᾶς,] volentis 
i e.amantis. Vid. Ep. ad Rom. 
$8. MARKLAND. Cotelerio 
reponenti ὑμᾶς suffragatur Ar- 
menius.  Dresselius commate 
distinguit post, θελήσαντος. 

4. ἐπακούειν] Salvinius conj. 
ὑπακούειν. Sed nihil opus est 
hac emendatione ^ Eumdem 
sensum habes apud Herodot. iv 
141, Ἱστιαῖος δὲ ἐπακούσας τῷ 
πρώτῳ κελεύσματι. — Hesiod. Opp. 
273, καί vv δίκης ἐπάκουε x. T. À. 

ib. οὐχ ὅτι] Est oix ἐρῶ ὅτι 
Hermann. ad Vig. not. 253. 

5. τὸν βλεπόμενον] Cf. Ep. ad 
Eph. ὃ 1, τῷ ἐν σαρκὶ ἐπισκόπῳ. 

ib. πλανᾷ τις,] Ita Cod. Laur. 
non ris, uti e Salvinii apographo 
dedit Aldrichius. 

6. mapaXoyiferov] | Infeliciter 
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ipsi; non ipsi autem, sed Patri Jesu Christi 
omnium Episcopo. In honorem igitur illius vo- : ohan. iv 
lentis nos, decens est obedire, secundum nullam ' 
hypocrisim ^: quia nequaquam Episcopum hunc » ipoerisim 
conspectum seducit quis, sed invisibilem Ὁ paralo- Ὁ τ μα 
gizat. Tale autem non ad carnem sermo, sed ad C C 
Deum abscondita scientem. 

IV. Decens igitur est, non solum vocari Chri- 
stianos, sed et esse: quemadmodum quidam Ejpi- 
scopum quidem? vocant, sine ipso autem omnia? quidem 


ees * 
operantur. Tales autem non bonae conscientiae « autem 
deest C.C. 


Coteler. 4ludit 4nvisibut ; Wa- 
kius et Chevall. affronts ; Gras- 
sius, on ouirage; 841 mentem 
Int. Vet. qui textum interpola- 
tum, τὸν ἀόρατον παραλογίζεται, 
τὸν μὴ δυνάμενον παρά τινος παρα- 
λογισθῆναι, ita vertit, Ulum invi- 
sibilem $n eo contemnit, qui non 
potest ab aliquo contemni. Me- 
lius Wocherus, so betrügt er ; 
optime Ruchatus, quem sequi- 
tur Hefelius, on entreprend de 
tromper ; quo sensu verbum ad- 
hibent tum D. Paulus ad Col. 
l 4, μή τις ὑμᾶς παραλογίζηται 
ἐν πιθανολογίᾳ, tum. D. Jacobus, 
1 22, παραλογιζόμενοι — éavrovs. 
necnon LXX, Gen. xxix 25, 
I Sam. xix 17, xxviii 12. 

ib. τὸ δὲ τοιοῦτον,] Pseudo-Ig- 
natius λόγον hic interpretatur 
ἀναφοράν. Quomodo et apud 
Mathematicos vocabulum istud 
accipitur. Sed tum melius le- 
geretur, τοῦ δὲ rotovrov ob πρὸς 
σάρκα ὁ λόγος, ἀλλὰ πρὸς Θεόν. 
VOSSIUS.  $Si post τοιοῦτον 
ponatur interpunctio, omnis dif- 
fieultas evanescit. ὁ λόγος, illud 
quod supra jamjam dixi, de 
obedientia juveni Episcopo prae- 
&tanda, non tantwm ad hominem 


m ad psum Deum, qui 
intimos cordis recessus pene- 
trat. Velsió λόγος pro rat?one, 
sensu Mathematicorum, accipi- 
atur, sensus erit parum diver- 
sus: *hoc est ejusmodi consi- 
* Jium,in quo, on hominum, sed 
* omniscii Det, ratio maxime 
* habenda est. SMITH.  For- 
Sitan τῷ δὲ τοιούτῳ, ex Heb. iv 
13, ad quem locum hic adludi- 
tur. MARKLAND.  Firmatur 
haec conjectura, quam accepit 
Hefelius, e S. Parall. Jo. Dae- 
masc. παραλογίζεται Oeóv' τῷ δὲ 
τοιούτῳ οὐ πρὸς σάρκα λόγος. 

9. Πρέπον οὖν] Sic profertur 
8 Damasceno, cap. περὶ Χριστια- 
νισμοῦ. [ii 789, Le Quien.] Πρέ- 
πον ἐστὶ μὴ μόνον ἀκούειν Χριστια- 
γνούς, ἀλλὰ καὶ εἶναι. COTEL. 

IO. ἐπίσκοπον μὲν καλοῦσιν, 
Justa auctoritate constitutum 
fatentur, illo tamen inconsulto 
omnia agunt. SMITH. Aliter 
Armen. Sunt quidem qwi no- 
qne vocantur Christians, et 
8tne 60 operantur omnia. 

I2. oix εὐσυνείδητοί] Clem. 
Alex. saepe. Orig. in Matth. 
381, [ed. Huet. tom. iii p. 671 
ed. Ben.] et in Johan. 87 D 


Numisms- 
ta duo, Dei 
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voyrai, διὰ τὸ μὴ βεβαίως kar ἐντολὴν συναθροί- 


ζσθαι. 


E. Ἐπ ^ 3 AA M , » i» 7 
εἰ OUP Τέλος Τὰ T MEE extet, καὶ €7TLKEL- 


et Mundi. Tq, τὰ δύο ὁ ὁμοῦ, 0 T€ θάνατος καὶ 7 ζωή, καὶ ἕκαστος 


Hinc 9590 
observan 


εἰς τὸν ἴδιον τόπον μέλλει χωρεῖν: ὥσπερ yap ἐστιν 5 


νομίσματα δύο, ὃ μὲν Θεοῦ, ὃ δὲ κόσμου, καὶ ἕκαστον 
αὐτῶν ἴδιον χαρακτῆρα ἐπικείμενον ἔχει, οἱ ἄπιστοι 
τοῦ κόσμου τούτου, οἱ δὲ πιστοὶ ἐν ἀγάπῃ χαρακτῆρα 
Θεοῦ Πατρὸς διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, Ót οὗ ἐὰν μὴ 


3 , y « ^ X ^ , 
αυθαιρέτως ἔχωμεν τὸ ἀποθανεῖν eig TO avrov πάθος, 


TC , ^ , E d φ € ^ 

ὃ ζῇν αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 

ς΄. ᾿Επεὶ οὖν ἐν τοῖς προγεγραμμένοις προσώποις 
dusetuni- τὸ πᾶν πλῆθος ἐθεώρησα ἐν πίστει καὶ ἠγάπησα, 


[ed. Huet. iv 95 ed. Ben.] τὴν 
γραφὴν εὐσυνειδότως δεῖ ἐξετάζειν. 
Cyrill. Catech. 16 B, 22 C, [ed. 
Morel. Paria. 1631.] Vide etiam 
Artemidorum, i 22. PEAR- 
SON. Cf. Ep. ad Trall ὃ 7. 

I. μὴ βεβαίως Eo quod non 
Jirma fide, neque stabili ordine, 

(um Christi ef 
Apostolorum, ad sacros coetus 
sub cura peculiarium Episcopo- 
rum sese conferant. SMITH. 

ib. xar ἐντολὴν] Absolute 
positum ut in Ep. Barnabae 
$ 6, init. "Vide not. in Ep. ad 
Smyrn. $ rx. Mox, pro Codd. 
lectione, Voss. in ed. altera, 
συναθροίσασθαι, Cotel. et Voss. 
1646, συναθροίσεσθαι. 

3. ἐπίκειται] incumbunt Cotel. 
πρόκειται Interpol. Cf. Xenoph. 
Mem. 11 i 5. τηλικούτων μὲν ἐπι- 
κειμένων τῷ μοιχεύοντι κακῶν. 

5. τὸν ἴδιον τόπον] Sic de 
Juda, Act. i 25. nicuique 
8c. suus post mortem assigna- 
tus est locus. Sic ap. Clem. R. 


[$ 5] Petrus dicitur abiisse els 
τὸν ὀφειλόμενον τόπον τῆς δόξης, 
Paulus autem εἰς τὸν ἅγιον τόπον. 
PEARSON. Οἱ ἢ. Polyc. δὰ 
Phil. ὃ 9, τὸν ὀφειλόμενον αὐτοῖς 
τόπον. De Gehenna exponitur 
Num. xxiv 35. Balaam ivit in 
locum swum.  Videsis Lightfoot. 
Hebr. et Talmud. Exerc. in 
Act. i2 5 

6. νομίσματα δύο,] Mirum est 
quod putat Wocherus, Ignati- 
um respicere ad duo illa numis- 
mata, Judaicum scilicet, quod 
in Templi usum pendebant, et 
Romanum, quo tributa solve- 
bant Judaei. Conf. S. Matt. 
xxii 20, xxi 12. Omnia hsec 
inepte ab Interpol. temperata 
fuisse docet Hothius, p. 778, 
ut ad controversias Ignatii ae- 
tate longe recentiores spectare 
viderentur, e. g. Οὐ δύο φύσεις 
ἀνθρώπων λέγω, ἀλλὰ τὸν ἕνα ἄν- 
θρωπον, ποτὲ μὲν Θεοῦ, πότε δὲ 
διαβόλου γίνεσθαι. 

ib. ὃ μὲν Θεοῦ, ὃ &] MSS. 
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mihi esse videntur, propter non firmiter secundum 
praeceptum congregari. 

V. Quia igitur finem res habent, et proponuntur 
duo simul, mors et vita; et unusquisque in pro- 
prium locum iturus est. Quemadmodum enim 
sunt numismata duo, hoc quidem Dei, hoc autem 
mundi: et unumquodque ipsorum proprium cha- 
racterem " euperpositum habet; infideles, mundi τ ceraze 
hujus; fideles autem, in hari ute characterem * ; ritate 
Dei Patris per Jesum Christum ; per quem nisi ("c^ 


voluntarie habeamus mori in ipsius passionem, Rom.vi 8. 
2 Tim. ii 1;. 


vivere ipsius non est in nobis. 
VI. Quia igitur in. praescriptis personis omnem 
multitudinem speculatus sum in fide et dilectione 


exhibent ὁ μὲν Θεοῦ, ὁ δέ. Edd. 
autem, si Aldrich. excipias, ta- 
cite reponunt τὸ μὲν Θεοῦ, τὸ δέ. 
Relativum saepissime pro arti- 
culo ponitur a Novi Testamenti 
Seriptoribus, quos imitatum es- 
se Ignatium quid vetet nullus 
video. C£ Rom. ix ar, ὃ μὲν 
εἰς τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. 
Matt. xxi 35, Act. xxvii 44, 
I Cor. xi 21. Plura dabit 
Bernhardy, Syntax der Griech. 
Sprache, P. 306 et sq. 

8. τοῦ κόσμον rovrov] Fragm. 
Syr. ap. Cureton. p. 232, 'hose 
1n whom there 1s no faith. are 
of the Ruler of this world. Ar- 
menius, qui non habent rectam 
βάρη imago Principis hwus 
mundi sunt. 

10. αὐθαιρέτως] Cf. 1I Cor. viii 
3, ὑπὲρ δύναμιν αὐθαίρετοι. 

ib. εἰς τὸ αὐτοῦ πάθος,] In 
similitudinem, passionis. ejus. 
ipai uir Propter vel juz- 

ta ipsius passionem ; quam tan- 
quam exemplar imitari, quavis 

VOL. 1I. 


justa occasione oblata, debemus. 
Male inserit Interpol. ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας, et omnino praeter 
mentem ὃ. Martyris. SMITH. 
Fragm. Syr. to die for His sake, 
in His passion. Armen. pati 
et mori propter nomen ejus. 

12. προσώποις] Notatis supra, 
δα Clem. Rom. i 1, de voce 
πρόσωπον hoc sensu posita, ad- 
das Can. 2 Concil. Nicaen. εἰ δὲ 
προϊόντος ToU χρόνου Ψυχικόν τι 
ἁμάρτημα εὑρεθείη περὶ τὸ πρόσω- 
πον, κι T. À. 

13. καὶ ἠγάπησα,] lta Codd. 
atque ita Interpol sec. ed. Pa- 
eael et Vedeliü.  Usserius, e 
Cod. Nydpruec. dedit καὶ ἀγάπῃ, 
quam lectionem, ἃ Pearsono 
minime improbatam, consenti- 
ente [nt. Vet. e& nunc demum 
Armenio, exhibent Vossius, Co- 
telerius, Smith. Russel. Hefel. 
Dresselius. scil. fidem et cha- 
ritatem tottua Ecclesiae Magne- 
sioruwm. Fragm. Syr. tn faith 
and. love. 

K 





tati stu- 
dendum. 


Nihil sine 


Episcopoet , 
Presbyteris 


agendum. 
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^ ^ , , £ 
παραινῶ ἐν ὁμονοίᾳ Θεοῦ σπουδαάζετε πάντα mpaa- 
’ ^ 3 , ΕΣ , ^ 
σειν, προκαθημένου τοῦ ἐπισκόπου εἰς τόπον Θεοῦ, 
bj ^ / / ; σι 
καὶ τῶν πρεσβυτέρων εἰς τύπον συνεδρίου τῶν ἀπο- 
; ^ L4 ^ , 
στόλων, καὶ τῶν διακόνων, τῶν ἐμοὶ γλυκυτάτων, 


, , ?, ^ ^ ἃ bl 
πεπιστευμένων διακονίαν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, os προ 5 


αἰώνων παρὰ Πατρὶ ἦν, καὶ ἐν τέλει ἐφάνη. Παν- 
τες οὖν, ὁμοήθειαν Θεοῦ λαβόντες, ἐντρέπεσθε ἀλ- 
λήλοις, καὶ μηδεὶς κατὰ σάρκα βλεπέτω τὸν πλη- 
σίον, ἀλλ᾽ ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ ἀλλήλους διαπαντὸς 


ἀγαπᾶτε. 
΄ 


μερισαι, 


δὲ ΝΜ 9 € ^ ^ , e ^ 
Μηδὲν éaro ἐν ὑμῖν ὁ δυνήσεται ὑμᾶς 
3 3 e , ^ » , EY ^ 

αλλ ενώθητε τῷ ἐπισκόπῳ, καὶ roig προ- 


, , * 9, 
καθημένοις, εἰς τύπον καὶ διδαχὴν ἀφθαρσίας. 


I. σπουδάζετε---ἐφάνη.) Haec 
ex Severi Ántioch. Patr. libro 
c. Grammaticum profert Cure- 
tonus, p. 245, ita conversa ut 8 
praecedentibus divulsa videan- 
tur, et Diaconi silentio prae- 
termittantur.  7'ake care to do 
every thing, the Bishop sitting 
in the place of God, and the 
Preasbyters 4n. the. place of the 
session, of the Apostles, who are 
entrusted «ih the ministry of 
Jesus Christ; who before the 
worlds as 1th the Father, 
and. in the end was manifested. 
Aliter in Fragm. p. 232, $n the 
place of the Angels of the 
Council. 

3. συνεδρίου τῶν ἀποστόλων, 
ὡς συνέδριον Θεοῦ, Ep. ad : 
$ 3. Cf. ad Philad. ὃ 5, ad 
Smyrn. $8; et Const. Apost. 
li 28, τοῖς δὲ Πρεσβυτέροις, ὡς 
ἂν κάμνουσι περὶ τὸν τῆς διδασκα- 
λίας λόγον διηνεκῶς, διπλῆ καὶ ab- 
τοῖς ἀφοριζέσθω ἡ μοῖρα, εἰς χάριν 


r4 e 3 4 ^ hj X 
Z. ὥσπερ οὖν ὁ Κύριος ἄνευ τοῦ Πατρὸς οὐδὲν 
, e , 4 y » t€ ^ » * 
ἐποίησεν, ἡνωμένος ὧν, οὔτε δι ἑαυτοῦ, οὔτε δια 


τῶν τοῦ Κυρίου ἀποστόλων, ὧν καὶ 


τὸν τόπον φυλάσσουσιν, ὡς σύμ- 
βονλοι τοῦ Ἐπισκόπου, καὶ τῆς 
Ἐκκλησίας στέφανος εἰσὶ γὰρ συν- 
ἔέδριον καὶ βουλὴ τῆς ᾿Εκκλησίας. 


6. ἐν τέλει] In fine mundi. 


Judaici, quando novum saecu- 
lum sub Evangelio esset, incipi- 
endum : vel, in fine mundi wuni- 
versi. Crediderunt enim istius 
gaeculi Christiani, rerum  om- 
nium consummationem non pro- 


cul abfuisse. Ita verba, quae ᾿ 


paullo antecedunt, videntur in- 
telligenda : ᾿Επεὶ οὖν τέλος x. τ. À. 
ut in Ep. δὰ Eph. $ rir, 
"ἜἜσχατοι καιροί: more loquendi 
apud Apostolos frequentissimo. 
SMITH. Interpol pro his 
verbis, ὃς πρὸ αἱώνω»ν-------φανη 
haec paraphrastice substituit, 
ὃς πρὸ αἰώνων παρὰ r$ Πατρὶ 
γεννηθείς, ἦν Λόγος Θεός, μονο- 
γενὴς Yiós καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων ὁ αὐτὸς διαμένει: “τῆς 
* γὰρ βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔστε 
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moneo f, in concordia Dei studete " omnia operari ; Bor siis et di 
praesidente Episcopo i in loco Dei, et Presbyteris jde et duec- 
in loco consessionis Apostolorum, et Diaconis mihi (e. ^" 
duleissimis habentibus creditam * ministrationem " udin 
Jesu Christi ; qui ante saecula apud Patrem erat, χ c uiam 
et in fine apparuit. Omnes igitur eandem consue- P* €. 
tudinem Dei accipientes, veneremur adinvicem ; et venere 
nullus secundum carnem adspiciat proximum, sed ὸὺ 
in Jesu Christo adinvicem semper diligite. Nihil 
sit in vobis, quod possit vos partiri ; sed uniaminiY v wsavimi 
Episcopo et praesidentibus, in typum et doctrinam 
incorruptionis. 

VII. Quemadmodum igitur* Dominus sine Patre " 9» de 


S. Johan. 
nihi] fecit, unitus existens, neque per seipsum, a x 


^ vélos," nullis videtur. Hic iterum dor- 


φησὶ Δανιὴλ ὁ προφή- 
της. 


4. ὁμοήθειαν Θεοῦ AaBóvres, ] 
Acceptis iisdem divinis mori 
bus. In Damasceni Eclogis 
Secris, cap. περὶ φιλαδελφίας. .. 
ἀλλήλους ἐντρέπεσθε,. .. ἀλλ᾽ ἐν 
Χριστῷ ἀλλήλους... . COTEL. 
Armenius, ac si legisset Πάντες 
οὖν ὁμόνοιαν καὶ ὁμοήθειαν Θεοῦ 
---καὶ μὴ κατὰ σάρκα βλέπετε 
ἀλλήλους, ἀλλ’ ἐν ἀγάπῃ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. PETERMAN. Hunc 
locum, e Parall Rupefucald. 
tunc adhuc ineditis, & Cotel. 
descriptum, in ed. sua omisit 
Le Quienius. Cf. Ep. ad Polyc. 
δι. Interpol. Πάντες οὖν ἐν ὁμο- 
νοία ἀλλήλους ἀγαπήσωμεν. 

ib. ἀλλήλοις, Ita Cod. Med. 
Selvinii conj. ἀλλήλους tuetur 
Bunsenius. 

8. τὸν πλησίον, Ita dedi ex 
Interpol. et emendatione Tou- 

comprobante Pearsono. Li- 
E rari, syllaba proxime praece- 
den& decepti, exaraverunt rj; 
forsitan pro τὸ πλησίον, uti non- 


mitet optimus Vossius, qui in 
contextu habet xAemréro, in no- 
tis autem veram MSS. lectio- 
nem βλεπέτω tanquam conjectu- 
ram suam profert. Sic statim 
τόπον quoque pro τύπον exhibet. 

10. δυνήσεται] Salvinius conj. 
δυνήσηται. 

11. προκαθημένοις,] Presbyteris, 
quos Episcopus supra vos, in 
curam regimenque animarum 
vestrarum, collocavit. SMITH. 

12. eis τύπον] i. e. Unitas cum 
Episcopo est typus vitae illius, 
quam Sancti vivunt Deo uniti ; 
simulque alii, unitatem vestram 
cum episcopo conspicientes, ad 
persuasionem de vita illa addu- 
cuntur. HEFEL. Armenius, i» 
conspectum bonwm et doctrinam 
wncorruptionis. — Fragm. Syr. 
&p. Cureton, p. 234, for the form 
and, doctrine of incorruptton. 

13. ἄνευ τοῦ Πατρὸς οὐδὲν] Cf. 
Const. Apost. II xxvi, xxx. 

14. ἡνωμένος Óv,] Haec verba 
Ármenius cum Syro omittit. 

K 2 


" Cavendum 
& falsis doc- 
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^ [4 e^ y ^ 3 
τῶν ἀποστόλων, οὕτως μηδὲ ὑμεῖς ἄνευ TOU ἐπι- 
, * ^ / & , M 
ckomov καὶ τῶν πρεσβυτέρων μηδὲν πράσσετε" μηδὲ 
, , , e ^ 3 * 5» € 
πειράσητε εὔλογον τι φαίνεσθαι ἰδίᾳ ὑμῖν: αλλ ἐπι 
hj! » [4 N , , . e ^ e 
τὸ αὑτὸ μία προσευχὴ; μία δέησις, eig νοῦς, μία 


ἐλπὶς, ἐν ἀγάπῃ, ἐν τῇ χαρᾷ τῇ ἀμώμῳ. Εἷς ἔστιν 5 


^ Ἁ , , 
᾿Ιησοῦς Xpurros, ob ἄμεινον οὐθέν ἐστιν.  llavres 
9 M , * / ^ €* » Q4 ἃ 
οὖν ὡς εἰς ναὸν συντρέχετε Θεοῦ, ὡς ἐπὶ ἐν θυσια- 
e ^ Ἁ x » 149 e€ « 
στήριον, ὡς ἐπὶ ἕνα Ἰησοῦν Χριστὸν, rov ἀφ ἐνὸς 


Πατρὸς προελθόντα, καὶ εἰς ἕνα ὄντα καὶ χωρή- 


σᾶντα. 


Η΄. Μὴ πλανᾶσθε ταῖς ἑτεροδοξίαις μηδὲ μυθεύ- 


2. πράσσετε φαίνεσθαι 
Cod. uterque πράσσεται ---- φαί- 
νεσθες — Interpolator exhibet, 
οὕτω xdi ὑμεῖς ἄνευ ToU ἐπισκόπου, 
μηδὲ πρεσβύτερος, μηδὲ διάκονος, 
μηδὲ λαϊκός" μηδέ τι φαινέσθω ὑμῖν 
εὔλογον, παρὰ τὴν ἐκείνου γνώμην. 

3. ἰδίᾳ ὑμῖν] h. e. separatim, 
extra communionem Episcopi 
et Presbyterorum. |. SMITH. 
Fragm. Syr. ap. Cureton. p. 
234, to any one of you, of him- 
self and to himself. 

5. ἐν τῇ χαρᾷ] Interpres et 
Pseudo-Ignatius ita legisse vi- 
dentur, ἐν τῇ χαρᾷ τῇ ἀμώμῳ, ἥ 
ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός, &c. VOS- 
SIUS. Vet. Int. quod est, ac si 
ὃ legisset : uti quoque habet 
Antiochus, Hom. lxxx. [8 ἐστιν 
Ἰ. X. οὗ οὐδὲν θυμηδέστερον |. Els 
videtur esse melior lectio, quae 
mox repetitur. SMITH. Ατ- 
menius videtur legisse, ἐν ἀγάπῃ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'I. X. omissis quae 
interposita sunt verba. PETER- 
MAN. ἀμώμῳ ὅς ἐστιν restituit 
Bunsenius. Conf. ἐν ἀμώμῳ χά- 
prr: in prooem, Ep. ad Ephes. 

6. οὐθέν) Hanc serioris Át- 





ticismi formam legimus in Cod. 
Laur. Libb. impr. cum Inter- 
pol. οὐδέν. Cf. Ep. ad Rom. 
δὲ 4, 5. μηθέν. 

ἡ. ὡς els ναὸν) Inepte defor- 
mavit haec Pseudo-Ignatius. 
[Πάντες ὡς εἷς, εἰς τὸν ναὸν 
x. T. 4.] Unde adparet, οὖ jam 
ejus sevo corruptum fuisse 
hunc locum. Lege: Πάντες οὖν 
ὡς εἰς ἕνα ναὸν συντρέχετε Θεοῦ. 
Probat hanc lectionem Int. Vet. 
VOSSIUS. Int. Vet. favet Ár- 
menius. Toupius quoque nos 
jubet ὡς εἰς ἕνα ναόν legere. Cf. 
Pearson. ΥἹπάϊο. ii 55. Cor- 
rectionem Vossii admisit Hefe- 
lius. Dresselius mallet ὡς els. 

ib. ewrpéxere] Salvin. συνέρ- 
xere, et in margine reponit 
συνέρχεσθε. — Simili errore, in 
Ep. δὰ Ephes. ὃ 13, pro evvep- 
χεσθαι Aldrichius habet cvrrpe- 
χεσθαι. 

ib. θυσιαστήριον,) Conf. Ep. 
δὰ Eph. ὃ 5. 

8. τὸν ἀφ᾽ ἑνὸς Πατρὸς] Fitus, 
quando in mundum venit, a 
Patre exisse dicitur, et tamen 
in Patre est: (ἡνωμένος ὧν, ut 


IO 
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neque per Ápostolos ; sic neque vos sine Episcopo 
et Presbyteris* aliquid operemini. Neque tentetis *z rime | 
rationabile? aliquid apparere proprie vobis: sed c.c. 

in idipsum una oratio, una deprecatio, unus in-,/4"pteis 
tellectus, una spes, in charitate, in gaudio incoin- €. C 
quinato ; quod est Christus Jesus, quo melius nihil 

est. Omnes ut in unum templum concurrite Dei, 

ut in unum altare ; ut in unum? Jesum Christum, « « vm 
ab uno Patre ἐχδα δι, et in unum existentem ο. niei 

et revertentem. 


VIII. Non erretis extraneis opinionibus, neque 1Tim.i 4, 


paullo ante) e£ ad Patrem re- 
versus est: h. e. post, resurrec- 
tionem. Vide Vindic. ii 40, 55, 
et Bullum, p. 290. [Def. Fid. 
Nic. iv 4, 14, tom. v p. 795 ed. 
Burton.] Verba haec, penitus 
ab Interpol. omissa, ad τὴν ἐμ- 
περιχώρησιν personarum 5. Tri- 
nitatis, cujus frequens mentio 
apud Graecos Patres occurrit, 
referri possunt. SMITH. 

9. ὄντα] Salvinius mallet 
ióvra. — Bunsenius, xal εἰς ἔνα 
χωρήσαντα. 

II. ἑτεροδοξίαις] Haec est se- 
cunda hujus Epistolae pars, qua 
eos maxime praemunit contra 
haereticos, eos praecipue, qui 
Judaismum introducere cona- 
bantur, contra quos clare et 
expresse disputat. Erant au- 
iem ii ea tempestate, qui Di- 
vinam Christi naturam nega- 
bant, ut Ebionitae, Cerinthiani, 
Nazaraei, et Helxaitae. Vid. 
Vindie. p. 55. [P. ii] PEAR- 
SON. In Ep. ad Smyrn. $ 6, 
τοὺς ἑτεροδοξοῦντας. Origeni, uti 
monet Pearson. vox ἑτερόδοξοι 
familiaris est. Non agnoscuntur 
hae voces a Suicero. 


ib. papi ἸΙουδαϊκὴ μυθο- 
λογία. Orig. c. Cels. [ii 6, tom. 
i p. 391 ed. Ben.] P SON. 
Unum quidem haereticorum 
genus putarim divelli Epistolis 
nostris ejusdem vero duas si- 
mul familias, atque eas quidem 
e Cerinthi erroribus profectas. 
Gnosticam enim illius doctri- 
nam [Cf Neander, Pffanzung 
V. 8. 10. ed. tert. 11 536 sq. Gie- 
geler K. G. i 125 sq.| minus 
excultam servaverant haeretici 
Magnesiani, qui una cum leniore 
quodam docetismo etiam no- 
mismum foverent. Smyrnenses 
vero Ephesinique eosdem erro- 
res, Graeca, suspicor, eruditione 
admixta, adeo  perpoliverant, 
ut Judaico isto temperamento 
abolito, recentiorum — Gnosti- 
corum  antinomismo jamjam 
appropinquarent. DUESTER- 
DIECK. pp. 55, 56. Eadem 
docent Hutherus, in Illgenii 
Zeitschrift f. d. hist. Theologie, 
1841, 4, p. 31 8q. et Hefelius 
in Proleg. p. lvi. Cf. Lueck- 
ium, Comment. τι. d. Schriften d. 
Johannes. Vom. iii 69 sq ed sec. 
et, vide supra, p. 310 ]. 2. 


trinis, spe- 
ciatim a 


tium erro- 
ribus. 
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^ ^ 3 3 x / 

μασιν τοῖς παλαιοῖς ἀνωφελέσιν οὖσιν' εἰ γὰρ μέχρι 
Judaizan- νῦν κατὰ [νόμον] ᾿Ιουδαϊσμὸν ζῶμεν, ὁμολογοῦμεν 

, N09 [4 ᾿ M , ^ * 
χάριν μὴ εἰληφέναι. Ot yap θειότατοι προφῆται κατα 
Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ἔσαν. Διὰ τοῦτο καὶ ἐδιώχθησαν, 
ἐνπνεόμενοι ὑπὸ τῆς χάριτος αὐτοῦ, εἰς τὸ πληροῴφο- 5 

^ b 3 ^ σ t ; 9 * 

ρηθῆναι τοὺς ἀπειθοῦντας, ὅτι eig Θεὸς ἐστιν ὁ φα- 
νερώσας ἑαυτὸν διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ὑἱοῦ αὐτοῦ, 
ὅς ἐστιν αὐτοῦ λόγος ἀΐδιος, οὐκ ἀπὸ σιγῆς προ- 


I. ἀνωφελέσι»ν)] Hieronymus 
ad Osese cap. iii de Judaeis 
loquens, * Illi," inquit, * res inu- 
* tiles amant : traditiones homi- 
*num, et δευτερώσεων  80mnia 
* diligentes.' [tom. vi p. 29 ed. 
Vallars.] PEARSON. 

2. xarà [νόμον] Ἰουδαϊσμὸν 
ζῶμεν, Aut νόμον aut Ἰουδαῖσμόν 
interpretamentum esse summo 
consensu contendunt Editores ; 
hoc Vossius et Hilgenfeldius 
invito Vet. Int. in notis dam- 
nant; illud post Pearsonum 
Smithus lunulis includit. Quod 
mihi quoque olim in mentem 
venerat, vulgatum sanum esse, 
in hoc sensu, secundum Legem 
vitam Judaicam agimus, id. vix 
concedendum putat Pearsonus. 
At cur non licuit S. Patri eadem 
loquendi forma uti quam ha- 
bemus in proverbio isto, Aayó 
βίον ζῶν, apud Demosth. de 
Corona, et Lucian. Somn. $ 9! 
ad quam normam Juvenal. ii 3. 
* Bacchanalia vivunt.' Nihil fre- 
quentius quam βιοῦν βίον.  In- 
terea Int. Vet. secutus sum; 
nam ὃ ro habemus κατὰ Χριστια- 
νισμὸν (jv. Interpolatoris lec- 
tionem, xarà νόμον ᾿ἸΙουδαῖκόν, in- 
terpretatur Ármenius. 

3. προφῆται)  Celeberrimos 


Christi sectatores intelligit Van 
Gilsaeus. Male: Cf. ὃ 9, οἱ ἐν 
παλαιοῖς πράγμασιν ἀναστραφέντες, 
et Ep. ad Philad. ὃ 5. 

5. ἐνπνεόμενοι)] Ita. in MSS. 
Vide supra p. 86 1. 6. Apud 
Interpol ἀπὸ τῆς χάριτος. quam 
lectionem exprimit Versio Cure- 
toniana, p. 245, who by His 
grace were 4nspwed wh the 
Spirit, so that they 1oho were 
not persuaded might be per- 
suaded. 


6. ὅτι εἷς Θεός x. τ. A. Ὁ His 
*' verbis significat, inquit Pe- 
tavius, qui hunc locum quan- 
tivis pretii aestimat, *ex omni 
* aeternitate processisse ἃ Deo 
* Patre Filium, eumdemque Ver- 
* bum. Et quid aliud est pro- 
* eedere Filium ἃ Patre, nisi 
* esae genitum δ Ergo nullum 
* tempus genituram illius ante- 
* cessit : h. e. Verbi prolatio- 
* nem. Alioquin infinito ante 
* spatio, sive infinitis, saeculis, 
*locutionem illam,  prolatio- 
*: nemque Verbi, adeoque gene- 
* rationem ejusdem, qua Filius 
* est, praecessisset ἀγεννησία, 
*quam σιγήν vocat Ignatius, 
' translatione sumpta ab hu- 
* mana locutione, quae silen- 
"πὶ sequitur ac rumpit. 
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fabulis veteribus, inutilibus existentibus. Si enim Àj Lo Tit. i 
usque nunc secundum Judaismum vivimus; con- xL Na 
fitemur gratiam non recepisse. 
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Divinissimi enim 


Prophetae secundum Christum Jesum vixerunt. 


Propter hoc et persecutionem passi sunt, inspirati Pet. i 11. 
a graüa ipsius, ad certificare impersuasos, quo- Roem.iv2:. 
niamd unus Deus est, qui manifestavit seipsum ὁ qvia C.C. 


per Jesum Christum filium ipsius; qui est ipsius 


Theol. Dogm. XVI ii $$ 7, 8, 
tom.iv part. 2, p. 627. Hunc 
locum, ita conversum ut omni 
ex parte Graecis respondeat, 
exhibet Timotheus Episc. Alex. 
ap. Cureton. p. 244. Aliter 
vero Severus, 245: vide infra 
notata ad ἀπὸ σιγῆς P. 341. 

8. λόγος ἀΐδιος, οὐκ ἀπὸ σιγῆς 
προελθὼν, Ecce tibi, inquiunt 
Ignatiano-maatiges, [ Salmasius, 
Blondellus  Dallaeus] aperta 
mentio Siges Valentini Haere- 
siarchae, qui post Ignatii mar- 
tyrium fabulas suas propalavit. 
Respondent Ignatiani varie, se- 
cundum diversas sententias. In 
prima sententia, prolatus locus 
non debet assignari Ignatio, 
censeri debet additamentum 
esse cujusdam exscriptoris ad 
confodiendam ^ Valentinianam 
haeresim, textui infartum. Ex 
secunda opinione, respexit Ig- 
natius ad Gnosticos Valentino 
antiquiores, à quibus commen- 
tum de Sige acceptum fuerit. 
Ex tertia, petitur ipse Valen- 
tinus, quod vivente ac sciente 
Ignatio nonnullos jam sedux- 
isset. Juxta ultimam denique 
sententiam, non hoc loco σιγή 
Valentinianam significat Sigen, 
sed simpliciter silentiwm. — Per 
primam nodus secatur, non sol- 
vitur. Nec periculo caret, ita 


gratis, absque ullo fundamento, 
hariolari. Secunda probabilis 
est. Constat enim ex Irenaeo, 
i 5, Tertull. de Praeser. $$ 33, 
46, 47, adversus Valent. $$ 3, 4, 
Epiphanio multis in locis, Phila- 
strio, Augustino, Theodoreto, 
&c. viam Valentino in errori- 
bus suis atque Áeonibus pate- 
fecisse Gnosticos, Nicolaitas, 
Simonianos, aliosque haereti- 
cos. Quidni autem ab illis mu- 
tuatus fuerit processionem Ver- 
bi ἃ Sige, causam certam non 
afferunt docti homines ; prae- 
sertim quum Veteres qui de 
haeresibus scripserunt, profite- 
antur ἃ se non commemorari 
omnes primorum haereticorum 
nugas ; quumqueGregorius Naz. 
Orat. 23 Bigen tribuat Simoni 
quoque et Cerintho ; ad quem 
locum videndus Eliae Cretensis 
Commentarius. Tertiae gen- 
tentiae patrocinantur Victori- 
nus et Rupertus in Ápocalyp- 
sim, quum dicunt, Valentinum 
haeresim suam  disseminasse, 
vivente Johanne Ápostolo. Nec 
obstat quod nonnulli ex anti- 
quia Valentinianae luis exortum 
δα tempora Antonini Pii retu- 
lerint. Quippe haereticorum 
Satis cognitus mos est, diu clam 
docere, ita ut tunc a quibus-. 
dam eognoscantur, ab aliis ig- 


trinis, spe- 
ciatim 8, 
tium erro- 
ribus. 
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^ ^ * Ἀ 
μασιν τοῖς παλαιοῖς ἀνωφελέσιν οὖσιν' εἰ γὰρ μέχρι 
Judaizn- νῦν κατὰ [νόμον] ᾿Ιουδαϊσμὸν ζῶμεν, ὁμολογοῦμεν 
χάριν μὴ εἰληφέναι. Οἱ γὰρ θειότατοι προφῆται κατὰ 
Χριστὸν Ἰησοῦν ἔσαν. Διὰ τοῦτο καὶ ἐδιώχθησαν, 
3, ͵ € ^ , » ^ . ^ 
ἐνπνεόμενοι ὗπο τῆς χάριτος avrov, eig τὸ πληροφο- 5 

^ 4 » ^ “ * , 9 e 

ρηθῆναι τοὺς ἀπειθοῦντας, ὅτι eig Θεὸς ἐστιν ὁ φα- 
νερώσας ἑαυτὸν διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 
d 3 ^ ? , , » Δ ^ 
ὃς ἐστιν αὐτοῦ λόγος ἀΐδιος, οὐκ ἀπὸ σιγῆς προ- 


r1. dvejeMaw] Hieronymus 
ad Osese cap. ii de Judaeis 
loquens, * Illi," inquit, * res inu- 
* tiles amant : traditiones homi- 
' num, et δευτερώσεων Somnia 
* diligentes.' [tom. vi p. 29 ed. 
Vallars.] PEARSON. 

2. xarà [νόμον] Ἰουδαϊσμὸν 
ζῶμεν,] Aut. νόμον aut Ἰουδαῖσμόν 
interpretamentum esse summo 
consensu contendunt Editores ; 
hoc Vossius et Hilgenfeldius 
invito Vet. Int. in notis dam- 
nant ; illud post Pesrsonum 
Smithus lunulis includit. Quod 
mihi quoque olim in mentem 
venerat, vulgatum sanum esee, 
in hoc sensu, secundwm Legem 
vitam Judaicam agimus, id vix 
concedendum putat Pearsonus. 
Αἱ eur non licuit S. Patri eadem 
loquendi forma uti quam ha- 
bemus in proverbio isto, λαγὼ 
βίον ζῶν, apud Demosth. de 
Corona, et Lucian. Somn. $ 9! 
ad quam normam Juvenal. ii 3. 
* Bacchanalia vivunt.' Nihil fre- 
quentius quam βιοῦν βίον. In- 
terea Int. Vet. secutus sum; 
nam ὃ to habemus κατὰ Χριστια- 
νισμὸν (pv. Interpolatoris lec. 
tionem, xarà νόμον 'IovDaixór, in- 
terpretatur Ármenius. 

3. προφῆται)  Celeberrimos 


Christi sectatores intelligit Van 
Gilsaeus. Male: Cf. $ 9, oi ἐν 
παλαιοῖς πράγμασιν ἀναστραφέντες, 
οὐ Ep. ad Philad. ὃ 5. 

5. ἐνπνεόμενοι)] Ita. in. MSS. 
Vide supra p. 86 1. 6. Apud 
Interpol. ἀπὸ τῆς χάριτος. quam 
lectionem exprimit Versio Cure- 
toniana, p. 245, tho by His 

were inaspwred wxtÀ the 


grace 
Spirit, so that. they oho were 


not persuaded qmàght be per- 
suaded. 

6. ὅτι εἷς Θεός x. τ. À.] * His 
* verbis significat, inquit Pe- 
tavius, qui hunc locum quan- 
tivis pretii aestimat, *ex omni 
* aeternitate processisse ἃ Deo 
* Patre Filium, eumdemque Ver- 
* bum. Εἰ quid aliud est pro- 
* cedere Filium ἃ Patre, nisi 
* esse genitum ἢ Ergo nullum 
* tempus genituram illius ante- 
* cessit : ἢ. e. Verbi prolatio- 
* nem. Alioquin infinito ante 
* gpatio, sive infinitis, saeculis, 
*locutionem illam, prolatio- 
* nemque Verbi, adeoque gene- 
* rationem ejusdem, qua Filius 
* est, praecessisset ἀγεννησία, 
* quam σιγήν vocat Ignatius, 
' translatione sumpta ab hu- 
* mana locutione, quae silen- 
*tium sequitur ac rumpit. 
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fabulis veteribus, inutilibus existentibus. S1 enim iv 7. Tit. i 
usque nunc secundum Judaismum vivimus ; con- Gal. v 4. 
fitemur gratiam non recepisse. Divinissimi enim 
Prophetae secundum Christum Jesum vixerunt. 
Propter hoc et persecutionem passi sunt, inspirati rPet. i 11. 
a gralia ipsius, ad certificare impersuasos, quo- Rom.iv2:. 
niamd unus Deus est, qui manifestavit seipsum ὁ quia C.C. 


per Jesum Christum filium ipsius ; 


Theol Dogm. XVI ii $$ 7, 8 
tom.iv part. 2, p. 627. Hunc 
locum, ita conversum ut omni 
ex parte Graecis respondeat, 
exhibet Timotheus Episc. Alex. 
ap. Cureton. p. 244. Aliter 
vero Severus, 245: vide infra 

notata ad ἀπὸ σιγῆς p. 341. 
8. λόγος ἀΐδιος, οὐκ ἀπὸ σιγῆς 
προελθὼν, Ecce tibi, inquiunt 
tiano-mastiges, [Salmasius, 
Blondellus, Dallaeus] aperta 
mentio Siges Valentini Haere- 
siarchae. qui post Ignatii mar- 
tyrium fabulas suas propalavit. 
Respondent Ignatiani varie, se- 
eundum diversas sententias. In 
prima sententia, prolatus locus 
non debet assignari Ignatio, 
eenseri debet additamentum 
esse cujusdam exscriptoris ad 
confodiendam ^ Valentinianam 
haeresim, textui infartum. Ex 
secunda opinione, respexit Ig- 
natius ad Gnosticos Valentino 
antiquiores, à quibus commen- 
tum de Sige acceptum fuerit. 
Ex tertia, petitur ipse Valen- 
tnus, quod vivente ac sciente 
Ignatio nonnullos j&m sedux- 
isset Juxta ultimam denique 
sententiam, non hoc loco σιγή 
Valentinianam significat Sigen, 
sed simpliciter silentium. — Per 
nodus secatur, non sol- 


vitur. Nec periculo caret, ita 


qui egt ipsius 


gratis, absque ullo fundamento, 
hariolari. ^ Secunda probabilis 
est. Constat enim ex Irenaeo, 
15, Tertull. de Praescr. $$ 33, 
46, 47, adversus Valent. $$ 3, 4, 
Epiphanio multis in locis, Phila- 
strio, Augustino, Theodoreto, 
&c. viam Valentino in errori- 
bus suis atque Áeonibus pate- 
fecisse  Gnosticos,  Nicolaitas, 
Simonianos, aliosque haereti- 
cos. Quidni autem ab illis mu- 
tuatus fuerit processionem Ver- 
bi a Sige, causam certam non 
afferunt docti homines; prae- 
sertim quum Veteres qui de 
haeresibus scripserunt, profite- 
antur 8 se non commemorari 
omnes primorum haereticorum 
nugas ; quumqueGregorius Naz. 
Orat. 23 Bigen tribuat Simoni 
quoque et Cerintho ; ad quem 
locum videndus Eliae Cretensis 
Commentarius. Tertiae sen- 
tentiae patrocinantur Victori- 
nus et Rupertus in Ápocalyp- 
sim, quum dicunt, Valentinum 

im suam disseminasse, 
vivente Johanne Apostolo. Nec 
obstat quod nonnulli ex anti- 
quis Valentiniange luis exortum 
ad tempora Antonini Pii retu- 
lerint. Quippe haereticorum 
satis cognitus mos est, diu clam 
docere, ita ut tunc & quibus-. 
dam eognoecantur, ab aliis ig- 
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^ & 4 , 3 , ^ , 
ἐλθών, ὃς kara Tavra εὐηρέστησεν τῷ πέμψαντι 


» ? 
αὐτο». 


norentur. Ad centesimum er- 
go, inquies, circiter annum Va- 
lentinus vitam produxit ; quem 
sub Eleuthero Papa vixisse ad- 
hue testatur Tertullianus, de 
Praescr. ὃ 30. Ita sit. Quid 
vetat 1 quamquam Tertulliani 
verba haud dubie errorem vel 
mendum continent. Ultima 
sententia videtur nobis omnium 
optima, duplicem ob causam. 
Quia Ignatius, ut per contex- 
tus seriem clarum fit, pugnat 
pro more adversus Judaizantes 
Ebionitas, contra quos scrip- 
sisse memoratur ab Hierony- 
mo : de Valentinianis, qui Vet. 
Test. respuebant, ne cogitat 
quidem. Sensus ergo verbo- 
rum illius est, Filium Dei Je- 
sum Christum esse aeternum 
Dei verbum, quod ^on a silen- 
t:o instar humani sermonis pro- 
grediatur, non post silentium 
prodeat, non e silentio ducat 
originem. — Accedit huc alia 
ratio, petita ex Interpol. cui 
οὐκ ἀπὸ σιγῆς προελθών est οὐ 
ῥητός, οὐ λαλιᾶς ἐνάρθρον φώνημα. 
COTEL. Ex omnibus Veteri- 
bus nemo est qui scripserit Va- 
lentinum novam sectam, aut 
novas condidisse opiniones : om- 
nes illum veterem opinionem 
resuscitasse aiunt. Theodore- 
tus, postquam de illis haeresi- 
bus egit quae Valentinum prae- 
cessere, pergit, (Haeret. Fab. 
Compend. i $ 7, tom. iv 1, 
p. 296 ed. Schulze] Ἔκ τούτων 
πασῶν τῶν αἱρέσεων ὁ Βαλεντῖνος 
λαβὼν ἀφορμάς, τοὺς ἀπεράντους 
αὑτοῦ συνέθηκε μύθους.  Tertul- 
lian. de eodem, [adv. Valent. 
δ 4,] 1 cujusdam veteris opinio- 


* nis seming nactus, Colarbaso 
' viam delineavit. Et omnium 
antiquissimus Irenaeus: ὁ μὲν 
γὰρ πρῶτος, ἀπὸ τῆς λεγομένης 
γνωστικῆς αἱρέσεως, τὰς ἀρχὰς, εἰς 
ἴδιον χαρακτῆρα διδασκαλείου μεθ- 
αρμόσας Οὐαλεντῖνος. [I xi 1, p. 
52 ed. Mass] Nihil itaque 
aliud fecit Valentinus, quam 
quod veteres haereses in me- 
liorem ordinem digesserit ; et, 
ut ait Irenaeus, ἔδιον illis xa- 
ρακτῆρα dederit. Praeterea non 
ipse est, qui primus commentus 
Sit Σιγήν.  Translatum hoc ex 
veteri Comico AÁntiphane. Ille 
enim, in Theogonia, de Nocte 
et Silentio Chaos emissum dix- 
it, dehinc de Chao et Nocte 
Cupidinem, et Lumen, et re- 
liquum  primse generationis. 
Postea secundam deorum gene- 
rationem finxit, οὐ deos secun- 
darios ; item mundi et hominum 
creationem, &c. Ex hoc Anti- 
phane, Valentinus et ill qui 
ante eum fuerunt Gnostici, om- 
nes ferme suas genealogias, et 
aeonas, desumserunt, mutatis 
tantum nominibus. Non enim 
minus diligenter Gnostici illi 


antiquiores poétas Graecos le- " 


gebant, quam forsan ipse Va- 
lentinus. Ex Philistione et aliis 
poetis plurima illos desumsisse, 
veteres produnt. Hinc est, 
quod Epiphanius, agens de illis 
Gnosticis qui ante Valentinum 
fuere, dixerit, Graecos poetas, 
eorumque fabulas, occasionem 
omnibus sectis dedisse. Idem 
alibi, de Valentino loquens, sa- 
tis ostendit et alios fuisse, qui 
ex poetis illis haereses suas for- 
marint, quos ipse tantum secu- 
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Verbum aeternum, non a silentio progrediens ; qui 
secundum omnia beneplacuit mittenti ipsum. 


tus sib: xal αὐτὸς τὴν ἐθνόμυθον 
ποίησιν εἰς τὸν ἑαυτοῦ νοῦν λαβών, 
καὶ ἀπὸ τῶν σὺν αὐτῷ καὶ πρὸ αὐ- 
τοῦ τῆς ἀληθείας ἐκπεπτωκότων τὴν 
ὑπόνοιαν κτησάμενος. VOSSIUS. 
Simonem Magum revera locum 
dedisse τῇ Σιγῇ in systemate 
suo, constat ex fragmento Àn-* 
nunciationis Magnae, a Menan- 
dro, ejus discipulo, conscriptae, 
quod ab Hippolyto conservatum 
legas: δύο εἰσὶ παραφυάδες τῶν 
ὅλων αἰώνων, μήτε ἀρχὴν μήτε 
πέρας ἔχουσαι, ἀπὸ μιᾶς ῥίζης, ἥτις 
ἐστὶ δύναμες, σιγὴ, ἀόρατος, ἀκατά- 
ληπτος. Ádv. omnes Haeres. vi. 
I8, p. 250 ed. Duncker. et 
Schneidewini ; vel in libro infe- 
liiter Origenis Philosophico- 
rum inscripto, p. 173. Ád hanc 
Simonis Σιγήν respexisse Igna- 
tium censent Denzinger. Τῆς 
bingen. Theol. Quartalschrift. 
1852, p. 442, et Bunsen. Hip- 
polytus 1 57. Quartam illam 
sententiam & Cotelerio compro- 
batam primus protulit Petavius ; 
eandemque  Pearsonus erudi- 
tione summa, acumine singu- 
lari, tuetur in Vindic. 11 pp. 
33—42. Cum Pearsono stant 
Rothius, Anfünge, i 726, et 
Arndtius, Stud. εὐ. Krit. 1839, 
P. 158, qui conferri jubet, usum 
vocum σιωπή, &d Rom. ὃ 3, et 
ἡσυχία, δὰ Eph. $$ 15, 19. Con- 
textus structura, Pearsono ju- 
dice, probat Ignatium respex- 
ime haeresin Ebionitarum, ne- 
que ullam aliam. Particula yáp 
o&tendit hanc ipsam sententiam 
prioris rationem continere ; ct 
sequentis particula οὖν ostendit 
eam ex hac sequi debere. Hunc 


VOL. II. 


locum adversus Valentinum ur- 
gent non Irenaeus, non Euse- 
bius, non Athanasius, non Basi- 
lius; quamquam ad ejus hae- 
resin refutandam verba illa, ὅς 
ἐστιν αὐτοῦ λόγος ἀΐδιος, erant 
opportunissima. 

ib. dius, ] Clem. Alex. Admon. 
ad Gentes, (p. 93 ed. Potter.] 
ἀΐδιος οὗτος, ᾿Ιησοῦς εἷς, ὁ μέγας 
ἀρχιερεὺς Θεοῦ τε ἑνὸς τοῦ αὐτοῦ 
καὶ Πατρός" quibus verbis, ipsam 
Ignatii Epistolam in animo ha- 
bens, usus esse videtur. PEAR- 
SON.  Vindic. ii p. 5o.  Lo- 
cum totum ita repraesentat In- 
ierpol. ὅς ἐστιν αὐτοῦ λόγος οὐ 
ῥητὸς, ἀλλ᾽ οὐσιώδης᾽ οὐ γάρ ἐστι 
λαλιᾶς ἐνάρθρου φώνημα, ἀλλ᾽ ἐν- 
epyeias θεϊκῆς οὐσία γεννητή. 

ib. ἀπὸ σιγῆς] Secundum 1ο- 
quendi modum Graecis familia- 
rem, post silentiwm reddi potest. 
Nihil tritius est apud Graecos, 
quam ut ἀπό et ἐκ pro pera, 
apud Latinos, quam ut ab et ex 
pro post accipiantur. PEAR- 
SON. Vindic. ii p. 42.  Vocu- 
lam οὐκ ante ἀπὸ σιγῆς e medio 
sublatam vult Venema, H. E. 
Saec. ài ὃ 12, ad quem sane 
modum Severus hunc locum 
profert ap. Cureton. p. 245, 
voce ἀΐδιος quoque praetermis- 
8& ; who i8 His Word which 
proceeded from silence ; e hac 
adnotatione subdita: TÀa£ He 
proceeded. from. silence 18, that 
He was neffably begotten of the 
Father, and like the word 1n- 
comprehensible hat. τὲ might 
be or the mind. — Therefore «t ἐδ 
just that He should be honored 
tn silence, and mot that His 

L 


uti soli 
Christo 
magistro 
attenda- 
nus. 
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Θ΄. Ei οὖν oi ἐν παλαιοῖς πράγμασιν ἀναστρα- 
φέντες, εἰς καινότητα ἐλπίδος ἦλθον, μηκέτι σαββα- 
/ » A! M x Α ^ 3 * 
τίζοντες, ἀλλὰ κατὰ κυριακὴν ζωὴν ζῶντες, ἐν m 
4 € 0€ ^ » 7 , 3 ^ « ^ , 
καὶ ἡ ζωὴ ἡμῶν ἀνέτειλεν δὶ αὐτοῦ καὶ ToU θανάτου 


^ e » ^ 
αὐτοῦ, ὃν τινες ἀρνοῦνται" 


divine and, unprecedented. birth, 
should be inquired. o ; who, 
having this exaltation, for our 
aakes becaume man, not converta- 
bly, and. 4n every thing pleased 
the Father, when He fulfilled 
the obedience for ws. 

ib. προελθὼν" Vox qua max- 
ime usi sunt in hac re Valen- 
tiniani alia plane erat, nempe 
προβάλλεσθαι, unde toties & S53. 
Patribus exagitantur. ta Ire- 
naeus, sententiam Valentinia- 
norum accurate referens, i 1 
tradit προβαλέσθαι τὸν Βυθὸν dp- 
χὴν τῶν πάντων, (Νοῦν 801].) συμ- 
προβεβλῆσθαι δὲ αὐτῷ ᾿Αλήθειαν' 
et rursus, αἰσθόμενον σὲ τὸν μονο- 
γενῆ τοῦτον, (nempe Νοῦν,) ἐφ᾽ οἷς 
προεβλήθη, προβαλεῖν καὶ αὐτὸν 
Λόγον καὶ Ζωήν, οὖ mox, ἐκ δὴ τοῦ 
Λόγου καὶ τῆς Ζωῆς προβεβλῆσθαι 
κατὰ συζυγίαν "AvÜperoy καὶ Ἔκ- 
κλησίαν. — Ea voce semper de 
Aeonibus utitur. Eandem et 
Origenes de Valentinianis agens 


usurpat, tom. 3 in Johan. [ii 


p. 71 ed. Huet. tom. 2, 19, iv p. 
77 ed. Ben.] ὑπὸ No) καὶ ᾿Αλη- 
θείας προβεβλῆσθαι Λόγον kai Ζωήν. 
Atque haec est Aeonum geneas- 
logia xarà τὴν προβολὴν, ut lo- 
quitur Irenaeus. PEARSON. 
Vindic. ii p. 39. Cf. pp. 68-735. 
P. 340. l. 1. εὐηρέστησεν) εὐη- 
ρέτησεν, nescio quo errore in Al- 
drichii libro excusum, in loco 
lectionis variantis ex MSto de- 
scriptae exhibet Russelius. 


δὶ ob μυστηρίου ἐλάβομεν 5 


I. παλαιοῖς πράγμασιν] For- 
sitan δόγμασι. MARKLAND. 
Interpolator, γράμμασιν. | Hefe- 
lius, 4n. veteri rerum ordine ; 
sub Vet. Testamento ; Usse- 
rius Judaeos ad Christianismum 
conversos intelligit. Pearsonus 
confert Epiphanium contra E- 
bionem disputantem, ὅτε οὐ χρὴ 
βαπτισμοῖς χρῆσθαι καὶ ἔθεσιν ἀν- 
ὠφελέσιν.  Haer. xxx ὃ 21. 

2. a] Alter Int. va- 
cuam spem : quasi legisset xevó- 
τητα, ut habet Cod. Augusta- 
nus; Nydpruccianus vero »eó- 
τητα. SMITH. 

ib. caBBari(ovres,] σαββατί- 
(«v est sabbatum observare, 
sive celebrare ; quod faciebant 
Judaei. Hune morem Ecclesia 
observavit tunc, quum Auctor 
hic seripsit; non ergo quarto 
saeculo scripsit, ut vult  Dal- 
laeus ; tunc enim Christiani 
sabbatum observabant praeter 
Dominicam. Canon. Apost. 66 
depositio interminatur cuivis 
Clerico, *qui aut die Domi- 
* nico 8ut Sabbato, uno excep- 
*to, jejunaret. Aliqua igitur 
Sabbati observatio fuit quando 
hic Canon scriptus est. Serip- 
tus autem ille est, postquam 
Graeci Pascha Dominicum ce- 
lebrabant, et antequam Romani 
sabbatis jejunabant. Non igi- 
tur hoc factum est ideo tan- 
tum, quod Marcionem aversa- 
rentur, qui mortuus est ante. 
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IX. Si igitur in veteribus rebus conversati, in 
novitatem ,spei venerunt, non amplius sabbati- 


zantes?, sed secundum Dominicam viventes, in esabatian- 


qua et vita nostra orta est per ipsum et mortem 
ipsius, quod quidam negant; per quod myste- 


quam Dominica Paschalis apud 
Graecos obtinebat. PEARSON. 
Non ad celebranda Sabbata 
loco Diei Dominicee tantum 
est, referendum, sed ad univer- 
sum rituum usum. MERX. 
Cf. Euseb. H. E. i 4, iii 27, et 
infra, Polycarpi Mart. $ 8. 

3. κατὰ κυριακὴν] Τὸ ἡμέραν 
hic necessario subintelligendum 
est ; quod ex sequentibus patet. 
SMITH.  Cotelerius ζωήν im- 
portune hic insertam putat, 
locumque obscurare existimat. 
Clariora haec quidem sunt, si 
vocem ζωήν omittamus, quam 
Int. Vet. non agnoscit. Si au- 
tem retineamus, eamque non 
cum praecedenti κυριακήν, sed 
eum sequenti ζῶντες conjunga- 
mus, idem plane sensus erit. 
Ζῆν et ζωὴν (pv idem Graece 
significat. S. Johannes primo 
Κυριακήν vocavit ; [Apoc. i 10,] 
secundus Ignatius, vel fortasse 
primo S. Paulus, I Cor. xvi 2, 
ubi Cod. Wechel. xarà μίαν caf- 
βάτων τὴν Κυριακήν. PEARSON. 
Vocem ζωήν ab Ármenio prae- 
termissam, excludunt Peterm. 
et Dresselius. Hoc nomine Kv- 
ριακή appellarunt hebdomadale 
Dominicae Resurrectionis fes- 
tum tum Melito, tum Dionysius 
Corinthius aequalis ejus. Cf. 
Routh. in Melitonis Fragmenta 
adnotantem, Rel. Sacr. i p. 137. 
Diem Dominicam in laetitia 
agebant Christiani primaevi. 
ἄγομεν τὴν ἡμέραν τὴν ὀγδόην εἰς 


εὐφροσύνην, ἐν ἢ καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἀνέστη ἐκ νεκρῶν. S. DBarnab. 
Epist. i 15. Τὰς κυριακὰς émá- 
σας τρυφερὰς ἡγεῖται ἡ ἁγία καθο- 
λικὴ ἐκκλησία. Epiphan. Expos. 
Fid. ὃ 22. 

ib. ζωὴν ζῶντες, Guil. Wall, 
Critical Notes, lii 254, conten- 
dit legendum esse éoprá(ovres. 
Equidem sic intelligo: vitam 
nostram secundum Diem Domi- 
nicam distribuentes, scil pri- 
mam hebdomadis diem, non ul- 
timam observantes. 

ib. ἐν ἢ] κυριακῇ ζωῇ male in- 
telligit Arndtius; Interpol. τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου. 

5. ὅν τινες ἀρνοῦνται ἢ Hinc 
colligit Observator, eos, contra 
quos hic scribit Ignatius, mor- 
tem Christi negasse. p. 167. 
Vet. Int. quod. quidam negant. 
Ád marginem in ed. Ámstel. 
Ali quem. Inde Observat. 
quam expiscatus est: *' Alii 
inquit, *ad Christum ipsum re- 
* ferentes, gic reddiderunt, quem 
* quidam | negant. — Quinam, 
* quaeso, hi alii sunt, qui lege- 
* bant quem ?' Vulg. Int. neque 
quod, neque quem reddit ; nam 
Interpol haec verba Graece 
non habet, sed pro more suo 
alia eorum loco adhibuit, quae 
sententiam magis perspicuam 
reddere putavit. ^ Notaverat 
quidem Usserius, unum codicem 
Vet. Int. habere quod, alterum 
quem ,; Sed δὰ haec verba nota- 
tio illa non spectabat, verum ad 
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τὸ πιστεύειν, καὶ διὰ τοῦτο ὑπομένομεν, ἵνα εὑρεθώ- 
μεν μαθηταὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ μόνου διδασκάλου 
ἡμῶν, πῶς ἡμεῖς δυνησόμεθα (Cao: χωρὶς αὑτοῦ, 
οὗ καὶ οἱ προφῆται μαθηταὶ ὄντες, τῷ πνεῦματι ὡς 


N ^ & 
διδάσκαλον αὐτὸν προσεδόκουν ; καὶ διὰ τοῦτο ὃν 5 


3 hj ^ 
δικαίως ἀνέμενον, παρὼν ἤγειρεν αὐτοὺς ἐκ νεκρῶν. 
? N ^ ^ , 3 ^ 
I. M» οὖν ἀναισθητῶμεν τῆς χρηστότητος avrov. 
9^ M, t€ ^ ’ 4 , , P 
Αν yap 9pàs μιμήσεται καθὰ πράσσομεν, ovk er. 
^ ^ , / 
ἐσμέν. Διὰ τοῦτο μαθηταὶ αὐτοῦ γενόμενοι, μάθωμεν 
à * ἃ M! S. » ἢ 
κατὰ Χριστιανισμὸν ὧν. "Os yàp ἄλλῳ ὀνόματι 
e^ P4 , 9 y ^ e^ e , 
καλεῖται πλέον τούτου, οὐκ ἔστιν TOU Θεοῦ. Ὕπέρ- 
x A / Ν ^ 
θεσθε οὖν τὴν κακὴν ζύμην τὴν παλαιωθεῖσαν καὶ 
, , , e 
ἐνοξίσασαν, καὶ μεταβάλεσθε εἰς νέαν ζύμην, ὅ ἐστιν 


sequentia, per quod, et per 
quem. Sed in MSto οἵτινες dp- 
voUvra, Interpres sec. utrum- 
que Cod. MS. quod quidam. 


Habemus igitur unam lectionem 


Graecam, et unam Latinam, sed 
ἃ Graeca diversam. Graeca 
defendi non potest. Sed nec 
Latina, nisi in Suo Cod. Int. 
viderit scriptum ὅ τινες, unde ex 
acuto accentu factum est otruwes. 
Sed videndum an Graeca lectio 
defendi possit ex sequentibus. 
PEARSON. Interpol. ex Jo- 
han. xvii 12, vel II Thess. ii 3, ὃν 
rà τέκνα τῆς ἀπωλείας ἀρνοῦνται. 
I. ὑπομένομεν,] Ita proculdu- 
bio legendum, cum Int. Vet. et 
libb. impr. non ὑπομένωμεν, ut 
in MSS. Pearsonus tamen Int. 
castigatum voluit ut hanc lec- 
tionem repraesentaret. Sed o 
et o passim permutant librarii. 
4. πῶς ἡμεῖς ἐκ νεκρῶν.} 
Hunc locum laudat Severus 
Antioch. in Catena in Epistolas 





Catholicas quam a. 1840 edidit 
Cramerus. Vid. p. 67, ad D. 
Petri Ep. 1 iii 19, 20. 

5. ὃν δικαίως) Vet. Int. quod 
juste. δὶς lensis Codex, 
male; recte autem Montacutii, 
quem. PEARSON. 

6. ἤγειρεν αὐτοὺς] Respexisse 
videtur S. Matt. xxvii 52. 

. ἀναισθητῶμεν) ἀναίσθητοι 
ὧμεν Interpolator. 

8. * Ay γὰρ-------ἰἢν.] Apud Ar- 
menium ac si legisset, xal μεμη- 
ταὶ γενώμεθα αὐτοῦ, ὡς καὶ αὐτὸς 
ἡμῶν, καὶ μάθωμεν τὸ πνεῦμα κατὰ 
Χριστιανισμόν. PETERMAN. 

ib. μιμήσεται] Cod. Casan. με- 
μήσθαι. — Vedelius et Voss. mal- 
lent τιμήσεται, uti legisse videtur 
Int. Vet.; Morel τιμωρήσεται ; 
Junius μωμοσκοπήσεται. Inter- 
pol. sec. Cod. Nydprucc. μωμή- 
cera, ; Sec. Áugustan. autem a 
Pacaeo editum, μιμήσηται. Lec- 
tionem MSti μιμήσεται, hoc sensu 
tolerat Smithus, Si Deus eodem 
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rium íf accepimus credere, et propter hoc susti- tquem mi. 


nemus, ut inveniamur discipuli Jesu Christi, solius 


terum C. C. 
S. Matt. 


Doctoris nostri; quomodo nos poterimus vivere xxiii το. 


sine ipso? cujus et Prophetae discipuli existentes, 


spiritu € ipsum αὖ Doctorem expectabant; et prO 5 spiritum 


ter hoc quod juste expectabant, praesens susci- 
tavit ipsos ex mortuis. 

X. Non igitur non sentiamus benignitatem ip- 
sius. Si enim nos persequatur secundum quod 
operamur; non amplius sumus. Propter hoc, 
discipuli ejus effecti, discamus secundum Christi- 
anismum vivere. Qui enim alio nomine vocatur 
amplius ab hoc, non est Dei  Deponite igitur 
malum fermentum inveteratum et exacuens; et 
iransponite in novum fermentum, qui est Jesus 


modo nobiscum egerit, quo con- 
tra ipsum agere solemus, miseri 
peribimus. Ps. exxx 3. 

9. μάθωμεν ------- Θεοῦ.) In Ec- 
logis Damasceni, Parall. iii 18. 
COTELERIUS. 

10. ἄλλῳ ὀνόματι] Alo nomine 
quam Christtanorum. — Ebio- 
naeis et Gnosticis sacrum illud 
commune nomen ἃ Christo in- 
ditum plane sordebat. SMITH. 

11. Ὑπέρθεσθε] Vet. Int. de- 
ponite, vel seponite, praeterite, 
omittate, leetionem referens In- 
terpol in Cod. Nydprucc. 'Aré- 
θεσθε. [Smithi et Hefelii judicio 
meliorem.] Sed melius ὑπέρ- 
θεσθε, αὖ Medic. ÀÁugust. et Àn- 
glicanus Codex. Suidas, ὑπερ- 
τίθεται, ἀναβάλλεται. Τὸ παρὸν 
ὑπερθέμενος, dilatione $n. prae- 
sens facta.  Artemid. 236. [ed. 
Rigalt.] PEARSON. ἀπόθεσθε 
exhibet Petermannus. 

12. τὴν Pop mini I Cor. v 
3, τὴν παλαιὰν ζύμην. Vid. Orig. 


in Matt. 270 À. [ed. Huet. iii 
P. 518 ed. Ben.] De Eustathio 
Episcopo Antiochiae Chryso- 
Stomus, in Encomio, 'E(vpecev 
ἅπαντας ele τὴν ἀληθῆ πίστιν᾽ xai 
οὐ πρότερον ἀπέστη, ἕως ὁ Θεὸς 
τὸν μακάριον Μελέτιον παρεσκεύασεν 
ἔλθόντα τὸ φύραμα ἅπαν λαβεῖν. 
Me li p. 610 ed. Ben.] PEAR- 
ON 


I3. ἐνοξίσασαν,] Υ εὐ. Int. exa- 
cuens,male. Forte scripsit ez- 
acescens. 'Ofve et ὀξύνω, aouo : 
sed ó£í(e aliud, acesco. PEAR- 
SON. Interpol. σεσηπυΐαν. Per- 
peram in Aldrichii libro ἐνοξύ- 
gagay. 

ib. νέαν ζύμην, Christum, ἢ. e. 
doctrinam 8 Christo revelatam ; 
unde ad salem transit, quem 
loco fermenti adhibere Christus 
videtur. Novum hoc fermen- 
tum est, quod declaratur Matt. 
xii 33, Luc. xii 21. PEAR- 
SON. νέαν ζύμην χάριτος Inter- 
polator. 


Ys quem. 


Rom. ii 4. 


I Cor. v 7. 
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᾿Αλίσθητε ἐν αὐτῷ, ἵνα μὴ &a- 
φθαρῇ τις ἐν ὑμῖν, ἐπεὶ ἀπὸ τῆς ὀσμῆς ἐλεγχθήσεσθε. 
"Ατοπόν ἐστιν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν λαλεῖν, καὶ ᾿Ιουδαΐ- 
ἕω. ὋὉὺ γὰρ Χριστιανισμὸς οὐκ εἰς ᾿Ιουδαϊσμὸν 


Ιησοῦς Χριστός. 


ἐπίστευσεν, ἀλλ᾽ ᾿Ιουδαϊσμὸς εἰς Χριστιανισμὸν, ὡς 5 


^ ^ ; L] A] Ld 
πᾶσα γλῶσσα πιστεύσασα εἰς Θεὸν συνηχθη. 
dra ΙΑ΄. Ταῦτα δὲ, ἀγαπητοί μου, ovk ἐπεὶ ἔγνων 
monen 
nonexpro- τινὰς ἐξ ὑμῶν οὕτως ἔχοντας, ἀλλ᾽ ὡς μικρότερος 


brandi cau- x^ d$ Ων 
a scripsit. ὑμῶν, θέλω προφυλάσσεσθαι ὑμᾶς, μὴ ἐμπεσεῖν εἰς 


τὰ ἄγκιστρα τῆς κενοδοξίας, ἀλλὰ πεπληροφορῆσθαι το 


ἐν τῇ γεννήσει, καὶ τῷ πάθει, καὶ τῇ ἀναστάσει τῇ 
γενομένῃ ἐν καιρῷ τῆς ἡγεμονίας Ποντίου Πιλάτου" 
πραχθέντα ἀληθῶς καὶ βεβαίως ὑπὸ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἧς ἐκτραπῆναι μηδενὶ ὑμῶν yé- 
VotTO. 

Modetiam [Β΄. "Ovaiugv ὑμῶν κατὰ ravra, ἐάνπερ ἄξιος ὦ. 

et humili- 

tstemMag- Ei. γὰρ kai δέδεμαι, πρὸς ἕνα τῶν λελυμένων ὑμῶν 


1. ᾿Αλίσθητε] Int. Vet. aal- 
vificemimt, pro sadificemini, 1. e. 
sndlunini : ut recte observavit 
Vossius. Cf Matt. v 13, Marc. 
ix 49. Gloss. ἅλισις, salitura. 
Interpol. ajAícÓgre. Interpres 
ejus, exsuwltate; quae ab hoc 
loco aliena sunt. Quamvis In- 
terpol ἁλίσθητε accepisse vide- 
tur pro congregemini, Sive συνα- 
AícÜgre quod non inepte reddi 
potest, συναυλίσθητε, simul con- 
juncti et uniti vivite ; ut in Áct. 
1 4 συναλιζόμενος" ubi aliqui le- 
gebant συναυλιζόμενος, αὖ Beda, 
et Epiphanius, συνέφαγε xal συν- 
ηυλίσθη. De qua voce ap. Hesy- 
chium legimus, συναλιζόμενοτ" 
συναλισθείς, συναχθείς, συναθροι- 
σθείς. PEARSON. ῬΡοξεγτηδη- 
nus, conjungite vos ei, ut. non 


denique [τι pro ns] deficiat. 


2. ὀσμῆς] Metaphoram Auctor 
persequitur, ut solet ; nam ex 
putredine malus odor. PEA R- 
SON. ὁρμῆς e MSS. retinet 
Curetonus. Certissimam Vossii 
correctionem, post Usser. Pear- 
Son. et Smith. in textum ad- 
misi. Cf. Ep. δὰ Eph. $ 17, 
δυσωδίαν τῆς διδασκαλίας. Vos- 
SiuS, ἐλεγχθήσεσθε quoque ut 
emendationem profert; sed ita 
revera legit Codex uterque, non 
ἐλεγχθήσετε. 

3. ᾿Ατοπόν----συνήχθη. Fragm. 
Syr. ap. Cureton. p. 236, 7t ἐς 
not proper, schen Jesus Christ 
is spoken of, that we should 
conduct owrselves like Jews ; for 


15 
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Christus. Salvificemini in ipso, ut non corrum- 
patur aliquis in vobis, qui! ab odore redargue- f. quia. 
mini. Inconveniens est Jesum Christum perfari k » p profari 
et Judaizare.  Christianismus enim non in Ju- 
daismum credidit, sed Judaismus in Christianis- 
mum: ut omnis lingua credens in Deum congre- Philipp. 
garetur . euim 
XL Haec autem, dilecti mei, non quia cognovi DEUS 
aliquos ex vobis gc habentes ; sed, ut minor vobis, 
volo praeservari vos, ut non incidatis in hamos 
vanae gloriae: sed certificemini in nativitate et 
passione et resurrectione? facta in tempore du- 5 
catus Pontii Pilati; quae facta sunt vere et fir- 
miter a Jesu Christo spe nostra, a qua averti nulli 


vestrum fat. 


XII. Fruar vobis secundum omnia ; 


g&iquidem 


dignus sim. Etsi enim ligatus sum, ad unum so- 


Christanity was not. believed 
into Judaism, but. Judaism 
ento Christumity, in chich who- 
eoever believeth 1s assembled. be- 
fore God. 

ib. λαλεῖν,)] Ita MSS. non xa- 
Ae», quod post Voss. exhibet 
Cotelerius. Interpol. λαλεῖν ἐπὶ 
γλώσσης, καὶ τὸν παυσθέντα 'lov- 
δαϊσμὸν ἐπὶ διανοίας ἔχειν. Sensu 
praegnanti, Scriptoribus sacris 
perquam familiari, ponitur λα- 
Aet», docere, tradere. 

4. Ὃ yáp— συνήχθη.) Ar- 
menius haec explicasse potius 
videtur, quam vertisse : Nam 
non accept fidem. Christuanis- 
mus a Judaismo, sed. Judais- 
mus α Christianiemo ; el omnis 
que credit in. eun. ad. Deum 
congregatur. PETERMAN. 

5. és πᾶσα] Bunsenii conjec- 
turam, d πᾶσα, in ed. quarta 
accepit Hefelius. 


6. συνήχθη. Legendum videtur 
συναχθῇ. Interpol πᾶσα γλῶσσα 
ἐξομολογησαμένη εἰς Θεὸν συνήχθη. 

8. οὕτως ἔχοντας, l e. non 
quod cognoverim aliquos ves- 
trum Judaismum sectari, 

9. προφυλάσσεσθαι) Int. Vet. 
minus recte. Melius Coteler. 
cugno vobis cautum ne incidatis. 

10. πεπληροφορῆσθαι] Tta Cod. 
uterque. Interpol πληροφορεῖ- 
σθαι. Cf. Rom. iv 21, et supra, 
Clem. Rom. i $$ 42, 54. 

13. πραχθέντα] Quasi ἃ ἐπράχ- 
θησαν, vel conjunge cum prae- 
cedentibus. COTEL. Praepone 
ἅ εἰσι, propter Grammaticae ra- 
tionem ; uti habet Vet. Int. quae 
facta. sunt. SMITH. Supra, 
Ep. ad Eph. ὃ 9, ἅτινα ἐπράχθη. 

14. μηδενὶ ὑμῶν Ita in Cod. 
Laur. non ἡμῶν, sicut exempla- 
ris Áldrichiani exarator. 

17. πρὸς ἕνα] Etsi enim ligatus 


nesiano- 
rum eximie 


laudat. 


Ut pergant 


in fide in 
Christum 
et obedien- 


tur, 


et pro se 


atque Ec- 
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οὐκ εἰμί. Οἶδα ὅτι ov φυσιοῦσθε- ᾿Ιησοῦν γὰρ 
Χριστὸν ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. Καὶ μᾶλλον ὅτ᾽ ἂν ἐπαινῶ 
Ob 3 o 3, /, € , ec € e 
ὑμᾶς, οἶδα ὅτι ἐντρέπεσθε' ὡς γέγραπται, “ὅτι ὃ 
* δίκαιος ἑαυτοῦ κατήγορος." 

IT". Σπουδαάζετε οὖν βεβαιωθῆναι ἐν τοῖς δόγμα- 


΄- / v ^ » , e , e 
σιν TOU Κυρίου kai τῶν ἀποστόλων, ἵνα πάντα ὅσα 


i ^ ^ / ’ b 
tia horta- ποιῆτε κατευοδωθῆτε σαρκὶ kai πνεύματι, πίστει Kai 


» 7 3 e^ « « 4» / , , ^ 
ἀγάπῃ; ἐν Yup kai []ατρὶ καὶ ἐν [Ϊνευματι, ἐν ἀρχῇ 


s» , * ^» , , , 
Καὶ ἐν τέλει, μετα TOU ἀξιοπρεπεστάτου €7TULO KOTTOU 


e ^ A » / . ^ ’ ^^ 
ὑμῶν, καὶ ἀξιοπλόκου πνευματικοῦ στεφάνου τοῦ 


" € ^ « ^ Y s ἢ 
πρεσβυτερίου ὑμῶν, καὶ τῶν κατὰ Θεὸν διακονων. 


e , ^ 9 J x E] /, € 9 ^ 
Ὑποτάγητε τῷ ἐπισκόπῳ kai ἀλλήλοις, ὡς Ἰησοῦς 


bl ^ M 4 e 4 ^ 
Χριστὸς τῷ Πατρὶ κατα σάρκα, kai οἱ ἀπόστολοι τῷ 


Χριστῷ καὶ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι, ἵνα ἕνωσις 


3 ’ [4 
7) σαρκικὴ τε καὶ πνευματική. 


IA'. Εἰδὼς ὅτι Θεοῦ γέμετε, συντόμως παρεκέ- 


eum pro Christo, non swm com- 
parandus cum uno aliquo ex vo- 
bis qui ligati non sunt. TOUF. 

I. φυσιοῦσθε") Vox Paulina, 
e. g. I Cor. iv 6, 18, 19. 

ib. Ἰησοῦν yàp Χριστὸν] Con- 
junctio γάρ, e festinatione inter 
scribendum a Salvinio omissa, 
in Aldrichii libro non legitur. 

2. ἔχετε ἐν éavrois.] i. e. Xpe- 
στοφόροι kal ὑμεῖς ἐστε. — Cf. II 
Ep. ad Cor. xiii. 5, ἢ οὐκ ἐπιγι- 
νώσκετε ἑαντούς, ὅτι ᾿Ιησοῦς Χρι- 
στὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν ; εἰ μή τι ἀδό- 
κιμοί ἐστε. 

5. ἐν τοῖς δόγμασιν -------τῶν 
ἀποστόλων, Cf. Act. xvi 4, τὰ 
δόγματα τὰ κεκριμένα ὑπὸ τῶν ἀπο- 
στόλων. 

7. κατενοδωθῆτε] Vet. Int. ac 
si legisset, xarevoBo07. PEAR- 
SON. κατευοδωθήσηται Interpol. 

8. ἐν Υἱῷ καὶ Πατρὶ] In hoc 


offendit Meierus, quod Filius 
ante Patrem ponatur; verum 
hac ipsa re Cellerius acute, ne 
dicam argute, tuetur Epistola- 
rum antiquitatem. * En parlant 
* des Personnes de la Trinité il 
* met le Fils devant le Pére, ce 
* qui peut encore servir à mon- 
* trer l'antiquité οὐ l'authenti- 
* cité de ses lettres ; car si ellea 
* eussent 6té composées &prés 
* que l'on eut reglé la Doxolo- 
* gie, l'auteur n'en aurait pas 
* renversé l'ordre. Histoire Gé- 
nérale des ÀÁuteurs S. &c. i 662. 
Sed offensionem certe non esse 
in eo, quod Filius primo loco 
ponatur, facile intelligi potest e 
Pauli auctoritate. 11 Cor. xiii 
13. DUESTERDIECK. 

9. ἀξιοπρεπεστάτου] Armenius, 
80 si legisset ἀξιεπαίνου. 

10. ἀξιοπλόκου] Coteler. e£ 


σι 
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lutorum de vobis non sum. Novi quoniam ? non » gia C.C. 
inflamini: Jesum enim Christum habetis in vobis- ^*^» 
metipsis. Et magis quando ? utique laudo vos, novi equunc.c. 
quoniam verecundamini: sicut scriptum est; quo- fd 
niam justus su? vpsius accusator P. P accusator 
XIIL Studete igitur firmari in dogmatibus "^ 9 ^ 
Domini et Apostolorum, ut omnia quaecunque * εἰ C.C. 
facitis prosperentur, carne et spiritu, fide et cha- 
riate, in Filo et Patre et Spiritu Sancto!, in * Sancto 
principio et in fine; cum digne decentissimo Epi- SEDEM 
scopo vestro, et digne complexa spirituali corona 
Presbyterii* vestri, e& eorum qui secundum Deum :rretieri 
Diaconorum. Subjicimini Episcopo et adinvicem, ^" 
ut Christus* Patri secundum carnem, et Apostoli : μὲ Jesu 
Christo et Patri et Spiritui; ut unio sit carnalis c C ^ 
et ἃ spiritualis. 


Ὁ carnalis 
au et C. C. 


XIV. Sciens quoniam * Deo pleni estis, com- 


cum, digne contexta spiurituali 
corona Presbyterii vestri. Eam- 
dem lectionem habet Interpol. 
in Codd. Nydprucc. et August. 
Morelius auctoritate sua dedit 
ἀξιονίκου ; cujus conjecturam, ἃ 
Vedelio admissam, recte repu- 
diavit Usserius.  Salvinius ad 
oram exemplaris reponit ἀξια- 
ποστολικοῦ. 

ib. στεφάνου] Corona (qua 
sedentium ἐν ἡμικύκλῳ situs de- 
scribitur) Presbyterit vestri Epi- 
$copalem Cathedram ex utra- 
que parte cingentis. Sic et éx- 
κλησίας στέφανος, Constit. Apost. 
ii 28. HAMMOND. c. Blondell. 
Diss. 1 cap. 13 ὃ 7. 

11. πρεσβυτερίου Recte se 
habet Codex uterque, non πρεσ- 
Bvrépov, quod ex Salvinio dant 
Aldrich. et Russelius. — Mire 
hune locum vertit Vaarlenius, 
εἰ coronando | spiriuali — Ste- 

VOL. II. 


phano presbytero. vestro. 

ib. xal τῶν] καί deest in Cod. 
Casanatensi. DRESSEL. 

12. kai dÀAAo:s,] Pro diversa 
nimirum ratione dignitatis et 
subordinationis. SMITH. Cf 
I Pet. v 5. 

ib. es 'L X. τῷ Πατρὶ] Sub- 
ordinationem Dei Filii hic do- 
ceri contendit Munscher. Lehrb. 
d. Dogmengesch. i p. 162. Con- 
tra Hothe, Anfünge p. 754, 
monet e verbis xarà σάρκα palam 
fieri, non τὸν Λόγον, Sed huma- 
nam tantum Christi naturam 
ab Ignatio nostro Patri sub- 
ordinari. HEFELIUS.  Ar- 
menius omisit xarà σάρκα, et 
mox xai τῷ Πνεύματι. 

14. tva ἕνωσις ἦ] Coteler. con- 
ferri jubet D. Paulum ad Eph. 
lv 4, ἕν σῶμα καὶ ἐν πνεῦμα. 

16. Θεοῦ γέμετε,) Αἀ verba 8. 
Apostoli Rom. xv 14 respexisse 


M 


elesia Anti- λευσα ὑμᾶς. 
ochenapre- , 


ces fun- . 


dant. 


Salutatio- 
nes. 
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Μνημονεύετέ μου ἐν ταῖς προσευχαῖς 
^ e ^9 d M ^ , Ld 3 
ὑμῶν, ἵνα Θεοῦ ἐπιτύχω, καὶ τῆς ἐν Συρίᾳ ἐκκλησίας, 
ὅθεν οὐκ ἄξιός εἰμι καλεῖσθαι. ᾿Ἐπιδέομαι γὰρ τῆς 
ἡνωμένης ὑμῶν ἐν Θεῷ προσευχῆς καὶ ἀγάπης, εἰς 
τὸ ἀξιωθῆναι τὴν ἐν Συρίᾳ ἐκκλησίαν διὰ τῆς ἐκκλη- 
’ὔ e ^ ^ 
σίας ὑμῶν δροσισθῆναι. 
e€ ^ , d 
IE. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς ᾿Εφέσιοι ἀπὸ Σμύρνης, 
ὅθεν καὶ γράφω ὑμῖν, παρόντες εἰς δόξαν Θεοῦ, 
ὥσπερ καὶ ὑμεῖς, οἱ κατὰ πάντα με ἀνέπαυσαν, ἅμα 
Πολυκάρπῳ ἐπισκόπῳ Σμυρναίων. Καὶ αἱ λοιπαὶ δὲ 
ἐκκλησίαι ἐν τιμῇ Ιησοῦ Χριστοῦ ἀσπάζονται ὑμᾶς. 
"E 3 Li ὔ ^ y ἀδ , 
ρρωσθε ἐν ὁμονοίᾳ Θεοῦ, κεκτημένοι ἀδιάκριτον 


^ e , , ^ L4 
πνεῦμα, ὃς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστος. 


videtur. HEFEL. Paullo h- 
berius Ármenius, Scio quod 
plem estis gratia. Dei et. prop- 
terea, cum, confidentia peto a 
vobis. PETERMAN. Interpo- 
lator, Εἰδὼς ὑμᾶς memAnpopévovs 
παντὸς ἀγαθοῦ. 

4. ὅθεν oix] Aliter haec dis- 
tribuit Hefelius, αὖ εἰς τὸ ἀξιω- 
θῆναι ad τῆς ἐν Συρίᾳ ἐκκλησίας, 
immediate referatur. 

ib. καλεῖσθαι. Reticet S. Mar- 
tyr titulum et nomen episcopa- 
lis dignitatis, humilitatis causa. 


Igitur male additum est ab In- 


 terpolatore. SMITH. 


6. δροσισθῆναι  Pearsonus 
confert Clem. Álex. Paed. ii 10, 
ἀγρὸς γὰρ ὁ κόσμος" kal πόα ἡμεῖς, 
ol τῇ χάριτι δροσιζόμενοι τοῦ Θεοῦ. 
p. 232 ed. Potter. Interpol 
exhibet ποιμανθῆναι ἐν Χριστῷ. 

7. Ἐφέσιοι ἀπὸ Σμύρνης,] 
Dupliei modo explicari potest. 
Ephesii qui Smyrnam ab Ephe- 
80 mei causa venerunt, et qui 
jam Smyrnae agunt ; vel Ephe- 
8ii, qui negotiorum causg& hic 


e 
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pendiose deprecatus sum vos. Mementote mei in 
orationibus vestris, ut Deo fruar ; et ejus quae in 
SyriaJ Ecclesiae, unde non dignus sum * vocari.  Siri«C.C. 
Superindigeo enim unita vestra in Deo oratione et diac. 
charitate, in dignificari eam quae in Syria Eoccle- 5 caritate 
siam per Ecclesiam vestram irrorari ὃ, RH T 
XV. Salutant vos Ephesi ἃ Smyrna* (unde et c suirna 
scribo vobis) praesentes in gloriam Dei, quemad- uid 
modum vos?: qui secundum omnia me quiescere 4 quemad- 
fecerunt, simul cum Polycarpo 5, Episcopo Smyr- NCC 
naeorum. Sed et reliquae Ecclesiae in honore tfo*cerr 
Jesu Christi salutant vos. Valete in concordia 
Dei, possidentes inseparabilem Spiritum, qui est 


Jesus Christus. 


Simnyrnae ante adventum meum 
degebanttanquam incolae. Prior 
interpretatio magis placet, ut- 
pote menti S. Ignatii longe ac- 
commodatior. SMITH. 

9. ὥσπερ καὶ ópeis,] Lege οἵ, 
ὥσπερ kal ὑμεῖς, κατὰ... Igthoc 
enim ordine articulus debet 
praepon. SMITH. Selvinius 
mallet ὥσπερ καὶ ἡμεῖς. 

II. ἐν τιμῇ διὰ τιμῆς, οὗ ho- 
norem. SMITH. Cf. ἐν γνώμῃ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Inscript. Ep. ad 
Philad. Licetne intelligere Ec- 
clesias a Jesu Christo in honore 


eximio habitas, Ecclesias prae 
caeteris singulari gratia ac f&- 
vore gaudentes 1 

12. ἀδιάκριτον] Codd. exhibent 
διάκριτον. | Sic tamen omnino 
scribendum, uti et Int. Vet. et 
Interpol. legebant ; uti Vossius 
legendum voluit, uti Usserius 
et Smithus in textu reposuerunt. 
Conf. Ep. ad Eph. $ 2, et ad 
Tral. ὃ x. "Vocem ἀδιάκριτος 
non agnoscit Suiceri Thesau- 
rus, nisi quod in supplemento 
Editioni alteri subjecto hic lo- 
cus Ignatii sit prolatus. 


TPAAAIANOIS IFNATIO-. 


ITNATIOZ, ὁ xoi Θεοφόρος, ἠγαπημένῃ Θεῷ 
Πατρὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐκκλησίᾳ ἁγίᾳ, τῇ οὔσῃ ἐν 
Τράλλεσιν τῆς ᾿Ασίας, ἐκλεκτῇ καὶ ἀξιοθέῳ, εἰρη- 
νεούσῃ ἐν σαρκὶ καὶ αἵματι, [καὶ] τῷ πάθει ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἐν τῇ εἰς αὐτὸν ἀναστά- 


σι 


^ * 4 ^ ’ 
σει" ἣν καὶ ἀσπάζομαι ἐν τῷ πληρώματι, ἐν ἀποστο- 
λικῷ χαρακτήρι, καὶ εὔχομαι πλεῖστα χαίρειν. 


I. ΤΡΑΛΛΙΑΝΟΙΣ] Codd. Tpa- 
λιανοῖς, οὐ mox ἐν Τράλεσιν. Int. 
Vet. legebat, ut videtur, Τραλ- 
λησίοις, ut ap. Interpol. exstat ; 
cujus formae exemplum non 
facile invenies. In Mart. 8. 
Polycarpi ὃ 21 legimus ἐπὶ 'Ap- 
χιερέως Φιλίππου Τραλλιανοῦ, et 
sic passim in Inscriptionibus, 
quarum complures congessit 
Pearsonus. Cod. Caiensis ex- 
hibet, * EPISTOLA 65? IaNATII 
* TRALESIIS ÁSIAE 65.  Quo- 
* modo multitudo subjectorum 
* cognoscatur per Episcopum 
* bonum, et subjecti nihil agant 
* sine Episcopo, sicut nec ἀρο- 
* gtoli sine Christo." 

3. ἁγίᾳ,) Hac voce omissa, 
Armen. vertit ac si legisset, τῇ 
ἠγαπημένῃ Θεῷ Πατρὶ τοῦ Κυρίου 
(vel καὶ τῷ Κυρίῳ) ἡμῶν 'I. X. καὶ 
τῇ τοῦ αὐτοῦ ἀνάστασει, ἣν ἀσπά- 
ζομαι χαίρειν ἐν ἀμώμῳ διανοίᾳ 
καὶ ἀδιακρίτῳ. PETERMAN. 

10. τῇ οὔσῃ ἐν Τράλλεσιν) τῇ ἐν 
Τράλλεσι Euseb. [H. E. in 36.] 
ad Trallenses, Hieronymus; [De 





Viris Illust. $ τό, tom. ii p. 84r 
ed. Vallars.] sed Graecus ejus 
interpres, πρὸς Τραλλιανούς, recte. 
Τράλλεις nomen urbis, plerum- 

ue numero plurali. Juvenalis, 
tii 70] * hic Trallibus aut Ala- 
* bandis. ^ Eusebii Chronicon, 
* Tralles terrae motu cecide- 
* runt ; unde Balbum quendam 
Trallianum, qui vixit sub Marco 
et Commodo, vocat Phrynichus 
τὸν ἀπὸ Τράλλεων. p.78. Chri- 
Stodorus Epicus scripsit Πάτρια 
Τράλλεων. Suidas, v. Xpwrró- 
Qepos. Philostratus in Pole- 
mone de Munstio, ὁ δὲ ἀνὴρ 
οὗτος ἐκ Τράλλεων. — Ápollonius 
Aphrodisiensis Historicus scrip- 
git librum περὶ Τράλλεων, teste 
Suida. Cives etiam ab antiquis 
Latinis 7'ralles dicebantur, ut & 
Varrone ap. Ápuleium, p. 52. 
PEARSON. 

4. τῆς 'Aaías,] Steph. Lydiae, 
Xen. Phrygiae. Τῇ πρὸς Μαιάν- 
δρῳ dixerat de Magnesia, non 
dicit de Trallibus, quamvis et 
illa πρὸς τῷ Μαιάνδρῳ ποταμῷ, 


AD TRALLIANOS. 


IGNATIUS, qui et Theophorus*, dilectae Deo * Thepi- 
Patri Jesu Christi Ecclesiae sanctae, existenti in "^ V" 
Trallesiüsb Asiae, electae, et Deo dignae, pacem Traci 
habenti in carne et sanguine et passione Jesu 
Christi, spei nostrae, in ea quae in ipsum resur- :Tim.i r. 
rectione: quam et saluto in plenitudine, in Apo- 
stolico charactere *, et oro plurimum gaudere. 


ut Steph. Sed satis eam dia- 
tinxerat; quia alia urbs 7'railes 
in Asia [Propria] non fuit. In 
Caria quidem urbem quandam 
ponit Stephanus, quse prius 
Charax, postea Z7'railis diceba- 
tur: Ἔστι καὶ Καρίας ἄλλη πόλις 
Χάραξ, ἡ νῦν Τράλλι. S. Pet. I 
1 r, Πόντου, Γαλατίας, Καππαδο- 
κίας, ᾿Ασίας καὶ Βιθυνίας. lta 
ap. Phrynichum distinguuntur 
Bithyni et Ásiani, p. 40. Sic 
Derbaei et Ásiani, Áct. xx 4. 
C£ ii 9, vi 9, Apoc. i 4. Non 
erant in hac Ásia Pontus, neque 
Bithynia, neque Cilicia, neque 
Cappadocia. PEARSON. E 
Trallianis potissimum  elige- 
bantur oi ᾿Ασιάρχαι, de quibus 
vid. Áct. xix 31, uti docet Stra- 
bo, xiv p. 929 ed. Falconer. 
συνοικεῖται καλῶς [ἡ τῶν Τραλλια- 
νῶν πόλις] εἴ τις ἄλλη τῶν κατὰ 
τὴν ᾿Ασίαν ὑπὸ εὐπόρων ἀνθρώπων, 
καὶ ἀεί τινες ἐξ αὐτῶν εἰσὶν ol 
πρωτεύοντες κατὰ τὴν ἐπαρχίαν, 
(leg. ἱεραρχίαν) οὖς ᾿Ασιάρχας 
καλοῦσιν. 


5. καὶ αἵματι, [καὶ] τῷ πάθει 
Ita legendum ex Int. vidit Vos- 
gius. Codd. non habent xaí ante 
τῷ πάθει, quae particula Dresse- 
lio abundare videtur. Hefelius 
interpretatur: quae internam et 
cum, Deo pacem obtinet adventu 
et passione Christi. 

7. ἣν καὶ ἀσπάζομαι] Particu- 
lam connexivam quam in ex- 
scribendo omisit Vossius, intra 
uncinos reposuit Usserius, ad 
oram libri Cotelerius, in or- 
dinem admiserunt Smith. et 
Horneman. In Aldrichii libro, 
ex errore Salvinii vel forsitan 
typothetae, ἀσπάζομεν. 

ib. ἐν τῷ sAgpópari,| An sAj- 
pepa hic denotet universam 
Christianorum istius ecclesiae 
multitudinem ? SMITH. Hanc 
vocem ita absolute positam pro- 
dere Gnosticismum censet, Hil- 
genfeldius. Sed conf. Col. i r9, 
πᾶν τὸ πλήρωμα. 

ib. ἐν ἀποστολικῷ χαρακτῆρι,]) 
Maestraeus et Smithus intelli- 
gunt formam salutationis qua 


C. C. 


€ caractere 
C. C. 


Laudat 
Tralliano- 
rum oha- 
ritatem, 


quam, mis- 


so Polybio 
Episcopo, 
sibi decls- 
raverint. 


x ihil sine 
et Twin - 


terio agen- 
dum. Di» ζῶντες, ἀλλὰ κατὰ Ἰησοῦν Χριστὸν, 


conorum 
munus. 
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Α΄. AMOMON διώνοιαν καὶ ἀδιάκριτον ἐν ὑπο- 
μονῇ ἔγνων ὑμᾶς ἔχοντας, οὐ κατὰ χρῆσιν, ἀλλὰ 
κατὰ φύσιν: καθὼς ἐδήλωσέν μοι Πολύβιος ὁ ἐπί- 
σκοπὸς ὑμῶν, ὃς παρεγένετο θελήματι Θεοῦ καὶ 

^ e^ , 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐν Σμύρνῃ, καὶ οὕτως μοι cwveyapy 5 
/, 3 9 ^ e^ o v -^ ^ 

δεδεμένῳ ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, ὥστε ue ro πᾶν πλῆθος 
€ ^ » .» ^ ^ , , 2 M 
ὑμῶν ἐν αὐτῷ θεωρεῖσθαι. ᾿Αποδεξάμενος οὖν τὴν 

M * Ν 3 3 ^ e 8 € ^ f 
κατὰ Θεὸν εὔνοιαν δι avro), ἔδοξα εὑρὼν ὑμᾶς, ὡς 
ἔγνων, μιμητὰς ὄντας Θεοῦ. 

ἥν 9 LA A! ^ 9 ? e /, € 

B. Or àv yap τῷ ἐπισκόπῳ ὑποτάσσησθε os το 
Ἰησοῦ Χριστῷ, φαίνεσθέ μοι οὐ κατὰ ἄνθρωπον 
ἡμᾶς 
ἀποθανόντα, ἵνα πιστεύσαντες εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ, 


τὸν δι 
A 95 ^ , / LI ^ 3 by ey 
τὸ ἀποθανεῖν ἐκφύγητε. ᾿Αναγκαῖον οὖν ἐστὶν, ὥσπερ 


αὐϊ solebant Apostoli. Holste- tum cognosci ex quotidianis 





nius, Apostolico more. Vede- 
lius, quem sequitur Bunsenius, 
infeliciter de auctoritate Αρο- 
Btolica explicat, ideoque haec 
verba surreptitia esse contendit, 
quia scilicet S. Pater hanc Àpo- 
stolicam auctoritatem sibi negat, 
$ 3. Cf Ep. ad Rom. ὃ 4. 
Alter locus quem laudat ex Ep. 
&d Philad. est Interpolatoris 
&adsumentum. Sed in $2 Pres- 
byteris quoque Ecclesiae Tral- 
lianae auctoritatem quandam 
Apostolicam tribuit Ignatius. 

I. ἀδιάκριτον] Alter Ignatius, 
ἀνυπόκριτον. t paullo post 
idem : οὐ κατὰ χρῆσιν, ἀλλὰ κατὰ 
κτῆσι.. |. Sed merito haec lectio 
suspicionem quasi parum foret 

enuina (injecit viris doctis. 
e. g. Vedelio.] "Vide, quanto 
melior sit libri Florentini lectio, 
quae id ait, Trallianorum fidem 
et constantiam non posse tan- 


eorum exercitiis, et bonis operi- 
bus, sed etiam ex naturali eo- 
rum bonitate. Ita enim acci- 
pienda haec Ignatii verba atque 
81 scripsisset. οὐ xarà χρῆσιν pó- 
voy, ἀλλὰ κατὰ φύσιν, idque satis 
trito loquendi genere VOS- 
SIUS. Wakius et Chevall. in- 
terpretantur: 7 have heard of 
your blameless and constant 
disposition, through patience, 
which not only appears in your 
owbhward | conversation, but ἐδ 
naturally rooted and grounded 
$n you. Conf. Ep. ad Eph. ὃ 3, 
et ad Mag. $ I5. 

2. οὐ κατὰ χρῆσιν,} Sensus : 
non solum in vitae commercio 
talem mentem ostendere stwude- 
(is, sed ea nliernae vestrae 
naturae propria est, Conf. Iren. 
I vi 4. HEFEL. Lectionem 
Interpol οὐ xarà χρῆσιν, ἀλλὰ 
κατὰ κτῆσιν, ἃ Vossio improba- 
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I. [INCOINQUINATAM mentem et insepara- 
bilem in sustinentia cognovi vos habentes, non 
secundum usum, sed secundum naturam : quem- 


admodum ostendit mihi Polybius ὁ Episcopus ves- « Polibius 
ter, qui advenit, voluntate Dei et Jesu Christi, C. C. 


in Smyrna; et sic mihi congavisus est vincto in 
Christo Jesu, ut ego omnem multitudinem vestram 


in ipso specularer, 


Recipiens igitur eam, quae 


secundum Deum, aequanimitatem per ipsum, glo- 
riatus sum inveniens vos, ut cognovi, imitatores 


Dei 


IL Quum enim Episcopo subjecti estis ut Jesu 


Christo, videmini mihid non secundum homines :»iaic.C. 


viventes, sed secundum Jesum Christum, propter 
vos mortuum ; ut, credentes in mortem ipsius, 


tam, Cotelerius longe saniorem 
esse arbitratur. Salvinius, con- 
jectura satis infelici, mallet οὐ 
καθ᾽ ὑπόκρισιν. Vide supra p. 
274 l. 1 et Pearsoni notam. 

3. Πολύβιος] Polybii, Trallia- 
norum Episcopi, meminisse hic 
Ignatium confirmat Eusebius, 
H. E. ui 36. USSER. 

ἡ. ἐν dvrQ] Conf. Ep. ad Eph. 
$ 1, τὴν πολυπληρίαν ὑμῶν ἐν 'Oyg- 


σίμφ. 

ib. θεωρεῖσθαι. In MSS. ubi η 
et εἰ, a: et e, saepissime permu- 
tantur, θεωρῆσθες — Libb. impr. 
sequuntur Vossium, qui cum 
Interpol. exhibet θεωρῆσαι. 

8. εὔνοιαν] Vet. Int. aequo- 
nimitatem : melius Vulgatus, be- 
nevolentiam. PEARSON. 

ib. ὅδοξα εὑρὼν) Ita MSS. et 
Interpolator ; non ἐδόξασα, uti 
legisse videtur Int. Vet. cujus 
errorem Cotelerius, mira incu- 
ria, retinet in versione sua. 
Pearsonus vertit, videbar 1nve- 


Qw88e. Vosgii correctionem ἔδοξα 
εὑρεῖν in ed. sec. admisit He- 
felius. 

10. *Or ἂν] Cf. not. in Ep. 
δὰ Eph. $ 15. 

II. κατὰ ἄνθρωπον) MSS. avov, 
i e. ἄνθρωπον, non ἀνθρώπινον, 
uti e Vossio libri plerique im- 
pressi. Phrasin xarà ἄνθρωπον 
usurpat D. Paulus, I Cor. xv 
32, Gal. iii 15. Mox, pro τὸν 
δι᾽ ἡμᾶς, Cotel et Markland. 
mallent τὸν δὲ ὑμᾶς cum Int. 
Vet. Lectionem Codd. *or à» 
γὰρ-------ἐκφύγητε firmant ver- 
8iones Syriacae, quas videas ap. 
Cureton. pp. 232, 246.  Árme- 
menius, apparetis mihi quod 
^on 1n corpore vutis. 

13. ἵνα---ἐκφύγητε.Ἶ ÀÁrmenius, 
et quando creditis generationem 
ejus e£ mortem, liberati estis a, 
morte. 

14. 'Avaykdioy] 7ὲ is rigM 
therefore. Fragm. Syr. ap. Cure- 
ton. p. 232. 


His obedi- 
endum. 
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^ ^ , ^ 

ποιεῖτε, ἄνευ TOU ἐπισκόπου μηδὲν πράσσειν ὑμᾶς" 

, ^ e e^ 
ἀλλ᾽ ὑποτάσσεσθαι καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ, ὡς τοῖς 
3 , LÀ ^ ^ ^ 3 / e ^ 3 Ld 
ἀποστόλοις Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἐν ᾧ 

, / 

διαγοντες εὑρεθησομεθα. 


M ^ ^ N “4 [d 
ὄντας μυστηρίων ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κατὰ avra Tpo- 


Δεῖ δὲ καὶ τοὺς διακόνους, 


e^ P4 , ^ 
πον πᾶσιν ἀρέσκειν" οὐ γὰρ βρωμάτων καὶ ποτῶν 
, ^ 
εἰσὶν διάκονοι, ἀλλ᾽ ἐκκλησίας Θεοῦ ὑπηρέται: δέον 


οὖν αὐτοὺς φυλάσσεσθαι τὰ ἐγκλήματα ὡς πῦρ. 


Γ΄. Ὁμοίως πάντες ἐντρεπέσθωσαν τοὺς διακό- 


€ 3 ^ hj € LY Α » 7 
νους, ὡς lgsobv Ἄριστον, ὡς kai TOV ἐπίσκοπον, 


2. ὑποτάσσεσθαι) ta dedi 
cum Smitho : ita legit Vet. Int. 
atque ita hunc locum laudat 
Antiochus, Serm. 124. Vossius 
ὑποτάσσεσθε retinet, scripturam 
MSti, ubi mox quoque scribitur 
φυλάσσεσθε. 

ib. és τοῖς ἀποστόλοις) Causa 
hujus comparationis est quia 
Episcopi, Pastores, Presbyteri 
successerunt Apostolis. Hinc 
saepe & Patribus Apostolorum 
successores vocantur : Cyprian. 
1i Ep. ro, quae est 42 Pamelii, 
[Ep. 45, p. 88 ed. Fell.] et alibi 
quoque. Augustinus in Ps. 
xliv. [vers. 17, sec. LXX, tom. 
iv p. 398 ed. Ben.] Sic Hiero- 
nymus quoque saepius. Ex qui- 
bus haec orthodoxa ratio elici- 
tur: Quandoquidem Ecclesiae 
pastores in locum Apostolorum 
successerunt, qui 8 Christo auc- 
toritatem omnem et potestatem 
acceperunt, eandem igitur quo- 
que Episcoporum seu pastorum 
Ecclesiae rationem esse : ita ut 
jurisdictionem, ut loquuntur, 
suam non a Pontifice, sed & 
Christo ipso aeceperint. Vid. 
Tertull. de Praescript. $ 32, ubi 
duo observa. 19. Omnes Cathe- 


dras Catholicas debere succes- 
sionem  Ápostolorum habere. 
29, Tertullianum statuere ean- 
dem successionem Romanae et 
Smyrnensis Ecclesiae, seu non 
aliter successisse Clementem 
Petro, quam Polycarpum Jo- 
hanni. VEDELIUS. Conf 
Const. Apost. ii 27, 28. 

3. τῆς ἐλπίδος ἡμῶν,] Ita recte 
Vossius caeterique ; non ὑμῶν, 
ut in Áldrichii libro. 

4. εὑρεθησόμεθα. Haec lectio 
Cod. Laur. quae sensum satis 
bonum praebet, ab Interpola- 
iore agnoscitur. Cod. Casan. 
et Edd. omnes post Vossium, 
ex Int. Vet. εὑρεθησώμεθα, quam 
scripturam tuentur Armen. et 
Fragm. Syr. ap. Cureton. p. 
232. Hefelius conj. εὑρεθησοί- 
μεθα. 

5. ὄντας μυστηρίων] Sensum 
non perceperunt Interpretes ; 
qui tamen satis est clarus. Dicit 
enim, non debere esse quem- 
quam, cui non. placeant. omni- 
bus modis Diaconi ; los enim 
non esse ministros esculento- 
rum et poculentorum, sed mi- 
nistros mysteriorum Dei, sive 
Sacramentorum. Miror autem 
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mori effugiatis. Necessarium igitur est, quem- 
admodum facitis, sine Episcopo nihil * operari vos : ε e nichil 
sed subjici etf Presbyterio, ut Apostolis Jesu 7... 
Christi spei nostrae; in quo conversantes inve- C C. 2 
niamur. Oportet autem et Diaconos, ministros :Tim. i τ. 
existentes mysteriorum? Jesu Christi, secundum is 
omnem modum omnibus placere. Non enim cibo- r«» CC. 


rum et potuum sunt ministri; sed Ecclesiae Dei 


Ministr.  Opportunumh igitur vos* 


accusationes, ut ignem. 


observare 


IIL Similiter et omnes revereantur Diaconos, 


ut mandatum Jesu Christi; 


Antiochum, qui Serm. 124 haec 
Ignatii citat, ita illa mutasse, 
ut id, quod de Diaeonis hic 
dicitur, Presbyteris adtribuat. 
Modo apud illum locus sit in- 
teger, nec aliqua exciderint 
verba VOSSIUS. Pro scrip- 
tura Codd. μυστήριον, quam, 
voce ὄντας omissa, ewumitudi- 
mem, imaginem Christi explicat 
Arndtius, μυστηρίων proculdubio 
legendum est, quemadmodum 
et Int. Vet. et Interpolator. 
Dresselius e margine Cod. Ca- 
san. recepit μυστηρίου, cui lec- 
tioni favet Fragm. Syr. Cure- 
ton. p. 232, sons of the mystery 
of Jesus Christ. — Barlovius, 
Episcopus olim Lincolniensis, 
Antiocho morem gerens, inter- 
pretatur, Oportet igitur hos 
(presbyteros), existentes. diaco- 
ΝΟΒ mysteriorum Jesu Christi, 
ommi modo ommibus placere. 
Wocherus in his verbis adhor- 
tationem δὰ Diaconos videt. 
Denzinger. conferri jubet Poly- 
carp. ad Philipp. ὃ 5. Arme- 
nius legisse videtur συμμύστας. 
C£. Ep. ad Eph. ὃ 12. 
VOL. II. 


et Episcopum, αἱ 


6. ποτῶν] Ap. Antiochum, 
βρωμάτων καὶ πομάτων. | VOS- 
SIUS. 

8. αὐτοὺς] Ita. MSS. pro quo 
Smithus mallet ὑμᾶς. Interpol. 
sec. Cod. August. αὐτῶν : Bec. 
Cod. Nydprucc. αὐτούς. 

ibid. φυλάσσεσθαι)β — vitare. 
MARKLAND. Cf p. 3566 1. 4. 

IO. ὡς 'Ipco)» Χριστὸν, Pro 
hac lectione, quam retinet Àn- 
tiochus, Hom. 124, Selvin. et 
Junius Ἰησοῦ Χριστοῦ Melior 
est ratio Coteler. Smith. Reith- 
mayr. et Dresselii, qui repo- 
nunt, ὡς ἐντολὴν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
καὶ τὸν ἐπίσκοπον. Sic enim le- 
gebat Int. Vet. uti quoque in 
Ep. δά Smyrn. ὃ 8. Peter- 
mannus, ad mentem Armenii, 
καὶ τὸν ἐπίσκοπον, ὡς τὸν Πατέρα. 
Locum sic τοδηρὶ Swithunus 
Adee ad oram libri in Museo 
Britannico conservati: Ὁμοίως 
Tüvres ἐντρεπέσθωσαν τοὺς δια- 
κόνους, καὶ τὸν ἐπίσκοπον ὡς |. X. 
ὄντα Υἱὸν τοῦ Πατρός. Noltius, 
ad Magm. ὃ 6 respiciens, conj. 
τοὺς διακόνους ὡς 1l. X. ὄντα Υἱὸν 
τοῦ Πατρός, τὸν ἐπίσκοπον ὡς Θεὸν, 

Ν 


b Optimta 


* f. eos. 


Commen- 
datio hujus 


Episcopi. 
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ὄντα Yióv τοῦ Πατρός: τοὺς δὲ πρεσβυτέρους, ὡς 
συνέδριον Θεοῦ, καὶ ὡς σύνδεσμον ἀποστόλων. Χω- 


b , , , 5, ^ . Φ , 
pis τούτων εκκιγσία ov καλεῖται" περὶ ὧν πέπεισμαι 


ὑμᾶς οὕτως ἔχειν. 


Τὸ γὰρ ἐξεμπλάριον τῆς ἀγάπης 


ὑμῶν ἔλαβον, καὶ ἔχω μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐν τῷ ἐπισκόπῳ 5 
ὑμῶν, οὗ αὐτὸ τὸ κατάστημα μεγάλη μαθητεία, ἡ δὲ 
7 3 e^ , e / LY X 3 , 
πραύτης αὐτοῦ δύναμις" ὃν λογίζομαι καὶ τοὺς ἀθέους 


ἐντρέπεσθαι, ἀγαπῶντας, 


τοὺς δὲ x, r. 4. Quoad senten- 
tiam, C£. Ep. ad Magn. $ 6, ad 
Smyrn. $ 8, Polycarp. ad Phi- 
lipp. ὃ 5. Galatas seipsum 
olim tanquam Christum Je- 
Sum excepisse in eorum me- 
moriam revocat D. Paulus, iv 
14. Nullibi Diaconi cum Christo 
ipso comparantur, uti monet He- 
felius, qui corrigit, τοὺς διακόνους 
ὡς Ἰησοῦ Χριστοῦ, u£ diaconos 
Christa. 

I. ὄντα Ὑἱὸν τοῦ Πατρός" Án- 
tiochus habet καὶ τὸν ἐπίσκοπον 
ὡς τὸν Πατέρα, unde Smithus 
feliciter hunc locum mendosis- 
Bimum reformat, xal τὸν ἐπίσκο- 
πον ὡς ᾿Ιησοῦν Χριστόν, ἄντα Ὑἱὸν 
τοῦ Πατρός. ^ Coteler. in hunc 
modum restituit, xal ἐτίσκοπον 
ὥς ὄντα τύπον ro) Πατρός, ex In- 
terpol ὡς καὶ ὁ ἐπίσκοπος τοῦ 
Πατρὸς τῶν ὅλων τύπος ὑπάρχει. 


2. ὡς συνέδριον] ae towards 
the sons of the council of God, 
and members of the Apostles. 
Fragm. Syr. p. 233. 

ibid. σύνδεσμον Librarium 
Laur. summa qua ad hunc lo- 
cum erat incuria, σύνδεσμος prae- 
bentem, sequitur Cod. Casan. 
Cf. Ep. ad Magn. $ 6. 


ὡς ov φείδομαι ἑαυτοῦ. 


ib. Χωρὶς τούτω» Prorsus mi- 
rabilis est expositio Vedelii ; 
* sine 1845, ἢ. e. obedientia quam 
* in tres species distinxerat... 
* τούτων pro rovrov, uti a Graecis 
' saepe pluralis pro singulari 
: ponitur." 

4. τῆς ἀγάπης ὑμῶν] i. e. ὑμῶν, 
uti in Ep. ad Smyrm. ὃ 12, 5j 
ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν, 1. e. οἱ FN 
doi — Scriptores Ecclesiastici 
voce ἀγάπη utuntur eodem modo 
quo reperias ἡ εὐλάβεια ὑμῶν, ἡ 
εὐσέβεια ὑμῶν. ΟἿ. Can. Concil. 
Constant. ap. Routh. Script. 
Eccles. Opusc. i p. 387 1. 18; 
388, 2; et Libr. Diurn. Rom. 
Pontif. ii p. 148, 24. * Cog- 

* noscat itaque vesira, dilectio." 
P 154, 25. ' Bed et hoc vestrae 
Christo annuente, 
* pollicemur. Vide Suicerum 
et Meursium in voc. 

5. μεθ᾽ ἑαυτοῦ) Pro hac MSS. 
lectione Edd. cum Vossio tacite 
reponunt μετ’ ἐμαυτοῦ, quod 
habet Interpolator. Nemo au- 
tem nescit ἑαυτοῦ pro ἐμαυτοῦ 
et σεαυτοῦ in omnibus casibus 
tralatitium esse. Mox, οὐ φεί- 
δομαι ἑαυτοῦ, et infra $ 8, ἀνακτί- 
σασθε éavroos. Vid. Dorvillium 
in Chariton. p. 296, et Elm- 
sleium ad Eurip. Heracl. 144, 
814. 
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Jesum Christum, existentem filium Patris ; Pres- 
byteros autem, ut concilium Dei et conjunctio- 
nemh Apostolorum. Sine his Ecclesia non voca- communi 
tur: de quibus suadeo* vos sic habere. Exem- vicinis 
plariumi enim charitatis vestrae accepi, et habeo !Ezcempla- 
cum meipso in Episcopo vestro; cujus ipsa com- ἢ ks 
positio magna est disciplinatio, mansuetudo au- 
tem ipsius potentia: quem existimo et impios 
revereri  Diligentes quod non parco ipsum ali- 


6. τὸ κατάστημα] Ad hunc 
locum adnotavit magnus Sal. 
masius, non bene ab Intt. 
[e. g. Vedelio] haec verba esse 
accepta, qui reddiderunt, cujus 
animi a Dicere enim 
Ignatium, se charitatis eorum 
exemplar in illorum cepisse E- 
piscopo ; cujus hoc ipsum esset 
κατάστημα : hoc est, constitutio 
animu, quae ad charitatem facit. 
Quasi diceret, Ex vestro Epi- 
scopo, qui charitatis est plenis- 
simus, etiam collegi vos omnes 
charitate abundare. VOSSIUS. 
Quid sit κατάστημα, ex voce 
καθιστάνειν, de Episcoporum et 
Diaconorum ordinationibus u- 
surpata, Tit. i 5, Áct. vi 3, unde 
Suidae καταστάς (Bensu passivo, 
constitutus, creatus, ut. apud 
Polycratem, Euseb. H. E. iv 23, 
Πούπλιος καταστὰς ἐπίσκοπος) pe- 
tendum videtur. HAMMOND. 
c. Blondell. Dissert. iv $ 27. 
Avmá constituto Smith ; Àa- 
bitus Cotel. et Hefelius ; Ruchat. 
dont la, seule présentation, est 
une grande instruction. Àrme- 
nius, prosperitas. Pearsonus, 
inter alia, confert κατάστημα τῆς 
πόλεως, Joseph. 763. 21. ed. 
Basil. B. J. 11 xxii τ Addas 
I 1 4. βλέπεις μοι τὸ σεμνὸν rovro 


τῆς ἐκκλησίας κατάστημα ; Cyril. 
praef. in Catech. p. 3 À. ed. 
Morel. Cf. omnino Tit. iii 3, et 
Wetsten. in loc. Minus feli- 
citer Usserius κατάστημα explicat 
per καταστόλη in I Tim. ii 9. 

4. τοὺς ἀθέους] Sensus: Pa- 
gani quoque constantiam Chri- 
stianorum, e. g. meam laudant. 
HEFELIUS. 

8. ἀγαπῶντας.) Locus foede 
corruptus ac deploratus. In- 
terpres certe corruptum invenit, 
nec quo modo verteret, novit. 
Videntur haec corrupta ante 
aetatem Interpol. quod maxi- 
mae antiquitatis indicium. fSal- 
masius tentavit, sed infeliciter 
satis. Τὰ lege ἐντρέπεσθαι ἀγα- 
πῶντας, Sed quaere: pro ἑαυτὸν 
πότερον, lege σιντονώτερον, ut 
Interpol. ev» facile in «av, et o 
in «o: caeterae omnes literae 
apparent in συντονώτερον. Reli- 
qua explicatione tantum egent : 
els τοῦτο φήθην, 4n. tantam mei 
existimationem deveni, μὲ... 
Οἰέομαι, φήθην, unde et οἴεσις et 
etyua, — Áliud enim οἴομαι, et 
aliud οἱέομαι. PEARSON. apud 
Smith. Melius in Vindic. ii 11: 
᾿Αγαπῶν ὑμᾶς φείδομαι συντονώτε- 
ρον δυνάμενος γράφειν περὶ τούτου 
εἰς τοῦτο φήθην ἵνα ὧν κατάκριτος 

Ν 2 


A rdor zeli 
Ignatii 
mansuetu- 
dine tem- 
perandus. 
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, , , e 8 , , ^ 
Πότερον δυνάμενος γράφειν ὕπερ rovrov εἰς τοῦτο 
3.) e ^ , e . ἢ λ ε ^ ὃ E 
φήθην, ἵνα ὧν κατάκριτος ὡς ἀπόστολος ὑμῖν δια 


’ 
τασσωμαι; 


Δ΄. Πολλὰ φρονῶ ἐν Θεῷ- ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν μετρῶ, 


Dd ^5 4 3 , ^ , ὃ ^ , 5 

(ya. μὴ €v καυχήσει ἀπόλωμαι" vov yap με δει πλέον 
^ N e^ ^ e 

φοβεῖσθαι, καὶ μὴ προσέχειν τοῖς φυσιοῦσίν με: οἱ 


ὡς ἀπόστολος ὑμῖν διατάσσωμαι. 
Non satis apparet ex Vossii 
nota utri refingendi rationi ἃ 
Salmasio propositae suffragetur: 
ἀγαπῶντας ὡς οὐ φείδομαι ἑαυτοῦ 
πρότερον δυνάμενος γράφειν, ὑπὲρ 
ToUrov οὐκ φήθην, ἵνα u) . . . aut 
ἀγαπῶντας ὡς οὐ φείδομαι éav- 
τοὺς (vos) πρότερον &c. Eodem 
fere cum Pearsono modo Tou- 
pius: ἀγαπῶντας, ὡς φείδομαι 
ἐμαυτοῦ, ὃς συντονώτερον δυνάμε- 
νος γράφειν ὑπὲρ τούτου, οὐκ 
φήθην, ἵνα μὴ ὧν x, τ. À. ganu- 

quia viribus meis parco, 
qui cum acrius de hac re scri- 
bere possem, non putavi facien- 
dwm. Aliter conatus est Ju- 
nius : ἀγαπῶν ὑμᾶς φείδομαι συν- 
τονώτερον γράφειν, δυνάμενος ὑπὲρ 
τούτου, ὡς φήθην εἰς τοῦτο, ἵνα ὦ 
ἀκατάκριτος, οὐχ ὡς ἀπόστολος ὑμῖν 
διατάσσομαι.  Ruchatus, in ante- 
cedentibus Junium secutus, mal- 
let cum Cotel. ἵνα ὧν κατάκριτος 
οὐχ ὡς ἀπόστολος ὑμῖν διατάσ- 
cepa, — Interpolatoris textum 
saniorem censet RHeithmayrus. 
Verum enimvero hunc locum 
corrupit non illustravit Inter- 
pol qui, uti monet Duester- 
dieck. sibimet ipsis contraria 
exhibet. Primum enim laudi- 
bus afficit ecclesiam Trallia- 
nam ; nihilominus autem ha- 
riolatur ita, φείδομαι συντονώτε- 
ρον, $ntenttus, acrius, ἐπιστεῖλαι, 
et ruptum quidem nexum resar- 


cinare conatur particula οὐχ in- 
terposita. —— Windi us, 
Vindic. Petr. p. 68, sic corri- 
gendum esse existimat: dya- 
πῶντας ὑμᾶς εἰδὼς, φείδομαι épav- 
τοῦ, περισσότερον δυνάμενος γρά- 
φειν ὑπὲρ rovrov: οὐ γὰρ εἰς τοῦτο 
φήθην, x. r. À.  Petermannus 
edidit, ᾿Αγαπῶν ὑμᾶς φείδομαι 
συντονώτερον γράφειν δυνάμενός περ 
τοῦτο (ὡς φήθην), ἵνα μὴ ὧν κατά- 
κριτος κι T. ἃ. Bunseni con- 
jecturam caeteris praestare cen- 
set Lipsius : ἀγαπῶν ὑμῶν φείδο- 
pav Συντονώτερον δυνάμενος γρά- 
φειν ὑπὲρ τούτου [διὰ τοῦτο] δεῖν 
οὐκ φήθην, ἵνα μὴ ὧν κατάκριτος ὡς 
ἀπόστλος ὑμῖν διατάσσωμαι. 

ib. ἑαυτοῦ.] Scriptura Codd. 

ἑαυτόν Soloecismo laborat. Nihil 
melius habui quam ut, cum He- 
felio et Duesterdieckio, correc- 
tioni et interpretationi Ármndtii 
obtemperarem. Mene, dadect: sum 
damnatus, eo. superbiae evel, 
«ut tanquam | Apostolus vobis 
praecqnam ? Minime vero. Etsi 
enim, πολλὰ φρονῶ, μετρῶ ἑμαυ- 
τό. — Verbum quidem $65» 
aliter interpretatur Árndtius: 
Sollte ich, da τοῦ herüber 
schrieben. konnte, es 80 gemetnt 
haben ? 

I. εἰς τοῦτο] Has voces omi- 
Sit Freyius.  Hefelius vertit : 
Nwm, quum hac de re scribere 
mh licuerit, 4». tontam mei 
existimationem deveni, ut &c. 
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qualem, potens scribere pro illo; in hoc existimer, 


ut existens * condemnatus!, velut Apostolus vobis * x eristns 


praecipiam. 


C. C. 
! condemp- 


IV. Multa sapio in Deo: sed meipsum mensuro, *^f« C. Ὁ 
αὖ non in gloriatione perdar. Nunc enim me opor- 
attendere inflantibus me. in 


tet πὶ plus timere, et non 


2. ὧν κατάκριτος] bo Cod. 
Med. Lineam per c duxit et » 
suprascripsit manus recentior. 

ib. ὡς ἀπόστολος] Hic quidam 
[e g. Cotelerius] inserendam 
volunt particulam negativam, 
ut haec sententia cum notis- 
sima B. Martyris humilitate 
conveniat; et sic legebat In- 
terpolator, licet. caetera m 
intellecta mutilaverit. — Mihi 
potius particula ista priori sen- 
tentiae parti praefigenda vi- 
detur, εἰς τοῦτο οὐκ φήθην, hoc 
nimirum sensu : Quum Episco- 
pua vester, ob extermum corporis 
habitwmn et placidissimos mores, 
st apud Haereticos el Gentiles 
plane venerabilis, non mih tem- 
perandwm est, quum 1d. possim, 
quin in tanti viri laudes vehe- 
mentiori impetu me effüundam : 
εἷς τοῦτο δὲ οὐκ φήθην, in. hoc vero 
non id mhi asswmo, ut 4pse, 
jam ex sententia Imperatoris 
ad mortem damnatus, quam 
Apostolus, vobis praecipuam. 
Sed huic conjecturae, tanquam 
penitus incertae, vix fidendum 
habeo. SMITH. Lipsius ita 
refingit, ἐπὶ τούτῳ oix ἐβουλήθην, 
ἵνα μὴ οἰηθῇ τις ὅτι ὧν κατάκριτος 
ὡς ἀπόστολος ὑμῖν διατάσσομαι. 

ib. διατάσσωμαι ;] In hac voce 
allusionem apertam ad διαταγὰς 
᾿Αποστόλων vidit DBaratierius, 
Dissert. ii de Const. Apost. p. 
279. Αἱ vocem eandem jam 
usurpaverat D. Paulus ad Cor. 
I Xi 34, xvi 1, ad Tit. i 5. 


4. Δ΄. Πολλὰ φρονῶ] Capp. 4 
et 5 ab Int. Syr. addita sunt 
ultimis verbis [$ 9] Ep. ad 
Rom. quo fit, ut Curetonus 
huic poateriori Epistolae ad- 
scribenda putet; Ep. ad Trall. 
autem in dubium vocet. Sed 
multo verisimilus est, mona- 
chum illum Syriacum excerptis 
suis ex Ep. ad Rom. desumtis 
in usum asceticum duo quo- 
que perpulchra capita Ep. ad 
Trall adjunxisse. Initium $ 4 
arctissimo nexu cohaeret cum 
fine ὃ 3. Sensus est : non ἐπ 
tantam mei existimationem de- 
veni, ut vobia velut. Apostolus 
Vmperare velim. Quamvis enim 
malta in. Deo sapiam, tamen 
mihi ipsi modwm adhibeo. HE- 
FELIUS. 

ib. Πολλὰ φρονῶ ἐν Oe] Haec 
non agnoscit Interpolstor. ΟΣ 
$ 5, ubi affirmat S. Pater se 
ἐπουράνια, ὁρατά τε xal ἀόρατα 
intelligere. Utrumque locum ἃ 
modestia pii Martyris alienum 
esse, atque epistolam hanc mi- 
nus genuinam arguere judicat 
Dallaeus, merito propterea & 
Pearsono castigatus in Vindic. 
i p. 142. Ruchatus, Je me 
félicite de beaucoup de choses 
en Dieu. Modestiam Ignatii 
produnt inter alia ὃ r3 infra, 
et Ep. ad Rom. $ 9. 

5. dmóXepav] | Interpolator 
subjungit, καλὸν δὲ τὸ ἐν Κυρίῳ 
καυχᾶσθαι. 


6. τοῖς φυσιοῦσίν pe] τοῖς 


m enim 0- 


Utut sub- 
limis sit 
scientia re- 
rum coeles- 
tium in Ig- 
natio, et 
σα vinctus 
sit, non- 
dum ob 
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yàp λέγοντές μοι μαστιγοῦσίν μεΞ Ayamo μὲν yap 
τὸ παθεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ οἶδα εἰ ἄξιός εἰμι’ τὸ γὰρ CrÀos 
πολλοῖς μὲν οὐ φαίνεται, ἐμὲ δὲ πλέον πολεμεῖ. 
Χρηζω οὖν πραότητος, ἐν rj καταλύεται 0 ἄρχων τοῦ 


.^ , 
αἰῶνος TOUTOV. 


Ε΄. Μὴ οὐ δύναμαι rà ἐπουράνια γράψαι; ἀλλὰ 


φοβοῦμαι μὴ νηπίοις οὖσιν ὑμῖν βλάβην παραθῶ-: 
καὶ συγγνωμονεῖτέ μοι, μήποτε οὐ δυνηθέντες xopy- 


σαι στράγγαλον θῆτε. 


Καὶ γὰρ ἐγὼ, οὐ καθύτι 


δέδεμαι, καὶ δυνάμενος τὰ ἐπουρανία, καὶ τὰς τοποθε- 


εἰκῇ φυσιοῦσίν με Interpol. atque 
ita citatur hic locus in Maximi 
Locis Comm. Serm. 43. Cod. 
Barocc. 143 fol. 174. 

ib. οἱ yàp λέγοντές μοι] Pseu- 
do-Ignatius, oi γάρ με ἐπαινοῦντες. 
Hic vero scribendum puto, οἱ 
yàp λέγοντές pe μαστιγοῦσίν ye, 
i. e. quà de me loquuntur ; quo- 
niam vix id fieri poterat sine 
laude. Ita Democritos, et Pla- 
tonas loqui, loqui theatra, spud 
Martialem, et apud alios millena 
alia id genus. VOSSIUS. Ver- 
ba hujusmodi, Μάρτυς ἔσῃ, re- 
ticet, ne plus aequo efferri vi- 
deatur. SMITH. Cum Smitho 
stat Uhlhornius. Hilgendfeldius 
intelligit, qui mihi nomen Θεο- 
φόρος tribuunt. BSalvinius conj. 
οἱ yàp εὖ λέγοντες. — Interpres 
Syrus, ap. Cureton. p. 231, 
they who say to me such thinge. 
Cf. infra $ 13, οὐκ ἄξιός εἶμι λέ- 
γεσθαι, οὐ Euseb. H. E. v 2, ἀλλ᾽ 
εἴποτέ τις ἡμῶν δι’ ἐπιστολῆς ᾧ διὰ 
λόγου μάρτυρας αὐτοὺς προσεῖπεν, 
ἐπέπλησσον πικρῶν" ἡδέως γὰρ 
παρεχώρουν τὴν τῆς μαρτυρίας προ- 
σηγορίαν τῷ Χριστῷ, τῷ πιστῷ καὶ 
ἀληθινῷ μάρτυρι x. τ. À. 

2. τὸ γὰρ (ῆλοε] Ita Cod. 


MS. non ὁ γάρ, ut tacite repo- 
nunt Edd. Cf. supra notata ad 
Clem. R. i $4. Interpol ex- 
hibet ζῆλος τοῦ ἐχθροῦ, quem 
hoc  adsumento contrarium 
plane sensum effinxisse summo 
jure statuunt Voss. et Smith. 
Sensus est, ut illius verbis utar, 
* Desiderium consequendi mar- 
*iyrii tanto sibi majus esse, 
* quanto minus id aliis adpareat. 
* Sed quod ignoret, an ejus 
* merita sint, ut beneficium 

* martyrii a Deo promereatur ; 

*jideo moderatione opus esse, 

“εὐ fraenandam esse nimiam 
* illam concupiscentiam." 

3. ἐμὲ δὲ] πλέον non agnoscit 
Interpol neque Int. Syrus. et 
Armenius. Omnittunt Cureton. 
et Bunsenius. 

ἡ οὐ] Syrus et Armenius 
praetermittunt has voces, et 
mox νηπίοις οὖσιν. 

ib. Μὴ οὐ δύναμαι rà] Cotel. 
Smith. et Hefelius ex Int. Vet. 
cui adstipulantur Syrus e£ Ár- 
menius, restitutum volunt, Av- 
vaga, ὑμῖν τὰ x. τ᾿ À. Cujus cor- 
rectionis nil opus esse mem- 
brum sequens ostendit, υἱὲ mo- 
net Dresselius. Ap. Interpol. 
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Dicentes " enim mihi, flagellant me. Diligo quidem ? odwo- 


enim pati: sed non novi s&i dignus sum. Zelus marg. C.C. 
enim multis quidem non apparet, me autem plus 
oppugnat. Indigeo igitur mansuetudine; in qua 
dissolvitur princeps saeculi hujus ?. LIGSANM. 
V. Nonne possum vobis supercoelestia scribere? c;C. 
Sed timeo ne parvulis existentibus vobis damnum τ Cor. iii τ. 
apponam. Et condonate mihi: ne forte, non po- 
tentes capere, strangulemini ^ Etenim ego, non 
secundum quodcunque ligatus sum, sed potens 


legimus, Μὴ yàp οὐκ ἐβουλόμην 


Haec sunt in parenthesi inclu- 
denda SMITH. . Versionem 
Syriacam ita exprimit Cure- 
tonus: Know me from myself. 
For I am cawutous lest ye 
should not be able to receve 1, 
and should be perplexed. p. 331. 
Conf. not. p. 305. 

9. στράγγαλον θῆτε.] Ita MSS. 
στραγγαλωθῆτε Edd. Interpol et 
Curetonus.  Imitetur B. Pau- 
lum, 1 Cor. iii 1, 2.  Pearsonus 
confert Orig. in Matt. 204 À. 
ed. Huet. tom. iii p. 440 ed. 
Ben. οὐδὲν ἐν τοῖς θείοιε λόγοις 
ἔτι ἐστι σκολιὸν f) στραγγαλιῶδες, 
Cf. Prov. viii 8; et auctorem 

imperf operis in Matt. Hom. 
xlix, * Ecclesiae filius modice 

* justitia est nutriendus, quasi 
* tenero lacte, secundum an- 
* gustias faucium fidei suae.' 
713 B. et Hom. xxxviii 667 A, 
* Bieut, enim infanti si dederis 
* fragmentum panis quoniam 

*angustas habet fauces, effoca- 
* tur magis quam nutritur ; sic 
“ homini imperfecto in fide, et 

* puero in sensibus, si altiora 
* mysteria sapientiae volueris 
* dicere, angustam habens fidem 


* οὐ sensum, magis scandalizatur 
* quam aedificatur. Necnon in 
Vindic. ii p. 14 1 adducit Tertul- 
lian. Epist. 64. Legas Hiero- 
nym. 84, ed. Vallars. tom. i p. 
521. 'Ex quo volunt intelligi, 
* nos qui necdum initiati sumus, 
* debere audire mendacium, ne 
* parvuli atque lactentes solidi- 
* oris cibi edulio suffocemur.' 

ib. Kai yàp éyó,] Non facul- 
tatem hanc supercoelestia, ntel- 
ligendi mhimet arrogo, eo quod 
vinctus sun. SMITH. Haec 
usque &d cap. finem exhibet 
Curetonus, Ep. ad Rom. ad- 
juncta p. 2 atque inter Ex- 
cerpta, p. 

ib. καθότι ὅιο Edd. eum Cod. 
Laur.  Dresselius καθ᾽ ὅ, τι 
scripturam Cod. Casanatensis 
accepit. 

IO. καὶ δυνάμενος] Leg. καὶ δυ- 
νάμενος γράψαι, ut paullo ante. 
Apud Int. Vet. scrbere pro 
scwe, et pro sed forsitan δέ: 
nisi pro δυνάμενος leg. δύναμαι 
νοεῖν. MARKLAND. Kali à- 
vdpevos νοεῖν, àntelltgere, ex Int. 
Vet. reponunt Usser. Vossius, 
Ooteler. Smith. Hefel. Dresse- 
lius : cui sane supplemento fa- 
vent Syrus et Ármen.  Pearso- 
nus, cui adstipulatur Toupius, 
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haec disci- ἃς ἀγγελικὰ ἂς συστάσεις τᾶς ἀργον- 
pulus Chri días rà GyyeMüs, kal τας Gceg τὰς pX 


sies. τικὰς, ὁρατά T€ καὶ ἀόρατα, παρὰ τοῦτο, ἤδη καὶ 


μαθητής εἰμι' πολλὰ γὰρ ἡμῖν λείπει, ἵνα Θεοῦ μὴ 


Ab haereti- 
cis sibi ca- 


veant, mo- ? 


net, saluta- 
rem doc- 
trinam 
Christi ve- 
neéno infici- 
entibus. 


λειπώμεθα. 


ς΄. Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ἡ ἀγάπη 5 


Ιησοῦ Χριστοῦ, μόνῃ τῇ Χριστιανῇ τροφῇ χρῆσθαι, 


ἀλλοτρίας δὲ βοτάνης ἀπέχεσθαι, ἥτις ἐστὶν αἵρεσις. 
Οἱ | καιροὶ {ᾧ παρεμπλέκουσιν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν kar 


mallet δύναμαι νοεῖν, quam qui- 
dem lectionem praebet Interpol 
non δυνάμενος, uti Vossio visum 
est. Pearsoni conjecturam admi- 
serunt Cureton. et Bunsenius. 
ib. τὰς τοποθεσίας] Dallaeus 
significari putat, loca 1n quibus 
vel singuli Angeli vel. Angelo- 
vum ordines a, Deo 4n, hoc wuni- 
verso positi sunt. Sed de hac 
interpretatione dubitari non 
immerito potest. Τόπος in hoc 
ipso Scriptore pro officio et dig- 
nitate sumitur, ut ad Sm 
τόπος μηδένα φυσιούτω, [ὃ 6, ad 
Polyc. ἐκδίκει σον τὸν τόπον. [ὃ x.] 
Quem locum sine dubio Orige- 
nes in animo habuit, quum in 
Comment. ad Matth. scripsit, 
"Emel δὲ oi τὸν τόπον τῆς Ἔπισκο- 
πῆς ἐκδικοῦντες χρῶνται τῷ P 
xii ὃ 14, lii p. 531 ed. Ben.] 
t τοποθεσία, eo Sensu sumpta, 
ad Angelorum ordines rectius 
fortasse applicari potest ; varia 
autem eorum officia dignitates- 
que vetustissimi Christiani ag- 
noscebant. Chrysostomus as- 
serit S. Ignatium arcana quae- 
dam ab Apostolis accepisse: 
συνεγένετο τοῖς ᾿Αποστόλοις γνη- 
σίως, καὶ τῶν πνευματικῶν ναμάτων 
ἀπήλαυσεν᾽ ὁποῖον οὖν εἶναι εἰκὸς 
τὸν συντραφέντα ἐκείνοις, καὶ παν- 
ταχοῦ συγγενόμενον, καὶ ῥητῶν καὶ 


ἀπορρήτων αὐτοῖς κοινωνήσαντα ; ; 
[Hom. in S. Ignat. tom. ii 
P. 593 ed. Ben.] Praeterea in 
Excerptis Clementis ἐκ τῆς 'Ara- 
τολικῆς Διδασκαλίας, (vid. Gale 
ad Iamblichum, p. 206,) quae 
sane S. Ignatio incognita esse 
non potuit, nonnulla de Àngelo- 
rum variis officiis et dignita- 
tibus referuntur. PEARSON. 
Vindic. ii p. 140. the places of 
Angels, Cureton. pp. 231, 233, 
248. 

I. συστάσεις] Vide sis infra, 
Ep. δὰ Rom. ὃ 5. 7'Àe station 
of the powers. Cureton. pp. 231, 
233. The stations of prin- 
cipalities. p. 248. Sic Àrme- 
nius quoque, Peterman. p. 105. 
Nonne potius, &Ae conflicts ? C£. 
infra Ep. ad Rom. ὃ 5, et πό- 
λεμος ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων, Ep. 
ad Eph. $ 13. 

2. παρὰ τοῦτο,] deo, ea. prop- 
ter : respondet τῷ διότι. PEAR- 
SON. Toupius probat Cotele- 
rii propter hoc ; quibuscum stat 
Ruchatus.  Smithus sequitur 
Int. Vet. let haec sciam, vel 
his exceptis praetermissisque. 
Tu autem conf. Ep. ad Rom. 
δ 5. Aliter distribuit Hefelius : 
ἀόρατα. Παρὰ τοῦτο. . . et, cum 
Smitho vertit, Etiain his. prae- 
termissis adhuc discipulus swm. 
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scire coelestia, et loci POSEOUE Angelicas, et Coli 16. 
constitutiones, principationes * , visibiliaque et in-*f. praes 
visibilia: praeter hoc, jam et? discipulus sum. ὃ εἰ jam 
Multa enim vobist deficiunt, ut Deo non defi-T^ 
ciamus. 

VI. Deprecor igitur vos (non ego, sed charitas 
Jesu Christi) solo Christiano alimento? utamini ; 39957. 
ab aliena autem herba recedite, quae est haeresis, stiano C. C. 
quae et inquinatis implicat Jesum Christum : 


'F f. nobis. 


ib. ἤδη] MSS. εἰ δή, eodem er- 


ὃ 1o. Fragm. Syr. p. 233, 
rore cujus exempla complura 


that ye use only the food of 


dedi in Ep. ad Polyc. $ 6. Voces 
ἤδη καί non agnoscuntur ἃ Syro. 

3. μαθητής εἰμι} οἷος Παῦλος 
καὶ Πέτρος, Subnectit Interpola- 
tor, qui totam hanc sectionem 
mire amplifieat. Aliter prorsus 
in Fragm. Syr. ap. Cureton. 


ib. ἡμῖν λείπει Ita recte se 
habent Codd. MSS. uti in notis 
reponit Vossius, postquam ex 
festinatione inter exscribendum 
dederat ὑμῖν in contextu. Hanc 
lectionem exprimit versio Severi 
in Hom. 84, ap. Cureton. p. 248. 
C£ Fragm. p.233. Ad calcem 
Ep. &d Rom. magis ad Interpol. 
scripturam exhibet Syrus, for 7 
am far short of the perfection 
sohich 18 worthy of God. p. 231. 
Cf. Curetoni not. p. 306. 

5. Παρακαλῷ x. r..] Hoc ca- 
put excerpsit Jo. Damascenus, 
apud quem legas, ἡ χάρις τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ιἱ 
772 ed. Le Quien. 

6. χρῆσθαι,. . ἀπέχεσθαι,] Vet. 
Int. in Codice suo χρήσασθε et 
ἀπέχεσθε reperisse censeo. VOS- 
SIUS. ap. Damasc. Χριστιανικῇ. 

ἡ. ἀλλοτρίας δὲ βοτάνης] C£ 
Ep. δα Philad. ὃ 5, et ad Eph. 

VOL. II. 


gratitude, and. withdraw from 
the sirange root which 48 of 
heresis, of those who mix them- 
8eloea τῷ in Jesus Christ so 
that they may be trusted. — Ár- 
menius, e£ ab alvenis fructibus 
recedamusa qui eunt haeretici. 

8. Οἱ txaipol T mrapeumAéxovaw] 
In omnia abeunt Viri docti dum 
locum hunc vexatissimum resti- 
tuere conantur. Interpol. habet, 
εἰσὶ γάρ τινες... καπηλεύοντες τὸν 
λόγον τοῦ εὐαγγελίον, καὶ τὸν ἰὸν 
προσπλέκοντες τῆς πλάνης τῇ γλυ- 
κείᾳ προσηγορίᾳ. Unde Vossius, 
quem in versione sequuntur 
Ruchat. et Wocherus, in con- 
textu Hefel. Dresselius. Peter- 
mannus, fidenter reposuit, Οἱ xal 
loig παρεμπλέκουσιν, ἐδύϊ etiam 
venenis swis Jesum Christum 
miscent; quam quidem lectio- 
nem Coteler. minime improbat ; 
ex Int. Vet. autem et ex gcrip- 
turae vestigiis resarcit, o καὶ ῥυ- 
παροῖς, quam emendationem Mei- 
bomius quoque profert. Smi- 
thus quidem Vossianam cor- 
rectionem verisimiliorem ducit; 
ne tamen symbolum suum non 
conferret, hariolatur oi xal pvra- 
pol, vel oi juapoi. ^ Pearsonus 
autumat οἱ καιροί male scriptum 


Oo 


Hoc fit, si, 
humilitate 
ornati, 
unitati et 


deant. 


Praemunit 


illos contra 


&boli, man- 
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ὥσπερ θανάσιμον φάρμακον 


διδόντες μετὰ οἰνομέλιτος, ὅπερ ὁ ἀγνοῶν ἡδέως 
λαμβάνει ἐν ἡδονῇ, κἀκεῖ τὸ ἀποθανεῖν. 


Z. Φυλάττεσθε οὖν τοῖς τοιούτοις. 


Τοῦτο δὲ 


^ X " , 
ἔσται ὑμῖν μὴ φυσιουμένοις, καὶ οὖσιν ἀχώριστοις 5 
ordinistu- Θεοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ τοῦ ἐπισκόπου, καὶ τῶν 


διαταγμάτων τῶν ἀποστόλων. 


Ὁ ἐντὸς συθπα τὴς 


piov ὧν, καθαρός ἐστιν" τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ χωρὶς ἐπι- 


σκόπου καὶ πρεσβυτερίου καὶ διακόνου πράσσων τι; 
οὗτος οὐ καθαρός ἐστιν τῇ συνειδήσει. 

Η΄. Οὐκ ἐπεὶ ἔγνων τοιοῦτόν τι ἐν ὑμῖν, ἀλλὰ 
insidias Di- προφυλάσσω ὑμᾶς ὄντας μου ἀγαπητοὺς, προορῶν 


suetudinem Τὰς ἐνέδρας τοῦ διαβόλου. 


esse 8 librario pro οἱ καὶ αἦροι, 
i. e. abbreviate αἱρετικοί. Ego 
quidem exemplum talis abbre- 
viaturae in Cod. nostro desidero. 
Junius reponit oi πρόσκαιροι. 
Ap. Damascenum, ἥτις ἐστὶν αἷ- 
ρεσις᾽ καὶ παρεμπλέκουσιν Ἰησοῦν 
Χριστόν. Le Quienius suspicatur 
librarium τὸν ἰόν accepisse pro 
w xv. rmenius, jam com- 
qmscent personas suas cum 
Jesu Christo. | Petermanno le- 
gisse videtur aut οἱ καὶ ἑαυτοὺς 
παρεμπλέκουσιν Ἶ. Χριστῷ, aut 
ἑαυτοῖς παρεμπλ. "I. Χριστόν. 

ib. κατ᾽ ἀξίαν πιστενόμενοι 
Nec Interpol. neque Int. Vet. 
has voces agnoscunt. Vossio 
idem esse videntur quod ἀξιό- 
πιστοι, Ep. ad Philad. ὃ 2. Co- 
tel interpretatur, ratione dig- 
vitatis quam obtinent, fidem 
adept. — Wocher. und finden 
bg Glauben.  Hefel. in ed. 
gec. et Dressel. restituunt ex Jo. 
Damasceno καταξιοπιστευόμενοι, 


loquentes quae fide sunt indigna. 


Ὑμεῖς οὖν τὴν πραῦπα- 


Cf. Polyb. XII xvii r. Si voces 
sint omnino retinendae, Bun- 
genius mallet οὐ κατ᾽ ἀξίαν. 

3. κἀκεῖ) Hanc MSS. lectio- 
nem retinui cum Vossio et 
Smitho. "Toupius reponit κἀ- 
κεῖθε, aque exinde moritur. Us- 
ser. Hefel. Dressel. Bunsen. ex 
Int. Vet. e& Damasceno, in con- 
textu habent κακῇ, quod malunt 
Coteler. οὐ Árndtius. Cf Ep. 
ad Philad. ὃ 2. Petermannus 
quoque exbibet κακῇ, et suspi- 
catur Ármenium legisse ἵνα ὁ 
ἀγνοῶν ἐν ἡδονῇ λαμβάνῃ τὸ ἀπο- 
θανεῖν. Interpol ὥσπερ οἰνομέ- 
Juri κώνειον κεραννύντες, ἵνα ὁ πίνων, 
τῇ γλυκυτάτῃ κλαπεὶς ποιότητι, τὴν 
γευστικὴν αἴσθησιν ἀφυλάκτως τῷ 
θανάτῳ περιπαρῇ 

4. τοῖς τοιούτοις. Ita MSS, 
uti et Vossius, Usser. Coteler. 
Smithus; non τοὺς τοιούτους, uti 
Aldrich. Russel. Hefel. et Dres- 
selius. Nunquam quod sciam 
φυλάττεσθαι cum dativo con- 
Struitur; ita tamen scripsisse 


IO 
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quemadmodum mortiferum pharmacum dantes cum 
vino mellito ; quod qui ignorat, delectabiliter accipit, 
et in delectatione mala mori 

VII. Observemini igitur a talibus. Hoc autem 
erit à vobis non inflatis, et existentibus insepara- 
bilibus ἃ Deo Jesu Christo, et Episcopo, et ordi- 


nibus Apostolorum. 


Qui intra altare est, mundus 


est: qui vero extra altare est, non mundus est: 
hoc est, qui sine Episcopo et Presbytero et Dia- Leg. Pre- 
cono operatur aliquid, iste non mundus est in' 


conscientia. 


VIII. Non quia cognovi tale quid in vobis: 
sed praeservo vos, existentes meos dilectos, prae- 


videns insidias Diaboli. Vos igitur", 


Ignatium suspicantur nonnulli 
ex Int. Vet. Mihi verisimilius 
videtur librarium peccasse quod 
φυσιουμένοις, ἀχωρίστοις, ante 
oculos habuerit. Interpol ex- 
hibet, ἀσφαλίζεσθε τοὺς τοιούτους. 

6. Θεοῦ] Armenius omisit 
hanc vocem, quae additamentum 
serius esse videtur. 

8. καθαρός ἐστιν) Addendum 
volunt Voss. et Coteler. ex Int. 
Vet. ὁ δὲ ἐκτὸς ὦν, οὐ καθαρός 
écrw' quae verba in uncinis re- 
ponunt Usser. Hefel. et Dresse- 
lius, sine uncinis Smithus. Pe- 
termanno Ármenius legisse vi- 
detur ὁ ἐντὸς θυσιαστηρίον ὧν 
καθαρός ἐστιν, ὁ δὲ χωρὶς ἐπισκό- 
που καὶ πρεσβυτερίου πράσσων τι 
x. r. A. Lipsius fidenter re- 
fingit, ὁ ἐντὸς θυσιαστηρίου àv 
καθαρός ἐστιν, ὁ δὲ ἐκτὸς ὧν Óv- 
σιαστηρίου, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ χωρὶς 
ἐπισκόπου πράσσων τι, οὗτος οὐ 
x τ λ. Interpol ὁ δὲ ἐκτὸς ὧν, 
οὗτός ἐστιν ὁ χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου 
καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν δια- 


κόνων τι πράσσων, ὁ τοιοῦτος με- 
μίανται τῇ συνειδήσε. — Hiulca 
certe videtur lectio MSS.; talia 
autem alibi offendimus apud 
Ignatium ; neque mirabitur qui 
ab homine captivo festinanter 
effusas has fuisse Epistolas con- 
sideraverit. 

9. διακόνου] Ita cum Cod. Int. 
Vetus.  Restituendum tamen, 
cum Hefel. in ed. quarta, vi- 
detur διακόνων, uti monent Voss. 
Cotel. Salvin. et Hornemannus. 
Interpol. exhibet, ὁ χωρὶς τοῦ 
ἐπισκόπου καὶ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ τῶν διακόνων τι πράσσων. 

12. προορῶν MSS. πρὸ ὁρῶν. 

13. τὴν πραὐπάθειαν)] Pro hac 
Codd. lectione Smithus πραεῖαν 
εὐπάθειαν exhibet, e Vossio, qui 
tamen in notis suis vitium istud 
ex typographia promanavisse 
monet.  Articulum in Cod. 
Laur. a prima manu supra- 
scriptum non agnoscit Horne- 
mannus. Pro mansuetam apud 
Int. Vet. Marklandus vel con- 


Ο 2 


τ D:abols $n 


mansuetam s Ioitur 
C. C. 
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τἰθρο θεὰ θειαν ἀναλαβόντες, ἀνακτίσασθε ἑαυτοὺς ἐν πίστει, 
inculcans. T 


ὅς ἐστιν σὰρξ τοῦ Κυρίου, kai ἐν ἀγάπῃ, 0 ἐστιν 
αἷμα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" μηδεὶς ὑμῶν κατὰ τοῦ πλησίον 

» / S5 N , ^ yvy " N ᾽ 
ἐχέτω" μὴ ἀφορμὰς δίδοτε τοῖς ἔθνεσιν, ἵνα μὴ δι 
ὀλίγους ἄφρονας τὸ ἐν Θεῷ πλῆθος βλασφημῆται:" 5 
* Οὐαὶ γὰρ δὶ οὗ ἐπὶ ματαιότητι τὸ ὄνομά μου ἐπί 
4 χινων βλασφημεῖται." 


Qudec- Θ΄ Κωφώθητε οὖν, ὅτ᾽ ἀν ὑμῖν χωρὶς ᾿Ιησοῦ Χρι- 
riam Chri- 


στοῦ λαλῇ τις, TOU ἐκ γένους Δαβὶδ, τοῦ ἐκ Μαρίας, 
ὃς ἀληθῶς ἐγεννήθη, ἔφαγέν τε καὶ ἔπιεν, ἀληθῶς το 
, e^ 
ἐδιώχθη ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, ἀληθῶς ἐσταυρώθη 
M » — P ΄ “ 3, 4 . 5 
καὶ ἀπέθανεν, βλεπόντων τῶν ἐπουρανίων, καὶ ἐπι- 
γείων, καὶ ὑποχθονίων᾽ ὃς καὶ ἀληθῶς ἠγέρθη ἀπὸ 
νεκρῶν, ἐγείραντος αὐτὸν τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, κατὰ τὸ 


Sti κατ᾽ 
ἐπιτομὴν 
tradit, 


ὁμοίωμα, ὃς Kol ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ οὕτως i5. 





suetam νοὶ assuetam reponit. 
Hesych. IpavmáÜea»  mpajbryra. 
Legitur πραὐπάθεια apud Philo- 
nem, de Abrahamo, tom. ii 31 
ed. Mangey. πραῦϊπαθεῖν apud 
eundem, de Profugis, i 547. 

I. ἀναλαβόντες,] Clem. R. i $ 3, 
ὥλον.. ἀνειληφότας. Cf. ὃ 45. 

ib. ἀνακτίσασθε] Ita cum Codd. 
MSS. Vossius, Smith. Horne- 
mann. Dressel  Petermannus. 
ἀνακτήσασθε Junius, Cotel. Rus- 
selius. ἀναστήσασθε Aldrich. 

2. tós t éorw] 8 ἐστιν Vos. 
sius, Cotel. Smith. Russel. Hor- 
nem. Hefel. Dressel. Bunsen. 
Petermannus. Ád oram libri 
Aldrich. Salvinius conj. ἢ ἐστιν. 
Armenius, Aecreate vosmetipsos 
Jide et &pe et coena : ac gi le- 
gisset ἐν πίστει kal ἐν ἐλπίδι καὶ 
ἐν ἀγάπῃ αἵματος Χριστοῦ. Pe- 
terman. p. 112. Refresh your- 


selves $n. faith sohich 1s 4n. the 
hope and the enjoyment of the 
blood of Jesus Christ. Fragm. 
Syr. ap. Cureton. p. 234. 

3. τοῦ πλησίον! Ita Cod. 
Leur. atque Interpol ^ Edd. 
omnes, praeter Hefelium, πλη- 
σίου, quod in Cod. Casan. legi- 
tur. Utroque modo dicitur. 
Conf. Lobeck. ad Soph. Aj. 
115].  Usser. et Cotel. repo- 
nunt μηδεὶς ὑμῶν τι κατὰ... He- 
felius, e Parall. Damasc. Rupe- 
fucald. πλησίον ri ἐχέτω. 

4. ἀφορμὰς δίδοτε]  Phrasis 
Paulin& II Cor. v 12, I Tim. 
V 14. 

5. ὀλίγους] Ármenius, ne for- 
te per eos qui facie labuntur. 
Legitne ὀλισθηρούς ἃ Verba ul- 
tima Οὐαὶ x. r. À. omisit. 
PETERMAN. Cf τινες, Ep. 


ad Magn. ὃ 4, ad Smyrn. ὃ 5. 
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patientiam  resumentes, recreate vosmetipsos in 
fide, quod est caro Domini, et in charitate, quod 
est sanguis Jesu Christ. Nullus vestrum adversus 
proximum aliquid habeat. Non occasiones detis 


gentibus ; 


blasphematur. 


IX. Obsurdescite igitur, quando * vobis sine: * guum 


ut non propter paucos insipientes ea 
quae in Deo multitudo blasphemetur. Vae envm, Essi. lii 5. 
per quem 4n vamitate nomen meum n aliquibus xxxvi 23. 


Jesu Christo loquitur quis: qui ex genere David, " 
qui ex Maria; qui vere natus est, comedit et 
bibit; vere persecutionem passus est sub Pontio 


Pilato, vere crucifixus et* mortuus est, BEPIREHA : erucifcua 
tet C 


tibus coelestibus et terrestribus et infernalibus 

qui et vere resurrexit a mortuis, resuscitante 
ipsum Patre ipsius; qui et secundum similitu- 
dinem nos credentes ipsi sic resuscitabit Pater 


ib. τὸ ἐν Θεῷ πλῆθος 
in 

congregatws. Hoc misere re 
vertit Interpolator, et de doc- 
trina Christianorum interpreta- 
tur. SMITH. Pro βλασφημῆται 
Codd. MSS. habent βλασφημεῖται, 
vel ex praesenti indicativo prox- 
ime sequenti, vel ex oscitantia 
ila cujus exempla videsis in 
not. in Ep. ad Polyc. $ 6. 

6. ἐπί τινων] Interpolator ἐν 
τοῖς ἐθνέσιν. 

8. Κωφώθητε ot», | Locus hie, 
usque ad...xai ὑποχθονίων, ab In- 
terpolatoris assumentis liber, a 
Theodoreto producitur in Dia- 
log. i quem "Arperro» inscripsit. 
USSER. Usque ad μέλη αὐτοῦ, 
$ 11, in Fragm. Syr. ap Cure- 
ton. p. 234. Cf. Ep. ad Eph. 
$ 9, βύσαντες τὰ ὦτα x. τ. λ. 

9. λαλῇ] religionem | tradit. 


ἡ Cope 


Cf. Ep. ad Eph. $ 14. 

ib. τοῦ ἐκ Μαρίας, x. τ. λ.Ἶ Ar- 
ticulorum Fidei recensionem 
haud absimilem habemus in 
Ep. δὰ Smyrn. $ 1. 

Io. ἀληθῶς] Haec vox quater 
posita Docetarum errores respi- 
cit. Cf. Ep. δὰ Eph. $ 18. 

I2. καὶ ἐπιγείων, xal omittunt 
Libb. impr. Pro ὑποχθονίων 
'heodoret. καταχθονίων. ^ Sic 
etiam Interpolator, qui pessime 
de iis qui cum Christo resur- 
rexere παραφράζει. 

I4. κατὰ τὸ ὁμοίωμα, ὃς xai] 
Ita Codd. Interpol. legebat, 
uti videtur, ὃς καὶ κατὰ τὸ ópolo- 
μα. CTranspositionem verborum 
summo jure suspicatur Smithus, 
ὡς kal κατὰ τὸ ὁμοίωμα, quem Β6- 
quuntur Galland. Hefel. Dres- 
gelius. Aliter Petermannus, ὃς 
καὶ κατὰ τὸ ὁμοίωμα ἡμᾶς. 
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ἐγερεῖ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ ἐν Χριστῷ 19000, ob χωρὶς τὸ 
ἀληθινὸν ζῇν οὐκ ἔχομεν. 


ΠῚ ΤῈ I. Εἰ δὲ, ὥσπερ τινὲς ἄθεοι ὄντες, τουτέστιν ἄἅπι- 
cetas, quos m 

non dubitat TOL, λέγουσιν TO δοκεῖν πεπονθέναι αὐτὸν, αὐτοὶ 
atheos et 2 4 

inüdele ὄντες TO δοκεῖν, ἐγὼ τί δέδεμαι; τί δὲ εὔχομαι θη- 5 
appellare. 


ριομαχῆσαι ; δωρεὰν οὖν ἀποθνήσκω: ἄρα ov κατα- 


ψεύδομαι τοῦ Κυρίου ; 


ΙΑ΄. Φεύγετε οὖν τὰς κακὰς παραφυάδας, τὰς 
γεννώσας καρπὸν θανατηφόρον, οὗ ἐὰν γεύσηταί τις, 


3 2) Α » , 
παρ avra, ἀποθνήσκει. 


I. ὁ Πατὴρ αὐτοῦ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ] Hae voces videntur 8- 
bundar. MARKLAND. Ab 
Ármenio non agnoscuntur. 

3. Εἰ δὲ, ὥσπερ) Haec ad 
vocem ἀποθνήσκει i 17, legas 
ap. Cureton. inter Excerpta e 
Severo, p. 246. 

4. τὸ δοκεῖν] Solem negaret 
meridie lucere, qui Docetas seu 
Phantasiastas Haereticos tem- 
poribus Apostolorum inficiare- 
tur erupisse. Quum Irenaeus, 
Tertullianus, Epiphanius, Hie- 
ronymus, Philastrius, Augusti- 
nus, Theodoretus, aliique, 3o- 
κήσεως et φαντασίας errorem Si- 
moni Mago attribuant. Quum- 
que Johannes Apostolus in Epi- 
stola prima [iv 3.] *eos Anti- 
* christos vocet, qui Christum 
' negarent in carne venisse ;' 
Tertullian. de Praescr. $ 33. 
Insigniter a B. Hieronymo adv. 
Luciferianos cap. 23, scribitur ; 
* Apostolis adhuc apud Judae- 
* am, Christi sanguine recenti, 
* phantasma Domini corpus as- 
* serebatur.' [tom. ii p. 197 ed. 
Vallars.] COTEL. Cf. Ep. ad 
Smyrn. $ 4, et Origen. c. Cel- 
sum, ii 16, p. 402 tom. i ed. 


Οὗτοι γὰρ ovk εἰσὶν φυτεία 


Ben. Ignatius vestigiis Johan- 
nis Apostoli instat, qui contra 
Docetas egerat, necnon contra 
eos qui simul cum Evangelio 
cultum  Judaicum retinebant. 
Cf. Lueckium, Commentar Qüber 
die Briefe des  Evangelisten 
Johannes. p. 69 8q. ed. secun- 
dae. Phrasin rà δόκειν quod 
gpectat, cf. Ep. ad Smyrn. $$ 2, 
4. Plato in Gorgia, ὃ 174, παν- 
τὸς μᾶλλον ἀνδρὶ μελετητέον οὐ và 


Cureton. p. 246. 

ib. αὐτοὶ ὄντες] Similes paro- 
nomasias habes, Ep. ad Rom. 
$ 8, Θελήσατε, ἵνα καὶ ὑμεῖς θελη- 
θῆτε, δὰ Smyrn. ὃ 5, Ὅν τινες 
ἀγνοοῦντες ἀρνοῦνται, μᾶλλον δὲ 
ἠρνήθησαν iw αὐτοῦ" ad Polyc. 
Inscr. ἐπισκόπῳ . . . μᾶλλον éwe- 
σκοπημένῳ ὑπὸ Θεοῦ. 

6. àpa οὐ καταψεύδομαι τοῦ 
Κυρίου ;] Vossius levi mutatione 
rae a οὖν]. Sed lectio 
Cod. Med. [et Casan.] quam 
Vet. Int. sequitur, retinenda 
videtur: et merito quidem, si 
verba interrogative accipiantur. 
SMITH. Sensus: nonne ego 
falsa de Domino loquor, si sli, 
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ipsius, in Christo Jesu, sine quo verum vivere non Job. iii 36, 
habemus. 

X. &i autem, quemadmodum quidam sine Deo 
existentes (hoc est, infideles) dicunt, secundum 
videri passum esse ipsum ; ipsi existentes secun- 
dum videri; ego quid vinctus sum ? quid autem 
et" oro cum bestiis pugnare? Gratis* igitur mo- * εἰ deest 
rior: ergo non reprehendor mendacii à Domino. : 

XI. Fugite ergo malas propagines, generantes (,., 
fructum mortiferum ; quem & gustet quis, statim " 06. 
moritur. 


1Cor. xv 32. 
Foe 


veram Christi mortem negantes, 
vera loquuntur ? Mors mea 
$psa. falsae doctrinae est praedi- 
cabio. Bi vero post dpa colon 
ponas, vertendum erit: pro- 
fecto, non falsa loquor de Do- 
gano HEFEL. Interpol. δω- 
peà» οὖν ἀποθνήσκω" dpa καταψεύ- 
δομαε τοῦ σταυροῦ τοῦ Κυρίου. 
Aldrich. quem sequitur Horne- 
mannus, punctum interrogatio- 
nis sd ἀποθνήσκω positum ma- 
vult: certe de Domino menda- 
cien non fingo. Ruchatus ver- 
tit, C'est donc inutilement que 
e meurs. Je mens donc en 
faveur du Segnewr.  Wocher. 
quem in ed. sec. Hefel. secutus 
est, Aiso sterbe ἰοῦ, vergeblich ἢ 
Also rede ich. sogar vom Herrn 

yt ?  Chevallier. eum 
Wakio, Zen shall I die in 
vain. — Verily I lie. not against 
te Lord. n Excerpt. e Se- 
vero ap. Cureton. p. 246, 75 
vaen then do 7 die I bele 
therefore the Lord. Fragment. 
p. 235, Why do I speak false- 
hood respecting our Lord ? ΑΥ- 
menius quoque particulam ne- 
gativam non agnoscit. 


Isti enim non sunt plantatio Patris, 


8. παραφυάδας,)] Armenius, 
bcd fratres, α talibus germi- 
ibus malorwm. ΟἿ. Epipha- 
iss XXX I8, τὰς δὲ ῥίζας τῶν 
ἀκανθωδῶν supodvdtar. 
9. θανατηφόρον,) Satis purus 
scriptor Artemidorus Daldianus, 
Ignatio nostro Buppar, iv 59, 


σα 


bwm est. S. Jacob. iii 8, μεστὴ 
lo θανατηφόρου. PEARSON. 
τῆς θανατηφόρου διδασκαλίας, Ep. 
Synod. Antioch. ap. Routh. Rel. 
Sacr.iü 304. Hermas, Past. II 
xii 2, * Mortifera est, enim haec 
* eupidites mala. IIl ix 26, 
* Sicut, enim mortiferum est ho- 
* minibus serpentum venenum.' 

ib. γεύσηταί] Russel. et Hor- 
Bemannus cum Vossio γεύσεται. 
Cod. Laur. exhibet γεύσητε, cor- 
rectionem certissime & prima 
manu factam, de qua Salvinius 
tacet. Quoad sententiam, conf. 
Ep. ad Philad. $ 3. 

10. παρ᾽ αὐτὰ] Salvinius repo- 
ni παραυτίκα, quod ap. Interpol. 
legitur. Sed nihil mutandum. 


Hesych. sápavra: παραχρῆμα, eU- 


Repetit 


monitum 
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Πατρός: εἰ γὰρ ἦσαν, ἐφαίνοντο ἂν κλάδοι τοῦ 

^ 93 ὃ ε Α » ^ y ὃ 9 e 

σταυροῦ, καὶ ἣν ἂν 0 καρπὸς αὐτῶν ἄφθαρτος, δι οὗ 

ἐν τῷ πάθει αὐτοῦ προσκαλεῖται ὑμᾶς, ὄντας μέλη 
4 ^ 

Ov δύναται οὖν κεφαλη χωρὶς γεννηθῆναι 


αὐτοῦ. 


-^ ^ ^ /, r. d 
ἄνευ μελῶν, τοῦ Θεοῦ ἕνωσιν ἐπαγγελλομένου, ὃς 5 


, » ἢ 
εστιν GUTOS. 


IB. ᾿Ασπάζομαι ὑμᾶς ἀπὸ Σμύρνης, ἅμα ταῖς 


de charita- συμπαρούσαις μοι ἐκκλησίαις τοῦ Θεοῦ, οἱ κατὰ 


te et con- 
cordia, et 
preces eo- 


rum expo- 
stulat. 


Παρα- 
καλεῖ ὑμᾶς τὰ δεσμά μου, ἃ ἕνεκεν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
περιφέρω, αἰτούμενος Θεοῦ ἐπιτυχεῖν. Διαμένετε ἐν 
τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν, καὶ τῇ uer ἀλλήλων προσευχῇ. 
Πρέπει γὰρ ὑμῖν τοῖς καθ᾽ ἕνα, ἐξαιρέτως καὶ τοῖς 
πρεσβυτέροις, ἀναψύχειν τὸν ἐπίσκοπον εἰς τιμὴν 
Πατρὸς, Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν ἀποστόλων. Ἐ- 
χομαι ὑμᾶς ἐν ἀγάπῃ ἀκοῦσαί μου, ἵνα μὴ εἰς μαρτύ- 


πάντα pe ἀνέπαυσαν σαρκί T€ καὶ πνεύματι. 


θέως, παραυτίκα. Suid. ἐξ ὑπο- 
yvlov. Cf. Polyb. ΧΧΧΥῚΠ iii 
II. friptura per duas voces 
melior est. Vid. Dorvillium ad 
Charit. p. 388.  Consortes par- 
ticulae temporis sunt κατ᾽ αὐτό, 
E αὐτῆς. Lobeck ad Phrynich. 

47. Klausen. ad Aesch. 
cen 683 distinguit παρ᾽ αὐτά, 
svmiluer, et παραυτά, perm 
Int. Syrus. (mmedhately. 

ib. $vreía] Respicit ad Matt. 
xv 13, et sapida (si quid ego 
sentio) metaphora utitur. Non- 
ne enim optime quadrant plan- 
tatio, rami, arbor crucis, et fruc- 
tus? COTEL.  Hammondus 
c. Blondellum, p. 36, Gnosticos 
intelligit. 

I. τοῦ σταυροῦ,) Male Toterpol 
ToU Πάτρος. Metaphora hac de 
arbore crucis plusquam semel 


usus est S. Ignatius. SMITH. 
Cureton. p. 235, and their frust 
would have continued. incor- 
ruptible n the passion of the 
cross of your Lord, whose mem- 
bera ye are. 

3. προσκαλεῖται)ῦ Interpol 
ὑμᾶς παρακαλεῖ Χριστὸς εἷς τὴν 
αὐτοῦ ἀφθαρσίαν, διὰ τοῦ πάθους 
αὐτοῦ. 

5. τοῦ Θέου ... ὅς ἐστιν αὐτός. 
Haec et quae praecesserunt, aut 
non habuit in suo Cod. Inter- 
pol, aut non intellexit. Sed 
non omisit Vet. Int. ; quae suo 
in libro its reperiise existimo, ó 
ἐστιν αὐτός. Eaque proculdubio 
vera est scriptura. VOSSIUS. 
Fortasse hoc vult B. Martyr, 
qui Deus est $pse Christus. 
SMITH. Voss. et Galland. 
mallent ó, Aldrichius vel ó vel 
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S enim essent, apparerent utique rami Crucis, , s utique 
et esset utique fructus illorum incorruptibilis : ^ 
per quem, in passione ipsius, advocat vos, existen- 
tes membra ipsius — Non potest igitur caput 
nasci sine membris; Deo unionem repromittente, 
quod * est ipse. 

XII. Saluto vos à Smyrna, cum compraesen- 
tübus mihi Ecclesiis Dei; qui secundum omnia 
me quiescere fecerunt carne et spiritu. ALME: Eph. vi ao. 

ol. iv 3, 
cantur vos vincula mea, quae pro Jesu Christo 18 
fero, petens Deo frui Permanete in concordia ve- 
stra, et ea quae cum adinvicem oratione. Decet 
enim vos singulos, praecipue et Presbyteros, re- 
frgerare Episcopum, in honorem Patris, Jesu 
Christi, et Apostolorum. Oro vos in charitate 


z quae C. C. 


5. Nihil autem mutationis opus 
esse, in ed. secunda vidit Hefe. 
lius, qui tamen in ed. quarta ὅ 
in textum admisit. Non de 
Divina Natura, sed de Unione 
Dei ab Ipso non discrepante 
intelligit Dresselius, qui con- 
jicit. ὡς. 

8. συμπαρούσαις μοι] Tta recte 
Interpol et Int. Vet. In Cod. 
utroque pov. 

ib. οἱ xarà πάντα] Si quis ad 
Grammsatices canonas restrin- 
gere ista velit, legendum fue- 
rit, al xarà πάντα. Sed reti- 
nenda est haec lectio, quam 
eliam Vet. Int. agnoscit. —.Ec- 
clesia enim pro illis, qui Ec- 
clesiae erant membra. Non ad- 
firmarem haec, nisi toties vide- 
rem in Ignatio istam loquendi 
formulam occurrere. VOSSIUS. 
Interpol, majoris explicationis 
causa, ut constructio inde salva 
fieret, οἱ quidem non inficete, 
ὧν οἱ ἡγούμενοι. SMITH. — Gal- 


VOL. II. 


landius a£; sed non est mutan- 
dum. Ignatius enim hic ad 
missos ecclesiarum illarum ad- 
verti. HEFELIUS. 

Io. rà δεσμά pov,] S. Paulus 
ad Eph. vi 20, ad Col. iv 3, 18, 
ut adhortationes suae in animis 
lectorum stimulum relinquerent, 
suorum meminit vinculorum. 

II. τεριφέρω,] Vid. supra Ep. 
ad Eph. $ 11 

I3. ἐξαιρέτω: xai] Legendum 
videtur καὶ ἐ ὡς. 

14. ἀναψύχειν] Vox ab Αρο- 
stolo Paulo sumpta, 2 Tim. i 
I6, et ἃ vetustissimis Scripto- 
ribus Christianis saepissime u- 
surpata. PEARSON. 

15. xal τῶν ἀποστόλων. In Cod. 
Laur. legimus particulam καί, ἃ 
Salvinio praetermissam, ideo- 
que, αὖ videtur, a Ruseelio un- 
cinis inclusam. 

I6. εἰς μαρτύριον] Cf. Ep. ad 
Philad. $ 6, tva μὴ εἰς μαρτύριον 
αὐτὸ κτήσωνται. 

P 


Salutatio- 
nes et Va- 


ledictio. 
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ριον ὦ ἐν ὑμῖν γράψας. 
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Kai περὶ ἐμοῦ δὲ προσεύ- 


χεσθε, τῆς ἀφ᾽ ὑμῶν ἀγάπης χρήζοντος ἐν τῷ ἐλέει 
τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ καταξιωθῆναί με τοῦ κλήρου οὗ 
περίκειμαι ἐπιτυχεῖν, ἵνα μὴ ἀδόκιμος εὑρεθῶ. 

IT'. ᾿Ασπαάΐται ὑμᾶς ἡ ἀγάπη Σμυρναίων καὶ 5 


᾿Εφεσίων. 


Ἁ M 
λέγεσθαι, ὧν ἔσχατος ἐκείνων. 


Μνημονεύετε ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν 
^ 9 /, 3 / 
τῆς ἐν Συρίᾳ ἐκκλησίας 


ὅθεν καὶ οὐκ ἄξιός εἰμι 
Ἔρρρωσθε ἐν ᾿Ιησοῦ 


^ e , ^ 95 d ε ^9 ts 
Χριστῷ, ὑποτασσόμενοι τῷ ἐπισκόπῳ ὡς τῇ ἐντολῇ; 
« / v ^ / x € » y » 2; 
ὁμοίως καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ᾽ kai οἱ kar. ἀνδρα ἀλλη- 


3 ^ , 3 / ) 
λους ἀγαπᾶτε ἐν ἀμερίστῳ καρδίᾳ. 


1. ἐν ὑμῖν γράψας.) Pseu- 
do-Ignatius hic reposuit, ὑμῖν 
γράψας, omissa praepositione. 
Quod tamen non erat opus. 
Nam non hoc minus rectum 
est quam alterum, et idem 
prorsus valet. ^ Obviae sunt 
apud optimos etiam auctores id 
generis locutiones. VOSSIUS. 
Quoad exemplum illud similis 
locutionis ab Ep. ad Rom. $ 3 
ductum, fallitur vir doctus; 
ibi enim Interpolator, etiam in 
ed. Vossiana, ἐβασκάνατε οὐδενί, 
et Cod. Colbert. d omvdrare 
οὐδένα.  Bunsenius conferri ju- 
bet ἐν οἷς ἐλάλησα, in Ep. ad 
Philad. $ 6. 

8. οὗ περίκειμαι] Vet. Int. qua 
conor : fortean mendose pro co- 
ronor, i. e. circeumdor, cingor : 
quae me, morte appropinquante, 
circwmstat. — Alter Int. cui sub- 
idi Vedelius legit mapáxei- 

μαι, propinquas, vicinus. swm ; 
et interpretatur, quam prope- 
diem  consequar. Non vero 
mihi displicet prior lectio, quam 
Cod. Med. et Vulgati prae se 
ferunt. Án ὑπόκειμαι vel πρόκει- 


"Ayvitere ὑμῶν 


pa? SMITH. — Cotel interpre- 
tatur, ad assequendam 
jam destinor : Hefelius, quae 
?ne, morte appropinquante, cir- 
cumstat; in ed. quarta vero, 
aortem qua circumdatus swm. 
Armenius, portiones ad quas 
vocatus swm.  Bunsenius con- 
jicit οὗπερ ἔγκειμαι ἐπιτυχεῖν. 

5. ἡ ἀγάπη Σμυρναίων] i e 
Smyrnaei. N. Cf 
supra, ὃ 3, et Ep. ad Smyrm. 
$ 12, ἡ ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν. 

8. λέγεσθαι,] Subintellige ποε- 
μήν Sive Ep. : quod ob 
modestiam reticet. "Vide Ep. 
ad Smyrn. $ rr, et ad Eph. 
$ 21. SwrTir. Cum Smitho 
facit Hornemannus: Vedelius 
vertit, unde esse non dignus 
aum qui dicar, cum sim eorum 
ultimus; eumque sequuntur 
Cotel. Ruchat. Wakius, Cheval- 
lier. Wocherus. Ármenius, cv- 


9. ὡς τῇ ἐντολῇ, Si Vet. 
Int. fidendum sit, sddendum 
fuerit τοῦ Θεοῦ. Sed neque id 
necessarium ; neque ita sancte 
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audire me, ut non in testimonium sim in vobis 
scribens. Sed et pro me orate, ea quae a vobis, 
charitate indigente in misericordia Dei, ad digni- 
ficari me haereditate, qua conor potiri, ut non 
reprobus inveniar. 

XIII. Salutat vos charitas Smyrnaeorum et 
Ephesiorum. —Mementote in orationibus vestris 
ejus quae in Syria Eeclesiae ; unde non dignus 
sum dici, existens extremus illorum. Valete in 
Jesu Christo; subjecti Episcopo, ut Dei mandato, 
similiter et Presbyterio. Et singuli adinvicem 
diligite in impartibili corde. Castificate vestrum 
meum spiritum, non solum nune, sed et quando 


semper Interpres Graeca red- 
didit, quin et aliquando verbum 
unum, aut alterum, quamvis 
raro, de suo admensus sit. 
VOSSIUS. C£ Ep. δὰ Smyrn. 
δ 11, κατὰ θέλημα δὲ κατηξιώθην, 
ubi alia hujus dictionis exempla 
notavi. 

11. ᾿Αγνίζετε ὑμῶν τὸ ἐμὸν 
πνεῦμα,] Int. Vet. sensu nullo. 
Unde spparet vetustissimum 
hoc in Graecis Codd. mendum. 
Inde Interpol sic emendare 
conatus est: ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς τὸ 
ἐμὸν πνεῦμα, α in Ep. ad Rom. 
ls 9] scribitur, quod ab hoc 
oco alienum est, ut ex sequen- 
tibus patet. Lux autem aliqua 
nescio quo modo ex vulgato 
Int. Lat. qui sic reddidit : Cas- 
tifice£. vos spiritus meus: ut 
recte videretur levi mutatione 
hunc locum restituisse Vossius, 
dum legit "Aynoya ὑμῶν τὸ ἐμὸν 
πνεῦμα. Vid. Ep. ad Eph. ὃ 8. 
Nam si illic retineatur ἀγνίζομαι, 
hic legendum ἁγνίζεται. PEAR- 
SON.  Arndtius putat Igna- 


tium ἁγνίζεται, 1. 6. ἅγνισμά ἐστι, 
scripsisse ; Coteler. et Smith. 
ἁγνίζηται, αὐ quorum mentem 
locum interpretantur Horne- 
mannus, ezpiet vos vita, mea, vel 
pro vestra salute me devoveo ; 
Wakius et Chevall. My sou be 
your ezpiation ;, Wocher. Durch 
euch móge meine Seele gesühnet 
werden. Holstenius, Purificate 
vos mewm spiritum. | Longe a 
textu Graeco abit Armenius, 
Desiderio tenetur. erga, vos spi- 
vius meus. —Hefelius mallet 
᾿Αγνίζηται ὑφ᾽ ὑμῶν, Lustrari a 
p.292 l 3. Dresselius dedit 
᾿Αγνίζεται e Cod. Casan. in quo, 
diphthongo a« erasa, manus sec. 
Scripsit &yví(ere; et adjunxit 
[9 hortante Franzio. Beyerus 
ectioni Interpolatoris, Ἀσπάζεται 
ὑμᾶς x. τ. 4. longe majorem veri- 
tatis speciem tribuit. Dissert. 
Hist. Crit. Lipe. 1722, p. 54. 
Ruchstus Cod. Laur. lectionem 
tuetur, hoc scilicet sensu, Pwri- 


fie vobre esprit, qui est aussi le 
P2 


1 Cor.ix 27. 


I Cor. xv 9. 
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τὸ ἐμὸν πνεῦμα, οὐ μόνον νῦν, ἀλλὰ kai ὅτ᾽ ἂν Θεοῦ 
, , vy M € * / ’ 9 3 Ν Ν 
ἐπιτύχω. — Eri yap ὕπο κίνδυνον εἶμι. ἀλλα πιστος 
ὁ Πατὴρ ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ πληρῶσαί μου τὴν αἴτη- - 
σιν καὶ ὑμῶν, ἐν ᾧ εὑρεθείητε ἄμωμοι. 

mien ; δὲ non seulement 4l l'est. * veut donc faire entendre aux 


à présent, ma4s aussi quand “ Tralhens, que leur áme est la 
j'aurai obtenw Dieu. *S. Ignace — * sienne, c. d. qu'il les aime ten- 
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utique Deo fruar". Adhuc enim sub periculo sum : 7 τι οἰ 
sed fidels Pater in Jesu Christo* implere petitio- stique fre 


nem meam et vestram ; in quo inveniamini inco- ἐν ἐπ ΤΣ 
inquinati. ως 


* drement, comme lui-méme, οὐ “ qu'il aura toujours ces senti- 
*quil s'intéresse à leur salut * menta pour eux, et pendant sa 
* autant qu'au sien propre, et * vie, et aprés 88 mort.' 


IIPOZ 


ITNATIOS, o 


POMAIOT*2. 


καὶ Θεοφόρος, τῇ "Aeguevg ἐν 


μεγαλειότητι Πατρὸς ὑψίστου, καὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 


^ ͵ Φ « 3 -^ » , 3 / « 
τοῦ μόνον YioU αὐτοῦ, ἐκκλησίᾳ ἡγαπημένῃ καὶ πε- 


φωτισμένῃ ἐν θελήματι τοῦ θελήσαντος τὰ πάντα ἅ 5 


3 M! » , , ^ ^ e^ ^ € ^ 
ἐστιν kara ἀγάπην Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
[rd 4 ’ 5 , , € / 
ἥτις καὶ προκάθηται ἐν τόπῳ χωρίου Ῥωμαίων, 


1. ΠΡῸΣ POMAIOYZ.| Cod. 
Caiensis, *EPrSTOLA |lGNATII 
* TERTIADECIMA, AD HOMANOS. 
* Quanto desiderio captat mori 
* pro Christo, et quod non im- 
* pediant passionem ejus.' Haec 
δ Romanos, sola ex S. Ignatii 
Epistolis genuinis in Codd. 
Laur. et Casan. non legitur. 
Exstat autem in Cod. MSto 
I451, olim 460, Bibliothecae 
Colbertinae, e quo Ruinartus, 
mortuo jam  Pesrsono, eam 
evulgavit anno 1689, in Áp- 
pendice ad Acta Primorum 
Martyrum Genuina atque Sin- 
cera  Legebatur antea in Ver- 
sione veteri Latina, cui ab Us- 
serio Jam olim publici juris 
factae, apprime consonus est 
textus Graecus. Quod in Codd. 
desideraretur, forsitan in causa 
fuit argumentum Epistolae a 
caeteris diversum. In hae Epi- 
s&ola, necnon in ea ad Polycar- 
pum, minus inter se variant 
Recensionum duarum lectiones. 
Per totam Epistolum Metaphra- 
stes haud pauca omittit, necnon 
lectionis varietatem praebet. 


. 2. ITNATIOZ2] Hujus Epi- 
stolae duae exstant, ut Syriacae, 
ita quoque Ármeniacae Versio- 
nis Recensiones. Syriaca utra- 
que reperitur in Curetoni libro, 
altera, pp. 40, 230, altera Actis 
Ignatii inserta, sed perquam 
manca, pp. 224, 254. AÁrme- 
niaca vero altera in ed. Epp. 
Const. p. 85, altera in Martyrio 
hujus Patris exhibita est, quod 
legitur in Vitis Sanctorum, x 95, 
Venet. 1810—14. PETERMAN. 

ib. G«o$ópos,] Addit Symeon 
Metaphrastes, qui integram 
hanc Epistolam citat, ἐπίσκοπος 
τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἁγίας τοῦ Θεοῦ 
ἐκκλησίας. Et plane contra mo- 
rem Ignatii, et saeculi. VOS- 
SIUS.  Injuste Baurus arro- 
gantiae arguit Ignatium quod 
hoc cognomento usurpet ; Chri- 
stianos enim universos eodem 
nomine ornat, Ep. ad Eph. $ 9. 
Vocem Θεοφόρος de Domino 
nostro Jesu Christo 
Basilium, docet, Suicerus, quem 
usum admittere nolebat Cyril- 
lus Álex. quia nomine isto cal- 
lide abutebatur Nestorius. Vid. 
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IGNATIUS, qui et Theophorus ἃ, habenti propi- : * Theople- 


tiationem in magnitudine Patris altissimi, et Jesu" 
Christi solius Fili ipsius, Ecclesiae dilectae et 
illuminatae in voluntate volentis omnia quae sunt 
secundum dilectionem Jesu Christi Dei nostri 
(quae et praesidet in loco chori Romanorum, digna 


Barrovium, Homil. 24 in Sym- 
bolum Apostolicum. 

ib. ἠλεημένῃ] Cod. Nydprucc. 
eontra aliorum consensum, ei- 
λογημένῃ legit. USSER. Ex. 
emplar Symeonis Metaphr. in 
Bibliotheca Parisiensi ἠλειμμένῃ. 

3. μεγαλειότητι) Vox de Deo 
usurpata a S. Petro, 2 Ep. i 16, 
et a S. Luca Evangelista, ix 43; 
de Christo, Orig. in Jo. 81 A, 
122 E, [ed. Huet. tom. iv 
8) E, 131 C ed. Ben.] c. Cel- 
sum, pp. 150, 323 ; [ed. Spen- 
eer.] Clem. Alex. vocat μεγαλεῖον 

κράτος. [Strom. vi 16, P 809 

ed. ed. Potter.] Tertullian. * Deus 
* summum magnum.' [adv. Mar- 
cion. i$ 3.] PEARSON. 

ib. Πατρὸς ὑψίστου,)] Ὕψιστος 
proprium Dei epithetum : unde 
ὁ Ὕψιστος idem quod Deus, 
Áct. vii 48, et Christus Υἱὸς 
Ὑψίστου, Luc. i 32. PEAR- 
SON. Ita MS. non, uti Cle- 
ricus, ὑψίστον Πατρός. In ver- 
sione Fragmenti hujus Episto- 
lae & Syro in Mart. Ignatii 
conservati, Curetonus non ag- 
noscit Πατρός. to her who 4s 
magnified n the greatness. of 
the Most High. p. 254. 


ib. καὶ Ἰησοῦ] Haec usque ad 
ἡμῶν 1. 6 ap. Int. Syrum non 
leguntur. Fragmentum autem, 
p. 254, locum exhibet integrum. 

4. μόνου Ὑἱοῦ abro, ] Ita Cod. 
Colbert. ad cujus fidem et 
scripturam Clericüs non revo- 
cavit lectionem Cotelerii τοῦ 
μονογενοῦς αὐτοῦ Ylov. 

ib. ἡγαπημένῃ]) Caeteri Graeci 
Codd. ἡγιασμένῃ. ^ Cum Cod. 
Colbertino consentiunt Sym. et 
Vet. Int. SMITH. 

5. θελήσαντος} In vulgatis ποι- 
jcavros. Sed lectio prior integra 
est, nec immutanda : quippe ad 
mentem &. Ignatii in Ep. ad 
Magn. ὃ 3, Εἷς τιμὴν οὖν ékeivov 
τοῦ θελήσαντος.  Mutavit autem 
Interpol. ad vitandam, ut puta- 
bat, ταυτολογίαν, quia τὸ θελήματι 
praecessit. SMITH. Frag- 
mentum ita interpretatur Cure- 
tonus: by the will of God. who 
bindeth amd' holdeth all, and 
the love of Jesus Christ. p. 254. 


4. ἥτις καὶ] Particulam καί 
omittunt Codd. vulgati, neque 


restituit Clericus. 

ib. προκάθηται] Eustathius in 
Dionysium, p. 118, [ed. Steph. ] 
de Antiochia, ἐξ ὃν αὕτη ἡ τῆς 
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ἀξιόθεος, ἀξιοπρεπὴς, ἀξιομακάριστος, ἀξιέπαινος, 
ἀξιεπίτευκτος, ἀξίαγνος, καὶ προκαθημένη τῆς ἀγάπης, 


κοίλης Συρίας προκαθημένη. Edic- 
tum exstat apud Johannem Án- 
tiochenum : Ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μη- 
τροπόλει, ἱερᾷ καὶ ἀσύλῳ, καὶ αὐτο- 
νόμῳ, καὶ ἀρχούσῃ, καὶ προκαθημένῃ 
τῆς ἀνατολῆς, ᾿Ιουλίος Γάϊος Καῖσαρ, 
x. .À. p. 278. [ed. Oxon. 1691.] 
PEARSON. Curetonus, p. 230, 
her who presideth. Fragm. p. 
254, her who has the first eat. 
ib. ἐν τόπῳ χωρίου "Pepaiov,] 
In ἴρδα urbe Roma cum subur- 
bus. Libanius in Dianam, p. 
666, [tom. ii ed. Morell.] de 
Atheniensibus, δυοῖν δὲ ὄντοιν 
σφίσι πλείστον ἀξίοιν χωρίοιν, 
Πειραιῶς τε καὶ τῆς ᾿Ακροπόλεως. 
Smyrn. Decret. ed. Oxon. p. 15, 
τὸ χωρίον Παλαιμαγνησίων. Orig. 
in Johan. 159 E. [ed. Huet. iv 
172 À ed. Ben.] ἐκεῖ τοῦ ró- 
που χωρίου παρακλήσεως. I Cor. 
12, ἐν παντὶ τόπῳ, wen τε καὶ 
ἡμῶν, idem quod ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Α- 
χαίᾳ. Il Cor.ir. Non infre- 
quenter nomen civitatis aut in- 
colarum τῷ τόπῳ adjungitur ; 
ut in titulo Epistolae, quam 
Abgarus Princeps Edessae ap. 
Euseb. H. E. i 13 inscripsit 
Jesu Σωτῆρι ἀγαθῷ, ἀναφανέντι ἐν 
τόπῳ “Ἱεροσολύμων h. e. praeci- 
pue quidem Hierosolymis: et lo- 
cia circumvicinis. Χωρίον veteri 
Glossario ela et rus.  Àn le- 
gebat Vet. Int. χοροῦ &n χώρου 1 
Judaei urbem incolebant tem- 
pore Augusti, Josephus xvii 
12; [ed. Basil. XVII xiii r, 
p. 783 ed. Hudson.| trans Ti- 
berim, Philo Legat. ad Caium, 
1014 C [ed. Turneb. et Hoe- 
schel. Tom. ii 568 ed. Mangey.] 
Christiani autem, non tantum 


in urbe trans Tiberim, sed in 
suburbiis. PEARSON.  Baer- 
baram hanc locutionem ἐν τόπῳ 
χωρίου Ῥωμαίων putat Casau- 
bonus, Exercit. xvi ad Ánnales 
Baronii, Num. 150, cujus aucto- 
ritate fretus Vossius ex Int. 
Vet. reponit xópov : et fatendum 
es& S. Ignatium choris etiam 
alibi comparare Christianorum 
coetus.  Usserius contra suspi- 
catur Int. Vet., Graeca voce re- 
tenta, chorii scripsisse.  Mei- 
bomius, Praef. ad Dialog. de 
Proportionibus, pro xepíov au- 
dacter et infeliciter restituit Kv- 
piov. Has conjecturas impro- 
bant Smith. et Clericus, quo- 
rum ille explicationem Pearsoni 
&ccipit, monetque non opus 
esse ut 116 ad regiones subur- 
bicarias referatur, quod suave 
aliquorum insomnium est ; hoe 
enim esset res diversorum 886- 
culorum contra fidem historiae 
commiscere. Windischmannus, 
Meibomii conjecturae haud ini- 
quus, censet. Ignatium simplex 
nomen Ῥώμῃ ideo circumscri- 
bere voluisse, quia in immensa 
tum temporis Urbe Christiani 
plerique in uno loco, τόπῳ, re- 
gionis urbanae commorsbantur, 
et sic proprium quasi oppidum 
formabant. Vindic. Petr. p. 70. 
Vedelius comparari jubet S. 
Lucae ix 10, locum nequaquam 
parallelum ; ibi enim vocem 
ἔρημον habemus additam, quam 
in Evangelista laudando prae- 
termittit editor  Genevensis. 
Curetonus, p. 230, ἐπ the place 
of the country of the Romanas. 
p. 254, in. the place of the Ro- 
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Deo, digna decentia, digna beatitudine, digna 
laude, digne ordinata, digne casta, et praesidens 


mans. Bunsenius, quae in dig- 
nitate sua, Seu officio episcopali 
praesidet region? Romanorum. 

I. ἀξιόθεος,] Nisi parum ad- 
modum fiderem auctoritati Sy- 
meonis Metaphrastae, et ego 
possem credere omnia haec epi- 
theta spuria esse. Sed cum vel 
ex hac sola Ep. adpareat, Logo- 
theten istum non multo sanctius 
Ignatium tractasse, quam fece- 
rit Pseudo-Ignatius, nulla est 
ratio, cur ei plus tribuamuá, 
quam alteri. Veteris Int. auc- 
toritas major mihi est, et hic, 
et ubique, quam istorum duo- 
rum. Praeterea si composita 
haec epitheta cujusquam aures 
offendant, nae ille parum ver- 
satus sit in primorum Christia- 
norum scriptis legendis. Quant- 
opere delectati sunt illi talibus 
vocabulis, vel sola Clementis 
Ep. ad Rom. testari possit. Sed 
neque Barnabae, et Polycarpi 
Epistola, iis plane destituun- 
tur. Quod si Ignatius magis 
ea insectatur, quam alii, cogi- 
tendum, non omnibus esse 
eundem in scribendo genium. 
Neque etiam Christianitas hoc 
requirit, ut una omnibus sit 
dictio ; praesertim in re di- 
versa, Vide Ep. ad Eph. ubi 
similia epitheta in Ephesios 
congesta invenies. VOSSIUS. 
Haec novem epitheta non ag- 
noscuntur & Symeone Metaphr. 
in Codd. Laur. et Paris. ubi 
legimus . .... “Ῥωμαίων, ἣν καὶ 
ἀσπάζομαι x. T. À. eaque praeter- 
mittit Wakius. 

ib. ἀξιοπρεπής,] Aliter Syrus. 
sp. Curetonum, p. 230, worthy 
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of hfe. p. 254 vero, worthy of 
His splendour. 

ib. d&iémawos,] Post hanc vo- 
cem Curetonus inserit ἀξιομνημό- 
vevroc ex Inscript. Ep. ad Tar- 
senses, et mox omittit ἀξίαγνος, 
pro qua voce Bunsenius rescribit 
ἀξίαινος — ἀξιόλογος. 

2. ἀξιεπίτευκτος,, Cod. Col- 
bert. ἀξιοέπίτευκτος ἀξιόαγνος. 
Mire Vedelius, dignissvma quae 
invisatur. Melius Ruinartus, 
digna quae voti compos fat. 
Curetonus, p. 230. worthy of 
happiness. p. 254. worthy of 
those things anhich she asketh. 
Petermannus, digna assequi de- 
&ideria. — Int. Vet. legebat ἀξιε- 
πίτακτος, eamque veram lectio- 
nem esse perhibet Ruchatus. 
Cod. Nydpruee. ἀξιεπίστευτος, 
ἀξιάγιος. 

ib. προκαθημένη τῆς ἀγάπης 
Pulchra ἀντανάκλασις, e£ ἃ. nos- 
tro saepius usurpate. Dixerat, 
ἥτις προκάθηται ἐν τόπῳ, quae 4n 
loco maxime praesidebat ; nunc 
eandem $n charitate etiam prae- 
eminere Ecclesiam ostendit ; et 
inter reliqua epitheta sane prae- 
clara has etiam laudes inserit, 
quod inter reliquas Ecclesias 
Romana in operibus misericor- 
diae et charitatis eminebat. Id 
vero nos docet Dionysius Co- 
rinthiorum Episcopus in Ep. 
ad Rom. 55 post hanc anno 
seripta, apud Euseb. H. E. iv 
23, Ἐξ ἀρχῆς yàp ὑμῖν ἔθος ἐστὶ 
τοῦτο, πάντας τοὺς ἀδελφοὺς ποι- 
κίλως εὐεργετεῖν, ἐκκλησίαις τε 
πολλαῖς ταῖς κατὰ πᾶσαν πόλιν 


ἐφόδια πέμπειν... . πατροπαρά- 
δοτον ἔθος Ρωμαίων Ρωμαῖοι διαφυ- 


Q 


Deside- 
rium vi- 
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4 $ , , 
Χριστώνυμος, Πατρώνυμος, ἣν καὶ ἀσπάζομαι ἐν 
, ^ ^ € ^ 4 , 
ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ Ὑἱοῦ Πατρὸς, κατὰ σάρκα 
καὶ πνεῦμα ἡνωμένοις πάσῃ ἐντολῇ αὑτοῦ, πεπληρω- 
^ 3 9 , 
μένοις χάριτος Θεοῦ ἀδιακρίτως, καὶ ἀποδιυλισμένοις 
5. ἈΝ N , L4 / ^ » 9 ^ 
ἀπὸ παντὸς ἀλλοτρίου χρώματος, πλεῖστα ἐν Ἰησοῦ 5 


Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν ἀμώμως χαίρειν. 


α΄. Eni εὐξάμενος Θεῷ ἐπέτυχον ἰδεῖν ὑμῶν 


λάττοντες. Vide ibi plura. PEAR- 
SON. Cf. Routh. Reliq. Sacr. 
i 179, 185. Hefelius reddit, 
wniwerso coetui Chri 
stianorwm ; cujus sensus uti- 
nam exempla dedisset magis 
ad rem quam προκαθημένη τῆς 
ἀνατολῆς ex Jo. Ántioch. p. 278, 
Oxon. 169r, et προκαθεζομένη τῆς 
ἑῴας e Greg. Naz. Orat. xliii 14. 
ib. τῆς ἀγάπης] Curetonus, [ἐν] 
ἀγάπῃ, καὶ πεπληρωμένῃ ἐν νόμῳ 
Χριστοῦ ἀμώμως πλεῖστα χαίρειν. 
I. Χριστώνυμος,] Smithus, 
post Voss. mallet Χριστόνομος, 
uti cum Vet. Int. legisse vi- 
dentur Syrus et Ármenius. Sed 
meliorem esse lectionem Cod. 
Colbert. ostendit sequens ver- 
bum Πατρώνυμος. 
ib. Πατρώνυμος,)] Haec usque 
χρώματος, non agnoscit E- 
pist. Int. Syrus. Fragmentum 
ita exprimit versio Curetoni- 
ana : $n the name of the Father 
I...; and in the name of the 
Son, in the flesh and mixed «ith 
the Spirit, I, who am 
1n. all the commandments of God 
by H4s grace and. Hs mercy, 
without division and. pwurged 
Jrom all strange things, more 
especially tlwough Jesus Christ 
our God, blameless, peace amd 
Joy 1 give. p. 254. 


2. κατὰ σάρκα] Forte excide- 
bat particula rots, (quam tamen 
non agnoscit Vet. Int.) quae in 
vulgatis reperitur: quod vide- 
tur elegantius. SMITH. 

3. ἡνωμένοις Symeon Meta- 
phr. in Codd. Paris. ἡνωμένην. 

ib, πάσῃ ἐντολῇ] Vet. Int. le- 
gebat ἐν πάσῃ, quod fortasse 
suppleri debet. SMITH. 

4. ἀδιακρίτως, Haec imitatus 
est Clemens Alex. 95, ἀδιακρί- 
res ἐνταῦθα ἡἠρραβωνισμένους. 
[Ραϑάδρ. 1 6, p. 115 ed. Potter. 
qui interp. absque ullo discri 
mine.|] PEARSON. 

ib. dzoX&vcpévos] Int. no- 
βίον abstractis reddidit ; Vetus 
vulgatus, ablutis ; Morelius ma- 
gis proprie, expurgatis &c de- 
Jaecatis exposuit. Notum enim 
est ex Matt. xxiii 24 quid sit 
διυλίζειν τὴν κώνωπα. USSER. 
Ab omni admaxtione haeret 
dogmatis pwrgatis :  allusione 
&d lepram facta, quae colorem 
morbidum, debitaseque  crasi 
contrarium, corpori inducit. 
SMITH. Cf. Ep. ad Philad. 
ὃ 3. 

ἡ. Ἐπεὶ εὐξάμενος] Omnino 
legi oportet cum utroque In- 
terprete ἐπευξάμενος, deprecans. 
Hac voce composita antea uti- 
tur S. Ignatius. Librarius vero, 
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quam et saluto in nomine Jesu Christi, fili Pa- T 
iris) Secundum carnem et spiritum unitis in omni 
mandato ipsius, impletis gratia Dei indivisim, 


et abstractis &b omni alieno colore ; 


plurimum 


in Domino Jesu Christo Deo nostro immaculate 


gaudere. 


I DEPRECANS Deum, attigi videre vestras 


qui perperam dividebat, ad 
connectendum sensum, et ne 
oratio contra regulas Gramma- 
ticae suspensa videretur, parti- 
culam γάρ post δεδεμένος sus- 
tulit, quam retinet uterque In- 
terpres. SMITH.  Vedel Us- 
ser. et Dresselius, ἐπευξάμενος, 
et εἷς Symeon Metaphr. quoque 
in Codd. Paris. Vox autem 
composita non nisi in Mart. Ign. 
$$ 2, 7. legitur. Int. Syrus. ap. 
Cureton. p. 230, Long since 
have 7 prayed to God that I 
might be accounted worthy to 
behold yowr faces. Fragm. p. 
254, 7 have praed, and, ἐξ haa 
been. granted to me, that I should 
behold thew faces.  Bunsenius 
e Syro restituit, Πάλαι ἐπευξά- 
μενος... ἐπιτυχεῖν. 

ib. ἐπέτυχον ἰδεῖν] Mos lo- 
quendi imposuit viris doctissi- 
mis, ut locum hune immuta- 
tum irent. Et certe quis est, 
qui ex his verbis non colligat, 
Ignatium Romae fuisse, quum 
iste scriberet? Atqui Smyrnae 
haee sunt exarata, ut ex tota 
Epistola constat ; non tantum 
ex fine. Quod eo magis dico, 
ne quis putet, epilogum esse 
spurium. Ait autem Ignatius, 
sese precibus suis & Deo im- 
petrasse, ut Christianos illos, 


qui Romae erant, aliquando 
videat. "'Emérvyov autem vertit 
vetus translator, affigi: nimi- 
rum, quod scopwm attingere 
proprie hoe vocabulum signi- 
ficet. Sed quis sic loquentem 
hic intelligat ! Rectius alter 
eo recentior interpres, et ipse 
tamen vetus, reddidit merus; 
et ita ubique — Non defuere 
tamen viri docti, qui hanc verbi 
ejus interpretationem, tanquam 
ineptam, exploserint. Quod 
forsan illis non excidisset, si 
8civisgent, mereri non tantum 
significare ἀξιοῦσθαι, sed et 
τυγχάνειν. Plinius Junior : [Ep. 
i 8] *Sequi enim gloria, non 
*appeti, debet: nec si casu 
*aliquo non sequatur, idcirco 
*quod gloriam non meruit, 
* minus pulchrum est. Passim 
hoe verbi ita sumitur. VO&- 
SIUS. Pro émérvyov Junius 
forte legendum existimat ἐπι- 
τυχών vel ἐπιτυχῶς : nisl forte 
interpungendo sic legatur ; 'E- 
πευξάμενος, τοῦ Θεοῦ ἐπέτυχον, 
ἰδεῖν, &c. vel sic, ᾿Επευξάμενος 
τοῦ Θεοῦ ἐπιτυχεῖν xai ἰδεῖν. US- 
SER. In loco Pliniano quem 
Vossius adducit, Cortius ne- 
gationem omittere mavult, quo 
facto vi8 consueta verbi meruit 
retinetur. 


Q 2 


dendi Ro- 
manos de- 
clarat, op- 


οἱ afferant. 
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τὰ ἀξιόθεα πρόσωπα, os kai πλέον ἡτούμην λαβεῖν, 
δεδεμένος ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ἐλπίζω ὑμᾶς ἀσπάσα- 


» σθαι, ἐάνπερ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἦ τοῦ ἀξιωθηναί με 


4 , 4 ε 1 T 3 4 , / ’ φ 
εἰς τέλος εἰναι ἢ μέν yap ἀρχὴ εὐοικονομητος ἐστιν, 


3 ^ p, 3 
ἐάνπερ χάριτος ἐπιτύχω, εἰς τὸ τὸν κλῆρόν μου ἀνεμ- 5 


ποδίστως ἀπολαβεῖν. 


Φοβοῦμαι γὰρ τὴν ὑμῶν ἀγά- 
πην, μὴ αὐτή με ἀδικήσῃ" 


ὑμῖν γὰρ εὐχερές ἐστιν, ὃ 


θέλετε ποιῆσαι: ἐμοὶ δὲ δύσκολόν ἐστιν τοῦ Θεοῦ 
σι “ ᾽ὔ 
ἐπιτυχεῖν, ἐάνπερ ὑμεῖς φείσησθέ μου. 


I. ἀξιόθεα] Hanc vocem legas 
supra in Ep. ad Magn. $ 2, et 
in Inscript. Ep. ad Trall. Sy- 
meon Metaphrastes in Codd. 
Paris. habet ἀξιοθέατα, (uti le- 
gisse videtur Int. Vet.) in Cod. 
Laur. ἀξιόθεα. 

ib. ὡς καὶ] In vulg. Codd. οὖς. 
Male prorsus SMITH.  Ar- 
menius, in Martyrio, quantwm- 
cunque petii, plus etiam accepi, 
80 si legisset ὡς ἠτούμην πλέον 
καὶ ἔλαβον. PETERMAN. ὡς 
καὶ ---λαβεῖν non agnoscit Syrus. 
Fragmenti lectionem ita reddit 
Curetonus : their faces that are 
worthy of God, which from a 
long time 1 have asked, that 1] 
ma find $n. the flesh. 

2. δεδεμένος Vocem γάρ, quam 
ex utraque Vers. Vet. et Inter- 
pol. addendam esse monuit 
Vossius, uncinis inclusam Hefe- 
lius subdidit in ed. secunda ; 
in quarta autem omisit. Cure- 
ton. et Bunsen. exhibent [νῦν] 
δεδεμένος. — Vox ipsa δεδεμένος 
non agnoscitur in Martyrii 
Fragmento ap. Cureton. p. 254. 

ib. ἀσπάσασθαι,) D. Pearsonus 
in ora Codicis sui emendavit, 
ἀσπάζεσθαι. Certissimum autem 
est, illud legisse utrumque Inter- 


pretem. SMITH. Int. Syrus, 
to meet yow and salute you. In 
Fragm. come and salute yow. 
3. θέλημα τοῦ Θεοῦ] τοῦ Θεοῦ 
omissum volunt Coteler. et 
Smithus, Int. Vet. obsequuti : 
quam scripturam tuetur Int. 
Syrus ap. Cureton. p. 230, s 
there be the will that I should 
be accownted. :orthy to the end. 
Fragment. p. 254, $f there be 
tis will, and I be accounted 
wor(ha £o bear these things 
even to the end. Legitur in Cod. 
Colbert. Cf. supra, &d Eph. $15. 
4. εἰς τέλος εἶναι] Junius 
ἰέναι, absque ulla necessitate. 
Metaphrastes εἰς τέλος οὕτως 
εἶναι, prorsus insubide. SMITH. 
ib. ἡ μὲν yàp] ἡμῶν yàp Hor- 
nemannus, 
ib. ebewovópgrós] Ápud Me. 
dicos, digestu facWis ; sicut et 
δυσοικονόμητος, digestu difficilis. 
Ruchat. le comenencement est en 
bon train. Wocher. der Anfang 
1st. glücklich eingeleitet. quibus 
adstipulatur Syrus in Epist. for 
the. beginning ἐδ well. disposed. 
Permire in Fragm. For, if in 
the beginning, and sf $n the 
end, by the good administration 
which I have begun I look for- 
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dignas visione facies ; 
accipere. 
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ut et amplius petebam 
Ligetus enim in Christo Jesu, spero 


vos salutare, siquidem voluntas sit ut dignificer 


in finem esse. 
dispensatum est: 


Prneipium quidem enim bene 
Siquidem gratia mea* potiar, «mea C. C. 


ad haereditatem meam sine impedimento lucrari. 
Timeo enim charitatem d vestram ne ipsa me: t caritaten. 
laedat. "Vobis enim facile est, quod? vultis facere : 
mihi autem difficile est Deo potiri, siquidemf vos Cei quidem 


non parcitis mihi. 


ward that 7 may obtain the 
grace dc. 


5. ἐάνπερ χάριτος] Metaphra- . 


sies, ἐάνπερ τῆς χάριτος ἐπιτύχω 
τὸν κλῆρόν μου x. τ. λ. Peterman. 
et Merxius suspicantur Syrum 
loco χάριτος legiase πέρατος. 
Cureton. exhibet, ἐάνπερ ἐπιτύχω 
εἰς πέρας [ἰέναι] ; ; et mox ἀνεμπο- 
δίστως [διὰ τοῦ παθεῖν ἀπολαβεῖν. 
Bunsenius vero, οὐ Lipsius, εἰς 
πέρας ἐπιτύχω τὸν kAnpóv μου dv- 
ἐμποδίστως ἀπολαβεῖν τῷ παθεῖν. 

ἡ. ὑμῖν γὰρ εὐχερές] Martyrii 
desiderio flagrans B. Ignatius 
verebatur, ne Romani, vel pre- 
cibus &d Deum et homines, vel 
pecunias, aut per vim eum 8 
supplicio eximerent. Mos quip- 
pe erat Christianorum, tantum 
quantum poterant niti, ut fra- 
tres propter fidem easptos et 
damnatos liberarent : quod dis- 
cimus ex Const. ÀÁpost. iv ὃ 9, 
v. $$ 1, 2, ex Luciani Peregrino, 
[$ 12,] et ex Euseb. H. E. vi 40. 
Quamvis autem id & Romanis 
effüici nequiverit, amoris est 
nihilo minus omnia tuta timere. 
COTEL. 

9. ἐάνπερ ὑμεῖς φείσησθέ μου. 
Προφάσει φιλίας σαρκίνης, ut ex- 
plicationis causa addit Interpo- 


lator. Eandem cautionem mox 
repetit S. Ignatius, ἐάν περ ὑμεῖς 
pj κωλύσητε. [ὃ 4] Hinc ergo 
emendanda est vetus versio, de- 
lendo particulam negativam, 
quae abest quoque ap. Meta- 
phrast, et in Cod. quo usus est 
alter Int. etiam Vet. tamen pot- 
ero, 8i vos peperceriis mal. 
Pearsonus illam non male reti- 
neri posse censet, si debito suo 
loco in contextu Graeco resti- 
tuatur. Illum vide fuse disse- 
rentem de hac periocha, Vindic. 
1: 135. SMITH.  Conjecturae 
Pearsoni objicit Ruchatus, lec- 
tionem μὴ ἐπιτυχεῖν, 1. e. drorv- 
xei», flagitare δύσκολον ἂν ἦν pro 
δύσκολόν ἐστι. Clericus et Smi- 
thus, ὑμεῖς φείσησθέ μον, cum 
Cod. Colbert. Particulam nega- 
tivam ante φείσησθε, quam habet 
Interpolator, quam agnoscunt 
Int. Vetus, Syrus, οὖ Ármenius, 
uncinis recte incluserat Usse- 
rius. Aliter autem Churtono 
visum est ; et Lipsius banc lec- 
tionem, ut duriorem, praeferen- 
dam esse censet. In Fragmento 
ap. Cureton. p. 255, more espe- 
cially 4f your sparing be wpon 
me.  Aldrichius, minime ad fi- 
dem Cod. Colbert. φείσεσθε. 


C. C. 
* equae C.C. 
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’ 3 ’᾽Ὄ € ^ » e^ 9 4 
Vehemn. Β. Ov yap θέλω ὑμῖν ἀνθρωπαρεσκῆσαι, ἀλλα 
ter illos ob- ^» f£ e A » 7 
testatur, ne Θεῷ ἀρέσαι, ὥσπερ καὶ ἀρέσκετε. 
hanc ei glo- 
riam invi- 
deant. 


Ov yap ἐγώ »rore 
ἔξω καιρὸν τοιοῦτον Θεοῦ ἐπιτυχεῖν: οὔτε ὑμεῖς, ἐὰν 
σιωπήσητε, κρείττονι ἔργῳ ἔχετε ἐπιγραφῆναι. ᾿Ἐὰν 
γὰρ σιωπήσητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἐγὼ γενήσομαι Θεοῦ" ἐὰν 5 
δὲ ἐρασθῆτε τῆς σαρκός μου, πάλιν ἔσομαι τρέχων. 
Πλέον μοι μὴ παράσχησθε τοῦ σπονδισθῆναι Θεῷ, 
ὡς ἔτι θυσιαστήριον ἕτοιμόν ἐστιν ἵνα ἐν ἀγάπῃ 


I. Οὐ γὰρ---ἀρέσκετε. Haec 
non exprimit Epistolae Versio 
Syriaca. Fragmenti lectionem 
ita reddit Curetonus: Zw 1] 
enireat. 30w, because 1 have no 
deswe tha£ sow should please 
men, for lo also ye do please. 

ib. ὑμῖν ἀνθρωπαρεσκῆσαι,] No- 
lo enim vobis tanquam homimni- 
bus placere. Hanc lectionem 
perinde contra Grammaticae ra- 
tionem atque auctoris mentem 
esse censet, Smithus, qui e Meta- 
phrasta et utroque Int. resti- 
tuit ὑμᾶς, quod in libb. Clerici, 
Russel. Hefel. et Dresselii legi- 
tur. Syr. et ἄστη. ὑμᾶς agno- 
scunt. Wocherus, Nicht mense- 
chengefüllig «ll ch seyn vor 
euch. Serioris Graecitatis voca- 
bula sunt ἀνθρωπαρέσκειν et dv- 
θρωπαρεσκεία. Cf. Lobeck. ad 
Phrynichum, p. 621. 

4. ἐπιγραφῆναι.] Cureton. εὗ- 
ρεθῆναι. Ruchatus confert Eu- 
geb. H. E. ii 25 de Nerone, 
ἐνέδει δὲ dpa rois πᾶσι καὶ τοῦτ᾽ 
ἐπιγραφῆναι αὐτῷ, ὡς ἂν πρῶτος 
αὐτοκρατόρων, τῆς εἰς τὸ θεῖον εὐ- 
σεβείας πολέμιος ἀναδειχθείη. 

ib. ᾿Εὰν γὰρ] In Cod. Ánge- 
lico, saec. xi, Dresselius reperiit 
'Eà» οὖν.  Particulam γάρ, quin- 
quies intra decem lineas posi- 


tam, ne semel quidem agnoscit 


5. dm ἐμοῦ, h. e. περὶ ἐμοῦ. 
Sed altera lectio, vetusta qui- 
dem, ut ex nostro Int. liquet, 
tolerari potest. SMITH. 

ib. γενήσομαι]  Curetonus, in 
Epistola, 7f ye leave me, I shall 
be the word of God ; but 4f ye 
love my flesh, agaàn. am 7 to 
myself a voce. In Fragm. ἐγ 
ye be quiet. from me, 7 am to 
myself the Word of God ; but f 
ye love my flesh, I am then a 
Voice. Bunsenius, Syrum de- 
fendens, reddit, Det gloriam d- 
vulgabo. Loc& in quibus Ori- 
genes distinguit inter λόγον et 
φωνήν indicat Curetonus ; Com- 
ment. in S. Johan. iv p, 118 ed. 
Ben. Cf. pp. 85 et 149 ; in 
S. Matt. iii pp. 441, 549. Ean- 
dem distinctionem servat Jo- 
hannes Monachus ap. Cureton. 
pp. 240, 241. 

6. πάλιν ἔσομαι rpéyov.] Vet. 
Int. vor. Forte, ut in margine 
annotavit Usser., velox. Jteruwm 
in hoc stadio, cujus metam 
prope attingo, mih erit. decur- 
vendwum : vel potius, in hoc 
cursu et itinere adhuc detine- 
bor, nec Romam adibo. SMITH. 
Interpretatio illa longe melior 
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II. Non enim volo vos hominibus placere, sed 
Deo£ placere, quemadmodum et placetis. Neque t« Do: 
enim ego habeo aliquando^ tempus tale Deo poti- du C.C.- 
endi: neque vos, si taceatis, meliori operi habetis! ; Α κάρα 
inscribi Si enim taceatis a me, ego ero Deik : M" c. 
autem desideretis carnem meam, rursus factuscc το 
sum vox. Plus autem mihi non tribuetis, quam t ergo ee 


bwn Dei 
sacrificari Deo, dum adhuc sacrificatorium  para- C. C. 


tum est: 


est. Toupius infeliciter reponit 
ἔσομαι ματαίως τρέχων, conferens 
I Cor. ix 26, et S. Polyc. ad 
Philipp. $ 9. Curetono, p. 292, 
uterque Syrus pro rpéxo» vide- 
tur legisse ἠχώ, ad mentem Int. 
Veteris. Bunsenius refingit πά- 
λιν ἔσομαι ἐμαυτοῦ ἠχώ, quam ]lo- 
quendi formam nostri temporis 
usum sapere censet Merxius. 

7. Πλέον μοι μὴ παράσχησθε)] 
Locus recte constitutus ex MSto 
quem, in vulg. Codd. corrup- 
tum, πλέον δέ ue παρέχεσθε, Us- 
ser. οὐ Pearsonus ex Vet. Vers. 
: hoc modo restituerunt : πλέον 
δέ μοι μὴ παρέχεσθε vel οὐ παρ- 
ἔξεσθε. h. e. mihi majus bene- 
ficum conferre non potestis. 
SMITH.  Curetonus, Ye will 
ποῖ give me any ting which is 
better. tham this, that I should 
be sacrificed to God. | Meta- 
phrast in Codd. Par. et Laur. 
πλεῖον δέ μοι παράσχεσθε. Án 
a “παρέχεσθε ? potus autem 


mhi praebete, cwram, date τι 
immoler. 


ib. σπονδισθῆναι e«$,] Imi- 
tatur S. Paulum, qui quum Ro- 
mae morti proximus esget, ἤδη 
σπένδομαι dixit. [II Tim. iv 6.] 
À σπένδω σπονδή : idem igitur 
est σπένδεσθαι et σπονδίζεσθαι, 
quamvis haec vox minus usi- 


ut, in charitate! chorus effecti, cantetis , CON 


tata, PEARSON. . Cod. Colb. 
σπονδιασθῆναι. — Alio sensu, foe- 
dere conclior, legitur ap. De- 
mascen. Ep. ad Theoph. de 
Imagin. $ 18, τῷ διαβόλῳ σπον- 
διζόμενος. i 030 D ed. Le Quien. 

8. ὡς ὅτι] Cf. Ep. δὰ Smyrn. 
ὃ 9. 

b. ἵνα-------σητε] Carmen sc. 
quale Ecclesiae Deo canebant, 
quando Martyr aliquis hujus 
cito labentis vitae certamen pro 
Christo intrabat: pie orantes, 
ut Deus daret illi felicem in eo 
consummationem ; inquit hic 
Faber $Stapulensis. USSER. 
Veteres Christiani carmen ca- 
nebant in laudem Martyrum, 
qui feliciter ceríamen suum 
consummassent. Sed non id 
voluit hic Ignatius. Quamvis 
enim Martyrum memoriae in- 
genti laudum commemoratione 
etiam in primitiva Ecclesia ce- 
lebrarentur ; non tamen sanc- 
titas Ignatii patiebatur, ut tale 
quid & Romanis postularet. 
Quam ab omni laude, et prae- 
conio sui, alienus fuerit, pluri- 
bus in locis satis ostendit. Il- 
lud vero rogat, ut concorditer 
canant Deo, gratiasque illi a- 
gant, quod dignus habitus sit, 
qui martyrü beneficio adfice- 
retur. VOSSIUS. 


Potius De- 
um rogent, 
ut ei ad 
tantum 
certamen 
vires sup- 


peditet. 
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« , ^ , ^ ᾧ e^ 
χορὸς γενόμενοι ᾷἄσητε τῷ Πατρὶ ἐν Χριστῷ 1900, 
ey * » 7 / e « / e 
ὅτι TOv ἐπίσκοπον Συρίας ὁ Θεὸς κατηξίωσεν εὑρε- 

^ 3 3 » e , 
θῆναι, εἰς δύσιν ἀπὸ ἀνατολῆς μεταπεμψαμενος. 
Καλὸν τὸ δῦναι ἀπὸ κόσμου πρὸς Θεὸν, ἵνα εἰς 


9 « 3 / 
QUTOV αἀνατείλω. 


Γ΄. Οὐδέποτε ἐβασκάνατε οὐδένα: ἄλλους ἐδι- 


δάξατε. 
μαθητεύοντες ἐντέλλεσθε. 


᾿Εγὼ δέ θέλω, ἵνα κἀκεῖνα βέβαια ἢ, ἃ 


Μόνον μοι δύναμιν αἱ- 


^ " N / , 
τεῖσθε ἔσωθέν τε καὶ ἔξωθεν, ἵνα μὴ μόνον λέγω, 


ἀλλὰ καὶ θέλω" 
νὸς, ἀλλὰ καὶ εὑρεθῶ. 


I. τῷ Πατρὶ] Syrus legebat 
Θεῷ τῷ Πατρὶ ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ 
[τῷ Κυρίῳ]. Cureton. p. 43. 

2. τὸν ἐπίσκοπον Συρίας] Quum 
Antiochia esset caput et me- 
tropolis Syriae, ipse autem es- 
get Episcopus Antiochiae con- 
stitutus, non immerito se Épi- 
scopum Syriae appellat. Nam 
licet Metropolitae nomen ea 
tempestate non inveniatur, ille 
tamen Episcopus, qui in me- 
tropoli consistebat, aliquod jus 
habuit in Ecclesias in aliis ur- 
bibus metropoli subjectis se- 
cundum leges Romanas. Unde 
postea talis Episcopus Μητρο- 
πολίτης, ἃ Latinis Metropoh- 
tanus dicebatur. PEARSON. 
Curetonus monet Syrum neque 
Συρίας neque εὑρεθῆναι legisse: 
because He. deemed. ὦ Bishop 
worthy that he should be God's. 

ib. εὑρεθῆναι, εἰς δύσω] Cod. 
Colbert. hac in periocha accu- 
ratissime consentit cum Vet. 
nostro Int. cujus auctoritas 
hinc maximi aestimanda est. 
Facessant ergo omnes conjec- 
turae, ut πορευθῆναι εἰς δύσιν, 


ἵνα μὴ μόνον λέγωμαι Χριστια- 
Ἐὰν γὰρ καὶ εὑρεθῶ, καὶ 


[quod reponit Junius] et hari- 
olationes Interpol, qui male 
legendo καλῶν pro καλόν, et. alia 
verba addendo, omnia misere 
corrupit. Δύσις et ἀνατολή re- 
spectu Antiochiae, unde deve- 
nerat, et Romae, quo propera- 
bat, ob diversam climatum po- 
sitionem hic opponuntur. De 
oecasu suo in hoc mundo sibi 
gratulatur S. Ignatius, utpote 
in altero apud Deum, instar 
solis aut stellae exoriturus. 
Hujus loci ampliorem illustra- 
tionem vide apud Pearson. Vin- 
dic. i 131. SMITH. 

3. ἀπὸ ἀνατολῆς] Maestraeus 
diem obitus sui propinquum 
designasse Ignatium asserit ; 
quem ab eo vocari exortum et 
natalem addit, communi illo 
more à Christianis recepto, quo 
dies, quibus Martyres  pasei 
fuerant, Natalstis appellabantur. 
Probabilius multo Vedelius Ig- 
natium metaphora a siderum 
ortu et occasu ducta usum fu- 
isse existimat. Quo referen- 
dum et illud Chrysostomi, de 
eodem Ignatio, tom. v ed. SaviL 


5 
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Patri in Jesu Christo, quoniam?" Episcopum Sy- » gia c.c. 
riae dignificavit Deus inveniri, in Occidentem" ab » ociaez 
Oriente transmittens Bonum occidere a mundo " * 
in Deum, ut in ipso oriar. 

ΠῚ. Nunquam invidistis in aliquo: alios edo- 
cuistis. Ego autem volo, ut et illa firma sint, 
quae docentes praecepistis. Solum mihi poten- 
tiam petatis ab intra et ab extra, ut non solum 
dicam, sed et velim; non ut solum dicar Chri- 
Btianus, sed et inveniar. Si enim inveniar, et dici 


P- 503, [ii 598 ed. Ben.] xatá- 
περ τις ἐξ ἀνατολῆς ἀνίσχων, 
καὶ πρὸς τὴν δύσιν τρέχων et 
Graecorum in Menaeo suo (ad 
diem 20 Decembris) Ignatium 
ita alloquentium, Τοῖς δρόμοις 
τῆς πίστεως, ὡς ἥλιος, τὴν γῆν γεν- 
ναίως διέδραμες, ἀπ᾿ ἄκρων οὐρανοῦ" 
καὶ δύνας ἀδύτως ἀπὸ γῆς εἰς Χρι- 
στὸν, τὸ φῶς συναστράπτει abro 
τῆς ἀφθαρσίας. USSER. 

4. τὸ δῦναι] Cureton. p. 230, 
that 7 should set from the world 
ὁπ God, that 1 rise in Him 
in lsfe. Inter Excerpta ex Ho- 
miliis Severi, p. 247, Jt 1s good 
to set. from the world and to 
rise in. Christ. 

6. ἐβασκάνατε οὐδένα") Codd. 


vulg. οἱ Symeon οὐδεν’ quod 
plane idem est. Utrumque 


enim easum regit verbum. Int. 
Vet. ἐν οὐδενί. Hanc gloriam 
moriendi pro Christo nemini 
sdhuc invidistis : vos, inquam, 
qui alios exemplo et hortati- 
bus ad martyrium pro nomine 
Christi subeundum animare 80- 
liti fuistis. SMITH. Formam 
usitatiorem ἐβασκήνατε exhibet 
Symeon Metaphr. Grammatici 
veteres distinguunt βασκαίνειν 
τοί, ἐνίοτε, εἰ βασκαίνειν τινά, 
VOL. II. 


ealumniar:. Quam casuum 
distinctionem sequens Uhlhor- 
nius, p. 53, vertit, Jw habt nie 
Jemanden 4rre geleitet, Wakius 
vertit, Ye have never envied any 
One ; quemadmodum et Cure- 
tonus.  Wocherus, Noch mie 
habet ἐῶν Jemand beneidet. Ru- 
chatus ita παραφράζει : Vous 
m'aeez jamais été jalour du 
bonheur de qui que ce soit ; et 
jamais la jalowse me vous a 
porté à mettre obstacle aw bon- 
hewr de quelqu'un. | Cf. infra, 
$ 4, Βασκανία ἐν ὑμῖν μὴ karoweiro, 
et Galat. iii 1. 

7. Ἐγὼ δὲ----ἐντέλλεσθε.Ἶ Haec 


non agnoscit S 
8. μαθητεύοντε:] Sensu spe- 
cial Conf. S. Matt. xiii 52, 


xxvii 19 ; Áct. xiv 21. 
ib. Μόνον μοι δύναμιν] Russel. 


cum Interpol Μόνον δύναμιν 
αἰτεῖσθέ μοι... Curetonus, αἱ- 
τεῖσθέ μοι δοθῆναι. 


9. ἵνα μὴ μόνον] ὅπως μὴ μό- 
νον Russel. cum Interpolatore. 

11. ᾿Εὰν yàp xai εὑρεθῶ,] Par- 
ticulam xaí non agnoscunt Vet. 
Int. Syr. Ármenius. Aliter in- 
terpungit Curetonus : 'Eà» yàp 
εὑρεθῶ, kal λέγεσθαι δύναμαι. Τότε 
ἔσομαι πιστὸς, ὅταν x. τ. À. 

R 


Ferarum 
dentibus 
commoli 
cupit, ut 
purus Chri- 
sti panis in- 
veniatur. 
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/, /, L4 Ἃ 3 [. 4 , 
λέγεσθαι δύναμαι, kai τοτε πιστὸς εἰναι, ὅταν κοσμῷῳ 


μὴ φαίνωμαι. 


Οὐδὲν φαινόμενον, αἰώνιον. 


ἐς Τὰ 


* γὰρ βλεπόμενα, πρόσκαιρα" τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα, 


, 59 
€ αἰωνια. 


Ὁ yàp Θεὸς ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Xpuros, 
ἐν Πατρὶ ὧν, μᾶλλον φαίνεται. 


Οὐ σιωπῆς μόνον 


ἂν» 3 M | 3 AN € , 
τὸ ἔργον, ἀλλὰ μεγέθους ἐστὶν ὁ Χριστιανισμος. 


Δ΄. ᾿γὼ γράφω ταῖς ἐκκλησίαις, καὶ ἐντέλλο- 


^ e X e€ Ά ^ 9 ’ 
μαι πᾶσιν, ὅτι ἐγὼ ἑκὼν ὑπὲρ Θεοῦ ἀποθνήσκω, 


ἐάνπερ ὑμεῖς μὴ κωλύσητε. 


Παρακαλῶ ὑμᾶς, μὴ 


εὔνοια ἄκαιρος γένησθέ μοι. " Aderé με θηρίων εἶναι 


2. αἰώνιον. ἀγαθόν reponi ju- 
bent Hefel. et Bunsenius, ex 
Int. Vet. et Syro.  Curetonus, 
P. 43; exhibet καλόν. Armenius 
uterque ἀγαθόν legisse videtur. 

ib. Τὰ yàp βλεπόμενα----αἰώνια.] 


Hune versiculum S. Paul, II 


Cor. iv 18., & Metaphrasta re- 
tentum, non habent Syri, neque 
Int. Vet. quorum silentium 
nescio an probet haec verba, 
utpote recens adjecta, inter glos- 
semata esse censenda. 

4. Ὁ yàp Θεὸς x. τ. 4.] Hanc 
reliquam hujus sectionis par- 
tem penitus omisit Symeon, 
priorem sententiam vero Inter- 
polator. S. Ignatius hoc modo, 
ni fallor, explicandus est. Pas- 
sionibus Christianorum, qui pro 
ipsius nomine mortem, tanta 
cum animi lubentia et constan- 
tia, oppetunt, Christus Deus 
noster, licet jam in coelo apud 
Deum humana natura existens, 
hominibus manifestior fit : vel 
si malis, qui i» Pare est, per 
ineffabilem divinae essentiae 
communicationem, invicta Mar- 
tyrum fortitudine, magis mani- 
Jfestatwr. SMITH.  Curetonus, 
in Epist. p. 230, For there 18 


nothing which 1s seen that ἐξ 
good. The work 4s mot [a 
matter] of persuasion, but Chri- 
stianity ἐδ great then the world 
hateth 3t. in Fragm. Timothei 
Alex. p. 243, T'here is nothing 
which 48 seen. that 48 becoming. 
For our God, Jesus Christ, 
being in. the Father, ἐδ the more 
seen.  T'he work 1s not of per- 
suasion, but the Christian 1s of 
greatness when he ἐδ hated by 
the world. Hefelius interpre- 
tatur, Christus post ascengionem 
suam magis glorificatur. 

5. Οὐ σιωπῆς---ὁ Χριστιανισμός. 
Ita Cod. Colb. cujus, si Cleri- 
cum audias, sententia est, Chri- 
stianam religionem non esse 
quae timido silentio premi de- 
beat, sed quam μεγαληγορία 
(quod vult Ignatius voce peyé- 
ovs) comitetur necesse est, 
qualem in antecedentibus et 
sequentibus verbis animadver- 
tere est. Nimis audacter nec 
tamen feliciter emendat Tou- 
pius, qui, δα marginem exem- 
plaris sui, * Lego οὐχ ἕδρας ἔργον, 
οὐδ ἀμβολᾶς, ut  respexerit 
* Bacchylid. et Int. Vet. forsitan 
* es&tonis. Quam quidem lo- 
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possum ; et tunc fidelis esse, quando? utique qwm 
mundo non appareo. Nihil apparentia bonum 
est. Deus enim noster Jesus Christus in Patre 
existens magis apparet. Non suasionis opus sed 
magnitudinis est Christianus ; quandoP utique» quum 
oditur à mundo. nd 
IV. Seribo Ecclesiis, et praecipio? omnibus, * praecipue 
quoniam' volens pro Deo morior; siquidem vos,,,, 


r quum 
non prohibeatis.  Deprecor vos, non concordia €^ 


intempestiva fiatis mihi. 


cutionem laudatam habes ἃ 
Dionysio Halic. in libro Περὶ 
Συνθέσεως ᾿Ονομάτων. p. 234 ed. 
Upton. necnon ab Athenaeo, 
xiv 30. Cum Vossio, ita re- 
fingunt Smith. οἱ Ruchatus ex 
Int. Vet. Οὐ πεισμονῆς τὸ ἔργον 
ἀλλὰ μεγέθους ἐστὶν ὁ Χριστιανός, 
μάλιστα ὅταν μισῆται ὑπὸ κόσμου. 
Cui lectioni proxime accedunt 
Cureton. et Petermannus: Οὐ 
πεισμονῆς τὸ ἔργον, ἀλλὰ μεγέθους 
ἐστὶν ὁ Χριστιανισμὸς, ὅταν μισῆται 
ὑπὸ κόσμους. Excerpta e Timo- 
theo, ap. Cureton. p. 243, ex- 
primunt lectionem Int. Vet. et 
Interpolatoris, ὁ Χριστιανός. Me- 
taphrastes habet ὁ Χριστιανός" 
ὅταν μισῆται ὑπὸ κόσμον φιλεῖται 
παρὰ Θεοῦ. Mire Wakius, 4 
Christian ἐδ mot α work of 
opinion, but of greatness of 
mind, especially when he 4$ 
hated by the world. Wocherus, 
Acht blos in. Stilleseyn. bestehet 
das Christenthwum, sondern 4n 
der (geistigen) Grósse. 

7. Ἐγὼ γράφω] Praesenti 
utitur, αὖ se paullo ante scrip- 
sime et adhuc ad varias Eccle- 
sias Scribere significet. Omnia 
quae sequuntur ad Romanos 
solos pertinent, quod satis etiam 


Dimittite me bestiarum 


elucet ex illis, Μᾶλλον koAaxev- 
care rà θηρία, nemini praeter Ro- 
manos convenientibus. WIN- 
DISCHMAN. Vindic. Petrin. 
p. 68. Conf infra, ὃ ro ad 
init. 

ib. ταῖς ἐκκλησίαις,]Ζ Russel. 
cum Interpol πάσαις ταῖς ἐκκλη- 
σίαις, quam lectionem tuentur 
uterque Syrus et ÀÁrmenius. 

IO. εὔνοια] Ita cum Cod. 
Colbert. Metaphrastes. Int. 
Vet. in Cod. suo videtur repe- 
risse ὁμόνοια. Mox pro γένησθε 
Smithus reponit γένηται. | Cure- 
tonus, p. 230, 7 intreat you, be 
not affected. towards me by the 
love that 1s wnseasonable. p. 
235, be not in love that 1s un- 
seasonable. Bunsen. pro Cure- 
toni [ἐν] εὐνοίᾳ dxaipo lubens re- 
scriberet εὐνοίᾳ ἄκαεροι. 

ib. "Αφετέ με] Adeone hospites 
fuisse in Ecclesiastica Antiqui- 
tate viros, qui in litteris con- 
senuerant, ut Ignatio studium 
effundendi pro Christo sangui- 
nis sui, tamquam rem miram 
exprobrarent? Eja, vos appello 
quotquot vel a limine salutastis 
Sacram disciplinam : quid aliud 
personant Acta et Vitae Mar- 
tyrum et Sanctorum, Historiae 
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βορὰν, δι᾿ ὧν ἔνεστιν Θεοῦ ἐπιτυχεῖν. Ziros εἰμι Θεοῦ" 
καὶ δὶ ὀδόντων θηρίων ἀλήθωμαι, ἵνα καθαρὸς ἄρτος 


εὑρεθῶ τοῦ Χριστοῦ. 


Μᾶλλον κολακεύσατε τὰ θη- 


ρία, ἵνα μοι τάφος γένωνται, καὶ μηθὲν καταλίπωσι 


Ecclesiasticae, Cyprianicae Epi- 
stolae, Opera Patrum, quam 
votum flagitationemque Marty- 
rii, ardorem atque impatientiam 
moriendi patiendique ad verae 
Religionis testimonium ? Hinc 
Martyrum, Confessorum, fen- 
ctorum, alii alia fecisse memo- 
rantur: precibus suis caetero- 
rumque Christianorum ἃ Deo 
sibi suisque postulasse Marty- 
rii donum ; sese Magistratibus 
jussu Dei obtulisse, mortem ab 
iis gratiae loco petiisse, ad 
fugam non potuisse adigi; e 
carcere, in quem conclusi fu- 
erant, noluisse exire, quum 
liceret, quumque rogarentur ; 
judicibus et carnificibus, quod 
per illos vita excederent, gra- 
tias egisse ; doluisse quum libe- 
rati essent, aut dilati ; multa- 
que id genus designasse, quae 
infinitum sit sermone prose- 
qui Duo ad exemplum erunt 
fortia facta Cypriani et Basilii, 
quantae pietatis, quantse doc- 
trinae Episcoporum ! Ille jussit 
gpiculatori aureos dari viginti 
aut viginti quinque. Hio, testi- 
bus Socrate [H. E. iv 26] ac 

Theodoreto, [H. E. iv 19] dixit 
Modesto, Praefecto, qui mortem 
minabatur, * Utinam te non mu- 
* tares, minasque exsequereris.' 
Ex innumeris vero Ecclesiae 
magistrorum locis pauca pro- 
ducam. “ Voti tunc, sit Hie- 
ronymus in Vita Pauli Eremi- 
tae, [$ 2, Opp. 11 p. 3 ed. 
Vallers.] ' Christianis erat, pro 
* Christi nomine gladio percuti. 


* Verum hostis callidus tarda 
*ad mortem supplicia conqui- 
* rens, animas cupiebat jugu- 
* lare, non eorpora. Et ut ip- 
*se, qui ab eo passus est, Cy- 
* prianus ait, [Ep. 56 ed. Fell] 
** Volentibus mori non per- 
* mittebatur occidi" ' In Se- 
vero, Lib. ii Sac. Hist. de per- 
secutione Diocletianea sic ha- 
betur: 'Quippe certatim glo- 
* rioga in certamina ruebatur ; 
*multoque avidius tum mar- 
* tyria gloriosis mortibus quae- 
* rebantur, quam nunc Episco- 
* patus pravis ambitionibus ap- 


* petuntur.' [p. 140 ed. Drus.] 


Quae gravis adversus multo- 
rum mores querela non latebat 
doctos  Hierarchiae  Ecclesia- 
sticae inimicos. De Petro et 
Paulo quae objiciuntur loca, 
Áct. xii 5 et xxi 13, ad rem 
nullatenus faciunt, nec adver- 
Sariorum caussam sublevant. 
Magis nostram adjuvat Paulus, 
Phil. i 21 &c. prout a Veteri- 
bus explicatur Quod ad 8. 
Ignatium spectat, satis mentem 
ilius declarat effatum, ἐγὼ τῶν 


iud ἐκείνων ὀναίμην, 


d COTELER. 

I. βορὰν, | Cod. Colbert. Bop- 
ράν, uti et Codd. Paris. Meta- 
phrastae. Interpolator, βρῶμα. 
Vocem omittunt Cureton. et 
Bunsenius. 

ib. Zirós εἰμι] Varias lectiones, 
sbsque sensus diversitate, col- 
liges ex Interpol, Intt, Áetis 
Ignatii, ac Menaeo Graecorum, 
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esse cibum, per quas est Deo potiri. Frumentum 


sum Dei: 


et per dentes bestiarum molar, ut 


mundus panis inveniar Christi Magis blandite 
bestis, ut mihi sepulchrum fiant, et nihil dere- 


linquant eorum quae corporis mei; ut non dor- 


necnon ex lIrenaeo, v 28, Euseb. 
H. E. n 36. Rufino ibidem. 
Hieronymus ; *Quumque jam 
* damnatus esset ad bestias, ar- 
* dore patiendi, quum rugientes 
* audiret leones, ait ; Frumen- 
*tum Christi sum, dentibus 

* bestiarum molar, ut panis 
* mundus invenigr. [De Viris 
Ilust. $ τό, tom. ii p. 843 ed. 
Vallars.] COTEL. Ven. Bedam, 
Comm. in Apoc. xviii, * Nam 
“εὖ B. Ignatius fertur dixisse 


* lar,' consulto omittere potuit 
Pearsonus, quod Beda ex Hie- 
ronymo, non ex ipsa Ignatii 
Epistola exscripsisse videtur. 
Quae vero ex Martyrologio, 
Bedae nomine quondam edito, 
exhibet Curetonus, pp. 186, 7, 
ea non Bedae eaae sed recentio- 
ris et insulsi sarcinatoris, Si- 
meone Metaphraste junioris, 
Heuschenius olim vidit. CHU R- 
TON. in ed. Vindic. p. 87. C£ 
P- 527. 

2. ἀλήθωμαι,} Ita dedi cum 
Pearson. et Cotel. uti legit Int. 
Vet.  dAéÜoua Cod. Colbert. 
ἀλήθομαι legebat Syrus, quem 
sequitur Ármenius fic Euse- 
bius quoque, H. E. iii 36, hanc 
sententiam ab renaeo, adv. 
Haer. v 28, &adductam, exhi- 
bens. Modus conjunctivus Ig- 
natii animnm melius exprimit, 
uti monet Bunsenius. ἀλήθομαι 
hic habent Metaphrastae Codd. 
Paris. et Laur. 


4. τοῦ Χριστοῦ.] Versiones 
Curetoni et Petermanni expri- 
muní rov Θεοῦ, 

ib. Μᾶλλον κολακεύσατε] * Id 

: paene tantumdem est, ae si 
* eog ut sui sint carni- 
*fices :' exclamat  Dallaeus. 
i. igitur excitasset tu- 
multus, si ab Ignatio simile 
quid factum dictumve fuisset 
Dionysi Alex. facto, et dicto 
magni Basili, quae narrantur 
80 Eusebio ac Rufino? fcili- 
cet, Dionysius, quum e manibus 
abducentium  eriperetur per 
Christianos, vociferatus roga- 
vit obtestatusque est hos, coe- 
pto desisterent ; aut, si quid 
praeclari efficere vellent, satel- 
lites praevenirent, eique caput 
abscinderent. Basilii vero vox 
fuit; * Utinam aliquid mihi es- 
* get digni muneris, quod offer- 
*yem huic, qui maturius Ba- 
*gilium de nodo follis hujus 
* absolveret. COTEL. Non 
tali auxilio eget Ignatius. His- 
ce et talibus dictis quae Mar- 
iyri studium sequo forsitan 
vehementius produnt, B. Pater, 
non sine tumore quodam et jac- 
tentia, quibus inflatos fuisse Àsi- 
anos Quinctilianus notat, Inst. 
Or. xii 1o, testatur se ad omnes 
cruciatus perferendos alacrem 
et promptum, pro Christo lu- 
bentissime — esse moriturum. 
Curetonus, pp. 230, 235, Ws 
grovoking provoke ye the beasts, 
quem ad modum et infra, p. 

398 l. 2. 
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tyrii desi- 
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e /, / Ω͂ Ἁ 4 , , 
τοῦ σώματος μου, ἵνα μὴ κοιμηθεὶς βαρὺς τινι γένω- 
hy e^ ^ PN 
μαι. Tore ἔσομαι μαθητὴς ἀληθῶς ToU Χριστοῦ, 
e 3 N Α ^ , e , y , 
ὅτε οὐδὲ τὸ σῶμα μου ὃ Kocpog ὄψεται. — Acravev- 
hY e v e^ e^ , 
gare τὸν Χριστὸν ὑπὲρ ἐμοῦ, iva διὰ τῶν ὀργάνων 
, ^ 
τούτων θυσία εὑρεθῶ. 
, [4 ^ ^ , 
διατάσσο ὑμῖν: ἐκεῖνοι ἀπόστολοι. ἐγὼ κατάκρι- 
3 
3 ^ 3 / » ἃ N , ^ e 
τος" ἐκεῖνοι ἐλεύθεροι, ἔγω δὲ μέχρι νῦν δοῦλος. 
9 9 ΝΥ , / e P 4 
AAA ἐὰν πάθω, ἀπελεύθερος ᾿Ιησοῦ, καὶ ἀναστή- 


3 ^ 3! B. 
σομαι ἐν αυτῷ €A€U €pos. 


Νῦν μανθάνω δεδεμένος 


μηδὲν ἐπιθυμεῖν [κοσμικὸν 7) μάταιον. 


E. ᾿Απὸ Συρίας μέχρι Ῥώμης θηριομαχῶ, διὰ 


I. τοῦ σώματός μου,] Procul- 
dubio exeidebat ré» ante τοῦ, 
uti legebat Vet. Int. et habent 
vulg. Codd. quod elegantius 
videtur ; Symeon vero omisit. 
Ex ratione &ddita satis liquet, 
S. Ignatium, quantum in ipso 
erat, nimiam superstitum in 
colligendis martyrum reliquiis 
diligentiam amoliri sategisse. 
SMITH. Cod. Colbert. μηθέν 
hic et infra $ 5, non μηδέν uti in 
libb. impr. 

ib. κοιμηθεὶς] mortuus. Ct. B. 
Paul I Cor. xv 18. [vii 39.] 
TOUP. Vide Clem. Rom. Ep. 1 
$ 44. 

ib. γένωμαι.) Vet. Int. quasi 
εὑρεθῶ, quod praecedit, hic ite- 
rum in textu repeteretur. Sed 
manus ipsius et oculus errasse 
videntur. SMITH. Interpol. 
εὑρεθήσομα. — Metaphrastes μὴ 
βαρὺς γένωμαι. 

2. ἔσομαι μαθητὴς] Lactantius 
de Mort. Pers. $ 16, * Hoc est 
* esse discipulum Dei, hoc est 
* militem Christi, PEARSON. 
Cf. Vindic. ii 9, p. 114. Pro 
ἀληθῶς, Metaphrastes ἀληθής, et 
mox τὸ σῶμά μου ἔτι ὁ κόσμος 


ὄψεται. Int. Vet. legebat, ἀλη- 


05s, quam lectionem unice ve- 
ram existimat Smithus Pro 


s. 


ἔσομαι, uti et mox pro ὄψεταε, 
tempus praesens exprimit Ver- 
Sio Curetoniana. 

3. σῶμα] cadaver. Cf. S. 
Luc. xvii 33. BUNSEN. Eu- 
geb. li 26, τὰς πόλεις μεστὰς drá- 
ov σωμάτων. 

4. τὸν Χριστὸν} Syrus legebat 
τὸν Κύριον ἡμῶν. 

ib. διὰ τῶν ὀργάνων] Membra 
Ignatis a feria lacerata intelligit 
Hornemannus. Ruchat. les dents 
des bétes féroces : melius sane. 

5. τούτων θυσία] Interseri 
debet Θεοῦ, ex fide Vet. Int. 
Vulg. Codd. habent Θεῷ. — Ab- 
est vero apud Symeon. qui su- 
perflue addit καθαρά. SMITH. 
Curetonus interserit Θεῷ, Bun- 
senius Θεοῦ. 

ib. ὡς Πέτρος xai Παῦλος] 
Horum meminit, quippe qui 
ex Sanctis Ápostolis soli Chri- 
Btianis Romanis interfuerant. 
S. Petrus ante S. Paulum no- 
minatur, uti in Clem. Rom. i 


ἡ. ἐλεύθεροι) Aw dessus de 


Οὐχ os Πέτρος καὶ Παῦλος 5 


IO 





AD ROMANOS. 395 


miens gravis alicui* inveniar. ΤΌΠΟ ero discipulus * alicui 
verus Jesu Christi, quando* neque corpus meumt;,m 
mundus videbit. Orate Christum pro me, ut per ^9 
organa ista Dei sacrificium inveniar. Non ut Pe- 

trus et Paulus praecipio vobis. Ill Apostol, ego 
condemnatus ; illi liberi, ego usque nunc servus. 

Sed 51 patiar, manumissus fiam Jesu Christi ; ut * «t e. 
resurgam liber. Εὖ nunc disco, vinctus, nihil" " michi 
concupiscere. 


V. A Syria* usque Homam cum bestiis pugno, x siriaC.C. 


infirmité humaine, par Ülabon- 
dante mesure de grace, quls 
avotent recue. RUCHAT. 

ib. δοῦλος. Bunsenius, /gna- 
tius und. 8. Ze, p. 58, colligit 
Ignatium revera servum fuisse, 
comprobante Ritachlio, 4/t- Ka- 
thol. Kirche, p. 412, reclamante 
Baurio, p. 62. 

8. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν máfo,] Meta- 
phrastes, ᾿Αλλ᾽ ἐὰν θελήσητε. 

ib. ἀπελεύθερος,] Vulg. Codd. 
hic optime consentiunt cum 
Vet. Int. ἀπελεύθερος γενήσομαι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. SMITH. Huic 
leetioni adstipulatur Curetonus. 
Metaphrastes in Codd. Laur. et 
Paris. 1490, 1531, ἀπελεύθερος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Cf. I Cor. vii 22, 
ἀπελεύθερος Κυρίου, et Ep. ad 
Eph. $ 8. 

IO. κοσμικὸν ἣ μάταιον. Haec 
verba, nec ἃ Vet. Int. nec & 
Syro et Ármenio agnita, delen- 
da videntur Smith. Hefel. Den- 
zingero, p. l00, Merxio, p. 51. 
Delevit Dresselius. 

11. ᾿Απὸ Συρίας͵] Citatur in- 
tegra haec sectio ab Euseb. 
H. E. iü 36, et Hieronymo 
in Seript. Eccl. Catalogo : ex 
eujus translatione Latina no- 
vam Graecam concinnavit in- 


terpres ipsius Sophronius. Pro- 
ducuntur ista ἃ Gilda quoque, 
in Epistola qua castigat Cle- 
rum Britanniae, sed ex Rufini- 
&na Eusebii versione. USSER. 
Eusebii H. E. iii 36 versionem 
Syriacam videas ap. Curetonum, 
pP. 202, Anglice redditam, p. 
236. Hunc locum imitatus est 
Pseudo-Ignatius in init. Ep. ad 
Tars. ᾿Απὸ Συρίας μέχρι Ῥώμης 
θηριομαχῶ᾽" οὐχ ὑπὸ ἀλόγων θηρίων 
βιβρωσκόμενο. — Cf. Menolog. 
Graec. Ὡς Παῦλος δεδεμένος θη- 
ρίοις λογίκοις ἐπὶ Ρώμην ἔτρεχες. 
ib. θηριομαχῶ,)] Cf. 1 Cor. xv 
32, El xarà ἄνθρωπον ἐθηριομά- 
χῆσα ἐν 'Edéco x.T. Δ. quem 
locum de certatione cum ho- 
minibus belluinis animis et mo- 
ribus feris explicant.  Cureto- 
nus, p. 231, 1 am cast among 
beasts ; in versione autem Eu- 
gebii, wA, beasts do I contend. 
ib διὰ γῆς xal θαλάσσης,] 
Male haec suggillant quidam, 
quae recte explicari possunt, 
praesertim e Philone, p. 1028 
B C, [ed. Turneb. et Hoeschel. 
de Leg. ad Caium, ii p. 583 ed. 
Mangey.] terra marique: terra 
sc. ab Antiochia δὰ Seleuciam, 
et jam nune Smyrnae; nari, à 
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deriumam- γῆς καὶ θαλάσσης, νυκτὸς koi ἡμερας, δεδεμενος 
δέκα λεοπάρδοις, ὅ ἐστι στρατιωτῶν τάγμα, οἱ καὶ 
εὐεργετούμενοι χείρους γίνονται. Ἔν δὲ τοῖς ἀδικήμα- 
σιν αὐτῶν μᾶλλον μαθητεύομαι" ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τοῦτο 
δεδικαίωμαι. ᾿Οναίμην τῶν θηρίων τῶν ἐμοὶ ἥτοι- 


plius et 
valde em- 
phaticis 
verbis de- 
claret. 


Seleucia ad Smyrnam. Vide 
Baronium ÀÁ. 109 ὃ 7. PEAR- 
SON. Ordine inverso, διὰ 6a- 
λάσσης xal γῆς, Syrus et Hiero- 
nymus. CURETON. 

I. νυκτὸς καὶ ἡμέρας,] Sic Chry- 
Sostom. xal τῷ μήκει τῆς ὁδοῦ, καὶ 
τῷ πλήθει τῶν ἡμερῶν τὸ φρόνημα 
καταβάλλειν αὐτοῦ προσδοκῶν. ll 
598 B ed. Ben. 

ib. δεδεμένος] Custodia et mi- 
les una catena ligabantur, ut 
observavit eruditissimus Lipsius 
&d Tacitum. 
Recte admodum observatum est 
Holstenio ad Passionem S. S. 
Perpetuae et Felicitatis, prae 
oculis Ignatii fuisse morem be- 
stiarios alligandi ad feras. Sed 
adversus Epistolam nostram in- 
surgit infinitae vir lectionis Bo- 
ehartus, in Hierozoico ; [I iii 
8,] ubi colligit, eam saeculo 
Constantini fuisse scriptam, ex 
eo quod vox leopard: (inquit) 
usurpari tunc coeperit ; nec re- 
periatur in Romanis Scriptori- 
bus ante Spartianum, Lampri- 
dium, Capitolinum, Vopiscum, 
Symmachum, &c. Quis vero 
docuit Bochartum, omnia voca- 
bula eo demum aevo nata esse, 
quo in libris posita cernuntur 1 
Bene t&men habet, quod, multo 
ante Constantinum, sub Severo, 
Seriptor Passionis SS. Perpe- 
tuae et Felicitatis non uno in 
loco leopardorum | meminerit. 
Immo et adhuc antiquius esse 
id appellationis indicatur per 


[Cf. Act. xii 61. 


haee verba Capitolini de Geta 
Ael. Spartianj, p. 260 ed. 

xhorn.] ; * Familiare illi fuit 
* has quaestiones Grammaticis 
* proponere, ut dicerent singula 
* animalia quo modo vocem 
* emitterent: velut, agni ba- 
*]ant, porcelli grunniunt, pa- 
*]umbes minurriunt, ursi sae- 
* viunt, leones rugiunt, leopards 
*rictant, elephanti barriunt, 
* ranae coaxant, equi hinniunt, 
* asini rudunt, tauri mugiunt ; 
* easque de Veteribus appro- 
* bare.' Átque etiam verisimile 
fit, Verrium Flaccum, saeculi 
Augusto Principe felicis scrip- 
torem, eopardos ^ nominasse. 
Legimus enim apud Festum ; 
* Bigenera dicuntur animalia ex 
* diverso genere nata, ut leo- 
* pardus ex leone et panthera.' 
De leopardis additur a Bochar- 
to, id vocabulum apud Graecum 
alium suctorem non exstare, 
esse mere Latinum, pro quo 
Graece dicebatur λεοπάρδαλες, 
quamquam hoc non legerit. 
Ego, qui dictionum indices nun- 
quam composui, notabam haec 
in Vita S. Antoni tom. ii 
Opp. B. Athanasii p. 458, καὶ 
jv ὁ τόπος εὐθὺς πεπληρωμένος 
φαντασίας" λεόντων, ἄρκτων, λεο- 
παρδάλων, ταύρων, καὶ ὀφέων. 
$ ix, tom. 1 P. 2 p. 8o3 ed. 
en| COTEL. Hos eosdem 
locos congessit Pearsonus, pp. 
91—94 P. ii Vindic. quae 1672 
prodierunt, eodem scilicet anno 
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per terram et per mare, nocte et die; vinctus 
decem leopardis, quod est militaris ordo: qui et 
beneficiati deteriores fiunt. In injustificationibus 
autem ipsorum magis erudior: sed nom propter 


hoc justificatus sum. 


quo Coteler. priorem suam edi- 
tionem evulgavit. Verba Spar- 
tiani, quae Capitolino tribuit 
Cotelerius, a Pearsono recte al- 
legantur. 

2. στρατιωτῶν τάγμα,)] Vet. 
Int. non recte τάγμα ordinem 
transtulit. Τάγμα, numerus mili- 
taris. — Vid. Vales. p. 249. [not. 
in Euseb. de Vit. Const. iv 
52.] Alicubi idem significat in 
Eusebio quod apud nostrum, 
manipulus. Vid. Libsnium in 
necem Juliani, p. 266 D, (Opp. 
i| ed. Morell] ubi eleganter 
agit de ferocia et truculentia 
custodum et militum. PEAR- 
SON. Smith. et Cotel ex 
Eusebio et vulg. Codd. repo- 
nunt στρατιωτικόν. — Utrumvis 
legas, glossam sapit tota haec 
clausula. Dissimili ratione idem 
quod Bochartus colligit Dal- 
laeus, qui somniat vocem /eo- 
pardus Ignatii aevo fuisse mili- 
tum certi cujusdam ordinis ap- 
pellationem vulgarem ; Ignatii- 
que simulatorem, ducentesimo 
post Patris mortem anno, no- 
men ad antiquitatis speciem re- 
tentum interpretando, se nimia 
diligentia ipsum prodidisse. De 
Libb. Suppos. p. 313. Conf. 
Pearson. Vindic. ii 9r. 

3. εὐεργετούμενοι) Curetonus 
in Epist. p. 231, wo, even 
while 1 do good to them, do 
evi the more to me. in Ex- 
cerpt. ex Euseb. p. 237, scho, 
when. we do good to them, they 
do evil. 

VOL. II. 


Sortiar bestiüs mihi esse 


ib. χείρους γίνονται. Scilicet 
quo plus pecuniae & fidelibus 
acciperent pro relaxatione vex- 
ationis, eo acrius ex intervallo 
S. Martyrem vexabant, quo 
majorem pecuniae vim extor- 
querent, et Christianos copio- 
sius emungerent. PEARSON. 
Vindic. ii 139. 

ib. ἀδικήμασιν] Vet. Int. le- 
gisse videtur ἀδικαιώμασιν ; vel 
saltem in animo habuit barba- 
ram hanc vocem. SMITH. 

4. παρὰ τοῦτο] i. Q. διὰ τοῦτο, 
sive ἐν τούτῷ: Verba haec, ut 
observat Usserius, Paulinis re- 
spondent, I Cor. iv 4, ἀλλ᾽ oix 
ἐν τούτῳ δεδικαίωμα. — Habentur 
ap. Eusebium, et in caeteris 
Codd., desunt vero spud Meta- 
phrastam, ut inde, uti ex innu- 
meris aliis, de hujus exscriptoria 
oscitantia certum faciamus ju- 
dicium. SMITH. Cf. supra, 
p. 3641.2. Curetonus, not on 
tjus account am, I justified. to 
myself. p. 231. 

5. ᾿Οναίμην] Chrysostomus, in 
Ignatii nostri Encomio, [ὃ 5, 
Opp. ii 599 ed. Ben.] ᾿Ακούσας 
ὅτι οὗτος αὐτὸν τῆς τιμωρίας ὁ Tpó- 
πος μένει, ᾿Ἐγὼ τῶν θηρίων ἐκεί. 
vor ὀναίμην, ἔλεγεν. — Hierony- 
mus in vita ejusdem, * Utinam 
* fruar bestiis USSER. Aliter 
Pearsonus, pottar feris potius 
quam, his leopardis. Ap. Cure- 
ton. p. 231, 7 vejowe 1n the 
beasts . .. . in Excerpt. ex Eu- 
Seb. p. 237, 7) salute the beasts 
which are prepared for me. 


I Cor. iv 4. 
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, M! P d y , € ^ ^ * 

μασμένων, καὶ εὔχομαι érouux μοι εὑρεθῆναι" ἃ καὶ 
/ , e^ d 

κολακεύσω συντόμως με καταφαγεῖν, οὐχ ὥσπερ τι- 


^ / 
νῶν δειλαινόμενα ovx ἥψαντο. 


Κὰν αὐτὰ δὲ ἄκοντα 


μὴ θελήσῃ, ἐγὼ προσβιάσομαι. Συγγνώμην μοι 
ἔχετε: τί μοι συμφέρει ἐγὼ γινώσκω: νῦν ἄρχομαι ς 


μαθητὴς εἶναι. 


1. ἔτοιμά) ΑΡ. Euseb. [H. E. 
ii 36] legitur etiam σύντομα. 
Sed Vossius legit σύντονα᾽ neque 
aliter legisse videtur Rufinus, 
qui ita transtulit, quas et ego 
opto acriores parari: unde 
Vossii lectionem probat Vale- 
sius. PEARSON.  Metaphra- 
stes habet ἕτοιμα.  Curetonus 
σύντομα, quod ap. Euseb. Stro- 
thius retinuit. 

ib. ἃ xal κολακεύσω] Blanditiae 
istae et provocatio bestiarum 
homines nostros mirum in mo- 
dum irritarunt ; immemores tot 
exemplorum. Pauca de multis 
subjiciam ex probatis auctori- 
bus. Germanicus ultro et ala- 
criter in se attraxit et vi adegit 
bestiam. Epist. Smyrnensium. 
[ὃ 3. Vid. infra] S. Cyprianus 
moram carnificis urgere tenta- 
bat. Pontius Diaconus. Quod 
convenit cum illis B. Polycarpi, 
κάλει θηρία: τί βραδύνεις ; Tre- 
centi virl, fide armati, se ictu 
rapidissimo jecerunt in ignem. 
Act. Pass. S. Cypriani. Aga- 
pius ursae, quae adversus ipsum 
dimissa fuerat, concito cursu 
obviam occurrit, seque ipsum 
bestiae  devorandum obtulit. 
Euseb. de Mart. Palaest. Por- 
phyrius flammam, qua circum- 
septus erat, longius distantem, 
hinc et inde ore abripuit. Nec 
disconvenit inter exempla Mar- 


M6év με ζᾧλώσῃ τῶν ὁρατῶν xai 
ἀοράτων, ἵνα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω. 


IIop καὶ 


tyrum et Patrum doctrinam. 
Vide praesertim Hilarium in 
Psalm. lxv το. (Opp. 180 F 
ed. Ben.] Gregor. Naz. Orat. 
xxii, οὗ Severum, Epist. ad 
Aurelium. COTEL. Ruchatus 
confert. Ep. ad Polyc. ὃ 2, et 
Const. Apost. i 2, τῇ ἰδίᾳ yv- 
raul μόνον βουλόμενος ἀρεσκεῖν, 
καὶ ταύτην κολακεύειν ἐντίμως. Ad- 
das Mart. Polycarpi ὃ 3, et 


 Pseudo-Clementis Hom. xii 25, 


bm éAéov κολακευθεῖσα ἐπέπειστο 
εὐεργέτις γενέσθαι. 

2. συντόμως] Hesychius, διὰ 
βραχέων. | Sed alibi, Συνειλημ- 
péva' ἅμα, ὁμοῦ, συντόμως. | Op- 
tat, ut bestiae non singulatim, 
sed simul communi laceratione 
comminuant. PEARSON. 7 
will provoke them to devour me 
apeedily ; and, not as that sohch 
1s afraid of some other man, 
and does not approach them. 
cri p. 231. 

.| ἥψατο. Euseb. in 
edd. Steph. Sirothe et Heinichen. 
ib. ἄκοντα μὴ] Ita quoque Eu- 
seb. et Metap , respectu 
habito ad τὸ θηρίων, quod prae- 
cedit, hoc nimirum sensu: “ δὲ 
* vero ferae quas wneiae, et. a. 
* naturali rabie cohibitae, nolu- 
* erint, Vet. vero Int. et In- 
terpol. éxóvra legebant, illud 
ad B. Martyrem referentes. 
SMITH. 
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paratis; et oro promptas mihi inveniri: quibus et 


blandiar cito me devorare ; 
quosdam timentes non tetigerunt. 


non quemadmodum 


Sed et, si ipsae 


volentem non velint, ego vim faciam. Veniam 
mihi habete: quid mihi confert, ego cognosco. 
Nunc incipio discipulus esse ; nihil me zelare vis 
bilium et invisibilium, ut Jesu Christo fruar. Ignis 


4. προσβιάσομαι.] ap. utrum- 
que Syrum, 7 will go with υἱο- 
lence against them. In Cod. 
Laur. Metsphrastes παραβιάσο- 
μαι. — Dresselio non displicet 
παραβήσομαι quod in Menologio 
MSto Bibliothecae Vaticanae 
invenit. 

ib. Συγγνώμην μοι éyere,] Has 
voces, ab Ármen. 1 praetermis- 
sas, in Ármen. 2 Petermannus 
reddit, Veniam facite mihi. 
Cureton. in Ep. p. 237, Know 
me from myself. What is ex- 
pedient for me? In. Excerpt. 
P. 235, Know me from myself, 
as to what ἐδ expedient for me. 
In loco Euseb. p. 237, Know 
me from myself. — .What 1s ex- 
pedient for me I know. 

5. νῦν ἄρχομαι---εἶναι.] Haec 
non agnoscit Syrus. . Ep. 
ad Eph. ὃ 3. — Pearsonus con- 
ferri jubet, Irenaeum, 1I xlvii : 
i e. ni fallor, hunc locum, ἕνα 
dei μὲν ὁ Θεὸς διδάσκῃ, ἄνθρωπος 
δὲ διὰ παντὸς μανθάνῃ παρὰ Θεοῦ. 
I xxviii 5 ed. Massuet. 

6. (ηλώσῃ] Legebat Vet. Int. 
una cum Eusebio ζηλῶσαι, uti 
Codd. vulg. modo infinitivo : 
non male quidem, praesertim si 
subaudiatur particula conjunct- 
ἵνα ὥστε, quae est conjectura 
Pearsoni. S. Hieronymus vi- 
detur legisse (5Aecas, Rufinus 
autem γλώσαι modo optativo, 
aut ὠλώσῃ cum Cod. Colbert. 


ac δὶ voluisset, nemo aut ho- 
* minum, aut Angelorum, ewe 
* bonorum, swe malorum, hunc 
* mi honorem inwideat. Qui 


. Sensus hic optime quadrare vi- 


detur. SMITH. Sic Valesius 
quoque et Toupius. Nemo mi 
invideat hanc gloriam discipuli 
Christi, nemo me ab ejus com- 
plexu divellat. Syrus ap. Cure- 
ton. p. 231, Let nothing envy 
me of those that are seen, and 
that are mot seen, that I should 
be accounted worthy of Jesus 
Christ. | Armen. τ, Nune credo 
fiers. discipulum, non. sidere 
quidquam mihi £c. Armen. 2, 
Nunc incipio fieri discipulus, et 
studeo mon desiderare  quid- 
quam, et non beate praedicare 
viia aut inwinibilia, ut Jesu 
Christo occurram. | Hesych. ζη- 
Aot φθονεῖ, épi(e. Haec verba 
μηθὲν----ἀοράτων desunt in Meta- 
phrasta sec. Codd. Par. et Laur. 
ἡ. Πὺρ kai σταυρὸς,] Exprimit 
tormenta Christianis adhiberi 
solita, et ad quodcunque eorum 
86 paratum esse ostendit. De 
Diocletiano Lactantius, ' Sede- 
* bat ipse, atque innocentes igne 
*terrebat.' [de Mort. Pers. 
$14.] Idem, * Omnis sexus et 
* aetatis homines ad exustionem 
* rapti." [ib. ὃ 15.] Chrysostom. 
in descriptione novissimae per- 
secutionis, tom. v Orat. 42, 
p. 275 33. [ed. Savil. οὐδεὶς 


52 


Morte vi- 

tam veram 
ui 

desiderat. 
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σταυρῦς, θηρίων τε συστάσεις, ἀνατομαὶ, διαιρέσεις, 


* , / ^ ^ 3, Q 0 
σκορπισμοὶ ὀστέων, συγκοπὴ μελῶν, ἀλησμοὶ ὅλου 
^ , lY , ^ , » 9» » X 
τοῦ σώματος, κακαὶ κολάσεις τοῦ διαβολου ἐπ᾽ ἐμὲ 


, L4 ; d , ^ ^ 9 r4 
ἐρχέσθωσαν" μόνον ἵνα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω. 


ς΄. Οὐδέν μοι ὠφελήσει τὰ τερπνὰ τοῦ κόσμου, 


A e ^ e^ ^ l4 ^ ’ 
οὐδὲ αἱ βασιλεῖαι τοῦ αἰῶνος τούτου μᾶλλόν μοι 


ἀποθανεῖν εἰς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, ἢ βασιλεύειν τῶν 


παρελιμπάνετο κολάσεως τρόπος" 
πῦρ, καὶ σίδηρος, καὶ θηρίων ó8óv- 
τες, καὶ κρημνοί, καὶ καταποντισμοί, 
καὶ βαράθρον, καὶ ξύλον, καὶ σταυ- 
ρός, καὶ κάμινος, καὶ πάντα, ὅσα 
ὥφθη πώποτε, βασανιστήρια εἰς 
μέσον ἐφέροντο] PEARSON. 

I. συστάσεις,) Conf. Ep. ad 
Tral. $ 5. Cotel concursus. 
Wakius, the companies ; Hefe- 
lius, catervae ; Int. Veterl obse- 
cutus uterque. Cui quidem in- 
terpretationi favet Excerpt. Eu- 
geb. versio Syriaca, (Je collection 
of beasts, Cureton. p. 237. Ali- 
ter ad hunc locum, pp. 231, 
235, the beasts that are prepared. 
Valesius, émpetus: quem se- 
quuntur Wocherus, der wilden 
Tiere wüthende Anfülle; et 
Ruchatus, les attaques de bétes 


Jéroces. Σύστασις exponitur ap. 


Plutarch. Vit. Poplic. ὃ 21, 
tom. i p. 423 ed. Reisk. appa- 
ratus bellicus, qui fit comnum 
sensu. Ap. Herodian. IV xv 9, 
Vl iii 14, ἐκ συστάσεως ἡ μάχη, 
proelium collato pede pugnatum. 
Σύστασιν ἔχειν interpretantur 
&ubsistere, ap. Hippolyt. c. Noe- 
tum $ 15, Routh. Seript. Eccl. 
Opusc. 173. τὴν ἐκ τῆς ἀγνοίας 
σύστασιν, quidquid ex ignora- 
tione coagmentatum, fuerit, ig- 
norantiae statwm, ap. Irenseum, 
Ixxi 4. Affertur σύστασις etiam 
pro nwmerus militum 32. 


10. dvaropai, διαιρέσεις, Has 
voces, ab Euseb. Hieronymo, 
Rufino, Intt. Vet. et Syro 
omissas, Vossius, Smith. Hefel. 
Denzingerus, Lipsius delendas 
esse monuerunt. 

2. σκορπισμοὶ] -Dissipationes. 
Ps. xxi 15 Διεσκορπίσθη πάντα τὰ 
ógrà μοῦ quod interpretatur 
Origenes per διασκεδασθῆναι. in 
Joan. p. 185. [ed. Huet. iv 
198 B ed. Ben.] Lucian. 150 1, 
rà μὲν ξύλα πάντα χαμαὶ ἐσκόρ- 
πισεν ἀποσεισάμενος  ÀÁrtemidor. 
ii 31, [p. 119 ed. Rigalt.] ém- 
δόσεις δὲ δημοσίους ἐπιδιδόναι παρ᾽ 
ἑαυτοῦ, τοῖς μὲν νοσοῦσι θάνατον 
προαγορεύει, καὶ τῆς οὐσίας σκορ- 
πισμὸν καὶ διάλυσιν. — Lactantius 
de Mort. Persecut. ὃ 21, *Quo- 
* rum artus quum dissiperentur." 
PEARSON. 

ib. evyxori)] Ita quoque lege- 
bant S. Hieronymus, Symeon, 
et uterque Int. numero singu- 
lari. Eusebius vero et Graeci 
Codd. vulg. habent συγκοπαί, 
quos exprimit Rufinus. SMITH. 

ib. ἀλησμοὶ] Ita Cod. Colb. 
ubi jam ὡστέων, μελλῶν.  Me- 
taphrastes in Codd. Par. et 
Laur. ἀλεσμοί. | Eusebii Codd. 
exhibent ἀλεσμοί et ἀλησμοί 
Ilam et usitatiorem formam 
dat Valesius. Contusiones, Ru- 
inartus. 

3. κακαὶ κολάσειςἾ] Hieronymus 
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ossium, concisjio membrorum, molitiones totius cor- 
poris, malae punitiones Diaboli in me veniant ; so- 


lum ut Jesu Christo fruar. 
VI. Nihil mihi proderunt * termini mundi, neque * proderiu: 
Bonum mihi mori propter ^ ns 


regna saecul hujus. 
Jesum Christum, quam 


[tota] tormenta, unde apud So- 
phronium βάσανοι, Rufinus eup- 
plicia.. Puta has κολάσεις vetus- 
tissimis Christianis frequenti 
sermone usurpatas esse, qua- 
lium exempla non pauca me- 
morantur. Hinc Celsus ap. 
Orig. p. 303, [ed. Spencer. vi 
$ 42, tom. i p. 663 C ed. Ben.] 
Ὁ τοῦ Θεοῦ παῖς dpa ἡττᾶται ὑπὸ 
διαβόλον" καὶ κολαζόμενος ὑπ᾽ αὐὖ- 
τοῦ, διδάσκει καὶ ἡμᾶς τῶν ὑπὸ τού- 
του κολάσεων καταφρονεῖν. Unde 
mihi videtur, Christianos ea 
aetate punitiones. diabol? me- 
morasse, tanquam 8 Christo 
praedictas. Orig. in Joan. 146 
D, [ed. Huet. iv p. 157 D ed. 
Ben.] διὰ μαστίγων καὶ πνευμάτων 
πονηρῶν. Justinus 360, [ed. 
Morell. Dial. c. Tryph. $ 131.] 
Κολάσεις μέχρι θανάτου ὑπὸ τῶν 
δαιμονίων καὶ τῆς στρατιᾶς τοῦ δια- 
βόλου Ὑιά. Suid. ἡμέρα πονηρά. 
PEARSON. Euseb. simpliciter 
κολάσεις, quem sequitur Meta- 
phrastes. Syrus. ap. Cureton. 
P. 231, hard tormentis of the 
devil; in Excerpt. p. 235, evi 
erushings; in Euseb. p. 237. 
the torment of Satan ; in Hom. 
Severi, p. 247, ten thousand 
eorts of tormentis. Sensum hu- 
jus loci mirum in modum per- 
vertit Grotius, Annot. in Ep. 
ad Rom. ix 3. 

5. ς΄. Οὐδὲν] Cap. 6 deest in 
versione Syriaca, excepta unica 


regnare super terminos 


sententia: ὁ δὲ roxerós μοι ἐπί- 
κειται, quam Syrus cum cele- 
berrimis illis verbis e cap. 7 ὁ 
ἐμὸς ἔρως ἐσταύρωται conjungit. 
Exstat autem cap. 6 paene to- 
tum Syriace in Fragmento Ti- 
mothei Alexandrini, ap. Cure- 
ton. p. 243. HEFELIUS. 

ib. ue ὠφελήσει) Ita Cod. 
Colb. Metaphrastes με.  — Sed 
ὠφελεῖν cum dativo construitur 
etiam ab optimis Scriptoribus. 
e. g. Áeschyl. Pers. 842, Soph. 
Antig. 560, Aristoph. ἂν. 420, 
Dindorf. ; ab Aristotele, et seri- 
oris aevi auctoribus saepissime. 

ib. τὰ iio Ita Metaphra- 
stes quoque. [nterpol autem 
cum Int. Vet. πέρατα, quam lec- 
tionem tuentur Smith. et Hil- 
genfeldius, sequitur Wakius. Cf. 
Ep. ad Eph. $3 extr. Armen. 
I, ; Armen. 2, (er- 
mn. Mox uterque legisse vi- 
detur ἡ βασιλεία. 

6. μᾶλλόν] Ita Cod. Colb. Kem 
Tajoris momenti interpretatur 
Clericus. — Sed καλόν legisse vi- 
detur cum Vet. Int. Interpola- 
tor οὐ Metaphrasta, e£ Armen. 
I. Timotheus Alex. ap. Cure- 
ton. p. 243, Jt 4s better for me, 
quemadmodum et Armen. 2. 
Petermannus in contextu καλόν. 

ἡ. εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν,) Rec- 
tius Vet. Int. et Interpol διὰ 
Ἰησοῦν Χριστόν. — Symeon ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. SMITH. Nihil 
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περάτων τῆς γῆς. “ Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος, 
* ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ 
* ζημιωθῇ ; κεῖνον ζητῶ, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθα- 
νόντα' ἐκεῖνον θέλω, τὸν δ ἡμᾶς ἀναστάντα" ὁ δὲ 
τοκετὸς μοι ἐπίκειται. 
ἐμποδίσητέ μοι ζῆσαι, μὴ θελήσητέ μοι ἀποθανεῖν, 
τὸν τοῦ Θεοῦ θέλοντα εἶναι: κόσμῳ μὴ χαρίσησθε. 
"Αφετέ με καθαρὸν φῶς λαβεῖν" ἐκεῖ παραγενόμενος, 
ἄνθρωπος Θεοῦ ἔσομαι. ᾿Ἐπιτρέψατέ μοι μιμητὴν 


9 e^ , ^ ^ 
εἶναι ToU πάθους τοῦ Θεοῦ μου. 


correctionis opus. ΟἿ εἰς Θεόν 
Ep. ad Eph. ὃ 12. for the sake 
of Jesus Christ. Fragment. ap. 
Cureton. p. 243. 

I. Tí yàp ὠφελεῖται] Locus e 
Matt. xvi 26, otiose allegatus 
pro futili apparet additamento. 
Quod enim ad artificium etei 
facillime aliquis potuit duci vo- 
cabulis ὠφελήσει et βασιλεύειν---- 
γῆς, sensui tamen multum ab- 
horret. fBSetis inepte enim vi- 
vida illa Ignatii atque acuta 
μᾶλλόν μοι κ. τ. À. et. ἐκεῖνον ζητῶ, 
quae quam arcta conjuncta sint 
necessitate nemo non videt, ra- 
tione ista interposita dirimuntur 
atque hebetantur. DUESTER- 
DIECK.  Metaphrastes, e 5. 
Marco, viii 36, καὶ ζημιωθῇ τὴν 
vx)» avrov. Locum e N. T. 
desumtum omittunt Syrus et 
AÁrmenius, necnon "Timotheus 
Alex. in libro c. Concil. Chalced. 
a&p. Cureton. p. 243, et Excerpt. 
P. 235. 

4. ἐκεῖνον θέλω, --- ἐπίκειται. 
Desiderantur haec apud Meta- 
phrastam. 

ib. ὁ δὲ roxerós] Alludit ad 
illud S. Pauli ad Philipp. i 21, 
xai rà ἀποθανεῖν κερδός. Int. Vet. 


»y » «X » 
ΕΠ τις avrov cv 


refert articulum ó ad Christum, 
parum, ut mihi quidem videtur, 
considerate. Hanc sententiam 
omiserunt Interpolator et Sy- 
meon. SMITH.  Ruchatus, 
C'est (à le gain que je me 
propose de favre. — Vocis roxerós 
pro /ucro sumtae exempla pro- 
ferre debebat Clericus, qui 
Smithum sequitur. Cf. Ep. ad 
Eph. $ 19. Syrus, in Epist. 
p. 231, 7λ6 pains of the birth 
atand over me; in F Ti- 
moth. Alex. p. 243, The birth 
4s set over me. — Inter Excerpt. 
p. 235, And the pains of death 
stand. Hilgenfeldius, die G'e- 
burt zum Wahren Leben. 'Tou- 
pius, ad oram versionis in ex- 
emplari Suo, * Partus, γένεσις, 
ad rà γενέθλια, natalitia mar- 
tyris, respiciens, ut viro quidem 
eruditissimo Roberto Scott vi- 
detur. 

5. Σύγγνωτέ pou] In Excerpt. 
ap. Cureton. p. 235, Know me 
from myself, uti Συγγνώμην μοι 
ἔχετε supra, p.398 1. 4. In 
Epist. Syrus omnia omittit inter 
μοι ἐπίκειταε et ὁ ἐμὸς ἔρως infra 
p. 464 l. 11. 

6. (5ca,] Ruchatus confert 


Σύγγνωτέ μοι, ἀδελφοί: μὴ 5 
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terrae. Illum quaero, qui pro nobis mortuus est ; 
illum volo, qui propter nos resurrexit. Ille lucrum 
mihi adjacet. Ignoscite mihi, fratres: non impe- 
diatis me vivere, non velitis me mori, Dei volentem 
esse; per mundum non separetis me, neque per 


materiam seducatis. 


Dimittite me purum lumen 
accipere: illuc adveniens homo * ero. 


imitatorem esse passionis Dei mei Si quis ipsum 


Ciceron. Somn. Scip. ὃ 5, * Ii 
* vivunt qui ex corporum vin- 
* eulis, tanquam e carcere evo- 
* laverunt ; vestra vero quae 
* dicitur vita, mors est.' 

ib. μοι ἀποθανεῖν,] Lege με, 
ut habent vulgati Codd. Sy- 
meon, et Vet. Int. &S. Martyr, 
in hisce circumstantiis consti- 
tutus, vitam productiorem quasi 
pro morte habuit. Hunc sen- 
sum paene attigit Interpolator, 
addendo, θανατὸς γάρ ἐστιν ἡ ἄνευ 
Χριστοῦ ζωή. SMITH. Vossius, 
Hefel et Dressel. exhibent με. 

4. κόσμῳ μὴ χαρίσησθε. Rec- 
tius legebat Vet. Int. διὰ κόσμου 
ob με χωρίζησθε, * Ne me sejun- 
* gatis à communione Dei, ul- 
* teriorem moram in Aoc mundo 
* intercessionibus vestris procu- 
*rando:' vel, s&i altera inter- 
punctio sit admittenda, Dei 
volentem, esse, per mundwm non 
separetis me. SMITH. — Legen- 
dum esse puto χαρίσησθε, me 
Dei esse volentem mundo tra- 
dere nolite. Haec lectio non 
solum optimum sensum prae- 
bet, sed etiam cum Fragmento 
Timothei Syriaco concordat, in 
quo legitur: mole efficere, ut 
in mundo degam. Cod. Colb. 
habet χαρήσησθε, mundo ne gau- 
deatis, quod arctiori cum ante- 
cedentibus nexu caret. HEFEL. 
C£ Act. xxv 11, οὐδείς με δύναται 


αὐτοῖς x a. In ed. prima 
Hefel. saam dederat, in sec. 
χαρήσησθε, in quarta “αρίσησθε. 
Wakius Int. Vet. sequitur. Che- 
vallier. Kejoice not in the world. 
Wocher. Habet nicht Lust an 
der Welt. Ruchatus legit xapi- 
σησθε, ne m'accordez point au 
snonde.. Clericus conjicit συγχα- 
ρήσησθε. — Verba quae in Inter- 
pretatione sequuntur agnoscit 
Timothei Alex. Fragm. ap. 
Cureton. p. 243, neither entice 
me by any thing material. 
Ármen. 2 quoque vertit ac 
Bi legisset μήθ᾽ ὕλῃ ἐξαπατᾶτε, 
quae verba lunulis inclusa in ed. 
quarta admisit Hefelius. 

9. ἄνθρωπος Θεοῦ͵ Vox Θεοῦ, 
ab Int. Vet. praetermissa, non 
agnoscitur in Excerpt. e Ti- 
moth. Alex. ap. Cureton. p. 
243, When I go thither 1 shall 
be a man. Aliter in Fragm. 
p. 236, When I am gone thither 
I ahall be perfected in. light. 

ib. μεμητὴν εἶναι] Hanc lec- 
tionem exprimit Versio Syri- 
aca, in Excerpt. e Severo et 
Timotheo, ap. Cureton. pp. 243, 
248, 250. In Sever Frag- 
mento, p. 245, lectio varians, 
μαθητὴν εἶναι, memoratur. Cf 
supra, p. 2741. 3. Fragm. Syr. 
P. 357. Permat thow me &c. 

IO. τοῦ Θεοῦ μον. Anastasius 
Sinaita in ᾿οΟδηγῷ, cap. xil, 'Ed- 


Sinite me* pen 


Denuo Ro- 


manos ob- 


um 
contend- 
enti obsta- 
culo sint. 
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ἑαυτῷ ἔχει, νοησάτω ὃ θέλω, καὶ συμπαθείτω μοι, 


»«* Ν , [4 
εἰδὼς τα συνέχοντα με. 


^ ^ ; 
Ζ΄. Ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος rovrov διαρπάσαι με 
yin βούλεται, καὶ τὴν εἰς Θεόν μου γνώμην διαφθεῖραι. 
Μηδεὲς οὖν τῶν παρόντων ὑμῶν βοηθείτω avro: 5 


^ 3 ^ / ^ 9 L4 e ^ 
μᾶλλον ἐμοῦ γίνεσθε, τοῦτ ἐστιν TOU Θεοῦ. 


Μὴ 


λαλεῖτε ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, κόσμον δὲ ἐπιθυμεῖτε. 


/ » e€ ^-^ hj / EY » «X X 
Βασκανία ἐν ὑμῖν μὴ karotkeiro* μηδ᾽ ἂν ἐγὼ παρὼν 

^ t€ ^ 2 A e^ 
παρακαλῶ ὑμᾶς, πείσθητέ pov τούτοις δὲ μᾶλλον 


πείσθητε, οἷς γράφω ὑμῖν. 


Ζῶν γράφω ὑμῖν, ἐρῶν το 


^ 3 ^ e » ἢ , / W » 
TOU ἀποθανεῖν" Oo έμος epos €O'TOGUDOTO4, Και OUK 


care μιμητὴν εἶναι πάθους Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ μου. |Immo : ᾿Εάσατε 
μιμητὴν γενέσθαι τοῦ πάθους τοῦ 
Θεοῦ μου. p. 216 ed. Gretser.] 
Non legebat Vet. Int. in suo 
Codice Χριστοῦ, nec opus est: 
videtur addi explicationis causa. 
Quod vero ad ultima verba, rov 
Θεοῦ μου, Spectat, quum caeteri 
Codd. et ambo Int. consentiant, 
miror Symeonem ea omittere 
aut velle, aut posse, aut audere. 
SMITH. In Cod. Roe 22 Bib- 
lioth. Bodl. Ἐάσατέ pe μιμητὴν 
γενέσθαι τοῦ πάθους τοῦ Θεοῦ μον. 
uti mihi indicavit doctissimus 
Cramerus. 

2. συνέχοντά pe.] Int. Vet. 
continent, potius constringwunt, 
coarctant. Phrasis Scripturaria, 
S. Luc. viii 45, xii 50. PEAR- 
SON. In Timothei ÁAlex. 
Fragm. those things which en- 
compass me. 

3. Ὁ ἄρχων] In animo habu- 
isse videtur 5. Johan. xvi 11, 
ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου rovrov. Cf 
II Cor. iv 4. 

6. ἐμοῦ yívegÓe,] Int. Vet. 
ipsi autem ἄς. Hinc in sua 


editione reponit Cotel. αὐτοὶ 
δὲ μᾶλλον ἐμοὶ γένεσθε. — Sed τὸ 
αὐτῷ, ut habet hic Codex, [Col- 
bert] cum quo consentiunt 
vulg. Codd. et Symeon, mihi 
magis placet, οἱ ad anteceden- 
tem periochen potius referri vi- 
detur: ἐμοί etiam [ut in Meta- 
phrastae Codd. Paris. et Laur.] 
retineri potest, modo cum Vos- 
810 πληθυντικῶς sumatur. Quod 
quum aliqui non intellexerint, 
quasi dativo casu singulari posi- 
tum esset, ob analogiam Gram- 
maticae substituerunt, τουτέστι, 
τῷ Θεῷ. SMITH.  Marklandus 
monet ex praecedenti βοηθείτω 
subaudiendum esse βοηθοί post 
ἐμοῦ, quam vocem excidisse 
suspicantur Clericus et Bun- 
genius. 

8. Baexavía] La jalousie Ru- 
chat. Missgunst Wocher. | Eo- 
dem sensu hanc vocem posuisse 
Cyrillum Alex. et saepissime 
Chrysostomum, φθόνον καὶ Ba- 
σκανίαν locis pluribus conjun- 
xisse Philonem, docet G. Din- 
dorfius, in nova Thesauri ed. 
Paris. 
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in seipso habet, intelhgat quod volo; et compa- 
tiatur mihi, sciens quae continent me. 
VIL. Princeps saeculi hujus rapere me vult, et 
eam quae in Deum? meum sententiam corrum- DONIS 


pere. Nullus igitur b praesentium de vobis ad- vj c.c. 
juvet: ipsi autem magis mei fiatis, hoc est, Dei 
mei Non loquimini Jesum Christum, et mun- 


dum concupiscatis. Invidia in^ vobis non inha-: ἐπ deest 
ἃ 6.0. 
bitet: neque utique ego vos praesens deprecor d, , pim 


credere * mihi. 


e sens vos de- 
His autem magis credite? quae E 


scribo vobis  Vivens enim scribo vobis, deside- * t credite. 


ib. μηδ᾽ ἂν x. τ. A.] Paullo ali- 
ter hanc sententiam, inde obscu- 
ratam, legisse videtur Vet. Int. 
eodem tamen sensu. SMITH. 
Lege ὑμᾶς, μᾶλλον πείσθητέ μοι’ 
τούτοις δὲ πείσθητε οἷς. TOUP. 

IO. Ζῶν γράφω) Addenda est 
particula γάρ ex Int. Vet. aliis- 
que Codd. Corruptissima sunt 
apud Metaphrast. ἐξ ὧν γάρ. 
SMITH. γάρ admisit Hefelius, 
lunulis inclusit Dresselius. 

11. ὁ ἐμὸς ἔρως ἐσταύρωται, Du- 
plieem his verbis sensum tribu- 
erunt Scriptores Ignatio poste- 
riores, aliis per amorem intelli- 
gentibus Christum, alis pro 
concupiscentia, rerum munda- 
narum, accipientibus. Pro pri- 
ori sensu adduci potest tnga 
antiquorum Scriptorum. Οτὶ- 
genes enim in Prol. Comment. 
in Cant. Canticorum: * Nec 
* puto, quod culpari possit, si 
*quis Deum, sicuti Joannes 
' charitatem, ita. ipse amorem 
' nominet. Denique memini 
'aliquem Sanctorum dixisse, 
᾿ * Ignatium nomine, de Christo, 
*' Meus Ámor crucifacus | e8t ; 
* nec reprehendi eum pro hoc 
*dignum judico. [Ορρ. iii 

VOL. II. 


p. 3o ed. Ben.] Auctor Libri 
de Divinis Nominibus, qui sub 
Dionysii Areopagitae nomine 


editus est, cap. iv, Καί τοι ἔδοξέ 


τισι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἱερολόγων, καὶ 
θειότερον εἶναι τὸ τοῦ ἔρωτος ὄνομα 
τοῦ τῆς ἀγάπης. Τράφει δὲ ὁ θεῖος 
Ἰγνάτιος, Ὁ ἐμὸς ἔρως ἐσταύρω- 
ται. Denique 8 Cotel. citatus 
Theodorus Studita, Serm. Ca- 
tech. iii, qui et Cod. 130 Ba- 
rocc. exstat, ὁ ἐμὸς ἔρως ἐσταύ- 
pera. Χριστός. ubi Χριστός ex- 
plieatio est. —Recentiorum no- 
mina plura sunt, quam ut re- 
censeri possint. Quorum sen- 
tentiae etiam subscripsit Tent- 
zelius in Dissert., qua in istud 
S. Ignatii Apophthegma erudite 
commentatus est. Contra vox 
ἔρως ab aliis pro rerum munda- 
narum amore accipitur, velut 
&b Halloixio, Quaest. ii de Vita 
et Opp. Dionysii Àreop. ; |tom. 
li p. 404 ed. Cone] - atali 
Alexandro, Hist. Eccles. Saec. i, 
Diss. xxii ; D. Cavio, in Vita 
Ignatii. [p. 108.) Quibus olim 
praeivit Andreas Cretensis, Orat. 
in S. Georgium, p. 183, ut ex 
antecedentibus istius loci verbis 
colligitur. Uterque sensus sane 


T 


e His ma- 


gis vero 
crediteC.C. 
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ἔστιν ἐν ἐμοὶ πῦρ φιλοῦλον, ὕδωρ δὲ ζῶν, kai λαλοῦν 


ἐν ἐμοὶ, ἔσωθέν μοι λέγον, “Δεῦρο πρὸς τὸν Πατέρα." 
Ovx ἤδομαι τροφῇ φθορᾶς, οὐδὲ ἡδοναῖς τοῦ βίου 
τούτουι ἴΑρτον Θεοῦ θέλω, ἄρτον οὐράνιον, ἄρτον 


pietati S. Ignatii, posterior ta- 
men sequentibus ejus verbis 
magis congruit. Voce ἔρως au- 
tem Ignatius ideo usus est, quia 
ἐπιτεταμένη ἀγάπη ἔρως λέγεται, di- 
lectio vehementior dicitur amor, 
Gregor. Nyss. Hgm. xii in 
Cant. Canticorum. [Opp. i 664 
B Paris 1638. GRABIUS. 
Partes Antiquorum, qui haec 
verba de Christo crucifixo in- 
terpretantur, quam  Neoterico- 
rum, qui de vanis hujus mundi 
cupiditatibus illa intelligi de- 
bere censent, tueri mallem. Il- 
los Graeci communissime sequ- 
untur, ut ex Menaeo ad 2o De- 
cemb. de S. Ignatii die natali 
patet: Ὧς τετρωμένος ἔρωτι d'yá- 
πῆς τοῦ Κυρίου σον, Ὁ ἐμὸς ἔρως, 
ἐβόας, Χριστὸς ἐσταύρωται θέλων. 
SMITH. Armen.1, Amor meus 
erux est, meum desideriwm cru- 
cificum est, et mon est apud. me 
alus aestus amoris. Priora 
verba bis vertit, primum ad 
textum Syriacum, deinde ad 
Graecum textum, quae versio 
proculdubio ex margine in tex- 
tum irrepsit. Dixerim eum le- 
gis8e καλόν pro λαλοῦν. PETER- 
MAN. hRuchat. et Hilgenfel- 
dius Origenem sequentes, Je- 
eum. Christum intelligunt ; cu- 
pide | mundanam  Wocher. 
Uhlhorn. et Curetonus ; minus 
recte. Haec verba legas in Epi- 
stolae versione Syriaca, et in 
Fragm. Dionysii ap. Cureton. 
pp. 221, 242. 

rt. πῦρ φιλόῦδλον)  Amans 
mundwn et res mundi, TOUP. 


Ignis materialis est φιλόῦλος ; 
amans materiae ; qua, nempe, 
alitur. Sed spiritualis ignis, 
quo urebatur Ignatius, materiae, 
h. e. rerum corporearum, amans 
non erat. Quod est nonnihil 
coactum, ut et sequentia de 
aqua in eo loquente. Sed sancti 
viri sermo refertus est ejusmodi 
violentis adlusionibus. CLERI-. 
CUS. Cum Cod. Colb. con- 
veniunt Symeon et Menaeum 
Graecorum ad 20 Decembris. 
Sed longe praeferenda videtur 
vulgat. Codd. et Vet. Int. lec- 
tio, luxsta quidem, sed quae 
absque vel unius literulae mu- 
tatione restitui possit: h.e. si, 
ut optime pro solita illius ἀγχι- 
vola Suggerit Pearsonus, lega- 
mus un& voce φιλοῦντι pro $«- 
λοῦν rt, i. e. ἐρῶντι" ubi distinc- 
tio adhiberi debet. Hac vero 
neglecta, Int. Vet. participium 
dativi casus, quod cum prono- 
mine époí convenit, in duas vo- 
ces dividens, posteriorem contra 
regulas Girammaticae cum se- 
quente ὕδωρ (quo novam, eam- 
que oppositam, sententiam inci- 
pere particula adversativa satis 
clare ostendit) plane aliud agens, 
perperam connectit, SMITH. 
Vossius ex Interpolatore punc- 
torum notatione leviter immu- 
tata, reponit φιλοῦν τι ὕδωρ, ignis 
qui in me est mon amat aquam, 
i. e. refrigerium. | Pearsonum 
sequitur Curetonus in notis ad 
Vers. Syr. and. there ἐδ no fire 
1n me for another love. 

ib. ὕδωρ δὲ----Πατέρα." Haec 
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rans mor. Meum desiderium crucifixum est ; et 
non est in me ignis amans aliquam aquam: sed s.Joh.iv 
vivens et loquens est in me, intus me dicit; * Veni 


*ad Patrem." 


Non delector cibo corruptionis, 


neque delectationibus vitae hujus Panem Dei 


non agnoscit Int. Syrus. In 
Homil 65 Severus exprimit 
ἔσωθεν----ἐμὸν Πατέρα." Cureton. 
Ρ.24]. . 

10. ὕδωρ δὲ ζῶν, καὶ λαλοῦν ἐν 
ἐμοί,] Sic cum Cod. Colb. Me- 
taphrastes, e& Giraeci in Menaeo, 
ζῶν μᾶλλον καὶ λαλοῦν, Δεῦρο πρὸς 
τὸν Πατέρα᾽ ὕδωρ τὸ ἁλλόμενον, τὸ ἐκ 
ζωῆς εἰς ζωήν. — Vulg. ὕδωρ δὲ ζῶν, 
ἁλλόμενον ἐν ἐμοί. . quae lectio Co- 
tel. Pearson. et Smitho perplacet, 
ut nimirum Ignatius respexisse 
intelligatur ad S. Johan. iv 14. 
Jortinum si audias, Remarks on 
Ecclesiastical History, i p. 354, 
B. Pater hanc dicendi formulam 
sumsit a superstitione Ethnico- 
rum, qui aquis fontium quorun- 
dam (e quibus sine dubio fuit 
Dsphnensis prope Ántiochiasm) 
vim attribuerint bibenti men- 
tem fatidicam reddendi ; quas 
propterea eocales sive loquentes 
passim appellaverint : e. g. Sta- 
tius Sylv. 1 ii 6,V v 2; Ang- 
creon, Od. xiii 7, λάλον πιόντες 
ὕδωρ. Aliter Frommannus, qui 
in Prolusione peculiari de hoc 
loco conscripta et Coburgi 17 58 
edita, ejusmodi allusiones ad 
profanorum auctorum dictiones 
a scribendi genere Ignatiano 
alienas esse putat; astque in 
Servatoris verbis, S. Johan. vii 
38, dictionem ὑδῶρ ζῶν reperit ; 
indidemque B. Patrem rà ὕδωρ 
λαλοῦν desumsisse suspicatur. 
Intelligit igitur per ὕδωρ Aa- 
lo» Spiritum Sanctum moni- 
torem, sive, quod eodem redit, 


indicium de instanti morte a 
Spiritu Sancto Ignatio factum. 
Frommanno adstipulantur He- 
felius in ed. tertia, Sprenger. 
Thesaur. Rei Patrist. 1 470, et 
Hilgenfeldius, feliciter addu- 
cens lrenaeum, III xvii 2. 

2. ἔσωθέν] Ab intus, ab in- 
(ra ; ἐκ κοιλίας, S. Johan. vii 38. 
PEARSON. 

ib. Δεῦρο] S. Matt. xix 2r. 
Beza, adesdum. S.Johan. xi 43, 
Act. vii 3. PEARSON. 

3. Οὐχ ἥδομαι] Armen. r, Non 
desiderat senectus lac, et. non 
voluptates mund hujus. — Àr- 
men. 2 tantummodo habet, Non 
hanc. Reliqua hujus senten- 
tiae desunt. PETERMAN. 

4. "Aproy Θεοῦ] Multa hie, 
quae occurrunt quoque apud 
Metaphrast. et in vulg. Codd. 
manifestam sapiunt interpola- 
tionem. — Sed explicationibus, 
utut piis et orthodoxis, textus 
non erat temerandus. Án hoc 
innuere velit S. Ignatius, se, 
omnibus eduliorum corruptioni 
obnoxiorum delectamentis, hu- 
jusque vitae voluptatibus eju- 
ratis, non alium cibum et potum 
desiderare, praeter Eucharisti- 
cum ; cui haec magnifica elogia 
maxime conveniunt? nec id si 
Baronio concederetur, video fi- 
dem Christianam inde quid- 
quam damni passuram esse. 
Non autem nimis rigide ad 
regulas Graecae eloquentiae 
exigendus est stylus Ignatia- 


T 2 


16, vii 38, 
39. 


S. Johan. 
vi 32, 35, 
48, 51. 
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^ Ld 3 4 3 ^ ^ ^ € ^ ^ 
ζωῆς, ὅς ἐστιν σὰρξ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ὑἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ, τοῦ γενομένου ἐν ὑστέρῳ ἐκ σπέρματος Δαβἂιδ 
4.9 , LY / “τῷ /, hj e 3 ^ [. d 
καὶ Αβρααμ" καὶ πομα Θεοῦ θέλω ro αἱμα αυτοῦ, ὃ 
3 E) 4 y Q »7 / 
ἐστιν ἀγάπη ἄφθαρτος, καὶ ἀένναος ζωή. 


Η΄. Οὐκ ἔτι θέλω κατὰ ἀνθρώπους ζῇν" τοῦτο δὲ 5 


ἔσται, ἐὰν ὑμεῖς θελήσητε. Θελήσατε, ἵνα καὶ ὑμεῖς 
θεληθῆτε. Δὲ’ ὀλίγων γραμμάτων αἰτοῦμαι ὑμᾶς" 
πιστεύσατέ μοι. ᾿Ιησοῦς δὲ Χριστὸς ὑμῖν ταῦτα 
φανερώσει, ὅτι ἀληθῶς λέγω, τὸ ἀψευδὲς στόμα, ἐν 
ᾧ ὁ Πατὴρ ἐλάλησεν ἀληθῶς. Αἰτήσασθε περὶ ἐμοῦ, 
Οὐ κατὰ σάρκα ὑμῖν ἔγραψα, ἀλλὰ 


A] / ^ 
kara γνώμην Θεοῦ. 


ud 2 ’ 

ἵνα ἐπιτυχω. 
3 M , 3 ; 9*4 
Ea» πάθω, ηἠθελησατε: cav 


ἀποδοκιμασθῶ, ἐμισήσατε. 


nus: quippe aliquid dandum 
est martyrii candidato, dum 


totus in contemplatione rerum - 


spiritualium et coelestium defi- 
gebatur, si ejusmodi novis phra- 
sibus uteretur, quae tamen fa- 
cili ac bona interpretatione, 
prout aequum postulat, leniri 
possint. Iniquissimum ergo fo- 
ret, si quis hac de causa in eum 
morose animadvertere velit, eo 
quod sanguinem Christi, vino 
Eucharistico — repraesentatum, 
τὴν ἀγάπην ἄφθαρτον appellave- 
rit; quum sanguis ille pretio- 
sus, in cruce effusus, dici me- 
reatur fundamentum charitatis 
Dei erga fideles in. aeternum 
duraturae. Án vero potius di- 
cendum sit, S. Ignatium, sacra- 
mentalibus hisce locutionibus 
utentem, hoc tantum innuere, 
se jam, omnibus mundanis va- 
nitatibus spretis abjectisque, 
morti propinquum, unicum hoc 
cupere, ut ad praesentiam 
Christi humana natura in coe- 
lis regnantis admitteretur, illic 


aeterna visionis Dei beatitudine 
fruiturus? Quae interpretatio, 
magis quam altera, ad mentem 
enthei Scriptoris congruere mi- 
hi quidem videtur. "Vide vero 
Is. Casaubonum hac de re latius 
et doctissime disserentem, Ex- 
ercit. xvi ad Annal. Eccl. Ba- 
roni, cap. 39. SMITH. De 
Sacramento Eucharistiae expli- 
cant Grabius et Wocherus ; de 
communione quam per fidem 
Christiani habent cum Domino, 
hic agi putat Ruchatus ; de ip- 
sius Dei fruitione in coelo per 
martyrium, Usserius, Halloix. 
et Waterlandus, Review of the 
Doctrine of the Ewucharist, 
cap. vi. 

ib. ἄρτον οὐράνιον, ἄρτον (wis, ] 
Has voces ab Int. Vet. omissas, 
Syrus. ut videtur, non legebat. 
The bread of God I seek, which 
18 the flesh of Jesus Christ; and 
His blood I seek, a, drink wohich 
ἐδ love incorruptible. Peterman- 
nus, ad mentem Intt. ÀÁrmen. 
exhibet "Aprov Θεοῦ θέλω, ὅς ἐστιν 
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quod est caro Jesu Christi, ejus qui ex 


genere David: et potum volo sanguinem ipsius; 
quod est charitas incorruptibilis. 

VIIL Non amplius volo secundum homines 
vivere: hoe autem erit, si vos velitis. Velite au- 


lem, ut et vos acceptiemini. 
credite mihi. 


deprecor vos: 


Per paucas literas 
Jesus autem Chr 


stus vobis manifestabit haec, quoniam vere dico ; 
non mendax os, in quo Pater vere locutus est. 


Petite pro me, ut attingam. 
sed secundum sententiam 
si reprobys efficiar, 


carnem vobis scripsi; 


Dei. 
odivistis. 


σὰρξ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τοῦ γενομένου 
ἐκ σπέρματος Δαβίδ᾽ καὶ πόμα θέλω 
τὸ αἷμα αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἀγάπη d- 


I. ὅς ἐστιν] Cod. Paris. ὅ 
εστυ. 

ib. τοῦ Υἱοῦ --᾿Λβραάμ"] Haec 
quoque non agnoscit Int. Sy- 
rus. 

2. ἐν ὑστέρῳ] $n posteriori 
tempore. Int. Vet. non agnos- 
cit haec verba, quae habentur 
a Metaphrasta. Junius conj. 
γεννωμένου ἐν ὑστέρᾳ, 1. 4. κατὰ 
σά 

32. πόμα Θεοῦ] Vocem Θεοῦ non 
agnoscunt Int. Vet. Syrus, Ar- 
menius. 

4. ἀγάπη ἄφθαρτος,] His verbis 
Syrus durissime adnectit Ἀσπά- 
(eras ὑμᾶς x. r. 4. MERX. Vide 
p. 410 1. 7. 

ib. xal ἀένναος ζωή. Has voces, 
ab Intt. Vet. Syro et Ármen. 1 
praetermissas, rejicit Lipsius. 
Curetonus suspicatur librarium 
nostrum ex Ep. ad Polyc. $ 2, 
ἀφθαρσία καὶ ζωὴ αἰωνίος, agsum- 
sisse. 


S1 patiar, voluistis ; 


Non secundum 


5. H'. Οὐκ ἔτι] Caput octa- 
vum et.noni pars major apud 
Syrum non leguntur. 

ib. xarà ἀνθρώπους] κατ᾽ ἄνθρω- 
πον, phrasis Ápostolica. PEAR- 
SON. 

6. θελήσητε. Ita quoque Sy- 
meon ; sed Vetus Int. et vulg. 
codd. θέλητε, rectius. SMITH. 
Cod. Colb. recte se habet: non 
θελήσατε, uti in Aldrichii li- 
bro. 

ib. Θελήσατε, ἵνα] Symeon θε- 
λήσατε οὖν, ἵνα---ϑεα vulg. Codd. 
plane omittunt, et versiculum 
Gal. ii 20 interpolant, qui non 
solum in Cod. Colb. et ap. Vet. 
Int. ut vides, sed etiam ap. Sy- 
meonem abest. SMITH. 

7. At ὀλίγων γραμμάτων] Pre- 
viter : sicut πηλίκοις γράμμασιν, 
Gal.vi τι, plerique interpre- 
tantur, quam copiose. Vid. in- 
fra Ep. ad Polyc. ὃ 7. Pro 
αἰτοῦμαι Vossius mallet παρα- 
καλῶ. 

II. ἵνα ἐπιτύχω.] Leg. ἐπιτύχω 
Θεοῦ. Οὐ κατὰ... ΤΟΌΡ. 

12. ἠθελήσατε" i. e. amatis 


f cuia C. C. 


Ecolesiam 
Syrise pre- 
cibus i ipso- 
rum corm- 
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e. Μνημονεύετε ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν τῆς ἐν 
Συρίᾳ ἐκκλησίας, ἥτις ἀντὶ ἐμοῦ ποιμένι τῷ Θεῷ 


mendat, et χρῆται" μόνος αὐτὴν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐπισκοπήσει, 


rum, per 
uas 


q trans- 
iit, studia 
in se lau- 
dat. 


Concludit, 
commen- 


καὶ ἡ ὑμῶν ἀγάπη. ᾿Εγὼ δὲ αἰσχύνομαι ἐξ αὐτῶν 
λέγεσθαι: οὐδὲ γὰρ ἄξιός εἰμι, ὧν ἔσχατος αὐτῶν, 
καὶ ἔκτρωμα: ἀλλ᾽ ἠλέημαί τις εἶναι, ἐὰν Θεοῦ ἐπι- 
τύχω. ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς τὸ ἐμὸν πνεῦμα, καὶ ἡ ἀγάπη 
τῶν ἐκκλησιῶν τῶν δεξαμένων με εἰς ὄνομα ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, οὐχ ὡς παροδεύοντα' καὶ γὰρ αἱ μὴ προσ- 
ἠκουσαί μοι, τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ σάρκα, κατὰ πόλιν με 


προῆγον. 


I. Γράφω δὲ ὑμῖν ταῦτα ἀπὸ Σμύρνης δὶ Ἔφε- 


me. MARKLAND. Conf. Ep. 
ad Magn. $ 5. 

ib. ἐὰν ἀποδοκιμασθῶ,] S1 re- 
probus effciar, δὶ repudier 
Marc. vii 31. PEARSON. Si 
& morte liberabor, quasi hoc 
honore quem tanto animi cum 
fervore ambio prorsus indignus. 
SMITH. 

I. ἐν Συρίᾳ] Ergo non tantum 
in urbe, sed 1n provincia Syriae 
jurisdictionem habuit Ignatius : 
ut de Polycarpo loquitur Hiero- 
nymus. PEARSON. Cf. supra, 
P. 374 1. 6. 

2. τῷ Θεῷ] i. e. Christo : ut 
ex immediate sequentibus cla- 
rissime liquet. Male ergo habet 
Interpolator, τῷ Κυρίῳ, τῷ el- 
πόντι, ἐγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός. 
Hac enim superflua explica- 
tione enervat testimonium, quod 
ubique in his Epistolis ingerit 
S. Ignatius, de Divinitate Chn- 
sti. SMITH. 

4. ἐπισκοπήσει, Vet. Int. 
forte legebat ἐπισκοπήσαι modo 
optativo, et αὐτός pro αὐτήν. 
SMITH. 


4. ἡ ὑμῶν ἀγάπη. Phrasis S. 
Ignatio familiaris. Frustra ad- 
dit Interpol. εἰς αὐτόν" charitas 
enim quam implorat, ad Ántio- 
chenos, potius quam ad Chri- 
&tum, debet referri. SMITH. 

ib. ἐξ αὐτῶν λέγεσθαι] Hu- 
therus, p. 53. intelligit ἐκ τῶν 
ποιμένων vel ἐπισκόπων. 

5. ὧν ἔσχατος x. τ. λ.Ἶ Imita- 
tur S. Paulum, I Cor. xv 8, 9. 
PEARSON. Verba xai ἔκτρωμα 
non reddidit Ármen. 1, et pro 
αὐτῶν legisse videtur τῶν ἀποστό- 
ἐν αὐτῶν. PETERMAN. 

6. ἠλέημαί τις εἶναι] 1 Cor. vii 
25, ἠλωημένου ὑπὸ Κυρίου πιστὸς 
εἶναι. 

T ᾿Ασπάζεται) Haec, &d ca- 
pitis finem, 81 voces οὐχ és παρο- 
δεύοντα excipias, agnoscit libra- 
rius Syrus. 

ib. ἡ ἀγάπη τῶν ἐκκλησιῶν 
Vide in Ep. ad Philad. [$ 11 
ἡ ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν" et ad Trall. 
$$ 3, 13, ἡ ἀγάπη Σμυρναίων. 
SMITH. 


8. els ὄνομα] ὡς ὄνομα Cure- 
tonus. 


e 





AD ROMANOS. 411 


IX. Mementote in oratione vestra ejus quae in 
Syria5 Ecclesiae, quae pro me pastore Deo utitur. * Siria C.C. 
Solus ipse? Jesus Christus vice Episcopi sit, et^ ips C.C. 
vestra charitas. Ego autem erubesco ex ipsis 
dici Non enim sum dignus, existens extremus 
ipsorum, et abortivum; sed misericordiam con- 
secutus sum aliquis esse, si Deo fruar. Salutat 
vos meus spiritus, et chartas Ecclesiarum, quae 
receperunt me in nomine Jesu Christi, ut non! Domini 
transeuntem. Etenim non advenientes mihi ἴῃ 7^ 
via quae secundum carnem, secundum civitatem 
me praecesserunt. 


X. Scribo autem k vobis haec &à Smyrna! per ond 


! Ssirna 
C.C. 


9. οὐχ ὡς mapobevovra'] Int. 
Vet. quasi legisset ὡς o0. Sed 
videtur esse error exscriptoris. 
Non tanquam advenam, sllas 
praetergredientem, | sed. (anto 
cum amore ac 8i essem Alarum 
Episcopus. SMITH. Has voces 
& Syro, utpote non intellectas, 
si Uhlhornio audias, omissas, 
Armenius Uterque agnoscit. 

ib. αἱ μὴ προσήκουσαί μοι,] Int. 
Vet. male. Potius, ad me non 
spectantes ; ad, meam jwrisdic- 
&tonem non spectantes. Interpres 
male putavit Ignatium per urbes 
illas peditem Smyrnam usque 
pervenisse. Sed cogita. Hic 
enim locus accuratam explica- 
tionem postulat, ut cum pas- 
sione conspiret. PEARSON. 
Aliter Hefelius, quae non ad 
viam sitae erant.  Particulam 
pj non agnoscit Syrus, neque 

mus in Hom. in S. 
Ignat. Αἱ γὰρ xarà τὴν ὁδὸν πόλεις 
συντρέχουσαι πάντοθεν ἤλειφον τὸν 


10, 7j κατὰ cápxa,] Has voces 


Ruchatus librarii adsumentum 
esse censet, et in versione prae- 
termittit. Rectius Hefelio ἡ 
ὁδὸς ἡ κατὰ σάρκα, via radiis. 
videtur opponi viae illi, qua Ig- 
natius per martyrium ad Deum 
pervenire sperabat. Versionem 
Syriacam ita exprimit Cureto- 
nus, Por even those who were 
near to the way in the flesh 
preceded [or came to meet me] 
me in every city. pp. 231, 323. 

II. mpoiyyov. Προάγειν ut mpo- 
πέμπειν, Tit. ii r3, dum ille 
mari, isti terra. PEARSON. 

I2. I. lpá$e x. T. X.] Loco 
hujus cap. Syrus $$ 4, 5. Ep. 
ad Trall versioni suae addidit ; 
e capite vero nostro nil elegit, 
nisi verba ultima : "EppecÓe εἰς 
τέλος ἐν ὑπομονῇ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
[Θεοῦ ἡμῶν. HEFELIUS. In- 
ter προῆγον et Πολλὰ φρονῶ Cure- 
tonus inserit [λοιπὸν οὖν ἐγγύς 
εἶμε τοῦ προσελθεῖν εἰς Ῥώμην. 
Now therefore being abowt to 
arre shortly 4n Rome I know 
many thinga in God. 
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^ δ A hl σ 3 Aj 
dansnon- σίων τῶν ἀξιομακαρίστων. "Ἔστιν δὲ kai ἅμα ἐμοὶ 


nullos ipso- 
rum bene- 
volentiae. 


σὺν ἄλλοις πολλοῖς Kpokos, τὸ ποθητόν μοι ὄνομα. 
Περὶ τῶν προελθόντων με ἀπὸ Συρίας εἰς Ρώμην εἰς 


’ e^ ^ ’ e ^ 3 , e b! 
δόξαν τοῦ Θεοῦ, πιστεύω ὑμᾶς émeyvokévat, ois. kai 


, 3 ’ *y , ΄ 3 ΨΥ e^ 
δηλώσατε ἐγγύς με ὄντα' πάντες γάρ εἰσιν ἄξιοι τοῦ 5 
^ e ^ À e ^ » 4 £ 
Θεοῦ καὶ ὑμῶν: obs πρέπον ὑμῖν ἐστὶν κατὰ Tavra 
3 ^ y 1 € ^ ^ ^ A 3 g 
ἀναπαῦσαι. "Ἔγραψα δὲ ὑμῖν ταῦτα τῇ πρὸ €vvea 
καλανδῶν Σεπτεμβρίων, ἱτουτέστιν Αὐγούστου εἰ- 

᾽ L4 ε ^ ^ 
κάδι τρίτῃ. ᾿Ἔρρωσθε εἰς τέλος, ἐν ὑπομονῇ Ἰησοῦ 


Χριστοῦ. ᾿Αμῆν. 


I. Ἔστιν δὲ] In his Ármen. 1 
multum deflectit à Textu Grae- 
co : Sunt mecum et alis mult 
Jratres dilecti. Armen. 2 omisit 
vocem πολλοῖς. PETERMAN. 

2. σὺν ἄλλοις πολλοῖς] Cf. Ep. 
ad Trall. $ 12. 

ib. Kpókos,] Praepone particu- 
lam xaí, ut habent Vet. Int. et 
Symeon. Crocus ab Ephesiis 
ad illi, versus illam urbem ten- 
denti, occurrendum mittebatur. 
SMITH. 

3. Περὶ τῶν προελθόντων με] 
Verisimilimum est, quosdam 
Christianos, relicta circa idem 
tempus Antiochia, recta via Ro- 
mam petiisse. Hos novos ho- 
Bpites, vere pios probosque, quos 
Romanorum benevolentiae im- 
pensissime commendat, edoceri 
vult, se non longe ab ista urbe 
abfuturum. Non enim dubi- 
tandum erat, quin illi e Syris 


fratres, Romam longe maturius 
pertingentes, de Ecclesiarum 
Syriacarum statu, et praesertim 
de S. Ignatio ad bestias dam- 
nato, sigillatim certos reddidis- 
sent. Haec a Vet. Int. confun- 
duntur, qui προσελθόντων cum 
Interpol aut συνελθόντων cum 
Symeone, addito pronomine μοί, 
legisse videtur. Quid autem de 
Suis praecursoribus scribat S. 
Ignatius, quum minime intel- 
lexerit Metaphrastes, totum il- 
lud penitus omisit, hisce tan- 
tummodo retentis : Ἔστι δὲ σὺν 
ἄλλοις πολλοῖς ἅμα ἐμοὶ καὶ Κρό- 
κος, τὸ ποθητόν μοι ἄνομα τῶν 
συνελθόντων ἀπὸ Συρίας εἰς δόξαν 
Θεοῦ. "Ἔγραψα x. τ. . Verum si 
προσελθόντων retineatur, Vet. 
Int. versio, quae in ed. Usseri- 
ana, inserta parentbhesi, (quibus 
et manifestatis) perplexa et vix 
cujuspiam boni sensus capax vi- 


TO 
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Ephesios digne beatos. Est autem et simul me- 

cum cum alius multis et Crocus, desideratum mihi 
nomen. De advenientibus mecum ἃ Syria" in πὶ ϑίνία 
Romam, ad gloriam Dei, eredo vos cognovisse ; ^ 
quibus et manifestatis prope me existentem. 
Omnes enim sunt digni Deo et vobis: quos de- 

cens est vos secundum omnia quietare. Scripsi 
&utem vobis haec, in ea quae ante rx Kalendas 
Septembris». "Valete in finem, ?n sustinentta, Jesu « geptem- 


E brías C. C. 
Christi. A poc. i 9. 


detur, hoc modo restitui potest : 
De adeensentibus (h. e. παρὰ τῶν 
παρελθόντων, ut bene conjectatur 
Pearsonus) mecum a Syria, (qui 
simul egressi mecum ex An- 
tiochia, compendiosiorem viam 
sectati sunt) 4n Romam ad glo- 
riam, Dei, credo vos cognovisse, 
viz. quicquid ad Ecclesias istas, 
quicquid ad me spectat: quibus 
et manáfestatis (proculdubio pro 
manáfestalitis, ita. enim scribi 
oportuit) prope me ezistentem. 
SMITH.  Ármen. 1 omisit ver- 
ba πιστεύω ὑμῶν, ac videtur 
legisse obs xarà πρέπον πάντας 
ἀνεπαύσατε, Vel dvamavcare. Ατ- 
men. 2 omisit καὶ ὑμῶν. PETER- 
MAN 


7. Ἔγραψα δὲ] δὲ non legitur 
apud Metaphrastam. 

ib. τῇ πρὸ ἐννέα] Augusti igi- 
tur vicesimo quarto die Smyr- 
nae scripsit Ignatius ad Roma- 





VOL. II. 


nos, apud quos postea passus 
est.  Metaphrastes, Σεπτεμβρί- 
ov, nulla necessitate. Kalendae 
Septembres recte dicitur. Grae- 
ci solebant mensibus Romano- 
rum uti. Vide Reines. p. 984, 
et alio. PEARSON. . Conf. 
Mart. Ign. $ 7, et Mart. Polyc. 
$ 21. 

8. [τουτέστιν---τρίτῃ}.}] Rec- 
tius τετάρτῃ. Haec autem verba, 
quae optimo jure, ut glossema 
manifestum, Smith. Clericus, 
Hefel. Dressel. Duesterdieck. et 
Arndtius rejiciunt, a Metaphra- 
βία et Int. Vet. praetermissa, 
agnoscit uterque Ármenius. 

9. "Ἔρρωσθε εἰς τέλος,] Be ye 
perfectly safe. Cureton. 

Io. ᾿Αμήν.] Vox ᾿Αμήν ex Ig- 
natii calamo certe non exiit: 
nullius Recensionis brevioris 
Epistolae fini appositum reperi- 
tur. DRESSEL. 


$IAAAEAOSEYZIN ILNATIO-Z. 


ITNATIO?, ὁ 


xai Θεοφόρος, ἐκκλησίᾳ Θεοῦ 


Πατρὸς καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῇ οὔσῃ ἐν 


Φιλαδελφίᾳ τῆς "Actas, 


ἠλεημένῃ, καὶ ἡδρασμένῃ 


^ ; ^ , ^ 

ἐν ὁμονοίᾳ Θεοῦ, καὶ ἀγαλλιωμένῃ ἐν τῷ πάθει τοῦ 
e^ σι Ld ^ 

Κυρίου ἡμῶν ἀδιακρίτως, καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει αὑτοῦ, 
’ » Q 5 7 ^ » ), 4 
πεπληροφορημένῃ ἐν παντὶ ἐλέει" ἣν ἀσπάζομαι ἐν 

^ ^ hj [4 
αἵματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἥτις ἐστὶν χαρὰ αἰώνιος καὶ 


Pd , $^ 
παράμονος, μάλιστα ἐᾶν 


9 f 4 P 4 ^ » 
εν €/VL ὦσιν guv TO €at- 


[4 ^ e^ 
σκύπῳ, καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις, 


ἀποδεδειγμένοις ἐν γνώμῃ 


I. ΦΙΛΑΔΕΛΦΕΥ͂ΣΙΝ])] Inter- 
pres, Ad Philadelphicos : potius 
Philadelphenses. Male posterio- 
res, Ad Phuladelphenos. Steph. 
ὁ πολίτης Φιλαδελφεύς. S. Hie- 
ronymnus in Ignatio: *inde 
“ egrediens, scripsit ad JPA4- 
* ladelpheos. |de Viris Illust. 
$ 16.] Nam cives Philadelphiae 
Asnaticae Φιλαδελφηνοί non di- 
cebantur, sed tantum Philadel- 
phiae Syriscae. Josephus, init. 
lib. xx Antiq. Stephan. de 
Urb. Φιλαδελφία πόλις Λυδίας... 
Θεοδόσιος ἐπίσκοπος Φιλαδελφίας 
Λυδίας. ... Τρίτη Φιλαδελφία ἐπι- 
φανὴς πόλις Συρίας. PEARSON. 
Codex Caiensis, EPISTOLA [6- 
KATII PHILADELPHICIS Quinta. 
Int. Vet. in vulg. quoque, ad 
PMladelphicos.  Pearsonus sta- 


» ^ ^ ἃ A 
Iycov Χριστοῦ, οὖς κατα 


tuit cives Philadelphiae Asia- 
ticae non Ph dictos 
fuisse, aed tantum Philadelphiae 
Syriacae. Quae distinguendi 
ratio quibus argumentis probe- 
tur, nescio. Tacit. Ánn. ii 47, 
et Plin. H. N. v 29, PiWladel- 
phenos. Haec Epistola ap. Int. 
Syrum non legitur; in Ver- 


. gione Ármen. exstat. 


4. τῆς ᾿Ασίας,) Ut ab iis dis- 
tinguat, quae extra Ásiam, im- 
mo ut ostendat eandem esse ad 
quam scripsit S. Johannes, Α- 
poc. 14,11, li 7. Ecclesiae in 
ÀÁsia eae sunt, i r1, Ephesus, 
Smyrna, Pergamus, Thyatira, 
Serdis, Philadelphia, Laodicaes. 
Ad tres ex his scripeit Igna- 
tius. Trallenses etiam memo- 
rat τῆς 'Acíia. PEARSON. 


AD PHILADELPHENOS. 


IGNATIUS, qui et Theophorus ?, Ecclesiae Dei * DAE 
Patris et Jesu Christi, quae est in Philadelphia "' 
Asiae, habenti propitiationem, et firmatae in con- 
cordia Dei, et exultanti in passione Domini Jesu 
Christi inseparabiliter, et in resurrectione ipsius 
certificatae in omni misericordia: quam saluto in 
sanguine Jesu Christi, qui est gaudium aeternum, 
ei incoinquinatum, maxime si in uno sumus * cum 
Episcopo, et eis qui cum ipso Presbyteris et Dia- 
conis, manifestatis in sententia Jesu Christi, quos 


Philadelphia in Lydia cum aliis 
undecim urbibus terrae motu 
collapsa est À. D. 17. Plinius, 
Hist. Nat. v 18, memorat Phi- 
ladelphiam in regione Decapo- 
litana, quae a Josepho, Bell. 
Jud. ΠΙ iii 3,in Peraea collocatur. 

ib. ἡλεημένῃ, καὶ ἡδρασμένῃ] Ita 
recte Codd. ἐλεημένῃ καὶ ἡδρασ- 
μένῃ Pacaeus. ἐλεημένῃ καὶ ἐδρασ- 
μένῃ Usser. et Vossius. ἠλεημένῃ 
καὶ ἑδρασμένῃ Coteler. 

6. ἀδιακρίτως, l e. quae in- 

δ οὐ passioni 
Christ. HEFEL. καί post hanc 
vocem omittit Vossius. 

4. ἐν αἵματι] Ruchatus expo- 
nit, quam saluto ut membrum 
verum Ecclesiae — Catholicae, 
corporis mystici Domini, prop- 
ter fidem quam in sanguine 
Jesu Christi habet. Aliter He- 
felius, quam saluto in Christo, 


Salvatore nostro, qui sanguinis 
effusione Salvator noster est 
factus. 

9. mapápovos,] Gawudvwm. sta- 
bile, εἰ quod, mullis eicissitudi- 
"bus quae menti aegritudinem 
inducere solent. obnowium, 
petuo manet. Vulg. Int. habet, 
δὲ , vera οὖ grammatica 
vocis notatione non intellecta. 
Vet. Int. (ncoinquinatum : ac 
gi legisset ἄμωμος. [1 πανάμωμο-. 
Occurrunt enim haec verba 
conjunctim in Ep. ad Magm. 
$ 7, ἐν τῇ χαρᾷ τῇ ἀμώμῳ. Iden- 
tidem reddit hanc vocem in Ep. 
ad Trall [$ 1] ἄμωμον διάνοιαν. 
SMITH. 

II. ἐν γνώμῃ] h. e. διὰ γνώμης, 
)ιαία sententiam, οὐ ordinatio- 
nem Christi per Apostolos fac- 
tam. SMITH. Cf. Ep. δὰ Magn. 
$ 15, ἐν τιμῇ. 

υ 2 


* f. sint. 


Ut ei ad- 
haereant, 
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τὸ ἴδιον θέλημα ἐστήριξεν ἐν βεβαιωσύνῃ, τῷ ᾿Αγίῳ 


3 ^ γ᾽ 
αὑτοῦ Πνευματι. 


ε 
α΄. ΟΝ ἐπίσκοπον ἔγνων, οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐδὲ 


δ᾽ ἀνθρώπων, κεκτῆσθαι τὴν διακονίαν τὴν εἰς τὸ 


4 N M . 
κοινὸν ἀνήκουσαν, οὐδὲ κατὰ κενοδοξίαν, ἀλλ᾽ ἐν 5 


ἀγάπῃ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
οὗ καταπέπληγμαι τὴν ἐπιείκειαν, ὃς σιγῶν πλείονα 
δύναται τῶν μάταια λαλούντων: συνευρύθμισται γὰρ 
ταῖς ἐντολαῖς, ὡς χορδαῖς κιθάρα. Διὸ μακαρίζει 
e 4 A 4 hy 3 e^ / 9 N 
pov ἢ Ψψυχὴ τὴν εἰς Θεὸν αὐτοῦ γνώμην, ἐπιγνοὺς 
» P7 « , bj » ἢ 3 ^ « b] 
ἐνάρετον kal τέλειον οὖσαν, τὸ ἀκίνητον αὐτοῦ καὶ TO 


»7 3 ^ 3 4 3 / ^ ^ 
ἀόργητον αὐτοῦ ἐν πάσῃ ἐπιεικείᾳ Θεοῦ ζῶντος. 


Β΄. 


1. τῷ ᾿Αγίῳ] Bunsenius resti- 
tuendum censet ex Int. Vet. τοῦ 
"Aylov αὐτοῦ Πνεύματος. 

3. ὉΝ ἐπίσκοπον] Sensus man- 
cus videtur, nisi legamus Τὸν 
ἐπίσκοπον ὑμῶν. ta habet In- 
terpol. cum additamento, Θεασά- 
μενος ὑμῶν τὸν ἐπίσκοπον. SMITH. 
Petermannus haud infeliciter 
verba Inscriptionis, καὶ τοῖς σὺν 
αὐτῷ x. r. 4. tanquam in paren- 
thesi posita &ccipit, ita ut ini- 
tium Epistolae ad praecedentia 
σὺν τῷ ἐπισκόπῳ respiciat. Mihi 
quidem olim in mentem venerat 
Ὧν. — Neque spiritum neque 
accentum habet haec vox in 
MSto, ubi vocales o et e sae- 
pissime permutantur. Librarius 
noster in init. hujus Ep. ex- 
scribendo summam incuriam 


exhibet. e. g. in ὃ r, habet 
rüópygrov, ταΐέντολαις, εἰς τὸν 
κοινόν. 


ib. οὐδὲ δι’ ἀνθρώπων,) B. Pau- 
lum imitatur, ad Gal. i 1, ἀπό- 


Τέκνα οὖν φωτὸς [καὶ] ἀληθείας, φεύγετε 


στολος οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι᾽ 

4. τὴν διακονίαν] Armenius 
cum versione Usser. legit τὴν ol- 
κονομίαν. PETERMAN. 

ib. eis τὸ xowóv| ita recte 
Libb. impr. et Interpolator. In 
Codd. Laur. et Casan. τὸν κοινόν. 

5. ἀνήκουσαν,) Vide infra Po- 
lycarpi Ep. ad Phil. au 

ib. κενοδοξίαν,] Cf Ep. ad 
Magn. $ 11. 

7. καταπέπληγμαι] Vet. Int. 
obstuput, h. e. valde admiratus 
sun. PEARSON. Sic Plu- 
tarch. Apophth. Reg. Opp. Mo- 
ral i 564 ed. Wyttenb. πάντων 
δὲ τὸ φρόνημα τοῦ ἀνδρὸς καταπλα- 
γέντων. Diod. Sic. Excerpt. de 
Virtutibus et Vitiis, ii 617 ed. 
Wessel. καταπλήττεσθαι καὶ θαυ- 
μάζειν τὴν à ἀρετήν. Alio prorsus 
sensu in Ep. ad Polye. $ 3. 

10. ἐπιείκειαν, 

PEARSON. Cf. D. Paul. ad 
Philipp. iv 5. 
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secundum propriam voluntatem firmavit in firmi- 
tudine Sancti Spiritus ipsius *. 


I. QUEM Episcopum cognovi, non a seipso 
neque per homines possedisse administrationem 
in commune convenientem, neque secundum in- 
anem gloriam, sed in charitate Dei Patris et 
Domini Jesu Christi ; cujus obstupui mansuetu- 
dinem, qui silens plura potest his qui vana lo- 
quuntur.  Concordes enim estis mandatis, ut 
chordis ^ cithara. Propter quod beatifcat m 
anima eam quae in Domini ipsius sententiam ; 
cognoscens virtuosam et perfectam existentem, 
immobile ipsius et inirascibile in omni mansue- 


tudine Dei viventis. 


II. Fili igitur lucis et veritatis, fugite parti- 


ib. ὃς σιγῶν] Cf. Ep. δὰ Eph. 
δ 6, 15. Episcopi modestiam 
laudat, qui se mitem erga im- 
morigeros gessit, et tacuisse 
visus est ; isthoc tamen ailentio 
potentior, potestate episcopali 
tempore commodo majori cum 
fructu usurus, quam ii qui ef- 
fraeni verborum  profusione, 
sures et mentes Christianorum 
eonturbant. SMITH.  Rucha- 
tus confert Macarium : Bíos dvev 
λόγον πλεῖον ἐνεργεῖν πέφυκεν fj 
λόγος ἄνεν βίου. Ο μὲν γὰρ σιγῶν 
ἀφελεῖ, ὁ δὲ καὶ νοῶν ἐνοχλεῖ" εἰ 
δὲ καὶ λόγος καὶ βίος συνδραμοῦνται 
εἰς ἕν, φιλοσοφίας ἁπάσης ἀποτε- 
λοῦσιν ἄγαλμα | Àpophthegm. 
τ τῶ; ΡΡ. 234» 5. 

8. συνευρύθμισται] Interpol. 
συνήρμοσται, quae vox occurrit 
in Ep. ad Eph. $ 4. Hic vero 
casibus inversis, ὡς χορδαῖς κιθά- 
ρα, quia de solo Episcopo loqui- 
tur, quem cum populo suo con- 


venientem repraesentat. ^ Per- 
peram ergo reddit Vet. Int. 
SMITH. Armenius, Patiens est 
et consentiens mandatis divinis, 
&iwcut chordae citharae, ac $i le- 
gisset ὡς χορδαὶ κιθάρᾳ. PETER- 
MAN. Cod. Laur. recte se 
habet, non συνευρίθμισται, Sicut 
in Aldrichii editione.  Falsus 
erat, Smithus, eo quod interpre- 
tationem Pearsonianam, concor- 
dis entm est, lectionem esse Cod. 
Caiensis existimavit. 

II. τέλειον] Ita Codd. non 
τελείαν, uti in libb. impressis. 
Τέλειος communis generis est 
plerumque apud scriptores Át- 
ticos. 

ib. τὸ ἀόργητον αὐτοῦ] Vocem 
αὐτοῦ secundum Intt. Lat. οἱ In- 
terpolatorem, expunxit Peter- 
mannus. 

13. Τέκνα] Ὡς ab Interpola- 
tore praemissam non agnoscit 
Ármenius. 


«Αἱ Sancto 
ipeius Spi- 
ritu. 


Inea v cordis 
. C. 
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^ Ν ε 
rejectisfal- TOP μερισμὸν, καὶ τὰς κακοδιδασκαλίας" ὅπου δὲ ὁ 


sis doctori- 


bus mo- 7Otjom 


net ; 


unitati stu- 
deant, 


/ 


3 ^ € J ^ 
v ἐστιν, ἐκεῖ ὡς προβατα ἀκολουθεῖτε: πολλοὶ 


γὰρ λύκοι ἀξιόπιστοι ἡδονῇ κακῇ αἰχμαλωτίζουσιν 
τοὺς Θεοδρόμους: ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἑνότητι ὑμῶν οὐχ ἔξ- 


, 
OUGt(P ΤΟΙ͂Ον. 


᾽ / ^ e^ ^ U » 
Γ΄. ᾿Απέχεσθε τῶν κακῶν βοτανῶν, '&criwas ov 


^9 σι « Ά M! M! φ 5 Ἁ 
γεωργεῖ Ἰησοῦς Χριστος, διὰ τὸ μὴ εἶναι αὐτοὺς φυ- 


lb. φωτὸς [xai] ἀληθείας,] Par- 
ticulam xaí inserendam esse ex 
Int. Vet. cum Smitho et Gal- 
land. duxi: ita locum interpre- 


tentur Ármenius, Wakius, Ru- 


chat. et Wocherus. Interpol. 
post μερισμόν frustra interserit 
τῆς ἑνότητος. 

1. κακοδιδασκαλίας"] Verbum 
κακοδιδασκαλεῖν habes ap. Clem. 
Rom. ii $ το. 

ib. ὅπου δὲ] Ita cum Cod. 
Laur. et Int. Vet. Edd. ante 
Dresselium, qui scripturam Cod. 
Casanatensis ὅπου μέν praetulit. 

10. ὁ ποιμήν] Armenius, e£ 
ubicunque s pastor orthodoxua, 
ewm sequimini mcub crucem 
sanctam. PETERMAN. 

3. λύκοι] S. Paulus, Act. xx 
29, λύκοι βαρεῖς. Eusebius in 
praef. H. E. Auctor. Resp. ad 
Quaest. 4, [ad calcem Opp. Just. 
M. p. 443 ed. Ben.] A? ἣν αἰτίαν 
λύκοι βαρεῖς ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου 
ὠνομάσθησαν οἱ τῶν αἱρέσεων ἀρχη- 
yo. Rhodon vocavit Marcio- 
nem λύκον Ποντικόν. [Euseb. H. 
E. v 13] Ita Nazianz. Orat. 
xxxiv, p. 537, [tom. i ed. Paris. 
1609,] Avxos ᾿Αραβικός, καὶ ἀλλό- 
φυλος. Cyril. Hierosol. Catech. 
vii, [p. 63 C Paris. 1631.] συνα- 
γελάζου τοῖς προβάτοις, φεῦγε τοὺς 
λύκους, τῆς ἐκκλησίας μὴ ἀναχώρει. 
PEARSON. 


ib. ἀξιόπιστοι) Putaret aliquis 
legendum esse dva£imrov Sed 
haereticos intelligit, qui, quum 
fide digni maxime videntur, 
tum fallunt. Aristides de Ora- 
tione Politica, p. 654, [inter 
Rhetor. Ald. Ven. 1508,] ἀξεο- 
πιστίας δὲ καὶ τὸ ἐπικαταψεύδε- 
σθαι, &c. Hi sunt, Ep. ad 
Trall ὃ 6, κατ᾽ ἀξίαν πιστενόμε- 


. vot. Gloss. 7εύγισιιδ, durus, se- 


verus. Αὐστηρός, σοβαρός, ἀξιό- 
πιστος. De haereticis Epipha- 
nius, Haer. xix, τὸ πεσλασμένον 
σοβαρόν, καὶ πρὸς ἀπάτην ἕτοιμον. 
Ita apud Euseb. Pseudo-Pro- 
phetae describuntur, ii 20, ex 
Josepho, et v 16. De Themi- 
sone Montanista antiquus Αὐο- 
tor apud Euseb. H. E. v 18, 
ὅτι δὲ καὶ Θεμίσων, ὁ τὴν ἀξιό- 
πιστὸν πλεονεξίαν ἠμφιεσμένος, 
quem locum nullus Interpre- 
tum intellexit. PEARSON. 
᾿Αξιόπιστος non tantum accipi- 
tur de illis, qui fide digni sunt ; 
sed etiam de iis qui tales 
videntur. Ita quoque Lucianus 
Alexandro ψευδομάντει &dtribuit 
orationem πιθανὴν καὶ ἀξιόπιστον, 
καὶ ὑποκριτικὴν τοῦ βελτίονος. [$ 5, 
Opp. v p. 67 ed. Bipont. de 
animae autem lo- 
quitur Lucianus] VOSSIUS. 
Expressius in Ep. ad Polyc. 
[$ 3] oi δοκοῦντες ἀξιόπιστοι εἶναι. 
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tionem, et malas doctrinas : ubi autem Pastor est, 
illic ut oves sequimini. Multi enim lupi fide digni Ac. xx 29. 
delectatione mala captivant in Deum cursores : sed 5 Tim.iii 6. 


in unitate vestra non habent locum. 


III. Recedite ἃ malis herbis, quas non colit 


Jesus Christus: propter non esse ipsas planta- s.Matt.xv 


SMITH. Armenius paullum a 
Textu Graeco deflectit: qui in- 
lati (superbientes) cogitant pes- 
av mna, ei cumwunt pervertere cur- 
seus festinantiuum n vis. Dei. 
PETERMAN.  Bunsenius ex- 
hibet ἄγριοι, ἄπιστοι. Cotel. fide 
digni habi. — Aliter prorsus 
Ruchatus, loups qui méritent 
d'étre reconnus pour tels.  In- 
terpol. λύκοι κωδίοις ἠμφιεσμένοι" 
pellibus ovium. induti; respi- 
ciens proculdubio ad &. Matt. 
vii 15. Vocem ἀξιόπιστος Saepe 
per ironiam adhiberi docet Dor- 
villius in Charit. p. 555. 

ib. ἡδονῇ κακῇ] Impurarum cu- 
piditatum permissu et indulgen- 
tia : quod Gnosticis aliisque hae- 
reticis exprobrarunt À postoli et 
antiquissimi Ecclesiae Seripto- 
res. SMITH. Nescio an hic 
locus quodammodo alteri lec- 
tioni opituletur, supra p. 366 
Ll 3. 

ib. alyuaXerí(ovow] 11 Tim. 
iii 6. Hoc expressit Irenaeus 
in Praefatione de haereticis sui 
temporis: Διὰ τῆς πανούργως 
συγκεκροτημένης πιθανότητος παρ- 
εισάγουσι τὸν νοῦν τῶν ἀπειροτέ- 
ρων, καὶ αἰχμαλωτίζουσιν αὐτούς 
[δ τ, p. 2 ed. Massuet.] et paullo 
post, αἰχμαλωτίζουσιν ἀπὸ τῆς ἀλη- 
θείας τοὺς μὴ ἑδραίαν τὴν πίστιν... 
διαφυλάσσοντας. [1 111 6, p. 18. 

PEARSON. 


4- Geobpóuovs" Minus feliciter 
Hefelrus, qui ad Deum currunt. 


Rectius Cotel et Holstenius, 
qui in Dei stadio currunt. Cf. 
I Cor. ix 24, et Clem. R. i $$ 
6, 7. Christiani, uti monet 
Smithus, voluptatum praestigiis 
irretiti, flaccescunt et praeda 
fiunt hosti animarum.  Voca- 
bulum Θεοδρόμος, 51 Suicerum 
excipias, non agnoscunt Lexica. 
Cognatum quidem Θεοδρομῶν 
expositum videas ap. Suidam et 
Phavorinum.  Álio sensu usus 
est Ignatius in Ep. ad Polyc. 
$7. Plura dabit Schwarzius 
in Observ. de Θεοδρόμοις Ignatii, 
in Miscell. Lips. Nov. i 223. 

ib. ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἑνότητι] Ita in 
Cod. Laur. ubi, Salvinii cura 
&c diligentia freti, articulum de- 
esse affirmant Áldrichius et Rus- 
gelius. 

ib. οὐχ ἕξουσιν] Int. Vet. et 
Armenius οὐκ ἔχουσιν legebant, 
quam lectionem veram esse sus- 
pieor, nam Cod. Laur. exhibet 
οὐκ ἔξουσιν. Cf. Rom. xv 23, μη- 
κέτι τόπον ἔχων. 

6. ᾿Απέχεσθε x. τ. λ.] Vet. Int. 
Recedite. — Àn legit ἀπέρχεσθεϊ 
sed et ita vertit in Epist. ad 
Trall. $ 6. PEARSON. Cf. Ep. 
ad Trall. $ a1. 

4. διὰ rà Ilarpós.] Haec 
verba non agnoscit Armenius. 

ib. αὐτοὺς φντείαν] αὐτάς ex 
Int. Vet. et Interpolatore le- 
gendum autumant Vossius alii- 
que, quibus adstipulatur Hefe- 
lius. Cod. Aug. quoque sec. 





13. 
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, , 
rey llorpos. 
ἀλλ᾽ ἀποδιυλισμένον. 


S. IGNATII 


Ovx ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μερισμὸν εὗρον, 
Ὅσοι γὰρ Θεοῦ εἰσὶν καὶ 


, ^ ^ Φ M ^) / » ἢ 4, 
Ιησοῦ Χριστοῦ, οὗτοι uera τοῦ ἐπισκόπου εἰσίν" καὶ 
e LA 4 * * e 7 σι 
ὅσοι ἂν μετανοήσαντες ἔλθωσιν ἐπὶ τὴν ἑνότητα τῆς 
, ’ . φ ^v e 4 T 

ἐκκλησίας, καὶ οὗτοι Θεοῦ ἐσονται, ἵνα cogi kara 5 


Ἰησοῦν Χριστὸν ζῶντες. 


My πλανᾶσθε, ἀδελφοί 


μου" εἴ τις σχίζοντι ἀκολουθεῖ, βασιλείαν Θεοῦ οὐ 


κληρονομεῖ- εἴ τις ἐν ἀλλοτρίᾳ γνώμῃ περιπατεῖ, οὗτος 


^ , 3 “ 
τῷ πάθει οὐ συγκατατίθεται. 


Paeaeum habuit αὐτούς. | Simi- 
lem metaphoram de haeretico- 
rum o au habes in Ep. ad 


Trall. $ 

E Ld es hoc loco et 
e $$ 7, istonus conjecit, 
Ignatium ipsum aliquamdiu 
Philadelphiae commoratum fu- 
isse ; sed verisimilius est, le- 
gatos tantum Philadelphensium 
ad ipsum Troade degentem ve- 
nisse. More suo Ignatius ita 
loquitur, ac si in legatis totam 
Ecclesiam Philadelphensem con- 
spexisset. HEFELIUS. Etsi 
quomodo factum sit, ut in op- 
pidum illud pervenerit Ignatius, 
& recta ad Troadem via satis 
distans quidem, haec res parum 
liquet, neque vero ex ipsa Epi- 
stola necessitate quadam con- 
sequens est; sed, quum nave 
veheretur Ignatius Seleucia ad 
Troadem, Smyrnam tantum ap- 
pulsum esse eum suspicor, quo 
misissent legatos ^ Ephesini, 
Magnesiani, Tralliani ; in Tro- 
ade autem recepisse videtur le- 
gatos Philadelphenorum, Epi- 
stolamque rursus ad illos scri 
8igse. DUESTERDIECK. 
Whistonum secuti sunt Dressel. 
et Hilgenfeldius. 


2. ἀποδιυλισμένον.] Scribo dsro- 
διυλισμόν. — Nihil certius. VOS- 
SIUS. Vet. Int. abstractionem, 
quae licet mala versio sit, [ez- 
colationem Cotel.] veram tamen 
lectionem indicat. ldem enim 
in epigraphe Ep. δὰ Rom. ἀπο- 
διυλισμένοις reddidit abstractis. 
Legit igitur ἀποδιυλισμόν, quod 
rectum, separationem actam, 
defaecationem, 
quod Interpol exprimere non 
potuit, ideoque prudens omisit ; 
et ejus Interpres in epigraphe 
Epist. ad Rom. ἀποδιυλισμένοις 
reddidit ablws. Hic sutem 
ablutionem reddere non potuit. 
διυλιζόντες S. Matt. xxii 24. 
Clemens Alex. Paed. i 96, Gno- 
stici, inquit, vocabant meliorum 
recordationem διυλισμὸν τοῦ πνεύ- 
ματος, percolationem epiritue. 
Quam ipse sic interpretatur, 
διυλισμὸν δὲ νοοῦσι, τὸν ἀπὸ τῆς 
ὑπομνήσεως τῶν ἀμεινόνων, τῶν 
χειρόνων χωρισμόν. [p. 117 ed. 
Potter.| Idem Christianos dicit 
διυλιζομένους βαπτίσματι. | [ibid.] 
ἕν re πόνοις kal ταλαιπωρίαις ψνχὴ 
γενομένη, εἰς διυλισμὸν αὐτῆς. Ita 
δ ψυνσειν ap. Iren, I xi, [1 xiv 

8, p. 73 ed. Massuet. | unde Cle- 
mens explicandus est. PEAR- 
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tionem Patris. Non quoniam apud vos partitio- 
nem inveni; sed abstractionem. Quotquot enim 
Dei sunt et Jesu Christi, isti cum ipso* sunt : 51. Epio 
et quotquot utique poenitentes veniunt in uni- Ern. $3, 
tatem Ecclesiae, et isti Dei erunt; ut sint se-$& 7 
cundum Jesum Christum viventes. Non erretis, 
fratres mei. Si quis schisma facientem sequitur, 
regnum Dei non haereditat: 581 quis in aliena 
sententia circumambulat, iste passioni non con- 


cordat. 


SON. Singulari ratione hanc 
vocem interpretatus est ÀÁrme- 
nius, qui totam sententiam ita 
vertit: Non quod schismata 
existunt 1n vobis, sed clamor seu 
jubiatio. PETERMAN. Cf 
etiam Excerpt. e Script. Pro- 
phet. ad calcem Opp. Clem. 
Alex. p. 991 ed. Potter. σημεῖον 
γοῦν ... τοῦ καὶ πνεύματα ἀκάθαρτα 
συμπεπλεγμένα τῇ ψυχῇ διυλίζε- 
σθαι ἀπὸ τῆς γενέσεως τῆς καινῆς 
τε καὶ πνευματικῆς. Wakius vertit, 
all manner of purity. Ἠοϊδίο- 
nius animum purum et de- 
Jaecatum. | Wocher. eine geláu- 
terte Renheit. Hilgenfeld. eine 
Lauterung der Gemeinde von 
haeretischen Elementen. Kistius 
retinet ἀποδιυλισμένον, jubetque 
subaudire μερισμόν. 

4. μετανοήσαντες] Vid. infra 
P. 428 l. 15. — Haec de haere- 
ticis et schismaticis dicta, non 
adeo adjuvant Catholicam doc- 
trinam contra Montanistarum 
errorem, ut omnino necesse fu- 
erit ea in illa controversia ad- 
hiberi. Ostendunt vero nobis 
ex Tertulliano viri docti, objecta 
fuisse Montano multo clariora 
non pauca: v. gr. historiam de 
Johanne Apostolo et de juvene 
quodam, ap. Euseb. H. E. iii 


VOL. II. 


23 ex Clem. Alex. Epistolam 
Clem. Rom. $$ 7, 8, 9, 51, &c. 
finem Dialogi cum Tryphone a 
Justino Martyre conscripti, et 
multa Irenaei loca. COTEL. 

5. ἐκκλησίας, καὶ οὗτοι] lta 
MSS. "Vossius καί, quod in ex- 
scribendo omiserat, mox ex Int. 
Vet. inserendum monuit. 

6. Μὴ πλανᾶσθε,----κληρονομεῖ"} 
Hunc locum inter Excerpta va- 
ria legas ap. Cureton. p. 249 .. 
he ho cleaveth to him τοῖο 
rendeth the Church. 

8. ἐν ἀλλοτρίᾳ γνώμῃ} In falsa 
doctrina. ἀλλοτρία γνώμη idem 
est quod érepoBofía. "VEDE- 
LIUS. Cf Ep. ad Trall. $ 6, 
ἀλλοτρίας βοτάνης, ἥτις ἐστὶν ai- 
peris. Ep. δὰ Rom. Inser. ἀλ- 
Aorpiov χρώματος. 

9. οὐ cvyxararidera,] — Vet. 
Int. non concordat. Potius, non 
credit, non. praebet. assensum. 
Λύσεις τοιαῦται συγκατάθεσιν ἐπι- 
σπώμεναι. Origen. in Johan. 
26 A, [ed. Huet. Opp. iv p. 82 
ed. Ben.] πιστευόντων Gvykará- 
θεσις, p. 86 D. ἢ» 93 ed. 
Ben.] PEARSO Non con- 
sentit. huic veritati, Christum 
nimirum sanguine suo fundasse 
Ecclesiam, quam schismate con- 
vellit et evertere conatur. In- 


X 


et una Eu- 
charistia 
utantur. 


Amorem 


preces illo- 
rum expe- 
tit; ipsos 
etiam Pro- 
phetas in 
Christum 
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Δ΄. Σπουδάσατε οὖν μιᾷ εὐχαριστίᾳ χρῆσθαι: 


μία γὰρ σὰρξ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ 


^ d ^ ἃ 
ἐν ποτήριον εἰς ἔνωσιν τοῦ αἵματος αὐτοῦ" ἐν θυσια- 


e v ^ * 
στήριον, os εἷς ἐπίσκοπος, ἅμα τῷ pea Bvrepio, καὶ 


^ [4 Ψ ἃ 9* [4 
διακόνοις τοῖς συνδούλοις μου, ἵνα ὃ ἐᾶν πρασσῆτε 5 


Ν M ’ 
kara, Θεὸν πρασσῆτε. 


Ε΄. ᾿Αδελφοί μου, λίαν ἐκκέχυμαι ἀγαπῶν ὑμᾶς, 
declarat, et Καὶ ὑπεραγαλλόμενος ἀσφαλίζομαι ὑμᾶς- ovk ἐγὼ δὲ, 
ἀλλ᾽ ᾿Ιησοῦς Χριστὺς, ἐν ᾧ δεδεμένος φοβοῦμαι μάλ- 
λον, ὡς ἔτι ὧν ἀνάρπαστος. ' AÀX ἡ προσευχὴ ὑμῶν 


terpol. οὗτος οὐκ ἔστι Χριστοῦ, 
οὔτε τοῦ πάθονς αὐτοῦ κοινωνός" 
perperam omnino, nec ad men- 
tem sensumque $S. Martyris. 
SMITH. Perperam etiam Wo- 
cherus, der hat am Leiden 
(Christi) keinen Theil. Paullum 
obscurius Wakius, Àe agrees not 
with the passion of Christ. Ru- 
chatus, wn tel [homme] n'ajoute 
point foi à la, passion |du Seig- 
neur] Fragm. Syr. ap. Cure- 
ton. p. 233, hath not consented 
to the passion of Christ. Συγ- 
κατατίθεσθαι, Sensu. probare, as- 
sentiri, usurpant Plato in Gor- 
gia, $ 122, et Plutarchus, de 
Repugn. Stoic ad finem. Cf. 
II Cor. vi 16, τίς δὲ συγκατάθεσις 
ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων ; 

I. Σπουδάσατε] Ita Codex 
uterque. Libb. impr. sequuntur 
Vossium, qui tacite reposuit 
Σπουδάζετε. — Hefelius conferri 
jubet ἑτοιμάσατε, ÁÀct. xxiii 23. 
Non sine jure suspicantur Viri 
doctissimi idem eo tempore ac- 
cidisse quod in Ecclesia Corin- 
thiaca D. Paulus, I Ep. xi 17— 
22, reprehendit. 


εἰς Θεόν με ἀπαρτίσει, ἵνα ἐν ᾧ κλήρῳ ἠλεήθην, ἐπι- 


ib. εὐχαριστίᾳ] De gratiarum 
actione Int. Vet. et Fragm. 
Syr. Melius, ut abunde docet 
σάρξ et ποτήριον in. contextu, de 
Coena Domini Usser. et Co- 
teler. qua quidem significatione 
hanc vocem positam habes apud 
Justin. Mart. Apol. i ὃ 66, Καὶ 
j τροφὴ αὕτη καλεῖται παρ᾽ ἡμῖν 
Εὐχαριστία. p. 83 ed. Ben. apud 
Irenaeum, adv. Haer. IV xviii 5, 
Ὡς yàp ἀπὸ γῆς ἄρτος προσλαμβα- 
νόμενος τὴν ἔκκλησιν τοῦ Θεοῦ, οὐκ- 
έτι κοινὸς ἄρτος ἐστίν, ἀλλ᾽ Εὐχα- 
ριστία, κι T. À. p. 251 ed. Mas- 
Suet. ; apud Origen. c. Celsum, 
viii, Opp. i p. 784 ed. Ben. 
Ἔστι δὲ καὶ σύμβολον ἡμῖν τῆς 
πρὸς τὸν Θεὸν εὐχαριστίας, ἄρτος 
Εὐχαριστία καλούμενος.  Hefelius 
conferri jubet Rothium, 4mn- 
Jünge p. 470, Mueuscherum, 
Lehrbuch. d. D esch. i 
496, οὐ J. E. Pfeifferum de Ig- 
natio, Communioni privatae ad- 
verso. Erlang. 1764. 

2. μία γὰρ σὰρξ---ὡς εἷς émi- 
exomos] Cf Corneli Ep. ad 
Cyprianum, ap. Routh. Rel 
Sac. iii 19, *Nec enim ignora- 
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IV. Studete igitur una gratiarum actione uti. 
Una enim caro Domini nostri Jesu Christi, et unus 
calix in unionem sanguinis ipsius, unum altare, 
et* unus Episcopus, cum Presbyterio et Diaconis * f. ut. 
conservis meis; ut quod facitis, seeundum Deum 
faciatis. 
V. Fratres mei, valde effusus sum diligens vos, 
et superexultans corroboro vos: non ego autem, 
sed Jesus Christus, in quo vinctus timeo magis, 
ut adhuc imperfectus*. Sed oratio vestra me *adhwe ex- 


perficiet, ut in qua haereditate propitiationem perfectus 
Ὁ, 


* mus unum Deum esse et unum 
* Christum esse Dominum,quem 
* confessi sumus, unum Spiritum 
* Sanctum, unum episcopum in 
* catholica ecclesia esse debere." 

7. ἀγαπῶν] Ita recte se habet 
MS. non ἀγαπᾶν, sicut ex Sal- 
vinio dedit Àldrichius.  Árme- 
nius, valde ligatus sum. amori 
vestro. 

Io. dvápracros.] Hoc vocabu- 
lum satis bene Ignatio conve- 
nire ostendunt Vossius et Pear- 
sonus. Nam eos qui ex pro- 
vineiis revocabantur, et, violen- 
ter quodammodo retrahebantur 
proprie ἀναρπάστους dixere Ve- 
terea Josephus, Antiq. Jud. 
XIV viii 4, p. 662 ed. Hudson. 
Δικαίως δὲ ἔλεγεν ᾿Αριστόβουλον 
μὲν εἰς Ρώμην ἀνάρπαστον γεγονέ- 
ναι. al. Codd. ἀνάσπαστον. Dix- 
erit itaque Ignatius sese quidem 
esse ligatum et abductum e 
provincia sua, nondum tamen 
certum esse de fine suo, et 
propteres nondum perfectum. 
Ego autem non dubito quin vera 
lectio sit ἀναπάρτιστος, nondum 
perfectus, sicut, viris illis doctis- 
simis, Hefelio et Arndtio visum 


est. ἀναπάρτιστος habet Interpol. 
atque ita proculdubio legebant 
Int.Vet.et Armenius. Proxime 
sequitur ἀπαρτίσει ; infra ὃ 9 ha- 
bemus ἀπάρτισμα ; et in Ep. ad 
Eph. ὃ 3 locum parallelum, εἰ yàp 
καὶ δέδεμαι x, T. λ. Wakius, ἀνάρ- 
macros vertit, as being yet only 
in the way to suffering.  Wo- 
cherus, ἀναπάρτιστος, ai8 moch 
wnvollendet ; BRuchatus, comme 
v étant povnt encore accomph. 

ib. ἡ προσευχὴ ὑμῶν] Conf. p. 
400 1. 8 p. 

II. els Θεόν] Haec verba non 
reperiuntur apud Int. Vet. et 
Armenium. PETERMAN. 

ib. drapríce,] Vox ἃ Philo- 
Sophis usurpata, ut a Phavorino 
gynchrono, quem saepissime cor- 
ripit Phrynichus, ut minus At- 
ticum. ᾿Απηρτισμένον, ἀπήρτικα, 
καὶ τὰ ἀπὸ τούτων ὅπαντα σόλοικα. 
PEARSON. Lobeck. ad Phryn. 
p.447 docet vocem ἀπαρτίζειν 
apud Hippocratem, Aristotelem, 
aliosque, reperiri. 

ib. ἠλεήθην,] Interpolator ἐκλή- 
θην.  Ármenius, ifa, u£. dignus 
fiam. portionis hujus, et in. ea 
requiescam. 

X 2 
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/ e^ ΠῚ e 9 e^ 
sperume οἱ τύχω" προσφυγὼν τῷ εὐαγγελίῳ ὡς σαρκὶ ᾿Ιησοῦ, 
AD eo u- PN e 

tem oon- καὶ τοῖς ἀποστόλοις ὡς πρεσβυτερίῳ ἐκκλησίας. Kai 
gequu 4 4 : ; 
fume. τοὺς προφήτας δὲ ἀγαπῶμεν, διὰ τὸ καὶ αὐτοὺς εἰς 


Aj , , / b 
τὸ εὐαγγέλιον κατηγγελκέναι, kai εἰς αὐτὸν ἐλπίζειν, 


* » ^ ΄ e , * 7 
καὶ αὐτὸν ἀναμένειν: ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες €00- 5 


θησαν ἐν ἑνότητι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὄντες ἀξιαγαπητοὶ 
καὶ ἀξιοθαύμαστοι ἅγιοι, ὑπὸ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μεμαρ- 
τυρημένοι, καὶ συνηριθμημένοι ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τῆς 
κοινῆς ἐλπίδος. 


hj 


μη 


Nec tamen 


Dieios ς΄, ᾿Εὰν δέ τις ᾿Ιουδαϊσμὸν ἑρμηνεύῃ ὑμῖν, 


ib. ἐπιτύχω Sulvinius con- 
Jicit, Θεοῦ ἐπιτύχω, προσφυγὼν 
τῷ ἐπισκόπῳ ὡς τῷ εὐαγγελίῳ. 

I. προσφυγὼν] Pearson. et 
Smith. mallent προφύγωμεν, ut 
cum sequenti ἀγαπῶμεν melius 


conveniret. Toupius reponit 
προσφύων vel προσφύωμεν.  Les- 


singius totum locum ita refin- 
git: προσφυγὼν τῷ ᾿Επισκόπῳ ὡς 
σαρκὶ ᾿Ιησοῦ, καὶ τοῖς Πρεσβυτέ- 
ροις τῆς ᾿Ἐκκλησίας ὡς ᾿Αποστό- 
λοις καὶ τοὺς Διακόνους δὲ ἀγαπῶ 
ὡς προφήτας Χριστὸν καταγγέλ- 
λοντας. T'heolog. Nachass. pp. 
124, 187, probante Muenschero, 
qui conferri jubet Ep. ad Smyrn. 
$ 8, et Const. Apost. ii 3o. 
Handbuch der Chyrsatl. Dogmen- 
geschichte, i p. 290 ed. 1802. 

ἀποστόλοις] ἢ. e. ad Novum 
Testamentum. Sic enim lo- 
cuti sunt vetustissimi Christi- 
ani. Kai τοὺς προφήτας, h. e. 
Vetus Testamentum a Prophe- 
tis scriptum. PEARSON. Nie- 
meyerus in Fries. et Schroeter. 
Oppositionsachrsft, 1 2 p. 14, 
hunc locum ita explicat. Εὐ- 
αγγέλιον est summa vitae et ac- 


iorum Jesu; ἀπόστολοι, DnArra- 
tiones Ápostolorum de Christo. 
Sensus: adhaereo iis, quae Cbhri- 
stus praedicavit et fecit, quasi 
adhuc ipse viveret ; adhaereo- 
que narrationibus Ápostolorum, 
quasi ipsi adhue ut quondam 
presbyterium Ecclesiae consti- 
tuerent. Sed et Prophetas V. 
T. recipio, quippe qui Jesum 
annuntiaverint. Cf. quoque 
Rothium, Anfdnge, p. 732, et 
Gieseler. über d. Entstehung 
der schrifll. Evangelien p. 157, 
qui ante Niemeyerum monuerat 
εὐαγγέλιον nostri loci non de 
scripto Evangelio esse accipi- 
endum. HEFELIUS. Cum 
Pearsono stant Usserius et W est- 
cottus, Introduction to the Study 
of the G'ospels, p. 386. 

ib. és σαρκὶ Ἰησοῦ,) Hierony- 
mus, vel quisquis author fuit 
Comment. illorum in Ps. cxlvii, 
* Ego corpus Jesu, Evangelium 
* puto : S. Scripturas, puto doc- 
' trinam ejus. [tom. vii ΑΡ- 
pend. p, 385 ed. Vallars] Vid. 
Clem. Alex. Paedag. i 6, [pp. 
121—126 ed. Potter.] Origen. 
in Levit. Hom. 7, [$ 5, tom. ii 
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habuero, potiar; confugiens Evangelio ut carni 
Jesu, et Apostolis ut Presbyterio Ecclesiae. Sed 
et Prophetas diligamus ; propter et ipsos in 
Evangelium annunciasse, et in Christum sperare, 
et ipsum expectare: in quo et credentes salvati 
sunt, in unitate Jesu Chrisü existentes digne 
dilecti, et digne admirabiles sancti, a Jesu Christo 
testificati, e& connumerati in Evangelio communis 


spei. 


VI. Si autem [qw] Judaismum interpretetur 


p. 225 ed. Ben.] et Euseb. Cae- 
sar. lib. iii [$ 12] Eccles. Theo- 
logiae, c. Marcellum Ancyra- 
num. USSER. «wt ad Christum 
adhuc viventem, et ad Ápostolos, 
quasi adhuc gubernarent. HE- 
FEL. Cf Pearson. Vindic. ii 
I4, p. 586 ed. Churton. 

2. ἀποστόλοις ὡς πρεσβυτερίῳ] 
Apostolos vocat presbyteros Ec- 
clesiae. Sic S. Petrus se pres- 
byterum vocat,1 Ep. v r. Bic 
quidem etiam putant S. Johan- 
nem se presbyterum vocare, II 
Ep. 1, Ii! 1. Apostol sunt 
presbyteri Ecclesiae universalis, 
non particularis. Dicuntur au- 
tem Apostoli presbyteri Ec- 
elegiae universalis, per allu- 
sionem ad ordinem qui erat 
olim in Ecclesiis particularibus. 
Quemadmodum enim in Eccle- 
sia aliqua particulari primus 
erat Episcopus, cui postea im- 
mediate suberant presbyteri, sic 
in Eeclesia universali primus 
est Christus princeps Episco- 
porum, proximum locum tenent 
Apostoli tanquam presbyteri. 
VEDELIUS. 

3. τοὺς προφήτας) Infeliciter 
Eichhornius aliique exponunt 
de Doctoribus Christianis, qua- 


les Eph. iv r1 memorantur. 
Cf. infra, ὃ 9, et Ep. δὰ Magn. 
$ 8, ad Smyrn. ὃ 7. 

4. κατηγγελκέναι,) Sic infra $ 
9, κατήγγειλαν εἰς αὐτόν. 86. Χρι- 
στόν. because they were the he- 
raids of the Gospel.  Westcott. 
Cf. infra p. 436 1. 4. 

ib. εἰς αὐτὸν ἔλπίζειν,) Vossius 
οὐ Smithus mallent εἰς Χριστόν, 
quemadmodum legisse videntur 
Armenius et Int. Vet. Lessius 
monet τό subaudiendum esse 
ante ἐλπίζειν et ἀναμένειν, ita. ut 
hi infiniivi de κατηγγελκέναι 
pendeant. 

6. ἀξιαγαπητοὶ] AÁrmenius, et 
Vh digni sunt amore propter 
pura opera, quos testificatur 
Dominus noster Jesus Christus 
fideles. reputari $n. Evangelio, 
quod, est spes mostra. 

8. συνηριθμημένοι] * Prophetae 
*cum Apostolis $n ZEvangelto 
* conmumerati ;' utpote de qui- 
bus utrisque insigne testimo- 
nium illc reliquit Christus. 
SMITH. Leg. συνηυρυθμημένοι, 
ut ὃ 1. MARKLAND. Conf. 
Ep. ad Magn. $ 8. 

IO. ἸΙονδαϊσμὸν] Cf. Ep. ad 
Magn. $$ 8, 9, 10. 

ib. ἑρμηνεύῃ) Vet. Int. inter- 
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/, 3 e^ 4 /, 3» X » hj 
mumad. ἀκούετε αὐτοῦ. ἴΑμεινον γὰρ ἐστιν mapa ἀνδρὸς 
mittendum 
ese, cujus Τεριτομὴν ἔχοντος Χριστιανισμὸν ἀκούειν, ἢ παρὰ 
doctores 
edumnis ἀκροβύστου ᾿Ιουδαῖσμόν. 'Eav δὲ ἀμφότεροι περὶ 
sepulchra- 3 σι ^ b ^ e 3. 8 ^ / 5 
libussi. 17000 Χριστοῦ ux λαλῶσιν, οὗτοι ἐμοὶ στηλαι εἰσιν 
miles sunt. 


» ΄ , 9 ' ἢ . »» 
ἀνθρώπων. ^ Oevyere οὖν τας κακοτεχνίας καὶ ἐνέ- 
δρας τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου, μήποτε θλι- 
, ^ , 3 ^ 3 ’ 3 ^ 3 , 

Bévres τῇ γνώμῃ αὐτοῦ ἐξασθενήσητε ἐν τῇ ἀγάπῃ: 
3 M! , 5 V« « , « , 3 9 ’ 
ἄλλα πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ γίνεσθε ἐν ἀμερίστῳ καρ- 
δ. Ἑὐχαριστῶ δὲ τῷ Θεῷ μου, ὅτι εὐσυνείδητός 
εἰμι ἐν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἔχει τις καυχήσασθαι, οὔτε 
λάθρα οὔτε φανερῶς, ὅτι ἐβάρησά τινα ἐν μικρῷ ἢ 
ἐν μεγάλῳ: καὶ πᾶσι δὲ, ἐν οἷς ἐλάλησα, εὔχομαι 
ἵνα μὴ εἰς μαρτύριον αὐτὸ κτήσωνται. 

Quando Z. Ei γὰρ καὶ κατὰ σάρκα μέ τινες ἠθέλησαν 

piri uIm- ^ vx e^ ^ Le 

pellente, πλανῆσαι, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα ov πλανᾶται, ἀπὸ Θεοῦ 


praesens il- 


: nimis stricte et di- ib. Χριστιανισμὸν] Quaere, an 
lute. Ἑρμηνεύειν majus aliquid ut Antiochiae primo nomen Xp- 
significat. Celsus ap. Orig. 111 στιανός, ita ab Ignatio [Antio- 
146, [ed. Spencer. $ 58, 1 485  chise Episcopo] primum usur- 
ed. Ben.] οὐδὲ δυνήσονται τοῖς pata vox Xpwriancuós ! PEAR- 
παισὶν ἑρμηνεύειν ἀγαθόν. PEAR- SON. 

SON. Codd. habent ἑρμηνεύῃ 3. ἀκροβύστου] S. Paulus saepe 
ἡμῖν, errore manifesto ex py im-  dxpofvoría utitur, nunquam dxpó- 
mediate praecedente, quem in βυστος. ρα ill dicitur ὁ ἐν 
Laur. tacite correxit Vossius. ἀκροβυστίᾳ, I Cor. vii 18, et. ita 
2. περιτομὴν &xovros] Multi ἀκρόβυστος opponitur τῷ περιτεμ- 
enim Judaei Christianam fidem νομένῳ Sive περιτετμημένῳ. PEAR- 
amplexi sunt, contra quos Ju- SON. 
daeum disputantem introduxit ὀ 4. στῆλαί Cohwunnae sepul- 
Celsus non diu post mortem  chrales. Ut in Euseb. H. E. 
Ignatii ; et Origenes, qui toto ii 23, Thucyd. i 93, ii 43, He- 
saeculo et amplius post Celsum  rodot. vii 228. 
scripsit, male respondit, ii 56. 5. τάφοι νεκρῶν, x. τ. .] Si- 
PEARSON. Pax Ecclesiae mile illud Laberii de seipeo ; 
Philadelphensis ἃ quibusdam Sepulcri similis nihil nisi nomen 
turbabatur, qui se Judaeos pro- retineo. 
fitebantur. Conf Apoc. iii 9. Seneca, Epist. 55, * Nunquam 
Vide infra $ 8. * aliter hane villam Vatia vivo 


Y , ^ 3.9 € , / » » 
καὶ ταῴοι νεκρῶν, εφ᾽ ois. γέγραπται uovov ovopara 5 
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vobis, non audiatis ipsum. Melius est enim a viro 
circumcisionem habente Christianismum audire, 

quam ab habente praeputium Judaismum. $i 
autem utrique de Jesu Christo non loquantur, 

isti mihi columnae sunt et sepulchra f mortuorum ; f s iis 
in quibus scripta sunt solum nomina hominum. C.c. 
Fugite igitur malas artes, et insidias principis 
saeculi hujus? ; ne forte tribulati sententia ipsius, t εἰ princi- 
infirmemini in charitate. Sed et omnes in id-Loriw. 
ipsum fiatis, in impartibili corde. Gratias autem ^** 9 C 
ago Deo meo, quoniam bonam habens conscien- 

tiam ego sum in vobis; et non habet aliquis " αἰίαε0.0. 
gloriari, neque occulte neque manifeste, quoniam 
gravavi aliquem in parvo vel in magno. Sed :Cor xig. 
omnibus! in quibus locutus sum oro, ut non in!Sedetom- 


testimonium ipsum possideant. 
VIL $&i enim et secundum carnem me quidam 
voluerunt seducere; sed Spiritus non seducitur, 


* praeteribam, quam ut dice- 
*rem ; Vatia hc sus est. 
VOSSIUS. Eodem modo hae- 
reticos cippis et titulis mor- 
tuorum comparat Hieronymus, 
Jib. i Comment. in Osee, cap. 
x. [tom. vi 105, 6, ed. Vallars.] 
USSER. Mox perperam Inter- 
pol ὀνόματα νεκρῶν ἀνθρώπων. 
C£ Ep. ad Smyrn. ὃ 5. 

6. xaxorexvías] Vid. not. in 
Ep. ad Polycarpum, $ 5. Clem. 
Alex. Strom. vi ro, εἰς προφυ- 
λάκην τῶν kaxorexvourrav λόγων. 

8. ἐξασθενήσητε) Ita recte In- 
terpolator. Codd. in quibus a 
saepissime pro e scribuntur, ex- 
hibent ἐξασθενήσεται, cujus lec- 
tionis vitiorum alterum reti- 
nent Voss. Usser. Smith. Dres- 
selius, dum reponunt ἐξασθενή- 
cere, Vocem ἐξασθενῆσαι usur- 


pat Irenaeus, c. Haer. I ii 3, 
p. το ed. Massuet. 

12. ἐβάρησά τινα] 1. e. nemini 
jugum Judaismi imponere stu- 
dui. Cf. i1 Cor. xii 13. HEFE- 
LIUS. 

14. εἰς μαρτύριον) * Ut Mlud 
* quod dia non cedat 1n testimo- 
* vium, conira ipsos. SMITH. 
Cf. Ep. ad Trall. ὁ 12. 

ib. κτήσωνται.) Cod. Laur. pro 
κτήσωνται, quam veram 6886 lec- 
tionem probant Cod. Casan. 
Vet. Int. et Interpolator, habet 
κτίσωνται, eodem errore quem 
notavi in Ep. ad Smyrn. ὃ 1o. 

I6. πλανῆσαι,)] sse decepto- 
rem. MARKLAND. Cf. τ Tim. 
iii 13, Apoc. xii 9. 

ib. τὸ Πνεῦμα] Spiritus S. in 
corde Ignatii habitans. Vid. 
Tillemont. Mémoires, ii 193. 


tibus C. C. 
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lis unit, ὄν. οἶδεν yap “ πόθεν ἔρχεται, καὶ ποῦ ὑπάγει" καὶ 
wüonem τὰ κρυπτὰ ἐλέγχει. ᾿Εκραύγασα μεταξὺ ὧν, ἐλάλουν 
ouvert. μεγάλῃ φωνῇ" “ Te ἐπισκόπῳ προσέχετε, καὶ τῷ 
“ πρεσβυτερίῳ, καὶ διακόνοις." Οὐ δὲ { πτέσαντές Τ 
με, ὡς προειδότα τὸν μερισμόν τινων, λέγειν ταῦτα" 5 
μάρτυς δέ μοι ἐν ᾧ δέδεμαι, ὅτι ἀπὸ σαρκὸς ἀν- 
θρωπίνης οὐκ ἔγνων. Τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκήρυσσεν, 
Mosi τάδε" “ Χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου μηδὲν ποιεῖτε" 
“ τὴν σάρκα ὑμῶν ὡς ναὸν Θεοῦ τηρεῖτε: τὴν 
* ἕνωσιν ἀγαπᾶτε" τοὺς μερισμοὺς φεύγετε: μιμηταὶ το 
“ γίνεσθε Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡς καὶ αὐτὸς τοῦ Πατρὸς 


€C ^ 999 
αὐτοῦ. 
ΝΗΡ —— H'. ᾿Εγὼ μὲν οὖν τὸ ἴδιον ἐποίουν, ὧς ἄνθρωπος 
eontentio- , ,& » e Ww F d e 
nem fci- εἰς ἕνωσιν κατηρτισμένος. Ob δὲ μερισμός ἐστιν καὶ 


ὀργὴ, Θεὸς οὐ κατοικεῖ. Πᾶσιν οὖν μετανοοῦσιν ἀφίει 15 


ε , 9 / » e 7 e^ AJ 
ὁ Κύριος, cav μετανοησωσιν εἰς ἐνότητα Θεοῦ, καὶ 


, ^ , 
συνέδριον τοῦ ἐπισκόπου. 


Πιστεύω τῇ χάριτι ᾿Ιησοῦ 


Χριστοῦ, ὃς λύσει ἀφ᾽ ὑμῶν mavra δεσμόν: παρα- 


I. πόθεν------- ὑπάγει) Notan- 
da sunt haec verba ex Evan- 
gelio S. Johannis, ut videtur, 
adducta sub initium saeculi Ec- 
clesiae secundi. Vid. Routh. 
Rel. Sacr. i 410. 

3. μεγάλῃ φωνῇ" Coteler. 
Pearson. Smith. Petermannus 
subjungunt Θεοῦ φωνῇ, quae 
verba hic praetermissa fuisse a 
librario suspicantur. Quam qui- 
dem pleniorem lectionem Frag- 
menti Syr. Curetonus p. 234 
praestat, et Interpolator tueri 
videtur, ἐλάλουν μεγάλῃ φωνῇ, 
οὐκ ἐμὸς ὁ λόγος, ἀλλὰ Θεοῦ. 
Verbum βοᾶν saepe de Philo- 
sophis firmiter pronuntiantibus 
poni docet Wyttenbach. ad Pla- 
ton. Phaed. $ 52. 


4. Οἱ δὲ trerrécarvrés t ue,] Omn- 
nino rescribendum est, oi δ᾽ 
ὑποπτεύσαντές με, &c. ut et Pseu- 
do-Ignatius et Vet. Int. lege- 
runt. VOSSIUS. Hanc correc- 
tionem admiserunt Hefel. Dres- 
sel  Petermannus.  Salvinius 
conj. πιστεύσαντες, 8. ὑποπτεύσα»- 
τες. Ábsurde et contra sensum 
auctoris, judice Smitho, in Ep. 
ad Hearnium. Smithus ipse, 
ὑπώπτευσαν ; Cotel. vel ὑπώπτευ- 
ca» vel ὑπωπτεύσαντο. Fragm. 
Syr. ap. Cureton. p. 233, And 
there awe some who 4magine re- 
&pecting me. Armenius, Et sunt 
quidam quá cogitaverunt de me 
quomodo cognita, habuerim dis- 
&iia quorundam. 

5. προειδότα] Infeliciter Wa- 
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a Deo existens. Novit enim unde venit, et quo s. Johan. 


vadit, et occulta redarguit. 
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ΘΟ .e . 11} 
Clamavi in inter- 


medio existens, locutus sum magma voce, Dei 


voce : 


* Episcopo attendite, et Presbyterio, et 
* Diaconis" Quidam autem suspicati suntk me, κ runt deest 


ut praescientem divisionem quorundam, dicere 
haec: testis autem mibi in quo vinctus sum, 
quia ἃ carne humana non cognovi Spiritus au- 


m praedicavit, dicens 


* nihil faciatis ; carnem vestram, ut templum Dei, 1Cor. iii16, 


haec: *" Sine Episcopo 


* gervate ; unitatem diligite: divisiones fugite ; 
* imitatores estote Jesu Christ, ut et ipse Patris 


* ipsius." 


VIII Ego quidem igitur! proprium faciebam, ! Ego igitur 
ut homo in unitatem perfectus. 


Ubi autem di- ὃ 


visio est et ira, Deus non habitat. Omnibus igitur 


poenitentibus dimittit Deus ; 
tatem Dei, et concilium Episcopi. 


8i poeniteant in uni- 


Credo gratiae 


Jesu Christi, qui solvet à vobis omne vinculum. 


kius, as foreseeng the division 
that should come among yov ; 
quemadmodum Ruchatus quo- 
que et Grassius. Providentiam 
autem Ignatius nullo modo sibi 
adrogat. Vel Philadelphiae jam 
ipse fuerat, ut monet Woche- 
rus, vel de conversatione eorum 
nuntios quosdam acceperat. 

8. λέγων) Ita Codex uterque. 
Salvin. et Smithus, Vossium se- 
cuti, Jubent rescribi λέγον ex 
Interpolatore, quam lectionem 

t Hefel et Dresse- 
lus. Mire Crednerus, * λέγων, 
* Wenn ich sage; Andere λέγον." 
Ignatius, ut videtur, S. Johan- 
nem imitatur, xvl I3, ἐκεῖνος, 
τὸ Πνεῦμα. 

ib. μηδὲν ποιεῖτε Hisce verbis 
VOL. Il. 


explicit bujus Epistolae Frag- 
mentum Syriacum. 

9. τὴν σάρκα-------τηρεῖτε"] Cf. 
Clem. Rom. Ep. ii $ 9. 

I4. κατηρτισμένος. ἢ destinatus, 
Dressel compositus, Holsten. 
Vfully qualifed for moaantain- 
ing unity. 

I5. ἀφίει] Interpolatoris lec- 
tionem ἀφίησιν meliorem censet 
Vossius. 

18. ὑμῶν] Ita recte Cod. Laur. 
non ἡμῶν, uti in Aldrichii libro. 

ib. Sesuóv] Interpol. addit 
ἀδικίας. der unfreie Judaismus, 
Hilgenfeldius. die H áretiker, die 
für das Leben der Gemeinden 
eine F'essel waren, Uhlhorn. 

ib. παρακαλῶ δὲ] Transitus hic 
fit ad eos refutandos, qui tunc 

Y 
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καλῶ δὲ ὑμᾶς μηδὲν kar ἐριθείαν πράσσειν, ἀλλὰ 


κατὰ Χριστομαθίαν. 


» A y , , 
Ere ἤκουσα τινων λεγόντων, 


e 2. S» ^ 5 , v , ^ 2 , 3 
OTL ἐὰν» qu ἐν TOUS ἀρχαιοις €UpO, €v TO εὐαγγελίῳ ου 


judsizabant, nihilque admittere 
voluerunt ex Evangelio de- 
promtum, nisi quod ex lege 
Judaica probari potuit. Monet 
igitur fideles, ut ab altercatione 
cum talibus haereticis abstine- 
ant, nihilque faciant κατ᾽ ἐριθείαν, 
(Suid. ἐριθεία, ἡ διὰ λόγων φιλο- 
νεικία, ubi vane et contentiose 
serra ducitur.  4ombitus, κενο- 
δοξία, ἐριθεία,) sed ut omnia 
faciant xarà Χριστομάθειαν, se- 
cundum eam, doctrinam, quam 
& Christo dem didwerant. Op- 
ponit enim, per quandam ἀνά- 
κλασιν, Χριστομάθειαν contra épi- 
θείαν, αὖ tanquam Χριστοῦ pa- 
θηταί illius doctrinam amplec- 
terentur; vel eam, quam ἀπὸ 
Χριστοῦ μαθητῶν, a discipulis 
Christi, vel ipsi hauserant, vel 
ab iis traditam — acceperant. 
Hanc cautionem urget ab expe- 
rientia. Novit enim, quod tales 
haeretici, quando cum ipso dis- 
putabant, dicere solebant : qua- 
les erant, qui primo Antiochiae 
populum docebant Legem ad- 
implere; et sine dubio illic 
etiam postea eandem doctrinam 
praedicabant, et in βία.  Ce- 
rinthus enim illic potissimum 
versatus est. "'Eyévero δὲ οὗτος 
ὁ Κήρινθος ἐν τῇ Ἀσίᾳ διατρίβων, 
κἀκεῖσε τοῦ κηρύγματος τὴν ἀρχὴν 
πεποιημένος. — Epiphan. [Haer. 
xxvii ὃ 1, tom. i p. r1o ed. 
Petav.] Idem de Ebione, Οὗ- 
ros μὲν οὖν ὁ ᾿Ἐβίων, καὶ αὐτὸς ἐν 
τῇ ᾿Ασίᾳ εἶχε τὸ κήρυγμα [καὶ 
Ῥώμῃ. Haer. xxx $ 18, tom. i 
p.142.] Ipse igitur, cum hu- 


jusmodi haereticis saepe con- 
gressüs, in litem et jurgium 
incidit. Idem igitur consilium 
dat de Ebionis et Cerinthi dis- 
cipulis, qui tunc in Asia dispersi 
erant. PEARSON. 

1. μηδὲν κατ᾽ ἐριθείαν] Phrasis 
Paulina, ad Philipp. ii 3. Ἔρι- 
θεία et ζῆλος copulantur in Ep. 
S. Jacobi iii 16, I1 Cor. xii 20, 
et Gal. v2o. Mirari licet quod 
Crednerus alteram significatio- 
nem vocis ἐριθεία maluerit ; μεὲ- 
σθαρνίαν nempe, mercedis accep- 
tionem, mercenariorum | indo- 
lem. 

2. Χριστομαθίαν.] Hac voce 
carent Lexica. Alteram for- 
mam, Χριστομάθειαν, ex Interpo- 
latore exhibet Suicerus, eamque 
admisit Hefelius in ed. quarta. 

3. ἐὰν uj——eUpo,] Hoc dice- 
bat Ignatius, ut ne Philadel- 
phenses sese a Judaeis, Vet. 
tantum "Test. laudantibus, de- 
cipi paterentur ; quod liquet ex 
cap. 6. Nec ad alios pertinet 
quod hic habet, se audivisse 
quosdam dicentes, Nai 4nvenero 
t» antiquis (nempe, vaticiniis) 
Evangelio non credo ; et quum 
dixisset, Seriptum in iis esse, 
respondisse eos, (non) proponi 
(nempe, in V. T. Evangelium). 
Mili vero, inquit, pro antiquis 
(vaticiniis) est. Jesus Christus : 
Vlibata antiqua (dogmata) cru.r 
ejus et mors et resurrectio εἰ 
fides, quae per ewm, est : hoc est, 
Doctrinam Christianam — esse 
loco antiquitatis quam Judaei 
jactabant ; et revera crucem 
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Deprecor autem vos, nihil secundum contentio- Philipp. ii 
nem facere, sed secundum Christi disciphnam. ENS 
Quia audivi quosdam dicentes ; * Quoniam si non $«meontex- 


Christi, mortem,resurrectionem 
et fidem quae ei debetur, esse 
incorrupta atque antiqua dog- 
mata. Scio Vossium et Cotel., 
ex auctoritate Pseudo-Ignatii 
et sequentibus, non ἀρχαίοις hic 
velle legi, sed ἀρχείοις, archivis. 
Sed caret omnino ea lectio, ut 
mihi quidem videtur, sensu ; 
nam in quibusnam archiis de- 
buerunt esse Evangelia? Non 
in Judaicis, neque in Ethnicis. 
In Christianis sine dubio fue- 
runt, quum in Ecclesiis hoc sae- 
culo legi solerent, ut liquet ex 
prima Justini Ápologia. Non 
erat ergo, cur quisquam negaret 
se posse credere Evangelio, nisi 
in Árchivis esset. Sed poterant 
dicere Judaei, se ei fidem non 
habere, nisi id quod habet in 
ἀρχαίοις, antiquis libris, nempe 
Prophetarum, in iis inveniretur. 
Quod pluribus ostendimus in 
H. E. saec. II xxvi. CLERI- 
CUS.  Versionem Armen. sic 
reddit Petermannus, s? 4n scrip- 
ts prioribus non laudibus cele- 
bratur Evangeliwm non. credi- 
maus es. 

ib. ἐν rois ἀρχαίοις] Οἱ ἀρχαῖοι, 
ut opinor, sunt t5'D'p veteres 
rabbini sive magistri ac doc- 
tores Hebraeorum, qui aliquot 
annis ante Domini nostri ad- 
ventum claruerunt; quorum 
παραδόσεις et διδάγματα Judaei, 
et qui cum ipsis insaniere, pro 
oraculis habuerunt. BULL. 
Jud. Eecl. Cath. vii 9, tom. vi 
p. 208 ed. Burton.  Hilgenfel- 
dius conferri jubet Joseph. Án- 


tiq. X x 6, ὡς ἐν rois ἀρχαίοις εὑ- 
ρίσκω βιβλίοι. — Pro MSS. lec- 
tione, ἐν rois ἀρχαίοις, quam tue- 
tur Int. Vet. quam sensus, ut 
mihi quidem videtur, postulat, 
Voss. Cotel. et Smithus, ex se- 
quentibus, necnon ex Interpol. 
reponunt ἀρχείοις, quasi haere- 
tieorum sententia quam hic 
protulit S. Ignatius haec esset, 
codices istos Evangeliorum quos 
tractarent Catholici noxitios es- 
8e, ideoque nullius auctoritatis. 
Emendationem Vossii probant 
Semlerus, Abhandlung von frei- 
er Untersuchung des Canon, li 
8, Halae, 1773 ; Orellius, Se- 
lecta Patt. Capp. ad Εἰσηγητικήν 
Sacram pertinentia. P. i 14, 
Turici, 1820 ; Gieselerus, ber 
die Entstehung &c. der schriftl. 
Evangelien, 162 ; Rothius, A47- 
Jünge, p. 339; Árndtius, Stud. 
w. Kr. 1839. p.182. Εἰ sic 
hune locum interpretantur Wa- 
kius (n the Originals ;) et Wo- 
eherus. Codicis scripturam se- 
quuntur Hefelius, in ed. tertia, 
Ruchatus, et Unterkircherus ; 
eandemque veram esse lectio- 
dem contendunt Lessius, über 
die Religion, i $32 ; Griesba- 
chius, Opuse. Acad. ii 66—68. ; 
Muenscherus, Z/andbuch der 
Christl. .Dogmengeschichte. 1 
290, Marburg, 1802 ; Credne- 
rus, Beitrüge zur Einleitung 4n 
d. Bibl. Schriften, i 15 Halae, 
1832 ; Uhlhornius, p. 284 ; Due- 
Sterdieck. p. 56. not ; Niemey- 
erus, Oppositionsschrift, i2, 
p. 2r. 
Y2 


492 S. 


/ / ^ 
πιστεύω- καὶ λέγοντος μου αὐτοῖς, 
3 ἤ , « Φ ’ 9 

ἀπεκρίθησαν μοι, * ὅτι προκειται. 


I. γέγραπται, Sensu praeg- 
nanti, Scriptoribus Sacris et 
Ecclesiasticis usitato, ἐν ταῖς 
γραφαῖς scriptum est. e. g. ὃ. 
Matt. iv 4, 10, Xxi 13, S. Marc. 
xiv 27, Rom. viii 36, Gal. iv 
22, 27. 

2. “ ὅτι πρόκειται. Pseudo-Ig- 
natius verba haec, forsan quod 
non caperet, more suo omisit. 
Vet. autem Int. et ipse quidem 
reddidit ; ita tamen, ut non 
magis Latina quam Graeca, 
possint intelligi. Si addideris 
particulam negativam, habebis 
sensum loco convenientissi- 
mum. Οὐ πρόκειται hic est, οὐ 
παράκειται, ut saepe. [παρακειμέ- 
we» pro προκειμένων, perperam 
dabant libri ante Scehweigh. 
Polyb. xxvur xi 3.]] VOS- 
SIUS. πρόκειται, l.e. prvus scrip- 
tum invenitur. Vox saepissime 
usitata — Athen. Pp. 646. [xiv 
14.] Μνημονεύει αὐτῶν Ἔφιππος 
ἐν Κύδωνι" πρόκειται τὸ μαρτύριον. 
Interp. ογωπάδηι memini et 
Ephippus: testimonwwm exstat 
in Cydone. — Minus recte : Eo- 
rundem memini, Ephippus in 
Cydone : testimonium $n su- 

habetur, sive ante ct- 
tatum et productum est. nempe 
p. 642. [xiv 1z2.] PEARSON. 
Correctionem Vossianam pro- 
bat Aldrichius. Pearsonus, 
teste Smitho, margini sui codi- 
cis adscripeerat ἴσως ὅτι pro οὔ 
τι. lttigius, H. E. Capp. Sel. 
ii 97, docet Vossium ad calcem 
Variarum ejus Obss. ex hoc loco 
Ignatii collegisse, intra A. D. 
98, quo Josephus suos Antiq. 
Jud. libros absolvit, et A. D. 


IGNATII 


* ὅτι γέγραπται," 
Ἔμοὶ δὲ ἀρχεῖα 


121, quo Ignatius juxta ejus 
ealeulum passus est, Hebraea 
S. Codicis exemplaria depra- 
vari coepisse. Locum ita denuo 
explicavit : Judaei regesserunt 
ὅτι πρόκειται, (quae vox juxta 
Hesych. nonnunquam idem sig- 
nificat ac παράκειται) quasi di- 
cerent: JVon est scriptum ἐπ 
Hebraeis exemplaribus, sed. tan- 
tum 1n versione adjacente ; vel 
8i πρόκειται in notiori signifi- 
catione pro re ubique obvia et 
omnium oculis exposita acci- 
piatur, vulgo quidem legitur, 
h. e. in versione LXX, non item 
in Hebr. Codd. Quibus poste- 
rioribus Vossii cogitationibus 
priores illas sapientiores fuisse 
diserte pronuntiet Ittigius. In- 
terpol sec. Cod. August. οὐ γὰρ 
πρόκειται τὰ ἀρχεῖα τοῦ πνεύματος" 
gec. Cod. Nydprucc. οὐ γὰρ προ- 
κρίνεται τὰ ἀρχεῖα τοῦ πνεύματος. 
Quibus subjicit, σκληρὸν τὸ πρὸς 
κέντρα λακτίζειν, σκληρὸν τὸ Χρι- 
στῷ ἀπιστεῖν, σκληρὸν τὸ ἀθετεῖν 
τὸ κήρυγμα τῶν ἀποστόλων" unde 
suspicatur Bullus, Interpol. vo- 
cem πρόκειται hoc sensu intel- 
lexisse, abyicitur, rejcibur. ut res 
vilis nulliusque pretii. Routhius, 
Reliq. Sac. ii 328, ita reddit, 
veris ac germania Scripturis ad- 
Jectum est : quem interpretandi 
modum tuetur ex Hesychio; 
Προκείμενα᾽ παρακείμενα. 6t. IIpó- 
κειται᾿ παράκειται. et ex Epiphan. 
de Mensuris et Pond. $ 8, Πάλιν 
δὲ ἐντῷ ἑβδομηκοστῷ πρώτῳ Ψαλμῷ, 
* Καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον 

* αὐτοῦ" ἀντὶ δὲ rovrov πρόκειται, 
* Καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν 
“ ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ^ Holstenius 
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* in veteribus" invenio, in Evangelio non credo :" » εἰ ia ve- 


ei dicente me ipsis?, * Quoniam scriptum est;"c ἴων δα 


responderunt mihi, * Quoniam praejacet" Mihi Mey T 


vertit, responderunt mihi, τὰ 
omnibus patere. Lessius, über 
die Religion, 1 533, itaque pro- 
positum est, i. e. credere. Gries- 
bachio si audias, πρόκειται idem 
est ac γέγραπται ; quum ad  quae- 
dam Seripturae oracula  pro- 
vocarem, lli sacrorum librorum 
exemplaria praesto esse respon- 
debant. ^ Crednerus interpre- 
tatur, so ist die Sache ausge- 
macht, so hat es seine Richtig- 
keX. Hugius, Einleitung in die 
Schriften d. N. T. 1 p. 110, 1826, 
dieses verdient den Vorzug ; at- 
que hoe quidem probari video 
Heringio in Dissert. peculiari, 
es ist eher da gewesen, es 4st 
dlter, und. hat wegen. seines Al- 
lerthwms, oder eheren. Daseyns, 
den Vorzug. qui conferri jubet 
Tertull de Praescr. ὃ 31, * Ita 
*ex ipso ordine manifestatur 
* id esse Dominicum et verum, 
* quod sit prius traditum ; id 
' autem extraneum et falsum, 
* quod sit posterius immissum.' 
Optime, ni fallor, Ruchatus 
vertit, c'esí. cela qw est en 
question ; quem vocis πρόκειται 
sensum ut tueatur, ad Clem. 
Alex. Strom. vii 1, p. 829 ed. 
Potter. provocat; πρόκειται παρα- 
στῆσαε ἡμῖν, μόνον τὸν γνωστικὸν 
ὅσιόν τε καὶ εὐσεβῆ δὰ Origen. 
c. Marcion. $ 3,1. e. ad Dial. de 
Recta in Deum Fide Origeni 
falso adscriptum ; tom. i p. 836 
ed. Ben. τέως περὶ αἰσθητῶν mpó- 
reas ἡμῖν τὸ λέγειν" necnon ad 
Plutarch. de Placit. Philos. I 1, 
πρόκειται ἡμῖν τὰ φνσικὰ θεωρῆσαι. 
Opp. Mor. iv 348 ed. Wyttenb. 


Quibus locis addss, Orig. c. 
Cels. ili 1, τρίτον rovro» ἐνιστά- 
μεθα λόγον, ἐν 9 πρόκειται ἀγωνί- 
σασθαι πρὸς ἃ ἐκτίθεται ὡς ἀπὸ 
ἰδίον προσώπου. et, quae feliciter 
comparat  Arndtius, Aristot. 
Top. ii 4, 7, AÁnalyt. Prior. ii 
11, 4, Herod. iii 83. Cum Ru- 
chato stat Uhlhornius, das 1st 
68 3a, eben was bewiesen werden 
muss. Wocherus, es bleibt noch 
daAngestellt, ^ Unterkircherus, 
antworteten ste mr, &e wáüren 
damnat beschüftiget darüber nach- 
zuforschen. | Wakius, they an- 
&wered what lay before them in 
their corrupted copwes. — Che- 
vallier. 7t is found written be- 
fore ; [n the Law] ad mentem 
Bulli, qui locum nostrum ita 
explicat, Jud. Eccl. Cath. vii 9, 
tom. vi p. 208, * Haereticos Ig- 
* natio, contra ipsos ex Novi 
* Testamenti Scripturis dispu- 
* tanti, respondisse, sententiam 
* guam prius (antequam scilicet 
* Scripturae istae editae fuerunt) 
* Statutam ac stabilitam fuisse, 
* nempe ὑπὸ τῶν ἀρχαίων.᾿ Stosch. 
de Can. Nov. Test. p. 67, in- 
terrogationis notam apponit ; 
nunc publice ta propositwm est ? 
in exemplari 8c. publica Eccle- 
siae auctoritate recepto.  Ár- 
temidorus, i Inscr. πολλάκις προε- 
τράπην ἐπὶ τὴν πραγματείαν τὴν 
προκειμένην ὁρμῆσαι, et infra, 
"Iréoy δὴ λοιπὸν ἐπὶ τὸ προκείμενον. 
Polybius verbum προκεῖσθαι 82e- 
pius usurpat: tum sensu pro- 
prio, de locis, ante sitwm esse, 
4n anteriore parte situm, esse ; 
tum metaphorico, proposibwm, 


Bonum est 
Vetus Tes- 
tamentum, 
melius No- 
vum Foe- 
dus. 


434 


S. IGNATII 


, , ^ x A] y 3 ^^ € « 
ἐστιν lyooUs Χριστος, ra afwra ἀρχεία ὁ aravpos 


3 ^ b € , EY e » , 3 Py EN 
αὑτοῦ καὶ ὃ Üavaros, καὶ ἡ ἀνάστασις αὑτοῦ, καὶ 


€ , € 3 , ^ 3 φ ᾽ 3 -^ ^ 
7 πίστις ἡ δι αὐτοῦ" ἐν οἷς θέλω ἐν τῇ προσευχῇῃ 


ὑμῶν δικαιωθῆναι. 


/ EY v e € e^ ^ EE. » X 
Θ΄. Καλοὶ καὶ oi ἱερεῖς" κρεῖσσον δὲ ὁ ἀρχιερεὺς - 


M e ^ «€ ^ / , 
ὁ πεπιστευμένος τὰ ἁγια TOV ἁγίων, ὃς μόνος πεπι- 


M! x ^ ^ 58. Χ ἃ / ^ 
στευται τὰ κρυπτὰ τοῦ Θεοῦ: αὐτὸς ὧν θυρα τοῦ 


Πατρὸς, δι’ ἧς εἰσέρχονται ᾿Αβραὰμ. καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 


᾿Ιακὼβ, καὶ οἱ προφῆται, 


destinatum esse. Cf. Heb. xii τ, 
τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα... 2. 
τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς. Addas 
II Cor. viii 12, S. Jud. 7. 

ib. ἀρχεῖά] Lege Ἐμοὶ δὲ dp- 
χαῖοί ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός" mihi 
autem Antiqui est [vel sunt] 
Jesus Christus. Sic Poeta ap. 
Plin. in Epistolis: [iv 27] 


Unus Plinius est mihi Priores, 


i. e. pro Antiquis, ut hoc loco 
Ignatii. MARKLAND.  He- 
fel. et Hilgenfeldius mallent dp- 
xaia, cui quidem lectioni favere 
forsitan videtur Tertullianus, 
de Praescript. ὃ 21, *Originali- 
* bus Fidei ; $ 37, Origines fir- 
* mas 80 ipsis auctoribus ;' de 
Carne Christi $ 2, *Originalia 
* instrumenta Christi. Αὐ sum- 
mo jure statuit Uhlhornius lec- 
tionem Codicis utriusque prae- 
ferendam esse. 

I. τὰ ἄθικτα]  [Codd. ἄθηκτα.} 
Cyrilli Lex. "A6g«rov: ἀψηλάφη- 
τον, ubi pariter legendum ἄθικ- 
Toy. θήγειν᾽ ἅψασθαι, pro. θίγειν 
In omnibus enim libris MSS. 
et Inscriptionibus ἡ saepe pro : 
ponitur ex vulgari vitiosa Grae- 
corum pronunciatione. "A8wrov, 
intactum, nviolatwn, purum. 
Hesych. Θιγμάτων᾽ μιασμάτων. 


« * » , « e 
καὶ OL ἀπόστολοι, καὶ ἢ 


Sunt enim quae vel tactu vio- 
lantur, aut etiam inquinantur. 
PEARSON. Af autem ipse 
Jesus Christus supplet vicem 
omnium Archivorum ; nec opus 
est aliis Arch»vis quam publica 
Christianorum fide tn Christum, 
in ipsius passionem, quam in 


 eruce Subit, et mortem, et ab 


inferis resurrectionem. — Haec 
Sunt nostra Árchiva dura, 4JRh- 
bata, &b impuris haereticorum 
glossis «ntacta. SMITH. Leg. 
ἄτηκτα, non, liquescentia, aut. dif- 
fluentia, sicut legalia haberi de- 
bent, sed semper durantia ; uti 
Heb. xii fin. VENEMA, H. E. 
Saec. 1 37. Verba τὰ ἄθικτα 
ἀρχεῖα non agnoscit Ármenius. 

2. kai ἡ ἀνάστασις abro, | Haec 
verba praetermisit Salvinius ; 
ideoque in Aldrichii libro non 
leguntur. 

3. ἡ πίστις ἡ δὲ αὐτοῦ] In- 
ternum Spiritus Sancti testimo- 
nium intelligit Duesterdieckius, 
P. 57 ; Doctrinam Christianam, 
Hefelius. 

5. Καλοὶ xai οἱ ἱερεῖς] Locus 
hic valde insignis est, quo dis- 
tinctio ponitur inter Sacerdotes 
et summum Sacerdotem. Sum- 
mus autem Sacerdos attribuitur 
Christo, Hebr. iv r4, Clem. R. 
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autem principium est Jesus Christus ; ingpproxi- 
mabilia principia crux ipsius et mors, et reSur- ν peius 
rectio ipsius, et fides quae per ipsum : in quibus 7, c.c. 
volo in oratione vestra justificar. 

IX. Boni et sacerdotes, melius autem Princeps Heb. iii 1, 
sacerdotum, cui credita sunt sancta sanctorum, cuig i .., " 
soli credita sunt occulta Dei; qui ipse est janua 12. 
Patris, per quam ingrediuntur Abraham et 3 Isaac ὸ as T 


et Jacob, et Prophetae, et Apostoli, et Ecclesia. "e 


[Ep. i 58.] Orig. in Matt. 
410 D, [ed. Huet. tom. iii 
p. 711 ed. Ben.] ἐλθόντος ἀληθι- 
νοῦ ἀρχιερέως, ὁ συμβολικὸς dp- 
χιερεὺς ἐπαύσατο. Cf. Hom. iin 
Jerem. $ 12, iii p. 132 ed. Ben. 
Euseb. H. E. i 3.] PEARSON. 
"Iepeis de Presbyteris Christianis 
explicat Cotelerius ; de Chris- 
tianis Philadelphenis, Rothius, 
Anfünge, i 732. Rectius, ut 
opinor, Pearson. Smith. Mark- 
land. Hefel. Dressel. Àrndtius, 
Huther. Uhlhornius Sacerdotes 
Leviticos, i. e. oeconomiam ve- 
terem, intelligunt ; quibus Ig- 
natius Christum ipsum opponit, 
videlicet novum Foedus. 

10. κρεῖσσον] Videtur potius 
legendum κρείσσων, sed nihil 
mutandum, quia κρεῖσσον lege- 
bat. Int. PEARSON.  Salvin. 
conj. κρείσσων, uti apud Inter- 
polatorem ; atque ita legi de- 
bere pertendit Marklandus, nisi 
pro καλοί legamus καλόν. Vulga- 
tam nescio an tueantur S. Matt. 
xil 41, 42, S. Luc. xi 31, πλεῖον 
Σολομῶντος ὧδε. 

6. ὁ πεπιστευμένος τὰ ἅγια) 
Nihil clarius quam hic intelligi 
Christum. Vulgatus vero Ig- 
natius depravavit. more suo, 
omnia haec, et Episcopis ea ad- 
tribuere voluit. VOSSIUS. Ut 


summus (Sacerdos Judaeorum 
solus ingressus est Sancta Sanc- 
torum, ita Christus ἀρχιερεὺς διὰ 
ToU ἰδίον αἵματος εἰσῆλθεν ἐφάπαξ 
εἰς τὰ ἅγια. Hebr. ix 11, 12. Cf. 
iv 14, x 21, 5. Polycarp. Ep. 
δὰ Philipp. [ὃ 12.] SMITH. 

7. αὐτὸς ὧν θύρα] Christus 
ipse se januam vocavit, Jo. x 
7; 9, et ipsis Apostolicis tem- 
poribus haec vox saepe usur- 
pata est : unde illa ad Jacobum 
Justum, ᾿Απάγγειλον ἡμῖν, τίς ἡ 
θύρα τοῦ ᾿Ιησοῦ σταυρωθέντος ; ut 
refert Hegesippus apud Euseb. 
H. E. ii 23. Ipse est qui aperit 
ostium, vetbi, 11 Cor. i1 12, Co- 
loss. iv 3, Áct. xiv 27, θύρα τῆς 
πίστεως. PEARSON. Cf. Clem. 
Alex. Strom. i $ 7, p. 339 ed. 
Potter. πολλῶν τοίνυν ἀνεῳγμένων 
πυλῶν ἐν δικαιοσύνῃ, αὕτη ἦν ἐν 
Χριστῷ, ἐν ἣ μακάριοι πάντες οἱ 
εἰσελθόντες, εὑ Strom. iv $ 16, 
p. 609, ὅτι μὲν οὖν μίαν σωτηρίαν 
λέγει ἐν Χριστῷ τῶν δικαίων καὶ 
ἡμῶν κι τ. Δ. nempe justorum 
qui ante Christum vixerunt, et 
Christianorum quibus eadem 
est per Christum ad salutem 
via. Cf Annot. in Hegesippi 
Fragmenta, ap. Routh. Reliq. 
Sacr. i 234 86. 

9. οἱ προφῆται, kai οἱ ἀπόστο- 


Ao,] D. Paulus ad Eph. iii 5, 


Quum pa- 
cem conse- 
quuta sit 
Ecclesia 
Antioche- 
na, par 
esse, ut 
mieso le- 
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, , ^ , ^ 3 t 
ἐκκλησία: πάντα ταῦτα εἰς ἑνότητα Θεοῦ. ᾿Εξαίρετον 
[4 v b / bl / ^ d 
δέ τι ἔχει τὸ εὐαγγέλιον, τὴν παρουσίαν τοῦ Kvpuv 
e ^ 9 ^ ^ M 4 3 e^ iy M » ^2 
ημῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ro παθος αὑτοῦ, kai τὴν ava- 


στασιν. 


Οἱ γὰρ ἀγαπητοὶ προφῆται κατήγγειλαν 


3 » ^? hj M E) [έ 3 ΄ , » 3 
εἰς αὐτον" τὸ δὲ εὐαγγέλιον ἀπαρτισμα ἐστιν αφθαρ- 5 


, 
σίας. 
4 
πιστευητε. 


, e ^ ; , 3 3 » , 
Ilavra ὁμοῦ καλὰ ἐστιν, ἐᾶν ἐν ἀγάπῃ 


, 9 Ἁ 4 b! Ἁ e ^ 4 lU 

I. Ere κατὰ τὴν προσευχὴν ὑμῶν, καὶ kara 

M λ ’ ἃν Li X ^ 'I ^ , ὅλ. 

rà σπλάγχνα ἃ ἔχετε ἐν Χριστῷ 19000, ἀπηγγέλη 

x e 

μοι εἰρηνεύειν τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς 
4 / LI 4 € ^ e 3 [4 ^ 

Συρίας, πρέπον ἐστὶν ὑμῖν, ὡς ἐκκλησίᾳ Θεοῦ, xe- 


τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ xai 
προφήταις. 10. Petrus, Ep. IH! 


lil 2, ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν, xai 
τῆς τῶν ἀποστόλων ἡμῶν ἐντολῆς. 

I. εἰς ἑνότητα Θεοῦ. Scopus 
tum Prophetarum, tum Apo- 
stolorum etc. idem est, nempe 
unio humani generis cum Deo. 
HEFEL. Pearsonus suspicatur 
Int. Vet. legisse πίστεως. Nihil 
autem mutandum. Interpol. 
εἰς évórgyra τοῦ ἑνὸς καὶ μόνον ἀλη- 
θινοῦ Θεοῦ. 

ib. ᾿Εξαίρετον δέ τι] Sic infra 
ad Smyrn. $ 7, προσέχειν δὲ 
τοῖς Προφήταις, ἐξαιρέτως δὲ τῷ 
Εὐαγγελίῳ. 

2. τὴν παρουσίαν] Armenius, 
Adventum, i. e. Incarnationem. 
Cf. Euseb. H. E. i 6, iii 20. 

ib. τοῦ Κυρίου ἡμῶν] Pro Kv- 
piov Interpol habet Σωτῆρος, 
quam vocem inserendam vult 
Cotelerius. Utramque vocem 
reddunt Int. Vet. et Armenius. 

4. κατήγγειλαν els αὐτόν] Ex- 
eidisse videtur vox πιστεύειν, vel 
ἐλπίζειν, ut ὃ 5. MARKLAND. 
S. Barnabas, ὃ 5, * Prophetae 
' ab ipso habentes donum, 4» 
* Mum prophetawerunt." 


5. ἀπάρτισμά ἐστιν ἀφθαρσίας. 
S. Luc. xiv 28, ἀπαρτισμός. 
PEARSON. AÀn morum, an 
immortalitatis per resurrectio- 
nem, quando corruptibile fiet in- 
corruptibile? Evangelium enim 
exquisitiores vitae instituendae 
regulas proponit; et ubique 
resurrectionis et vitae immor- 
talis in altero mundo fidem in- 
gerit, οὔ quasi saepius incul- 
cando perficit. — Forte etiam 
ἀπάρτισμα ἀφθαρσίας idem est ac 
ἀπάρτισμα ἄφθαρτον, i. e. integra 
puraque completio eorum quae 
praedixerunt Prophetae, de qui- 
bus immediate ante locutus est 
S. Ignatius. SMITH. Melius 
forsitan Heringius, perfecta doc- 
irina quae semper manebit, 
post quam nihil amplius revela- 
bitur. Pertinentia quaedam af- 
fert Crednerus e Recogn. Cle. 
ment. Scriptore, i 59. “ Non 
* ideo credendum esse Jesu, 
* quia de eo Prophetae prae- 
* dixerint, Bed ideo magis cre- 
* dendum esse Prophetis, quod 
* vere Prophetae sint, quia eis 
* Christus testimonium reddat. 
* Nam praesentia et adventus 
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Omnia haec in unitatem fidei *. Praecipuum autem « t. pei 
aliquid habet Evangelium, praesentiam Salvatoris 
Domini nostri Jesu Christ, passionem ipsius, et'' cam 
resurrectionem. Dilecti enim Prophetae annuncia- —— 
verunt in ipsum ; Evangelium autem perfectio * 5 perfectae 
est incorruptionis. Omnia simul bona sunt, 81 in M 


charitate. creditis. 


X. Quia secundum orationem vestram, et secun- 
dum viscera misericordiae quae habetis in Christo 
Jesu, annunciatum est mihi pacem habere Eccle- 
siam quae est in Ántiochia Syriae *, decens est vos, 


* Christi illos vere Prophetas 
* fuisse designat. Decebat [al. 
* Dicebat] enim non ab infe- 
* rioribus majori, sed a majore 
* inferioribus fidei testimonium 
* dari. 

6. irat. Omnia in Novo, 
omnia in Veteri quoque Testa- 
mento. Armenius, Ambo simul 
«nia bona sunt credentibus. 
om. ἐν ἀγάπῃ. 

7. πιστεύητε. Ita Codd. M88. 
Int. Vet. tuetur lectionem Vos- 
sianam, πιστεύετε, quam libb. 
impr. exhibent. 

8. Ἐπειδὴ] Hanc MSS. lec- 
tionem retinet Usserius. Cotel. 
et Smithus cum Voss. exhibent 
Ἐπεὶ δέ. 

ib. καὶ κατὰ τὰ σπλάγχνα] καὶ 
omisit Vossius. 

IO. εἰρηνεύειν] Ex hac et Ep. 
ad Smyrn. $ τι [Cf. ad Polyc. 
$ 7] cognoscimus Ignatium, 
priusquam minorem Ásiam re- 
liquisset, de pace Ecclesiae Án- 
tiochenae reddita certiorem fac- 
tum fuisse. Quod hoc tempore 
contigisse, dum Trajanus ÀÁn- 
tiochiae adhuc moratus de bel- 
lo Parthico gerendo consilium 
caperet, ita nos docuit in xi 

VOL. 11. 


Chronicorum libro Jo. Malala, 
Ἔν τῷ δὲ διατρίβειν Τραϊανὸν βασι- 
λέα ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας, βου- 
λενόμενον τὰ περὶ τοῦ πολέμου, 
ἐμήνυσεν αὐτὸν Τιβεριανὸς, ἡγεμὼν 
τοῦ πρώτου Παλαιστινῶν ἐθνοῦς, 
ταῦτα. Deinde, recitatis Tibe- 
riani δὰ Imperatorem literis, 
quid illae apud eum effecerint, 
sic enarrat ; καὶ ἐκέλευσεν αὐτῷ 
ὁ αὐτὸς Τραϊανὸς παύσασθαι τοῦ 
φονεύειν τοὺς Χριστιανούς, ὁμοίως 
δὲ καὶ τοῖς πανταχοῦ ἄρχουσι τοῦτο 
ἐκέλευσεν, μὴ φονεύειν τοῦ λοιποῦ 
τοὺς λεγομένους Χριστιανούς" καὶ 
ἐγένετο ἔνδοσις μικρὰ τοῖς Χρι- 
στιανοῖς. USSER. Literas Tibe- 
riani infra videsis Áctis Ignatii 
Subjectas. In Usserii senten- 
tiam it Pearsonus, vid. not. in 
Ep. ad Polyc. ὃ 7. Cotelerius 
autem profitetur suspectam sibi 
rem totam facere Eusebii sm- 
lentium. 

ib. τῆς Συρίας,] Vid. not. in 
Ep. ad Smyrn. $ 11. 

11. χειροτονῆσαι) Constituere 
quempiam e Diaconis, ut. hac 
legatione fungatur : juxta laxi- 
orem istius vocis significatio- 
nem. SMITH.  Reposuit hic 
Pseudo-Ignat. ἐπίσκοπον. Quod 


Z 
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gato eidem 
felicitatem 
gratu- 
lentur. 


^ , 4 A] -^ , e e^ 

ροτονῆσαι διάκονον eig TO πρεσβεῦσαι ἐκεῖ Θεοῦ 

LY ^ ^ 4 « 

πρεσβείαν, εἰς TO συγχαρῆναι αὐτοῖς ἐπὶ TO avro 

" Ἢ , Y » , $ 

γενομένοις, kai δοξάσαι τὸ Ovoua. Μακάριος ἐν 
^ ^ AÀ / ^ /, 

᾿Ιησοῦ Χριστῷ, ὃς καταξιωθήσεται τῆς τοιαύτης δια- 

ς ^ , , x ^ 

κονίας, καὶ ὑμεῖς δοξασθήσεσθε. —OéAovaw δὲ ὑμῖν 5 

Ld ^ Li 

οὐκ ἔστιν ἀδύνατον ὑπὲρ ὀνόματος Θεοῦ" ὡς xai ai 
wv , 7 LÁ , , e M 

ἔγγιστα ἐκκλησίαι ἔπεμψαν ἐπισκόπους, αἱ δὲ mpea- 


Indicat, 
quinam fi- 
delium sibi 
adsint, et 
gratias 
agit, quod 
benigne ab 
illis habiti 
fuerint. 


4 M d 
Bvrépovs kai Óukovovs. 


ΙΔ΄. Περὶ δὲ Φίλωνος τοῦ διακόνου ἀπὸ Κιλικίας, 


ἀνδρὸς μεμαρτυρημένου, ὃς καὶ νῦν ἐν λόγῳ Θεοῦ το 


ὑπηρετεῖ μοι ἅμα '"Péo ᾿Αγαθόποδι ἀνδρὶ ἐκλεκτῷ, 
ὃς ἀπὸ Συρίας μοι ἀκολουθεῖ, ἀποταξάμενος τῷ βίῳ, 


tamen opus non erat. Nam 
non minus ad tales πρεσβείας 
eligebantur Diaconi, quam aut 
Episcopi, aut Presbyteri ; ut 
adparet ex iis, quae statim sub- 
dit Ignatius, quum dicit, quas- 
dam Ecclesias Ántiochiam mi- 
sisse Episcopos, alias Presby- 
teros, alias vero Diaconos. Quin 
saepius tale ad ministerium eli- 
gebantur Diaconi, quam aut 
Presbyteri, aut Episcopi. Ne- 
que enim illi ita commode ab 
Ecclesis suis poterant abesse. 
Praeterea, quum istiusmodi mpe- 
σβεῖαι munera sint ὑπηρετικά, 
magis ea videntur propria fuisse 
Diaconorum. VOSSIUS. Act. 
Xiv 23, χειροτονήσαντες αὐτοῖς 
πρεσβυτέρους. 

2. συγχαρῆναι] Perperam ap. 
Pseudo-Ignatium legitur, evy- 
χωρηθῆναι. VOSSIUS. 

jb. ἐπὶ τὸ αὐτὸ γενομένοις,] 1n 
wnwm congregatis, Cotel οἱ 
Toup. Cf. Ep. ad Eph. $$ 5, 13. 
Pessime Int. Vet. cujus hallu- 
cinatio eo notabilior, quod Smi- 
thum impulisse videtur ad con- 


jecturam parum felicem, mi- 
nime necessariam, 408 γενόμενον 
reponit, hoc scilicet sensu, ob 
tranquillitatem lis redditam. 

3. τὸ Óvoua.] Addidit alter 
Ignatius τοῦ Θεοῦ, quod non 
erat opus ; ut ex similibus locis 
adparet. VOSSIUS. Cf not. 
in Ep. ad Smyrn. $ 12, et ibid. 
$ r1, κατὰ 6éAgpa. Cf. D. Jo- 
hann. Ep. III 7, ὑπὲρ yàp τοῦ 
ὀνόματος ἐξῆλθον. 

5. Θέλουσιν δὲ] A Graecis de- 
flectit Fragm. Syr. ap. Cure- 
ton. p. 234, Ye also shall give 
praise, on account of your being 
willing. 

6. oix ἔστιν ἀδύνατον) Peagime 
Interpolator, οὐ πᾶσιν ἀδύνατον. 
Frustra emendavit Junius, παν- 
τάπασιν᾽ nec sensum expiscari 
potuerunt aut ille aut Usser. 
qui ex vera lectione Cod. Med. 
quam confirmat Vet. Int. facile 
fluit. SMITH. 

ib. αἱ ἔγγιστα ἐκκλησίαι Cure- 
tonus, /ske those holy Churches. 

9. Περὶ δὲ Φίλωνος x. τ. À.] 
Pseudo-Ignatius ita haec acce- 
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ut Ecclesiam Dei, ordinare Diaconum ad interce- 
dendum illie Dei intercessionem ; in congaudere 
ipsis in idipsum factis, et glorificare nomen. Beatus 
in Jesu Christo, qui dignificabitur tali ministra- 
tione": et vos glorificabimini —Volentibus autem « ἐπ ii 
vobis non est impossibile, pro nomine Dei ; ut et T c 
quaedam propinquae Ecclesiae * miserunt Episco- x zcdesiae 
pos, quaedam autem Presbyteros et Diaconos. D Wer 
XI. De Philone autem Diacono a Cilicia, viro 
testimonium habente, qui et nunc in verbo Dei 
ministrat mihi cum Heo Agathopode viro electo, 


qui a Syria" me sequitur, abrenuncians saeculo, qui »siria c.c. 


pisse videtur, tanquam si Philo 
testimonium ἃ Cilicibus conse- 
cutus fuerit. Sed si verum sit, 
quod legitur in Ep. ad Tarsen- 
ses, illum fuisse Tarsi Diaconum, 
non dubito, quin illud, ἀπὸ Κι- 
λικίας, referendum sit ad prae- 
cedens, non autem ad id quod 
sequitur. VOSSIUS.  Manifes- 
tum est Philonem e Cilicia ori- 
undum, non in Cilicia, sed cum 
Ignatio in Troade, ut perhi- 
bent, fuisse, quum hanc Epist. 
exararet : ita Hebr. xiii 24, ol 
ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας homines sunt 
Itali, eo ipso tempore quo Epi- 
stola ad Hebraeos conscripta 
fuit, extra Italiam cum istius 
Epistolae Scriptore, alibi, quo 
in loco non liquet, versantes. 
C£. S. Matt. xv 1, [Marc. vii 1,] 
Áct. xvii 15. ORELLIUS. 

Io. μεμαρτυρημένου,) | Ut paullo 
post, ἀνδρὶ ἐκλέκτῳ. — Haec pro- 
prie de Diacono dieuntur, Act. 
vi 3, x 22, xxii 12, I Thess. ii 
12, I Tim. v 1o, IIl Ep. S. Jo- 
han 12. PEARSON. Stylus 
S. Martyris hic mire confusus 
videtur. Neque enim vinctus 
et militibus circumseptus ele- 


gantiae et accurationi senten- 
tiarum vacare potuit. SMITH. 
Vossius autem reddit viri mar- 
tyris vel confessoris. 

II. 'Pép ᾿Αγαθόποδι] Arme- 
nius, ac si legisset, dua '"Pép ἀδελ- 
$$ xal Ἀγαθόποδι. PETERMAN. 
'Pép* Codex uterque, unde inter 
duo nomina καί excidisse suspi- 
catur Dresselius. Punctum vero 
nihil argumenti praebet, a li- 
brariis suffixum saepius nulla 
ratione sengus aut structurae 
habita: e. g. in Cod. Laur. post 
ἀντιλέγοντες p. 462 Ll 3, post 
πράσσων p. 466 l. 6. Cf. not 
in Ep. ad Smyrn. $ 1o, et ad 
Clem. R. 1$ 59. Interpolator 
Sec. Usser. habet Γαΐῳ xal 'Aya- 
θόποδι, sec. Pacaeum Tavig καὶ 
᾿Αγαθόποδ. —— Grabius conjicit 
eundem fuisse cum illo ad 
quem Valentinus literas dedit 
ἃ Clem. Álex. laudatas; Strom. 
iii $ 7, p. 538 ed. Potter. Vid. 
Spicil. Patt. ii 53. Cf. Vossii 
Responsionem ad esa quae in 
notis ad Ignatii Epistolas re- 
prehendit cl. D. Blondellus, ad 
calcem Pearsoni Vindic. p. 645 
ed. Churton. 


^2 
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οἱ καὶ μαρτυροῦσιν ὑμῖν: κἀγὼ TQ Θεῷ εὐχαριστῶ 
ὑπὲρ ὑμῶν, ὅτι ἐδέξασθε αὐτοὺς, ὡς καὶ ὑμᾶς 0 
Κύριος. Οἱ δὲ ἀτιμάσαντες αὐτοὺς λυτρωθείησαν 
ἐν τῇ χάριτι τοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

Palio: ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ἡ ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν τῶν ἐν 5 
Τρωάαδι, ὅθεν καὶ γράφω ὑμῖν διὰ Βούρρου, πεμ- 
φθέντος ἅμα ἐμοὶ ἀπὸ ᾿Εφεσίων καὶ Σμυρναίων, εἰς 
λόγον τιμῆς. Τιμήσει αὐτοὺς ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς, εἰς ὃν ἐλπίζουσιν σαρκὶ, ψυχῇ, πίστει, 
ἀγάπῃ, ὁμονοίᾳ. "EppecÓe ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, τῇ το 
κοινῇ ἐλπίδι ἡμῶν. 


2. ἐδέξασθε] Armenius ac si 5. ἡ ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν] Vide 
legisset ἐδεξάμην. PETERMAN. — supra notata p. 358 l. 4. 

3. Οἱ δὲ ἀτιμάσαντες] Act. v 41, 6. Boippov,| C£. Ep. ad Smyrn. 
ὅτι ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ κατηξ- ὃ 12, ad Eph. ὃ 2.  Interpo- 
ιώθησαν ἅτι nvat. lator ad hunc locum exhibet 

ib. λυτρωθείησαν] Zpsis condo- Βούργου. 
net gratia, Christ. SMITH. ἡ. εἰς λόγον τιμῆς.] Aonoris 
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et testificantur vobis; et ego Deo gratias ago pro 

vobis, quoniam* recepistis ipsos, ut et vos Dominus. : quia C.C. 

Qui autem inhonoraverunt? ipsos, liberentur in " ὑπλοπογα- 

gratia Jesu Christi. dus: 
Salutat vos charitas multorum qui in Troade; 

unde et scribo vobis per Burrum, missum mecum 

ab Ephesus et Smyrnaeisb in verbum honoris. " Snirnaeis 

Honoret et^ ipsos Dominus Jesus Christus; in P. donét 

quem sperent carne, anima, spiritu, fide, charitate, 9 € 

concordia. Valete in Christo Jesu, communi spe 

nostra. 


erg. MARKLAND. Cf Ep. 9. Ψυχῇ, πίστει.) Inter has 
ad Smyrn. ὃ το. Interpres voces Usser. Cotel et Smith. 
Vetus ita vertit ut sensu om- inserendum volunt πνεύματι ex 
nino careat. Int. Vet. et Interpol. 

8. Τιμήσει)] Forte Τιμήσαι, Epigraphe, ΦΙΔΑΔΕΛΦΕΥΣΙΝ 
Smitbus, in euris secundis, ver- ICNATIOZ, quam, Vossium se- 
sione Int. Vet, ni fallor, ad- cuti, exhibent Cotel. et Smithus, 
ductus. deest in Cod. MSto. 


ZM'TPNAIOIZ ILTNATIO-Z. 


ITNATIOZ, ὁ καὶ Θεοφόρος, ἐκκλησίᾳ Θεοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ ἠγαπημένου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἠλεη- 


μένῃ ἐν παντὶ χαρίσματι, πεπληρωμένῃ ἐν πίστει καὶ 
ἀγάπῃ, ἀνυστερήτῳ οὔσῃ παντὸς χαρίσματος, θεο- ς 


I. ΣΜΥΡΝΑΙΟΙ͂Σ] Omnium 
frequentissime ab antiquioribus 
citata reperitur haec δὰ Smyr- 
n&eos Epistola: Eusebio nimi- 
rum, Hieronymo, "Theodoreto, 


Ephraemio Antiocheno, Maxi- 


mo, Jo. Damasceno, &c. US- 
SER. Versio Syriaca non ex- 
stat. Fragmenta nonnulla edi- 
dit Curetonus. 

2. Θεοῦ Πατρὸς] Interpol. ni- 
hil habuit quod huic loco adji- 
ceret, praeter nomen 44 /tissimi ; 
quae vox etiam inserta est Ep. 
ad Homanos. Notandum au- 
tem est S.Ignatium signanter 
vocare Ecclesiam | Patris οἱ 
Christi; quibus verbis expli- 
care videtur S. Paulum, qui vo- 
care solet ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ. 
I Cor. 1 2, x 32, xl 16, 22, 
xv 9, II Cor. i 1. Sed in Ep. 
I et II ad Thess. τῇ éxxÀgoía.... 
ἐν Θεῷ Πατρὶ καὶ Κυρίῳ Ἰησοῦ 
Χριστῷ. PEARSON. 

3. Ἰησοῦ Χριστοῦ,] Interpola- 
tor hic inseruit Υἱοῦ αὐτοῦ, Sed 
sine ulla necessitate. Nam ὁ 
ἠγαπημένος dilectwm, PFlvwm sig- 
nificat, praecipue ubi ad Deum 
respectus habetur: ut Eph. i 6, 


εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος avrov 
ἐν ἡ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπη- 
μένῳ. PEARSON. 

ib. ἠλεημένῃ] Vet. Int. habent: 

opiiationem : minus appo- 
site. Melius vulg. snisericor- 
diam consecutae : ut Rom. xi 
30,31. Sed quum addatur ἐν 
παντὶ χαρίσματι, Ostendit quid 
consecuta fuerit Ecclesia Smyr- 
naeorum per misericordiam qua 
donata est, nempe varia Dei 
dona. Ut S. Paulus de seipso, 
I Cor. vii 25, és ἡλεημένος ὑπὸ 
Κυρίου πιστὸς εἶνα. Sic igitur 
interpretor ἠλεημένῃ ἐν παντὶ xa- 
ρίσματι, omne per mi- 
sericorduvm Christi. consecutae. 
PEARSON. Cod. Laur. ἠλεη- 
μένῃ, non ἔἐλεημένῃ, uti Vossius. 

4. πεπληρωμένῃ x. τ. .] Modus 
hic loquendi haud quidem usi- 
fatus est, tamen Apostolicus. 
Eph. v 18, Rom. xv 14. Quod 
quum non animadverteret In- 
terpol. in πεπληροφορημένῃ nulla 
necessitate convertit. Sic Cle- 
mens R. [Ep. i $ 2] καὶ πλήρης 
Πνεύματος ᾿Αγίου ἔκχυσις ἐπὶ πάν- 
τας ἐγίνετο. PEARSON. 

5. ἀνυστερήτῳ] Int. Vet. ἐπ- 
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IGNATIUS, qui et Theophorus?, Ecclesiae Dei « roa. 
Patris et dilecti Jesu Christi, habenti propitiatio- Ὁ’ C 
nem in omni charismate, impletae in fide et chanr- 
tate, indeficienti P existenti omni charismate, Deo- Ὁ « Ὁ ἀοπείραίρ 


oma: C.C. 


deficient. Vulg. infraudatae : 
potius, ndefectae ; et satis haec 
eleganter. Indocfectae passive. 
Phaedrus, I xxi, [3] ' defectus 
* annis et desertis viribus; De 
Sejano, Paterculus, ii 1 16, *Non 
* merito, sed materia adipiscen- 
* di triumphalia defectus est :' 
et c. 120 ait, * Varum magis 
* Imperatoris defectum consilio, 
* quam virtute destitutum mili- 
*tum.' Ád rem ipsam quod 
spectat, S. Ignatius sequitur 
Apostolum, I Cor. i 7, ὥστε 
ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χα- 
Sic ipse ad Polycarpum 

[$ 2] ἵνα μηδενὸς λείπῃ, καὶ παν- 
τὸς χαρίσματος περισσεύῃς. Hic 
igitur Ignatius declarat, Eccle- 
siam Smyrnaeorum non tantum 
omnis dona per misericordiam 
Dei accepisse, sed et ea conser- 
vasse, οὐ quum scriberet, nullo 
eorum destitutam fuisse. Quod 
quidem antiquitati harum Epi- 
stolarum haud perum patroci- 
natur. Nam quod de Corin- 
thiis dictum est ἃ S. Paulo, ut 
de Smyrnaeis etiam affirma- 
retur tot annis postea, insigne 
illius Ecclesiae praeconium fuit. 
Post Ignatii tempora legimus 


in aliquibus Ecclesiis aliqua 
charismata perdurasse. De dono 
Prophetiae Justinus in Dialogo, 
[$ 82] παρὰ yàp ἡμῖν καὶ μέχρι 
νῦν προφητικὰ χαρίσματά ἐστιν. 
De dono prophetico alüsque 
nonnullis &dhuc in Ecclesia ma- 
nentibus, Irenaeus, II lvi lvii, 
[xxxi $ 2, xxxii $ 4, pp. 164, 
166 ed. Massuet.] praecipue ad 
conversionem Gentium. . De 
dono prophetico, et sanationis, 
οὐ ejectionis Daemonum, ad sua 
usque tempora durante, Orige- 
nes, i. c. Celsum, p. 34 et alibi. 
[ed. Spencer. i $ 46, i p. 361 
ed. Ben.] PEAKSON 

ib. θεοπρεπεστάτῃ)] Interpres 
uterque, 2260 decentissimae. Ori- 
genes in Exhortatione ad Mar- 
tyrium Θεοπρεπέστατε ᾿Ἀμβρόσιε, 
[δ 1, i p. 274 ed. Ben.] οὐ Diony- 
sius Alex. apud Euseb. H. E. vi 
41, καὶ νῦν ὁ Θεοπμεπέστατος σὺν 
ἡμῖν ἐστὶ Διόσκορος. De Christo 
ipso Origenes adv. Cels. iii, ($ 1 4, 
i p. 456 ed. Ben.] Θεοπρεπέστα- 
vos, καὶ ἀληθῶς Θεόθεν πρὸς ἡμᾶς 
κατελθών. PEARSON. Ita Cod. 
Laur. non εὐπρεπεστάτῃ, uti in 
Aldrichü libro. Cod. Casan. 
θεοπρεπεστάτης. 
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πρεπεστάτῃ καὶ ἁγιοφόρῳ, τῇ οὔσῃ ἐν Σμύρνῃ τῆς 
᾿Ασίας, ἐν ἀμώμῳ πνεύματι καὶ λόγῳ Θεοῦ πλεῖστα 


χαίρειν. 


Α΄. ΔΟΞΑΖΩΝ ἸΙησοῦν Χριστὸν τὸν Θεὸν, τὸν 


I. ἁγιοφόρῳ,] Ecclesia recte 
Jeraz sanctorum, dicitur, quia 
sanctis referta est, eosque quaai 
parere videtur. Sic Ephesii di- 
cuntur ἁγιοφόροι. (ad Eph. ὁ 9.] 
PEARSON 

ib. τῆς ᾿Ασίας Apoc. i 4, 11. 
Àd Episcopos quinque urbium 
Asiaticarum scribit Ignatius. 
Erasmus vult plures Ecclesias in 
Ásia quam septem non fuisse, 
quum Johannes Apocalypsin 
scripsit. Sed quaere. Undecim 


urbes Asiae certant apud Tacit. 


ÀÁnn. Mt 55] pro templo Ti- 
beri. Urbes autem ad Com- 
mune Asiae pertinentes erant 
tredecim. Quatuor vero ex 
hisce quinque nomen 'Acías ad- 
jungit Ignatius, quarum tres 
memorantur inter Septem Asiae 
Ecclesias Apocalypticas ; quin- 
tam autem, ut distinguat ab 
urbe ejusdem nominis satis ce- 
lebri in eadem Asia sita, illa 
appellatione omissa, aliter de- 
scribit, viz. ἐν Μαγνησίᾳ τῇ πρὸς 
Μαιάνδρῳ: — Eodem igitur sensu 
hie intelligenda est δία, quo 
locuti sunt Apostoli, Petrus, 
Paulus, et Johannes. Seripto- 
res alii has urbes, sigillatim re- 
censitas, aut. Lydiae, aut Aeo- 
lidi sut Ioniae adscribunt, non 
Asiae. Lydia autem Aeolidem 
et Ioniam complectebatur, et 
Ásiam proprie dictam consti- 
tuebat: ᾿Ασία τὸ πρότερον ἐκα- 
λεῖτο ἡ Λυδίβ. — De qua re vi- 


dendus omnino Aristides in 
προσφωνητικῷ Σμυρναϊκῷ, tom. i 
P. 475. [p. 271 ed. Jebb.] 
Smyrna urbs sub Tiberio om- 
nium pulcherrima, ut testatur 
Strabo, hujus Ásiae metropolis. 
Vid. Marm. Oxon. p. 47. [ed. 
Prideaux.] PEARSON. Infra, 
$ rr, ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας. 

2. ἐν ἀμώμῳ x. τ. λ.] Haec ad 
posteriora pertinent, ut ex aliis 
Salutationibus patet. Ita enim 
Δα Ephes. optans loquitur, πλεῖ- 
στα ἐν 'L. X. καὶ ἐν ἀμώμῳ χάρετι 
χαίρειν. et δὰ Bom. πλεῖστα ἐν 
Θεῷ καὶ Πατρὶ καὶ Κυρίῳ ἡμῶν 'I. 
X. ἀμώμως χαίρει. PEARSON. 

ib. πνεύματι καὶ] Gronovius, 
Praef. in Herodot, contendit 
notam compendiariam MSti le- . 
gendam esse πνευματικῷ λόγῳ. 

ib. πλεῖστα xaipew.] Plurimum 
gaudere : ut, plurimum valere. 
Digest. 1 vii, t. 3, 37. Λούκιος 
Τίτιος Ταΐῳ Σείῳ πλεῖστα χαίρειν. 
Solita haec in Epistolis saluta- 
tio, brevis et concisa. Ἴδιον γὰρ 
πάσης ἐπιστολῆς τὸ χαίρειν καὶ 
ἔρρωσο λέγειν, inquit Artemi- 
dorus, iii 44. Ita S. Jacobus, 
[i 1] ταῖς δώδεκα φυλαῖς rais 
ἐν τῇ διασπορᾷ χαίρει. | Neque 
tantum in Epistolis, sed et in 
eongressibus et allocutionibus 
quotidianis, praesertim  matu- 
tinis, eadem forma a Graecis 
usurpata est. De qua familiari 
salutatione intelligenda est illa 
S. Johannis cautio, Ep. II, [10] 
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decentissimae * et sanctiferae, existenti in Smyrna *. c cia 


Asiae ; 
EMEN gaudere : 


I. GLORIFICO Jesum Christum. Deum, qui 


de seductore, χαίρειν αὐτῷ μὴ 
λέγετε. PEARSON. 

4. Aofá(e»] Libb. impr. si 
Dresselium excipias cum In- 
terpol. et Int. Vet. Δοξάζω, quem 
ad modum legebat Syrus quo- 
que ap. Cureton. qui, p. 246, 
inter Excerpt. e Severo, exhibet 
eaput hoc integrum, et cap. 2 
usque ad ἀνέστησεν ἑαυτόν. | Si- 
milem participii usum praebent 
Epp. δὰ Eph. et Magn. Vide 
supra, p. 2721. 8. 

ib. Ἰησοῦν Χριστὸν] Interpol. 
pro sua libidine Δοξάζω τὸν 
Θεὸν καὶ Πατέρα 'IpgoU Χριστοῦ" 
quibus verbis sententiam Ig- 
natüi de vera et summa Divi- 
nitate Christi obscuravit, quam 
tamen ipse Ignatius semper 
aperte agnoscit et profitetur. 
Non aliter intelligi potest δω- 
ρεὰ τοῦ Θεοῦ in hac ipsa Epist. 

$ 7], οὗ διακόνους Χριστοῦ Θεοῦ 
f 10] ; ad Polyc. ἐν Θεῷ ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστῷ, [$ 8] ; ad Ephes 
xdi αὐτὸς ἦ ἐν ἡμῖν Θεὸς ἡμῶν, οἱ 
Θεοῦ γνῶσιν, ὅ ἐστιν Ἶ. X. [ὅδ 15, 
17]; et ad Rom., ἀγάπην τοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. [ Inscr. Addas 
ὁ yàp Θεὸς ἡμῶν 'L X. $ 3.] Quae 
omnia ad imitationem f. Jo- 
hannis et S. Thomae dicta sunt, 
qui aperte Christum ἐθεολόγουν, 
ut loquuntur Veteres, i. e, di- 
eerte nobis ut Dewnm  repraesen- 
tabant. lta certe Ignatii aetate 
loquebantur, et qui statim post- 
ea secuti sunt. Vid. Plinii Ep. ad 
Trejanum, [x 97] et Euseb. 


VOL. II. 


H. E. v28, ix x. Clem. Alex. 
490 À. n] fs 1629, p. 969 
ed. Potter.| Insignis locus est 
Origenis adv. Celsum, 230, [ed. 
Spencer. περὶ αὐτοῦ θεολογοῦσιν 
αἱ ἱεραὶ γραφαί. lib. 4 ad fin. i 
571 ed. Ben.] et in Johan. 139. 
[ed. Huet. μετὰ τὰς ᾿Ιωάννου μαρ- 
τυρίας, πρώτην μὲν τὴν ὑπὸ κεκρα- 
γότος λεγομένην καὶ θεολογοῦντος. 
iv p. 149 ed. Βοη.} Arnobius 
adv. Gentes, ii p. 85. [Lugd. 
Bat. 1651.] *Et ideo Christus, 
* licet vobis invitis, Deus, Deus 
*inquam Christus; hoc enim 
*gaepe dicendum est, ut infi- 
* delium dissiliat et dirumpatur 
* auditus ^ Unde peculiari no- 
tione Θεολογία doctrina de Dei. 
tate Christi: cui opponitur 
doctrina de humanitate, quae 
Olxovopía dicebatur ; et Θεο- 
λογικά dicebantur, quae tracta- 
bant de Deitate Christi. PEAR- 
SON. Conf Routh. Reliq. 
Sacr. ii pp. 129, 130. 

ib. τὸν Θεὸν, In hunc Articuli 
usum annotat Photius in Biblio- 
theca, cap. 229, col. 809 ed. Ro- 
thomag. p. 250 ed. Bekker. 

ib. τὸν οὕτως ὑμᾶς σοφίσαντα" pied 
Qi vos adeo sagnentes reddidit 
sapientia sc. salutari atque di- 
vina. ]ta enim loquitur more 
Apostolico : ut II Tim. iii 15. 
Hac voce solus inter Novi 
Testamenti scriptores S. Paulus 
usus est. Reperitur vero iden- 
tidem cum accusativo personae 
in Graeca Versione Psalmorum ; 


Α 8 


in incoinquinato spiritu et verbo Dei, plu- Co 


quod firmi 
persistant 
in fide E- 


vangelii, 


cujus sum- 


ma capita, 


quoad doc- 


trinam de 
Jesu Chri- 


sto, recitat. 
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οὕτως ὑμᾶς σοφίσαντα- ἐνόησα yap ὑμᾶς κατηρ- 
τισμένους ἐν ἀκινήτῳ πίστει, ὥσπερ καθηλωμένους 
ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, σαρκί τε 
καὶ πνεύματι, καὶ ἡδρασμένους ἐν ἀγάπῃ ἐν τῷ ai- 


ματι Χριστοῦ, πεπληροφορημένους εἰς τὸν Κύριον 5 


ἡμῶν, ἀληθῶς ὄντα ἐκ γένους Δαβὶδ κατὰ σάρκα, 
ΕΝ ^ 4 / NY / e^ 

viov Θεοῦ kara θέλημα καὶ δυναμιν Θεοῦ, γεγενη- 
’ὔ 3 ΄ 3 [4 [4 e M9 
μένον ἀληθῶς ἐκ TapÜcvov, βεβαπτισμενον vro ἴω- 
ἄννου, ἵνα πληρωθῇ πᾶσα δικαιοσύνη ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
ἀληθῶς ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου καὶ Ἡρώδου τετράρχου 
καθηλωμένον ὑπὲρ ἡμῶν ἐν σαρκί. ᾿ΑφΦ᾽ οὗ καρποῦ 
ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ θεομακαρίστου αὐτοῦ πάθους, ἵνα ἄρῃ 


Ps. xviii 7, civ 22. — Vet. Int. ἕνωσιν πρὸς τὸν καθηλωθέντα ἐκτή- 


οὕτως non agnoscit ; agnoscit 
autem Interpol. cum suo Inter- 
prete, et sine dubio ita scripsit 
Ignatius. PEARSON. 

I. ἐνόησα γὰρ] Observawi 
enim. | Quapropter fuerat jam 
ipse Smyrnae; et ad Smyr- 
naeos haec Troade constitutus 
scribit, jam Asiae valedicturus, 
et in Thraciam perrecturus. 
PEARSON. 

2. καθηλωμένουςἾ Immobilita- 
tem et firmitatem fidei illorum 
illustrat, dum eos adeo stabiles 
pronunciat, ac si clavis quibus- 
dam fixi essent cruci Christi. 
Χριστῷ συνεσταύρωμαι, Gal. ii 20. 
Cf. ν᾽ 14. In Actis Pionii κα- 
θηλώσεις ilius Martyris memo- 
rabantur, ut tradit Eusebius. 
[H. E. iv 15.] Eleganter haec 
exprimuntur a Clem. Alex. Pae- 
dag. iii 12, [p. 303 ed. ed 
Greg. Naz. 276 A. [tom. i ed. 
Morel.] Vide etiam ''heodotum 
Ancyranum, p. 25, [πῶς ὁ Κύριος 
τῆς δόξης ἐσταύρωται, εἰ μὴ dpa 


possent. 


caro ;] Ps. cxviii 121, καθήλωσον 
τὰς σαρκάς μου de Christo aliqui 


interpretati sunt, ut Barnabas, 


p. 219. [ed. Voss. ὃ 4.] PEAR- 
SON. 


3. σαρκί re καὶ πνεύματι,] Phra- 
sis Ignatio maxime familiaris : 
ἢ. e. toti et. penitus, ac. δὲ sta 
Christo deservirent twm. corpore 
tum animo, ut ab illo avelli non 
Cf. I Cor. vi 20. Cle- 
mens Alex. 275 B. [ed. Sylburg. 
Strom. i r, p. 323 ed. Potter.] 
xal πνεύμασι, καὶ σώμασιν.  Eccle- 
sia Gallicana σώματι καὶ qrvyg 
apud Euseb. 159 C. [H. E. v τ. 
Orig. in Johan. 9 D |ed. Hue] 
Διόπερ ἀναγκαῖον πνευματικῶς καὶ 
σωματικῶς χριστιανίζεν. PEAR- 
SON. 

4. kai ἡδρασμένους] Secunda 
firmitatis metaphora, ut in Ep. 
ad Polyc. [$$ 1, 3] et hac ipsa, 
[δ 1] et in Ep. ad Eph. [$ 1o.] 
5S. Paulo ὁδραῖοι, I Cor. vii 37, et 
xv 58, Coloss. i 23. Clem. Alex. 
τῆς ἀληθείας ἑδραιότης. [τῆς ywé- 


et 


o 
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vos sapientes fecit. 
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Intellexi enim vos perfectos 


in immobili fide ; quemadmodum clavifixos in cruce 
Domini nostri Jesu. Christi, et carne et spiritu ; et 
firmatos in charitate, in sanguine Christi ; certi- 
fieatos in Dominum nostrum Jesum Christum, 
vere existentem de genere David secundum car- 
nem, filium Dei secundum voluntatem et poten- 
tiam Dei, genitum vere ex Virgine, baptizatum ἃ 


Johanne, ut impleatur omnis justitia ab ipso; Mat.iüirs, 


vere sub Pontio Pilato et Herode Tetrarcha clavi- 
fixum pro nobis in carne; a cujus fructu nos, 


ps, Strom. vii $ 7, p. 859 Pot- 
ter.] PEARSON. xaí omiserunt 
Voas. Cotel. et Clericus. ἡδρα- 
σμένους e Cod. MSto dedi. Libb. 
impr. δὰ unum ἑδρασμένους. 

5. πεπληροφορημένου:) Theo- 
doretus, Dial. i [tom. iv p. 49 
ed. Schulze.] citat hoc modo, 
πεπληροφορημένους ἀληθῶς x. T. À. 
et paulo post, υἱὸν Θεοῦ xarà 
Θεότητα xal δύναμιν. Male autem 
apud illum est, ἐκ τῆς πρὸς 'Po- 
μαίους ἐπιστολῆς, quum Σμυρναίους 
legendum sit; nisi sit ἁμάρτημα 
μνημονικόν. V OSSIUS. Verbalg- 
natii forsitan immutavit Theo- 
doretus, quia prima facie Ária- 
nismum sapere viderentur. Vid. 
Ittig. H. E. Sel. Capp. ii p. 104. 
Cf. Ep. ad Magn. $$ 8, 11; 
Clem. Rom.1I $ 42; S. Luc. i 1, 
Rom. iv 21, xiv 5. 

7. xarà θέλημα] Lectionem 
Theodoreti, xarà θεότητα, invitis 
Codd. et Int. Vet. tuetur Wes- 
selingius, Probabil Lib. Sing. 
cap. xxxii. κατὰ φύσιν ante 
oculos habuisse videtur ÀÁrme- 
nius. 

8. βεβαπτισμένον x. τ. λ. Haec 
ad veritatem humanae naturae 


spectant, quod fuerit Johannis 


manibus contrectatus, quod a- 
quis immersus, quod ablutus, 
ut ali. PEARSON. 

IO. ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου] Ut 
in Ep. ad Magn. [ὃ 11.] Prae- 
ter 608, qui enarrarunt historice, 
primus Paulus, I Tim. vi 13, 
Iren. I xxix, [de Marcione, I 
xxvii $ 2 ed. Massuet.] Justin. 
Apol. [1 $ 13] juxta Symbolum 
Apostolicum. — Haec ad Tral- 
lianos [$ 9] e Smyrna brevius : 
eadem nunc e Troade ad Smyr- 
naeos scribit plenius et expli- 
catius. PEARSON. 

II. 'Ad' ob καρποῦ] Vet. Int. 
A cujus fructu, ligni 8c. quod 
hic subintelligendum est.  Pa- 
tet hoc ex Ep. ad Trall. $ 11. 
Ipse enim Christus, pendens in 
ligno, quasi fructus ejus intel- 
ligitur. Interpol quum non 
videret quo modo haec recte 
intelligi possent, expuncta voce 
καρποῦ, 'Ad' οὗ xai ἡμεῖς ἔσμεν 
simpliciter dixit. PEARSON. 

12. θεομακαρίστου] Hanc lec- 
tionem, veram ni fallor, Inter- 
pol. exhibet. Edd, θεομακαρίου 
habent, et in Cod. Laur. θεομα- 
καρίτου Scriptum esse affirmant. 
Sed membrana hic adeo in ru- 


A282 


Vere, non 


in apparen- 
tia passum 


esse, contra 


Docetas 
aaserit. 
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σύσσημον εἰς τοὺς αἰῶνας διὰ τῆς ἀναστάσεως, εἰς 


Ά, e [4 v N ΕΣ e^ y » $? / xy 
τους G'yiOUS καὶ πιστοὺς αὐτοῦ, εἴτε ἐν Ιουδαίοις, etre 


3 v , € 2 ^ 9 L4 3? ^ 
εν ἔθνεσιν, ἐν evi σώματι τῆς ἐκκλησίας αὐτοῦ. 


Β΄. Ταῦτα γὰρ πάντα ἔπαθεν δὲ ἡμᾶς, ἵνα σωθώ- 


μεν. 


Καὶ ἀληθῶς ἔπαθεν, ὡς καὶ ἀληθῶς ἀνέστησεν 5 


e , 3 e y , ’ * ^ 
éavTOv: οὐχ ὥσπερ ἀπιστοί τινες λέγουσιν τὸ δοκεῖν 


5" , » 4 hj ^ y P hj 
avrov πεπονθέναι, αὐτοὶ τὸ δοκεῖν Ovres: kai καθὼς 


gas replicata est, ut duas has 
literas σ τ, quas librarius nos- 
ter arctissime conjungere solet, 
olim intra hoc spatium exsti- 
tisse facillime cum  Salvinio 
credas. — Dresselius e Cod. Ca- 
san. θεομακαρίτου dedit.  O«opa- 
καριστότατε habet P. Pater in 
Ep. ad Polye. ὃ 7. μακαρίου et 
μακαρίτου Saepe confunduntur. 
Vid. Routh. Reliq. Sacr. iii 354. 
Versionem Syri it& exprimit 
Curetonus, Excerpt. e Severo, 
ν. 246, whose fruit we are, from 
His suffering divinely  blest. 
Petermannus exhibet, e£ a &igno 
ilo quod dignos reddidi mos 
beatitudine Divimitatis. 

ib. ἵνα ἄρῃ σύσσημον] Phrasis 
Prophetica, Es. v 26, xlix 22, 
ΙΧ rc. Neque LXX soli hac 
voce utuntur, sed et Aquila 
Es. lix 19. Αἴρειν σύσσημον idem 
quod Graecis αἴρειν σημεῖον, qua 
phrasi nulla illis usitatior; unde 
Hesychius et Suidas, Σύσσημον" 
σημεῖον. Ut ante, finem bap- 
tismi, ita nunc finem crucifixi- 
onis ostendit. Crux Christi om- 
nes τοῦ σημεῖου 808 exprimit, ad 
colligendum exercitum, ad col- 
lectum eonvocandum, ad exspec- 
tandum hostem, ad pugnandum, 
ad victoriam. PEARSON. Vide 
infra in Fragm. Polycarpi 5, 
'Crucisvexillwn.' Aliter Vossius, 
* Resurrectionem Christi vocat 


' σύσσημον, quia nobis haec 
* data commmune resurrectionis 
' futurae signum,  Vairlenius 
loco vocis σύσσημον legendum 
putat συσσώμους, vertitque, ut 
asswmerei os 

qua voce et Apostolus utitur, 
Ep. ad Ephes. iii 6. Ita le- 
gisse videtur Epistolarum in- 
terpolatarum Ínt. Vet.; vertit 
enim, u£ tollat secum sb con- 
junctos in saecula. — Curetonus, 
in order that he may raise a 
&ign to eternity. Bunsenius ex- 
hibet σύσσωμον, e& praepoeitio- 
nem ante τοὺς ἁγίους omittit. 

2. τοὺς ἁγίους καὶ πιστοὺς 
αὐτοῦ.) Valde signanter haec 
scripsit, quia Christus post re- 
gurrectionem solis fidelibus ap- 
paruit. PEARSON. 

lb. etre ἐν ᾿Ιουδαίοις,] Cod. 
uterque ἔν re ἐν Ἰουδαίοις, ἔν τε ἐν 
ἔθνεσιν, ex incuria, ut videtur, 
librariis perquam familiari, qui 
in scriptura, tum unciali tum 
minuscula, passim commutant 
praepositiones ἐν et els, prae- 
sertim in vocibus compositis. 
In Cod. Casan. man. sec. etre— 
εἴτε. eire repetita phrasis Pau- 
lina. e. g. I Cor. xii 13, εἴτε 
Ἰουδαῖοι, etre Ἕλληνες. 1b. xiii 8, 
xiv 7, Philipp. i 78, 20, 27, Col. 
1 16, 20. 

4. Ταῦτα γὰρ πάντα] Omnia 
quandam passionem  include- 
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a1 divine beatissima ipsius passione; ut levet signum : a om. 
in saecula, per resurrectionem, in sanctos et fideles ^9 
ipsius, et in Judaeis et in Gentibus, in uno corpore 
Ecclesiae i ipsius. 

IL Haec enim omnia passus est pro nobis, ut 
salvemur. Et vere passus est, ut et vere resusci- 
tavit seipsum : non, quemadmodum infideles qui- 
dam dicunt, secundum videri ipsum passum esse, 


ips)! secundum videri? existentes: et quemadmo- . σίάενε 
C.C. 


bant; multa enim sustinuit 
praeter crucem. Δι᾿ ἡμᾶς, phra- 
Sis praecipue notanda : an /oco 
μποδέγι 7 ut duo dicat, an pro 
nobis, an propter nos? Hom. 
iv 25, I Cor. vii 11, 11 Cor. 
vii 9, I Thess. v 1o, 1 Pet. i 
20. Finis passionum Christi 
iva σωθῶμεν. plane Apostolice. 
Cf Polyc ad Philipp ὃ 8. 
PEARSON.  Armenius, in 
textu, haec omnia, passus est ad 
vicificandum nos. In margine, 


Graeco textui accomodatius, . . . 
passus est propter mos ut sal- 
vemur. PETERMAN. 

5. ἀληθῶς] Cf. Ep. ad Eph. 
$ 18, ad Trall. $ 9. 

ib. ἀνέστησεν ἑαυτόν") Ita Sy- 
rus quoque.  Interpolator, doc- 
trimae receptae, ut credebat, 
convenientius, ἀνέστη. Infra, ὃ 6, 
σάρκα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν... ἦν ὁ 
Πατὴρ ἤγειρεν. Οἷ, S. Johan. x 
17, et Rom. iv 24. S. Hippo- 
lytus c. Noétum, $ 18, τριήμερος 
ὑπὸ Πατρὸς ἀνίσταται, αὐτὸς ὧν ἡ 
ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή. 

6. ἄπιστοῇ Haereticos vocat 
infideles, quod essent verae fidei 
vacui. Gloss. Perfidus, ἄπιστος. 
Haereticorum non fides, sed 
perfidia, ut. post, ὃ 5, Ep. ad 
Tral. $ 10. |. S. Cyprianus ad 
Demetrianum, p. 195, [ed. Fell.] 


* Quae tunc erit fidei gloria, 
f quae poena perfidiae, ἀς. 
Epiphanius ἀπίστους xai κακοπί- 
στους distinguit, et ἀπίστους vo- 
οϑὺ Ἕλληνας seu Gentiles. p. 504. 
[ed. Basil. Ancorat. $ 84, ii p. 
88 ed. Petav.] PEARSON. 

lb. rà aed Unde hi haere- 
tici Aoxgraí. Eorum origo a Si- 
mone Mago. His autem maxime 
in Episcopatu infestus est 5. Ig- 
natius. Nam Menander, disci- 
pulus Simonis et Doceta, Ig- 
natio synchronus fuit. De eo 
Justinus Martyr paucis annis 
post Ignatii Martyrium: Mé- 
vav0pov ... ἐν ᾿Αντιοχείᾳ γενόμε- 
vov, πολλοὺς ἐξαπατῆσαι διὰ μαγι- 
κῆς τέχνης οἴδαμεν. [ΑΡο]. i ὃ 26.] 
Menandri discipulus erat Se- 
turnilus, ut. tradit Irenaeus, 1 
xxii, [Saturninus, xxiv 2, p. 
100 ed. Massuet.] et post eum 
Epiphanes; qui etiam docuit 
Salvatorem putative visum ho- 
Twnem, et, rà πάντα ἐν τῷ δοκεῖν 
πεποιηκένι. | PEARSON.. Vi- 
detur inserendum xard ante ró, 
vel potius utrobique legendum 
r$ δοκεῖν, ut apud Theodore- 
tum. SMITH. Nihil mutan- 
dum. Cf. infra ὁ 4, et Ep. ad 
Trall ὃ το. Vid. Lueckium in 
S. Johan. iii p. 69. 

7. αὐτοὶ τὸ δοκεῖν] Ut ad Trall. 
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φρονοῦσιν καὶ συμβήσεται αὐτοῖς, οὖσιν ἀσωμάτοις 
καὶ δαιμονικοῖς. 
ὑπο τὸ Γ΄. ᾿Εγὼ γὰρ καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐν σαρκὶ 
nem,etiam αὐτὸν οἶδα, καὶ πιστεύω ὄντα. Καὶ ὅτε πρὸς τοὺς 


rectionem ; περὶ Πέτρον ἦλθεν, ἔφη αὐτοῖς, ““ Λάβετε, ψηλαφή- 


hoo ue dis- ἐς , A y e 3 4 «X , 3 , 
cipulis de-  g'aré με, καὶ ἴδετε, ort ovk εἰμὶ δαιμόνιον ag 0- 
Inonsirasse. 


ων 


[$ 10] Acute. Haec imitatus 
est Tertullian. de Valentinianis 
agens: ' Ita omnia in imagines 
* urgent, plane et ipsi imagi- 
*mari Christiani! p. 3oo D. 
(adv. Valentin. ὃ 28.] PEAR- 
SON. Alium locum profert 
Bullus, Def. Fid. Nic. II vii 3, 
refragante quidem Curetono in 
Vindic. suis, p. 57, sed confir- 
mante V. D. in Censura Τυῖ- 
mestri, clxxv 86. CHURTON. 

I. dcepnárms] i. e. phamta- 
sticts, qui Christum non reale 
corpus habuisse asseruerunt. 
SMITH. Locumillum in Praef. 
περὶ 'Apxàr, i 49 À ed. Ben. in- 
telligit Curetonus, p. 255, tan- 
quam Origenes dixisset vocem 
ἀσώματος nullum  Scriptorem 
Christianum usurpasse. Verum 
enimvero, uti monet Denzinger. 
p. 73, de Scriptoribus Spiritu 
Dei inspiratis loquitur Origenes. 

2. Sauioviois. ] Vet. Int. dae- 
moniacis, male. δΔαιμονικός et 
δαιμονιακός differunt : δαιμονικός 
et δαιμονιώδης, diabolicus : ὃ. 
Jac. lil 15. δΔαιμονιακός & δαι- 
μονιάζω. Origenes c. Cels. viii, 
δαιμονικὸν μᾶλλον $ ἀνθρωπινόν. 
[ὃ 61. Opp. i 787 ed. Ben.] 
Idem, seu Rufinus in Prooem. 
Lib. περὶ ᾿Αρχῶν, *In hoc li- 
* bello incorporeum daemonium 
' dixit, pro eo, quod ille, qui- 
“ cunque est habitus vel cireum- 
' scriptio daemonici corporis, 


*non est similis huic nostro 
* crassiori vel visibili corpori.' 
PEARSON. 

3. Ἐγὼ γὰρ καὶ ἐπίστευ- 
σαν,] Haec exhibet Theodore- 
tus in Dialog. secundo. 

4. οἶδα.) Recte Rufinus, scio. 
Hieronymus, de Viris Illustr. 
$ τό, i 841 ed. Vallars. cum 
Int. Vet. vidi, ac si εἶδον le- 
gisset ; quam malam interpre- 
tationem, & Dallaeo avide ar- 
reptam, de Libb. Suppos. ii 
P. 361, ἃ Merxio acceptam, ex 
S. Johann. xx 8 profectam esse 
suspicatur Pearsonus.  Lectio- 
nem autem MSS. longe melio- 
rem tuentur Interpol. Int. Vulg. 
novi, Euseb. H. E. iii 36, Theo- 
doretus, Dial. ij, et Euseb. ver- 
Sio Syriaca ap. Cureton. p. 237, 
I also, after His resurrection 
ín the. flesh, know Him, and I 
bear witness. and. believe. that 
He 1s. Chrysostomus, qui omnia 
conquisivit quae ad Ignatium 
laudibus efferendum faciebant, 
diserte asserit eum nunquam 
aspexisse Christum. Homil. in 
S. Ignat. $ 4. Opp. ii p. 599 
ed. Ben. Optime igitur Gro- 
tius, Annot. in S. Matt. xxviii 
17, monet non de visus sensu 
hic agere B. Patrem, sed de 
fide, quam non suo sed aliorum 
testimonio confirmat. « et « 
confusa habes apud Clem. R. 
Ep. ii ὃ 7 in Cod. Alex. Idem 
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dum sapiunt, et accidet ipsis, existentibus incorpo- 
reis et daemoniacis. 

III. Ego enim et post resurrectionem in carne 
ipsum vidi, et credo existentem. Εὖ quandof ad; cud 
eos qui circa Petrum venit, ait ipsis: Apprehen- 5. Lue 


xxiv 39. 
dite, palpate me, οἱ videte, quoniam non sum g peo me 


h guia C.C. 


Codex praestat τοῖχον Esai. 
xxxviii 2, ubi τεῖχον legitur in 
exemplari Vaticano. Sic etiam 
in Ep. Circe. Eccl. Smyrn. ὃ 8 
οἶδεν habent Codd. Vindob. et 
Paris. εἶδε Cod. Barocc. Cf. 
I Johan. v r8, 20. Remittit 
Hefelius ad Walchii Programma 
Paschale, Gotting. 1772, Num 
Ignatius Christum post Resur- 
rectionem in carne viderit. 
ib. τοὺς περὶ Πέτρον] Maxime 
miror a viro Graece peritissimo 
Is. Casaubono, Exercit. xvi in 
Baron. cap. 126, reprehendi 
interpretationem Hieronymia- 
nam, ad Petrum et ad eos qui 
cum, Petro erant, et Rufinianam, 
ad Petrum caeterosque, verti 
autem ad Petrum; quum se- 
quentia omnino evincant non 
de uno agi Petro ; notaque sit 
tironibus significatio duplex 
phraseos oí περὶ τὸν δεῖνα, de 
qua post alios Usserius. Act. 
Xil 13, ol περὶ τὸν Παῦλον, Vul- 
gata, Padus δέ qui cum eo erant. 
Caeterum citationem  Ápocry- 
phorum non caussabitur contra 
Ignatium, quicunque meminerit 
& Clemente idem committi in 
Epistola illa ἀνομολογουμένῃ παρὰ 
πᾶσιν διὰ Corinthios, teste etiam 
Hes COTEL. those of the 
house of Peter, Eusebii Int. 
Syrus. ap. Cureton. p. 237. 
5. “Λάβετε, x. τ. A. time 
Eusebius (H. E. iii 36 οὐκ 
οἷδα ὁπόθεν τοῖς ῥητοῖς κέχρηται, 


quia talis locutio in Evange- 
lstarum nullo exstat. Hiero- 
nymus autem, qui Evangelium 
secundum Hebraeos, quo ute- 
bantur Nazaraei, tum in Grae- 
cum, tum in Latinum sermonem 
transtulerat, ex illo Evangelio 
testimonium — hoc Ignatium 
transtulisse asserit. [in Catal. 
Script. Eccles. ὃ 27, Prooem. 
lib. xviii Comm. in Esaiam, 
Comm. in S. Matt. xii 13, xxiii 
35.) Sed quum illud Evan- 
gelum Hebraice tantum, non 
Graece exstitisse ante aetatem 
Hieronymi videatur, aut certe 
illud quo tum utebantur Naza- 
raei, quodque transtulit Hie- 
ronymus, interpolatum fuerit, 
quumque eadem verba in libello, 
qui Διδαχὴ Πέτρον dictus est, de 
eadem re exstarent, credibile 
potius est, haec tria loca non 
ex libris aliquibus, sed ex hi- 
storia verbis illis vulgo tradita 
desumi. Cf. Rufin. in Prooemio 
Libri περὶ ᾿Αρχῶν. PEARSON. 
Denzingero e libro Doctrina 
Petri inscripto sumta esse vi- 
dentur. p. 73.  Vedelius, P. ii, 
pp. 186—8, contendit hoc testi- 
monium deductum fuisse ex 
sententia verborum $. Lucae, 
xxiv 36—40. Unde et ex Act. 
x 41 in libros Ápocryphos ab 
Hieronymo et Origene visos, 
Arndtius suspicatur haec trans- 
lata fuisse. 

6. δαιμόνιον ἀσώματον. Contra 


Monet, ut 
caveant 
ibi ab istis 
Haereticis ; 
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LÀ 3 ^ », , 
* uarov. Kai εὐθὺς avrov ἥψαντο, xai ἐπίστευσαν, 


, ^ ^ ^ /, 
κρατηθέντες τῇ σαρκὶ αὐτοῦ kal TQ πνεύματι. 


Διὰ 


^ NY , r4 e , A e b 
τοῦτο καὶ θανάτου κατεφρόνησαν, ηὑρέθησαν δὲ ὑπερ 


θάνατου. 


M - A » ^7 , » ^ 
Mera. δὲ τὴν ἀνάστασιν συνέφαγεν αὑτοῖς 


’ e. N / -^ e 
καὶ συνέπιεν ὡς σαρκικὸς, καίπερ πνευματικῶς ἡνω- 5 


, ^ II /, 
μενος τῷ llarpt. 


Δ΄. Ταῦτα δὲ παραινῶ ὑμῖν, ἀγαπητοὶ, εἰδὼς ὅτι 


N € ^ 4 Ψ 
καὶ ὑμεῖς οὕτως ἔχετε. 


Προφυλάσσω δὲ ὑμᾶς ἀπὸ 


τῶν θηρίων τῶν ἀνθρωπομόρφων, οὖς οὐ μόνον δεῖ 
ὑμᾶς μὴ παραδέχεσθαι, ἀλλ᾽ εἰ δυνατόν ἐστι μηδὲ 


deterrimum Apocryphum τῶν 
Φαντασιαστῶν, inscriptum Ilepí- 
odo. τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων, prout 
refertur Actione quinta Synodi 
septimae : ἄλλοτε δὲ πάλιν ψηλα- 
φῶντός μου αὐτὸν, ἄῦλον ἦν καὶ 
ἀσώματον τὸ ὑποκείμενον, καὶ ὡς 
μὴδὲ ὅλως ἄν. Cum quo con- 
sentiunt fabulosae illae traditio- 
nes citatae in commentariolis 
quae sub Clem. Alex. nomine 
prodierunt, ad I Joh. i τ. Vi- 
dendae Apost. Const. vi 26. 
COTEL. 

2. κρατηθέντες] Ita post, Vos- 
sium Edd. omnes, Hefel. et 
Dresselio exceptis, qui sequun- 
tur Codd. κραθέντες, 8cripturam, 
ut videtur, compendiariam. Ar- 
menius, qui Sacra Coena wei 
8unt, et gustarunt antea, corpus 
et sangwinem ejua. 

4. Μετὰ &é——76 Πατρί.) Hanc 
quoque sententiam praestat 
Theodoretus, Dial. ii, ubi legi- 
tur xal συνέφαγε, kal συνέπιεν 
αὐτοῖς, ὡς σαρκικῶς καὶ πνευματικῶς 
ἡνωμένος τῷ Πατρί. Quam lec- 
tionem, ad Cotelerii et Smithi 


- -^ [/ L'! , e A 3 ^ 3 

- συναντᾷν, μόνον δὲ προσεύχεσθαι ὑπερ αὑτῶν, ἐὰν 
L4 Ld / 

πῶς μετανοήσωσιν' ὅπερ ÓvakoAov. 


Τούτου δὲ ἔχει 


mentem, ex hoc loco correxit 
Schulzius in editione sua, IV 
P. i p. 128. 

5. ἡνωμένοε] Ut in Ep. ad 
Magn. [$ 7] Clem. R. ii $ 9, 
Εἷς Χριστὸς ὁ Κύριος,. .. ὧν μὲν 
τὸ πρῶτον πνεύμα, ἐγένετο σάρξ. 
Epiphanius, εἰς θεότητα συνε- 
νωθείς. PEARSON.  érepéroc 
Vossius, Clericus, Horneman- 
nus. 
7. Δ΄, Ταῦτα δὲ παραινῶ κ. τ. À.] 
Aut nil Ignatiani, confido, ha- 
bemus, aut hujus certe capitis 
&cripsit breviorem textum. 
DUESTERDIECK. 

ib. eios ——fyere.|] ÀÁrmenius, 
quoniam, scio, δέ v08 sic 


8. Προφυλάσσω] Haec ad Χρι- 
στός, l. 11, inter Excerpta legas 
&p. Cureton. p. 250, 7 warn you 
of evil men, who are beasts, and. 
possess only the form of men, 
that not only ἐδ 1t not. right 
&c. 

9. ἀνθρωπομόρφων,) Peseudo- 
Ignatius ad Tears. ὃ 1; Philo de 
Abrahamo, [ii p. 6 ed. Mangey.] 
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daemonium $ncorporeum. ἘΠῚ confestim ipsum 
tetigerunt, et crediderunt, convicti carne ipsius et 


Spiritu i Propter hoe et mortem contempserunt ; Peicose m 
. " carmiipsi 
mnvenii autem sunt super mortem. Post resur- εἰ siritui. 


e. e e e . . Ald- 
rectionem autem comedit cum eis et bibit, ut car- rhy. 


nalis ; quamvis spiritualiter unitus Patri. 

IV. Haec autem monefacio vobis, dilecti, sciens 
quoniam et vos sic habetis  Praemunio autem 
vos à bestiis anthropomorphis: quos non solum 
oportet vos non recipere, sed, si possibile, neque « Johan. 


. . . . . vers. II. 
eis obviarek ; solum autem orare pro ipsis, 81 QUO x obviare 


eis C. C. 


modo poeniteant, quod difficile. 


Chrysostom. adv. vituperatores 
Vitae Monasticae, i 2, [Opp. i p. 
47 ed. Ben.] et alibi. Pari modo 
apud Philonem, i de Vita Mo- 
818, [ed. Mangey, ii p. 87] et Lib. 
de Decalogo, [ib. p. 194] inve- 
nies ἀνθρωποειδὴ θηρία' quemad- 
modum Const. Apost.ii 21. In 
Eusebii autem H. E. x 4 ἀνθρω- 
πόμορφον θῆρα. COTEL.  Epi- 
han. θηριόμορφοι, p. 52 l. 5o, 
ed. Basil. Haer. xxvii 8, 1 p. 
110 ed. Petav.] ὀφιόμορφοι, 184 
8, [ib. Haer. h 1, i p. 422.] 
Vulg. Int. hominum figuras 
habentibus. lta quidem origo 
haec accipitur. Inde ᾿Ανθρωπο- 
μορφῖται, haeretici qui Deum 
tanquam ἀνθρωπόμορφον, sub 
figura hominis colebant. Hic 
autem loquitur de haereticis, 
qui sub forma humana sive 
essentia naturam bestialem ha- 
bebent: ut apud fS. Paulum 
μορφὴ Θεοῦ et, μορφὴ SovAov duas 
essentias, divinam et humanam, 
Significant.  Mopd enim pro- 
prie non est figura, sed forma. 
PEARSON.  Bestias humona 


VOL. II. 


Hujus autem 


apecte indutas, hominum nempe 
ratione praeditorum nomine in- 
dignos.  Raupach. in Dec. se- 
cunda Obss. Sacr. e Patt. Ápost. 
p.33. Cf S. Matt. vii 15. 

11. προσεύχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, 
Oratio pro haereticis quam an- 
tiqua! Irenaeus, III xlvi. [xxv 
$ 7, p. 224 ed. Massuet.] PEAR- 
SON. Ecclesiae primitivae usui 
consentanea est tertia e Col- 
lectis quas die Passionis Domi- 
nicae adhibemus. 

I2. Τούτου M ἔχει) Nullo 
modo communicandum haere- 
ticis docuit, donec poenitentiam 
agerent, et Sic, αὖ poenitentes, 
admitterentur in Ecclesiam. 
Durum autem videri poterat, 
quod Catholici ad eorum poe- 
nitentiam nihil agerent. Hoc 
igitur relinquendum esse Chri- 
8to innuit, qui, ut nos ab illorum 
eommunione abstinere jussit, 
ita habet, inquit, potestatem hu- 
jus, dandi scilicet illis poeni- 
tentiam, ut recipiantur. PEAR- 
SON. Cf Act. v 31, ἀρχηγὸν 


καὶ σωτῆρα .. . δοῦναι μετάνοιαν. 


ΒΡ 


boris et 
periculi 
susceptu- 
rum fuisse. 


Periculum 
hujus er- 
TOriS porro 
declarat, il- 
losque hac 
ratione 
Christum 
abnegare. 
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9? e^ « e ^ 
ἐξουσίαν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, τὸ ἀληθινὸν ἡμῶν ζῆν. 
Εἰ γὰρ τὸ δοκεῖν ταῦτα ἐπράχθη ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, κἀγὼ τὸ δοκεῖν δέδεμαι. Τί δὲ καὶ ἑαυτὸν 
ἔκδοτον δέδωκα τῷ θανάτῳ, πρὸς πῦρ, πρὸς μάᾶχαι- 
D D, 7I pos p,7Tpos μᾶαχ 
^ ᾽ Mj x ^ 
pav, πρὸς θηρία ; ἀλλ᾽ ἐγγὺς μαχαίρας, ἐγγυς Θεοῦ" 
Ν r4 X ^ / 3 ^ 9» ^? 

μεταξὺ θηρίων, μεταξὺ Θεοῦ’ μόνον ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ συμπαθεῖν αὐτῷ, ravra ὑπο- 
μένω, αὐτοῦ με ἐνδυναμοῦντος τοῦ τελείου ἀνθρώπου 
γενομένου. 

E'. Ὅν τινες ἀγνοοῦντες ἀρνοῦνται, μᾶλλον δὲ 
3 , e 9 , ^ y / e^ s, 
ἠρνήθησαν vm αὑτοῦ, ὄντες συνήγοροι τοῦ θανάτου 
μᾶλλον ἢ τῆς ἀληθείας: obs οὐκ ἔπεισαν αἱ προφη- 
τεῖαι, οὐδὲ ὁ νόμος Μωσέως, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέχρι νῦν τὸ 
εὐαγγέλιον, οὐδὲ τὰ ἡμέτερα τῶν κατ᾽ ἄνδρα παθή- 
ματα: καὶ γὰρ περὶ ἡμῶν τὸ αὐτὸ φρονοῦσιν. Τί 


I. τὸ ἀληθινὸν ἡμῶν (ζῇν. Ita 
in Ep. ad Eph. $ 3, Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς τὸ ἀδιάκριτον ἡμῶν ζῆν, et ad 
Magn. $ rz, Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ 
διαπαντὸς ἡμῶν ζῆν.  Pearsonus 
conferre jubet Origen. ὥσπερ οὐκ 
ἐχόντων τὸ ἀληθινὸν φῶς, οὕτως 
οὐδὲ τὸ ἀληθινὸν ζῆν. in Johan. 
tom. 1 ὃ 28. Opp. iv p. 21 ed. 
Ben. 

2. El γὰρ τὸ δοκεῖν ἠρνή- 
θησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ,] Hunc locum 
tantum non integrum servat 
Fragm. Syr. ap. Cureton. p. 236. 

3. κἀγὼ τὸ δοκεῖν δέδεμαι.) Haec 
verba omisit Aldrichius, Salvi- 
nii apographum nimis presse 
gecutus. Leguntur in Cod. utro- 
que. In Ep. ad Trall. ὃ το, uti 
et supra ὃ 2, habemus τὸ δοκεῖν, 
quare non mutandum cum Edd. 
in τῷ δοκεῖν. Neque enim, ut 
Vossii verbis utar, hoc magis 
Graecum quam alterum. 





ib. ἑαυτὸν] Pronomen recipro- 
eum primae personae significa- 
tionem induit, uti in Ep. ad 
Trall. ὃ 3. Exempla dabunt 
Rom. viii 23, ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν éav- 
rois στενάζομεν. 1 Cor. xi 31, ei 
yàp ἑαυτοὺς διεκρίνομεν. 1 Johan. 
i 8, ἑαυτοὺς πλανῶμεν. — Libb. 
impr. Vossium secuti exhibent 
ἐμαυτόν. 

5. ἀλλ᾽ ἐγγὺς paxaipas,] De- 
letis his nobilissimis verbis, 
usque ad finem cap. quorum 
sensum pro vilis ingenii humi- 
litate assequi non potuit Inter- 
polator, incredibili ineptia re- 
petit, ἀλλ᾽ οὐ τῷ δοκεῖν, ἀλλὰ τῷ 
ὄντι πάντα ὑπομένω διὰ Χριστόν. 
DUESTERDIECK. Ex Apo- 
crypha Doctrina Petri sumta 
esse suspicatur Denzingerus, 
p. 102, locum adducens ex Epist. 
Gregorii Naz. ad Caesarium, 
κάμνουσα ψυχὴ ἐγγύς ἐστι Θεοῦ, 


9 


5 
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habet potestatem Jesus Christus, verum nostrum 

vivere. Si autem secundum videri haec operata 

sunt a Domino nostro: ergo! et ego secundum Lets 
videri lgor. Quid autem et meipsum traditum 

dedi morti, ad ignem, ad gladium, ad bestias? 

Sed prope gladium, prope Deum : inter medium 
bestiarum, inter medium Dei Solum in nomine 

Jesu Christi, ad compati ipsi, omnia sustinebo : 

ipso me fortificante, qui perfectus homo factus Phil iv 15. 
est. 

V. Quem quidam ignorantes, abnegant; magis Mat.x 33. 
autem abnegati sunt ab ipso"; existentes con- Eu 
cionatores mortis magis, quam veritatis: quos non feo 
persuaserunt Prophetiae, neque Lex Moysi"; sed gisabnejati 
neque usque nunc Evangelium, neque nostrae Mois 
eorum qui secundum virum passiones. Etenim C € 
de nobis idem sapiunt. Quid enim juvat me quis, 


φησί που θαυμασιώτατα λέγων ὁ 
Πέτρος, i p. 19 ed. Caillau. 

ἡ. eis τὸ συμπαθεῖν] Rom. viii 
17, εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνα καὶ 
συνδοξασθῶμεν. 11 Cor. iv 1o, 
πάντοτε τὴν νέκρωσιν TOU Κυρίου 
Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες. 

ib. ὑπομένω, Ita Cod. MS. 
Int. Vetus legebat ὑπομενῶ. 

8. évBvvauo)vros] Vox Pau- 
lina, e. g. ad Philipp. iv 13, 
ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ. ad Tim. 
I i 12, IT iv 17. 

ib. τοῦ τελείου AÁrmenius, qui 
corroborat me, Jesus Christus 
Deus noster. Emendatio Mono- 
physitica. PETERMAN. Cf. 
Symbolum Athanasii, vers. 30. 

10. μᾶλλον δὲ] Haec epanor- 
thosis, ut in Ep. ad Polyc. 
[Inser.] ἐπισκόπῳ εὐό νον μᾶλλον 
ἐπεσκοπημένῳ. Vide etiam 11 
Tim. ii 12, 13. PEARSON. 


Addas Gal iv 9. Cf. Ep. ad 
Rom. $8. Θελήσατε, iva xai ὑμεῖς 
θεληθῆτε, et ad Trall. $ 5. 

11. συνήγοροι] Haeretici, qui 
pro veritate advocati esse de- 
berent, quae ducit ad vitam, fac- 
ti sunt haereseos patroni, quae 
ducit ad mortem. PEARSON. 

I3. τὸ εὐαγγέλιον,) Non scri- 
ptum Evangelium, sed evange- 
licam praedicationem de vita 
et factis Christi intelligendam 
esse monet Niemeyerus. Tu 
autem vide infra, p. 462 1. 8. 

I4. τῶν kar ἄνδρα) ANostrae 
singulorum passiwnes, i. e. quas 
singuli pertulimus. Interpol. rà 
κατ᾽ ἄνδρα, [quod mallent Usser. 
et Pearson.| sed τῶν potest re- 
tineri. SMITH. Int. Vet. me- 
lius, $ 12 infra, singillatim. 

I5. kai γὰρ περὶ ἡμῶν] Arme- 
menius pro παθήματα legebat 

Bb2a2 


Hetero- 
doxos istos 
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γάρ με ὠφελεῖ τις, εἰ ἐμὲ ἐπαινεῖ, τὸν δὲ Kvpuov μου 
βλασφημεῖ, μὴ ὁμολογῶν αὐτὸν σαρκοφύρον ; 'O δὲ 
τοῦτο μὴ λέγων, τελείως αὐτὸν ἀπήρνηται, ὧν νεκρο- 


φόρος. 


Α M . ^7 ^ »* [4 3 
Τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν, ὄντα ἄπιστα, οὐκ 


ἔδοξέ μοι ἐγγράψαι: ἀλλὰ μηδὲ γένοιτό μοι αὐτῶν s 
μνημονεύειν, μέχρις οὗ μετανοήσωσιν εἰς τὸ πάθος, 


Φ e ^ , 
0 ἐστιν ἡμῶν avacTacts. 


ς΄, Μηδεὶς πλανάσθω. 


γράμματα. Qui dicunt, Christum 
κατὰ τὸ δοκεῖν tantum esse pas- 
sum, ii nos quoque «xarà τὸ 
δοκεῖν (i. e. in vanum) pati con- 
tendant necesse est. HEFE- 
LIUS. 

I. ὠφελεῖ] Ita dedi cum Edd. 
omnibus praeter Voss. qui ex 
Cod. Laur. ὀφελε. Sed o et o 
in hoc Codice et in aliis saepis- 
sime commutantur. 

ib. εἰ ἐμὲ érawei,] Quis non 
videt Ignatium ad nomen Θεο- 
φόρου Epistolae praefixum allu- 
dere, quod agnovit sibi ne qui- 
dem a Docetis negatum fuisse ! 
Ilorum autem laudes non ac- 
ceptabat, dum eum Θεοφόρον vo- 
carent, negarent autem Chri- 
stum σαρκοφόρον, et 86 proba- 
rent νεκροφόρου. PEARSON. 
Vindic. ii 145. δὲ quis me Mar- 
tyrem appellat. UHLHORN. 
Cf. Ep. ad Trall. $ 4. 

2. σαρκοφόρον ;| Christus di- 
eitur σαρκοφόρος, σῶμα φορῶν, 
ut Orig. contra Cels. 340. er 
Spencer. lib. vii $ 13, Opp. i 

. 703 ed. Ben.] PEARSON. 
Ct. Ep. ad Eph. $ 18, ad Trall. 
$$ 9, ro. 

3. ὧν vexpojópos.] Dum vivit 
mortuus, ille vexpojópos. Matt. 
viii 22, I Tim. v 6, Ápoc. iii r. 
Clem. R. ii $ 1, καὶ ὁ Bios ἡμῶν 


M N 3 T Nut 
Καὶ ra ἐπουρανια, kai ἢ 


ὅλος ἀλλὸ οὐδὲν ἦν εἰ μὴ θάνατος. 

Νεκροφόρος potius est mortuum 
bajuans, quam mortsyfer, «αὶ 
Ignatio nostro 
Aliud θάνατος, aliud νεκρός. ng 
mast. Vet. Vespillo et Pollinctor, 
vexpojópos. — Gloss. Philoxeni, 
Biapello, νεκροφόρος. Sandagnla, 
γεκροφορεῖον. PEARSON. Prae- 
clare ac eleganter, ut omnia, 
B. Cyprianus, de Lapeis ; * Àni- 
' mam tuam misera perdidisti ; 

* gpiritaliter mortua supervi- 
* vere hie tibi, et ipsa ambulans 
* funus tuum portare coepisti.' 
[p. 135 ed. Fell.] Item Hiero- 
nymus, Epist. 13, [58 ed. Val- 
lars.i317.] 'Quanti hodie diu 
* vivendo portant funera sua 1' 
In Optato, lib. ii, * Ereptae gs 
* tant funera dignitatis.' 
ed. Albaspin.] COTEL. sd 
doretus, ἀπήρνηται ὡς νεκροφόρον, 
quod jure improbant Vossius, 
Pearson. et Cotel. Locum in- 
signiter paralleum habes, Ep. 
ad Philad. ὃ 6. 

4. Τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν,Ἶ Sta- 
tuit hic Ignatius nullum haere- 
ticum nominare, quod in aliis 
etiam Epistolis religiose obser- 
vavit. Nullius enim haeretici 
nominatim meminit. — Unde 
apparet, τὸ, Interpolatoris in- 
scitia, qui in lacinia Epistolae 
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si me laudat, Dominum autem meum blasphemato, o Nasfemat 
' ᾿ : €. C. 

non confitens ipsum carniferum ? Qui autem hoc ,;,,;, 
non dicit, ipsum perfecte abnegavit, existens mor- 

tifer. Nomina autem ipsorum, existentia infidelia, 

non visum est mihiP inscribere: sed neque fiat»so οἱ 
mihi ipsorum recordari usque quo poeniteant ingre" "^ 
passionem, quae 4 est nostra resurrectio. 


VI. Nullus erret. 


3. 


m 
Et supercoelestia, et gloria 7^ €. 





ad Trall Menandri, Basilidis, 
Theodoti, et Cleobuli diserte 
meminit. 29, Ádversariorum 
ἀκρισία, qui haec vero Ignatio 
opposuerunt. PEARSON. No- 
vatiani nomen in Corneli Ep. 
ad Cyprianum consulto tacetur. 
vid. Coustantii Annot. in Routh. 
Rel. Secr. iii 31. 

ib. ὄντα ἄπιστα,) Hic animad- 
vertendus mos f$. Scripturae, 
qui, licet obscure, hoc loco in- 
sinuatur. Nam ἐγγράψαι ὀνόματα 
proprie et vulgari modo dicitur 
de ipsis virorum nominibus. 
Sed illud ὄντα ἄπιστα alium lo- 
quendi modum spectat, quo 
ὄνομα ipsam personam refert. 
PEARSON. Conf. Áct. i 15, 
ἦν re ὄχλος ὀνομάτων. 

6. μέχρις οὗ κ. τ. A.] Usque 
dum renuncient errori de paa- 
sione ejus, quam fictam et àma- 
ginariam somniant, viriute cu- 
jus mos tamdem  resurgemus. 
Verba post μετανοήσωσιν omisit 
Interpol utpote ab ipso non in- 
tellecta. SMITH. Obscurus lo- 
cus. Forte καταντήσωσιν, quasi 
dixisset, usque ad diem Judica, 
quando illi punientur, nos vero 
resurgemus. — Vide tamen infra 
δ , ἐν d τὸ πάθος x. τ. X. unde 
forte explicari potest hic locus 
sine ulla mutatione. MARK- 
LAND. Cf infra $ 9, εἰς Θεὸν 


μετανοεῖν, e& Ep. ad Philad. ὁ 8, 
ἐὰν μετανοήσωσιν els ἐνότητα Θεοῦ. 
Τὸ πάθος absolute positum sicut 
$ 7, et in Inscr. Ep. ad Eph. 
Ármenius, donec resipiscent et 
credent passionem. 

8. Μηδεὶς πλανάσθω.} Ita quo- 
que alibi loquitur Ignatius. [ad 
Eph. $$ 5, τό, ad Magn. $ 8.] 
Videntur autem baec verba de- 
fuisse in Cod. unde impostor 
ille nobis consarcinavit vulga- 
rem Ignatii contextum. Utique 
qui ex Dionysio et Clemente 
adsuit tam multa, non haec re- 
secuisset. VOSSIUS. Plura 
hujus loquendi formulae exem- 
pla ap. Test. Nov. adsunt, e. g. 
S. Luc. xxi 8, I Cor. xv 33, 
Gal. vi 7, S. Jacob. i 16. 

ib. rà ἐπουράνια, Phil. ii 1o. 
Vet. Int. esupercoelestio : vti 
etiam in Ep. ad Trall. [6 5] 
quod est bmepovpáma. Origen. 
in Jo. 15 D, [ed. Huet. Opp. 
iv p. 17 ed. Ben.] c. Celsum 
288, 316. [ed. Spencer. Lib. vi. 
$$ 19, 59, i pp. 644, 678 ed. 
Ben] PEARSON. Cf I Pet. 
iii 22, Eph. 1 ro, Col i 20. 

ib. ἡ δόξα τῶν dyyéAov,] Forte 
ἄγγελοι τῆς δόξης. Epiphan. 541. 
(ed. Basi. De Mensuris et 
Pond. $ 22, ii 171 ed. Petav.] 
οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαί, Rom. 
viii 38. PEARSON. Ne ipsi 
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e^ e L4 
δόξα τῶν ἀγγέλων, καὶ οἱ ἄρχοντες ὁρατοί T€ καὶ 
» 7 ΠῚ M , ᾽ 4 e ^ 
ἄορατοι, ἐαν μὴ πιστεύσωσιν εἰς TO αἷμα Χριστοῦ, 


κἀκείνοις κρίσις ἐστίν. 
/, / 
μηδένα φυσιούτω" 


2: » T? »€NÀ , 
ἀγάπη, Gv οὐδὲν προκέκριται. 


Ὁ χωρῶν χωρείτω. 
« M σ 3 M [4 Ml 
TO γαρ ὅλον ἐστι πίστις καὶ 


Τόπος 


WA 
TOUS 5 


Καταμάθετε δὲ 


ἑτεροδοξοῦντας εἰς τὴν χάριν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τὴν εἰς 
ἡμᾶς ἐλθοῦσαν, πῶς ἐναντίοι εἰσὶν τῇ γνώμῃ τοῦ 


quidem Angeli, juxta mentem 
S. Ignatii, salutem assequi pos- 
sunt absque fide in sanguinem 
Christi. S. Hieron. ii Comm. 
in Ephes. * Descendit ergo in 
* inferiora terrae, et ascendit 
* super omnes coelos Filius Dei, 
' ut non tantum Legem Prophe- 
" tasque compleret, sed et alias 
* quasdam occultas dispensatio- 
* nes, quas solus ille novit cum 
* Patre. Neque enim scire pos- 
* sumus, quo modo et Angelis, 
“οὖ his qui in inferno erant, 
' ganguis Christi profuerit ; et 
' tamen quin profuerit, nescire 
*non possumus. [Opp. vii p. 
614 ed. Vallars.] SMITH. 

I. οἱ e Cf. Ps. xxiv 
ἢ, 9, "Apare πύλας ol ἄρχοντες 
ὑμῶν, et Justin. M. Dial c. 
Tryph. ὃ 36, οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
ταχθέντες ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἄρχοντες. 
Epist. ad Diognet. ὃ 7, ? ἄγγε- 
λον ἣ ἄρχοντα ἤ τινα τῶν διεπόντων 
τὰ ἐπίγεια. — Mirum est quod 
somniat Dallaeus, de Libb. Sup- 
pos. ii 313, nempe haec scripta 
fuisse quum aliqua jam erat de 
Constantii vel Constantini ejus 
filii ad Christianigmum propen- 
sionis sparsa fama ; Interpola- 
torem vero immutasse in κἂν 
βασιλεὺς ἢ, κἂν ἱερεὺς, κἂν ἄρχων, 
κἂν ἰδιώτης, quia scilicet sub 
Principibus et Imperatoribus 
Christianis vivebat. 


ib. ὁρατοί re καὶ áóparo,] Án 
qui apparere solent, et qui nun- 
quam apparent? PEARSON. 
Aliter in Vindic. ii 9o, quilsbet 
magistratus. 

2. πιστεύσωσιν] Correctionem 
Vossianam recepi, pro MS& 
πιστεύσωμεν, (non πιστεύωμεν uti 
post Aldrich. Russelius.) quod 
falsum arguunt et contextus, et 
ia oom paraphrasis, ἐὰν 
μὴ πιστεύσῃ ... καὶ ὁμολογήσῃ 
κἂν βασιλεὺς ἧ, κἂν ἱερεὺς κ. τ. "n 
ubi obiter notandum est, ne 
verbum quidem legi de Angelis 
et, Principibus Invisibilibus. 

ib. Xpurroi,] Timotheus Alex. 
ap. Cureton. «nless they believe 
in. the blood of Christ that ἐξ 
ὼ of God. p. 243, or, sohich ἐδ 
of God. p. 353 In Fragm. alio, 
P- 249, abho ὦ G'od. 

3. Ὁ χωρῶν) Int. Vet. gw: 
οαρὶϊ, capiat : potius, qui capax 
est, capiat. — S. Matt. xix r1a, 
ὁ Ἀυράμενος χωρεῖν, χωρείτω.  Ori- 
gen. in Jo. 5o E, 66 D. [6ἀ. 
Huet. Opp. iv pp. 55, 72 ed. 
Ben.] és ἕκαστος χωρεῖ. 

SON. Haec verba, usque ad 
φυσιούτω, non agnoscit Arme- 
nius. 

ib. Τόπος] Sive officium Ec- 
clesiasticum, sive ordo et gra- 
dus ministerii : qui quidem or- 
do ideo /ocus dictus est, quia 
illis ordinibus diversis distincta 
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Angelorum, et Principes visibiles et invigbiles ',' anro 
si non credant in sanguinem Christi, et illis judi- C. C. 
cium est. Qui capit, capiat: qualiter* nullus iride 
infletur ; totum enim est fides et charitas': qui- end 
bus nihil praepositum est.  Considerate autem o6. 


aliter opinantes in gratiam Jesu Christi, eam 


quae in nos venil; 


etiam loc& in Ecclesia desig- 
nabantur. Ànte Ignatium Clem. 
R. 58. [ὃ 40] Iste autem locus 
insignis est. Non diu post accep- 
tam hanc Epistolam ita locutus 
est Polycarpus: [ὃ 11] *quod 
* gic ignoret is locum, qui datus 
* est ei. Sic etiam Latini ve- 
teres post Ignatium nostrum 
locuti sunt. Ita Cyprianus fac- 
tiosos Presbyteros *nec Evan- 
* geli, nec loci sui memores 
* fuisse' docet, Epist. το; [ed. 
Pamel Ep. τό p. 36 ed. Fell.) 
et Diaconum Rogatiani Epi- 
Scopi contumeliosum incusat 
quod *immemor sacerdotalis 
* loci, et officii ac ministerii sui 
* oblitus esset.' Epist. 65, [ed. 
Pamel. Ep. 3 p. 5 ed. Fell.] ubi 
sacerdotalis locus est ordo Epi- 
scopalis, qui Rogatiano compe- 
tebat. I Cor. xiv 16, ὁ ἀναπλη- 
ρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου, scil. 
Leici, quod  subinnuit alios 
fuisse locos Cleri. PEARSON. 
Vet. Int. forte pro τόπος legit 
τὸ πῶς. ALDRICH. Apud Int. 
Vet pro qualiter V oss. et Smith. 
mallent qua&tate. πῶς vertitur 
per qualiter, infra, l. 7, et in 
Ep. ad Eph. ὃ το. Vedelius, 
quia locum illum Clem. Rom. 
nunquam vidisset, non dubitat 
contendere vocem Laicorum Ig- 
natii tempore in usu non fuisse. 
Interpol exhibet, Ἰόπος καὶ 
ἀξίωμα καὶ πλοῦτος μηδένα φυ- 


qualiter contrarió sunt sen- 


σιούτω' ἀδοξία καὶ πενία μηδένα 
ramewovro. Cf. infra Ep. ad 
Polyc. ὃ 1, ἐκδίκει σὸν τὸν τόπον, 
atque ibi notata. 

4. φυσιούτω"] Vox haec nostro 
saepius usurpata est. φυσιώσεις, 
II Cor. xii 20. Irenaeus, IV 
xliv, [3, p. 262 ed. Massuet.] 

* principalis confessionis &wmore 
* elat, ΜΆ. concessionis, unde 
legendum puto consessionis, ut 
principalis consessio nihil aliud 
git, quam πρωτοκαθεδρία. PEAR- 
SON. 

ib. τὸ yàp ὅλον] Timoth. Alex. 
ap. Cureton. p. 243, for ail this 
1s faith. and. charity. 

5. ὧν οὐδὲν] Conf. Ep. ad 
ids $ τ. 

6. érepolofoirras ] ἑτερόδοξοι, 
vox Origeni familiaris, in Jo. 
14 D, 79 E, [ed. Huet. Opp. iv 
pp. 15, 86 ed. Ben.] de Gno- 
sticis, 91 E, 114 C, [pp. 99, 
122 ed. Ben.] de Valentinianis 
et Marcionitis, 74 C, [p. 8o ed. 
Ben.] et saepe slibi ^ Clem. 
Alex. ἡ τῆς ἑτεροδόξον διδασκαλίας 
ἔκθεσις. 805 B. [Paris. 1629. 
pP. 99] ed. Potter.] PEAR- 
SON. 


ib. eis τὴν χάριν] $n, i. e. con- 
(ra, Coteler. οὐ Marklandus. 
Aliter Smithus, i. 4. περὶ τῆς 
χάριτος, quemadmodum  inter- 
pretantur Hornemann. Ruchat. 
Wakius, Wocherus. 


7. τῇ γνώμῃ τοῦ Θεοῦ. Epist. 


Ab Euchsa- 
ristia abesti- 
nent, 


400 
Θεοῦ. 
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Περὶ ἀγάπης ov μέλει αὐτοῖς, ov περὶ χήρας, 


ov περὶ ὀρφανοῦ, οὐ περὶ θλιβομένου, οὐ περὶ δεδε- 
μένου ἢ λελυμένου, οὐ περὶ πεινῶντος ἢ διψῶντος. 
Εὐχαριστίας καὶ προσευχῆς ἀπέχονται, διὰ τὸ μὴ 
ὁμολογεῖν τὴν εὐχαριστίαν σάρκα εἶναι τοῦ Σωτῆρος 5 


ad Rom. ὃ 8. Apoc. xvii 17. 
PEARSON. Divinae voluntati 
in, Evangelio, de vitae humani- 
oris erga alios quoscunque ex- 
ercendae officiis, peculiarem n 
modum monifestatae. SMITH. 

1. Περὶ ἀγάπης] Cum Int. Vet. 
stant Holsten. Hefel. Moehler, 
Athanasvus i 22. AÁrmenius in 
textu has voces omisit; in mar- 
gine, de Agape. 

ib. οὐ μέλει αὐτοῖς,] De Valen- 
tinianis Epiphanius, p. 93, [ed. 
Basil Haer. xxxi 34, i p. 206 
ed. Petav.] παρ᾽ οἷς οὐκ ἔλεος, οὐκ 
οἶκτος εὑρίσκεται. De Manichaeis 
Athanasius, Ep. ad Solitarios, 
851 C, [8 61, Opp. I i p. 38t 
ed. Ben.| Παρὰ Μανιχαίοις yàp 
ἔλεος οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ ἐχθρόν ἐστι 


παρ᾽ αὐτοῖς τὸ ἐλεεῖν πένητα. 
PEARSON. 


ib. περὶ ἡ χήρας, -----διψῶντος. ]In 
Eeclesiae veteris Liturgiis com- 
memoratio solemniter fiebat de 
his fere omnibus. Οὗ Asse- 
manni Cod. Liturg. V pp. 42, 
43; Gosr. Eucholog. pp. 79, 
172. 

2. θλιβομένου, Barnabas, Ep. 

P. 226, [ed. Voss. $ 6,] à ἀποστρε- 
s τὸν ἐνδεόμενον, karamovoUv- 
τες τὸν θλιβόμενον. — Describit 
Gnosticum suum Clem. Alex. 
vii, [Strom. $ 12 p. 87 3 ed. 
Potter.] ἀμέλει θλιβόμενον ἐπικου- 
φίζει παραμυθίαις. | Artemidorus, 
iii 67, [p. 193 ed. Rigalt.] οὔτε 
φορτικὸν ἔτι ἔχων τὸν πατέρα, οὔτε 
ὑπὸ τῆς πενίας θλιβόμενον.  Eccle- 


sia antiquitus viduas et indi- 
gentes seu infirmos publico 
sumptu alebat. Cornelius Epi- 
scopus Rom. Epist. ad Fabium 
Episc. Antioch. docet suo tem- 
pore fuisse in Romana Ecclesia 
χήρας σὺν θλιβομένοις ὑπὲρ τὰς 
χιλίας πεντακοσίας, οὖς πάντας ἡ 
τοῦ Δεσπότου χάρις καὶ φιλανθρω- 
mía διατρέφε. — Euseb. H. E. vi 
43. Inde Valesius satis proba- 
biliter in Epist. Cleri Romani 
ad Clerum Carthaginiensem de 
Secessu Cypriani, pro ciydo- 


meni legit tAlibomeni. PEAR- 


SON. Sic etiam Fell Ep. 8, 
p. 18, ubi Rigaltius clinomená. 
Tu vero legas ciydonizomeni. 
Vid. Bingham. Orig Eccl. ΧΙ 
iv 3. Cf I ad Tim. v ro, εἰ 
θλιβομένοις ἐπήρκεσεν. Cornelii 
Epistolam ad Fabium legas ap. 
Routh. Rel. Sacr. ài 24. "' 

ib. δεδεμένου)] De podagricis 
et paralyticis, aliisque, quorum 
nervosque &rtusque morbi pro 
varia illorum ratione et tempe- 
ramento afficiunt, interpretan- 
dum reor. ΚΑ] quis vero de de- 
bitoribus, aliisve ob Christianae 
fidei professionem in carcerem 
conjectis, et de qualicunque 
θλίψει, sive ex aegritudine, sive 
ex atroci Gentilium odio orta, 
oppressis interpretari velit, non 
multum refragabor. SMITH. 
Ignatii sententiae lucem adfert 
Ep. ad Hebr. xiii 3, μιμνήσκεσθε 
τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμένοι. Cf. 
supra notat. p. 384 1. 7. 
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tentiae Dei". De charitate non est cura ipsis, * 
non de viduis, non de orphano, non de tribulato, Da. 
non de ligato vel soluto, non de esuriente vel 
sitiente. Ab Eucharistia * et oratione recedunt; ; twoariatia 


propter? non confitern Eucharistiam carnem esse ; pee re. 
cedunt C.C. 


3. ἢ λελυμένου,] Ita Cod. Med. Eodem argumenti genere utitur C 


non xal λελυμένου, uti in Aldri- 
ehii libro. Pro soluto apud Int. 
Vet. Marklandus minus feliciter 
reponit fatigato, deficiente; quo 
sensu ἐκλυόμενοι habes Gal. vi 9, 
Heb. xii 3. C£ 5, et rà παρα- 
λελυμένα γόνατα, ib. 12. 

ib. oj περὶ πεινῶντος] Sic Cy- 
prianus de Lapsis, * Eaurienti- 
* bus in Ecclesia fratribus non 
' gubvenire.' p. 124 T ed. Fell. 

4. Ebyapwrías ——dméyorra,,] 
Haec verba desunt in Pseudo- 
Ignatio, quum tamen citentur 8 
Theodoreto, Dial. iii, hoc mo- 
do: Εὐχαριστίας καὶ προσφορὰς 
οὐκ ἀποδέχονται. [iv 1, p. 231 
ed. Schulze.] Nostram tamen 
lectionem etiam agnoscit ÀArma- 
chani Vet. Versio. [et Àrme- 
nius.] VOSSIUS.  Noluerunt 
hi haeretici celebrare Euchari- 
stiam, in qua caro Christi typice 
repraesentatur ; quia tunc con- 
fiteri adigerentur, Christum fu- 
isse vere incarnatum. . Quum 
vero hoc negaverint Gnostici, 
ab omni Eucharistia et obla- 
tione, precibusque statis isti 
officio convenientibus, ex prin- 
cipiis ipsorum sibi esse absti- 
nendum duxerunt. Fides S. 
Martyris hac ex parte neuti- 
quam convellenda est, etiamsi 
de ejusmodi haereticis primi et 
secundi saeculi ab Eucharisticis 
ritibus plane abhorrentibus ta- 
ceant Ecclesiastici Scriptores. 
Sola ipsius auctoritas sufficit. 

VOL. II. 


Tertullianus adv. Marc. iv 4o, 
ut ab Usserio aliisque hanc rem 
tractantibus observatum est. 
Hujus autem periochae defersi- 
onem vide in Vind. Ign. ii 131. 
Tota haec sectio omittitur in 
vulg. Graecis Codd. quam Cod. 
Med. [et Casan. | conservavit in- 
tegram, uti et Theodoretus, et 
vetus noster Interpres. SMITH. 
Constat ex Epiphan. Haer. xxvi 
D. 4, 7. 8, 9, 11, 15, 16, xxxvii 
n. 5, Tertull. de Praesc. Haer. 
$ 47, Hieronymi Indiculo, Àu- 
gustino, &c. rejectam fuisse a 
Phantaesticis, haereticis vetus- 
tissimis, Gnosticis, et Ophitis, 
veram Eucharistiam, subetituta 
in illius locum falsa, infanda 
nimirum turpitudine, consuetu- 
dine impia et βλασφήμῳφ. CO- 
TEL. In Libb. impr. ante 
Εὐχαριστίας caput falsum prae- 
fixum esse videtur ; arctissime 
enim cohaerent haec praece- 
dentibus. 

ib. προσευχῆν Wakius, Ae 


5. Prop PN. Docetaa 
&b Eucharistia, ex qua fideles 
facti sunt participes carnis Chri- 
gti ejusque sanguinis, quum eum 
vere carne indutum fuisse nega- 
rint, abstinuisse facile credide- 
rim. Neque inde adstruitur 
Transubstantiatio magis quam 
ex Justino, qui nos docet panem 
et vinum in Eucharistia esse 
corpus et sanguinem ToU σαρκο- 

Ce 


Fugiendos 
ergo istos, 
et atten- 
dendum 
Prophetis, 
Evangelio- 
que. 


Respicien- 
dum ad 


δὰ Episco- 
pum. 


462 S. 


IGNATII 


ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τὴν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
παθοῦσαν, ἣν τῇ χρηστότητι ὁ Πατὴρ ἤγειρεν. 

Ζ΄. Οἱ οὖν ἀντιλέγοντες τῇ δωρεᾷ τοῦ Θεοῦ, συΐη- 
τοῦντες ἀποθνήσκουσιν. Συνέφερεν δὲ αὐτοῖς ἀγαπᾶν, 


ἵνα καὶ ἄναστ ὥσ. LU. 


» 85 6Κ) b! ? ^ ^ 
τῶν τοιούτων, Kol μήτε κατ᾽ ἰδίαν περὶ αὐτῶν λαλεῖν, 


L4 ^ / Ml ^ rd 3, / 
μήτε κοινῇ" προσέχειν δὲ τοῖς προφήταις, ἐξαιρέτως 
δὲ τῷ εὐαγγελίῳ, ἐν ᾧ τὸ πάθος ἡμῖν δεδήλωται, καὶ 


€ » ? 4 
7 αναστασίῖς τετελείωται. 


Η΄. Τοὺς δὲ μερισμοὺς φεύγετε, ὡς ἀρχὴν κακῶν. 
Presbyteri- Πάντες τῷ ἐπισκόπῳ ἀκολουθεῖτε, ὡς Ἰησοῦς Χρι- 
um, praeci- 

pueautem σΤὸς Τῷ Πατρὶ: καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ ὡς τοῖς ἀπο- 


ποιηθέντος Λόγου. Elementa qui- 
dem, quoad naturam et sub- 
Bíantiam suam, non sunt nisi 


panis ac vinum ; ex benedic- 


tione t&men ac precibus sacer- 
dotis, fide Ecclesiae, &c Christi 
Domini nostri institutione, non 
mutata physica panis et vini 
natura, sed superinducta gratia 
spirituali ex illapsu Spiritus 
Sancti, verum corpus et verum 
sanguinem Christi fidelibus ex- 
hibent ; indeque Eucharistia 
dicitur a S. Ignatio caro quae 
gaesa est, e£ quam Pater susci- 
(avit; non quoad naturam ac 
gubstantiam, sed quoad gratiam 
ac efficaciam spiritualem. WOT- 
TON.  JVide Waterlandum, 
Opp. viii 31, Oxon. 1823, v 
108, 1843. 

I. τῶν ἁμαρτιῶν) Articulum 
quem e Cod. Laur. restitueram, 
in Casan. quoque legi testatur 
Dresselius. 

2. ὁ Πατὴρ fyepev.] Cf. supra 
$ 2, et Ep. ad 'Trall. ὃ 9. 

3. τῇ δωρεᾷ τοῦ Θεοῦ,] Graeci 
vocant Eucharistiam Δῶρα, et 


in Latino dicitur Donum. AL- 
DRICH. 

ib. συζητοῦντες ἀποθνήσκουσιν. 
Hilgenfeldius conferri jubet Ire- 
naei prooemium, πεθανῶς μὲν 
ἐπαγόμενοι διὰ λόγων τέχνης τοὺς 
ἀκεραίους εἷς τὸν τοῦ ὑπτεῖν τρόπον, 
ἀπιθάνως δὲ ἀπολλύντες αὐτούς. 

4. Συνέφερεν] Ita cum Cod. 
Leur. libb. impr. excepto Dres- 
selio, qui post Cod. Casan. ex- 
hibet Συνέφερε. 

Ib. ἀγαπᾶν, Acquiescere in re- 
velationibus Evangelii, nec my- 
sterium hoc sanctissimum vanis 
disputationibus solicitare, sed 
cum amore amplecti hanc 3e- 
peà» ToU Θεοῦ.  'Ayamü» enim 
videtur opponi τῷ ἀντιλέγοντες. 
SMITH, Alter Cotel. Aldrich. 
et Hefelius, 4/gapen celebrare : 
Sed hoc, ut videtur ex sequenti- 
bus, ὃ 8, est ἀγάπην ποιεῖν. ΑΥ- 
menius, ac si legisset, ἀγαπᾶν τὸ 
πάθος αὐτοῦ καὶ ζῆν. 

5. ἀπέχεσθαι] Hac voce uti- 
tur Ápostolus semper de rebus 
malis; hic autem de personis 
haereticorum, ἃ quibus fideles 


IIpérov οὖν ἐστιν ἀπέχεσθαι 5 
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Salvatoris nostri Jesu Christi pro peccatis nostris 
passam, quam benignitate Pater resuscitavit. 

VII. Contradicentes ergo huie dono * Dei, per- * dono exp. 
scrutantes moriuntur.  Conferensb autem esset T map. 
ipsis diligere, ut resurgant. Decens est recedere b en 
a talibus, et neque seorsum de * ipsis loqui, neque eap Gp ed 
communiter : attendere autem Prophetis, praecipue « AJ. cum. 

vero? Evangelio, in quo passio nobis ostensa est, ies deest 
et resurrectio perfecta est. 

VIII. Partitiones autem 4 fugite, ut principium ὁ ovem ἃ autem 
malorum. Omnes Episcopum sequimini, ut J esus 
Christus Patrem ; et Presbyterium, ut Apostolos : 
Diaconos autem revereamini ut Dei mandatum. 


eest, O.C. 


abstinere vult, Unde postea 
& Latinis excommunicati dice- 
bantur abstent. PEARSON. 
Int. Vet. videtur legisse ἀπέρ- 
χεσθα. MARKLAND.  Cy- 
prian, Ep. 3, p. 7 ed. Fell. *hunc 
* quoque... .vel coercere poteris 
* vel abstinere, Ep. 4, p. 9, 
* consulte et cum vigore fecisti, 
' frater carissime, abstimendo 
* Diaconum. Ep. 68, p. 177, 
* Novatiano nuper retuso et 
* refutato, et per totum orbem 
*a sacerdotibus Dei abstento.' 
Ibid. * abstento Marciano, alius 
* in locum ejus substituatur.' 

6. περὶ αὐτῶν] Interpol. yer 
αὑτῶν, ut sensus clarior sit. Án 
spectat ad περιλαλεῖν per tme- 
sin? Bic alibi [Qu. ad Polyc. 


$50 περὶ πε αὐτῶν ὁμιλίαν μὴ ποιεῖν. 
Ρ 


ἡ. τοῖς E dide Vide supra 
p. 424}. 3. 

8. rà πάθος] Armenius, ad 
Evangeha, $n. quibus narratur 
redemptio nostra, et. (forsitan 
quae) perfici resurrectionem no- 
siraom. Interpres haec non ver- 


tere sed explicare videtur vo- 
luisse PETERMAN. 

9. τετελείωται.) | Resurrectio 
Christi tot claris indiciis et 
testimoniis in Evangelio patet, 
ut perfectae demonstrationis 
vim apud omnes habere debeat. 
Vid. Ep. ad Philad. ὃ 9. SMITH. 
Holstenius, perfecte explicata, 
Hefel. perfecte demonstrata, est. 
Wocherus, vollbracht erscheinet. 
Grassius, (a. Passion et ἴα Re- 
aurrection nous sont autentique- 
ment attestées. 

IO. Τοὺς δὲ μερισμοὺςἢ Prae- 
ceptum hoc generale jungen- 
dum est omnino cum sequenti- 
bus In Edd. caput septimum 
vocibus ἀρχὴν κακῶν explicit. 

II. Πάντες τῷ ἐπισκόπῳ] Ne- 
mini mirum videri debet, si et 
hie, et alibi, tantam auctorita- 
tem Episcopis et Presbyteris 
adtribuit Ignatius : non aliter 
de illis loquitur Polycarpus. [ad 
Philipp. $ 5] VOSSIUS. A 
Damasceno citatur hic locus, 
Parall ii 25. Vide supra in 
Ep. ad Magn. $7. USSER. 

Cc2 
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στόλοις: τοὺς δὲ διακόνους ἐντρέπεσθε, ὧς Θεοῦ €v- 


τολήν. 


Μ δεὶ EN ^ 43 , , 
Ώθεις χῶρις TOU €TLlOKO7TOU TL Φρασσέτω 


^ L4 X J;, 
τῶν ἀνηκόντων εἰς τὴν ἐκκλησίαν. ᾿Ἐκείνη βεβαία 
3 , e / e e Ή x δ, . €? 
εὐχαριστία ἡγείσθω, ἡ ὑπὸ τὸν ἐπίσκοπον οὖσα, ἢ € 
δ b Δ ^ 
ἂν αὐτὸς ἐπιτρέψῃ. “Ὅπου ἂν φανῇ ὁ ἐπίσκοπος, ; 
» ^ M] ^ Ψ Ld D 4 δ 3 4 
ἐκεῖ τὸ πλῆθος ἔστω, ὥσπερ ὅπου ἂν ἢ Ἄριστος 


Ἰησοῦς, ἐκεῖ ἡ καθολικὴ ἐκκλησία. 


Οὐκ ἐξόν ἐστιν 


by ^ 99 4 Ψ / y .» 7 
Xopts τοῦ €TtOKOTOU οὔτε βαπτίζειν οὔτε ayammv 


^ * ἃ ΓΙ ^ 
ποιεῖν. ἀλλ᾽ ὃ ἂν ἐκεῖνος 


I. ὡς Θεοῦ ἐντολήν. tanquam 
Dei praecepto Anstitutos, ut in 
Ep. ad Trall. [$ 13.] PEAR- 
SON. Frustra et male addit In- 
terpolator διακονοῦντας. SMITH. 
Ruchatus vertit, comme un ordre 
établi de Dieu. 

2. χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου] Vet. 
Int. sie Episcopo, quod est 
dvev, non satis plene.  Separa- 
im αὖ Episcopo, vel. seorsim. 
Χωρίς nunc ut adverbium, nunc 
ut praepositio Graecis usurpa- 
tur. Ubi adverbium est, clare 
separationem indicat ; sed et 
eadem significatio est, ubi loco 
praepositionis ponitur. Vide 
Gatak. Misc. pp. 2, 3. [Opp. 
Crit. 410, 411.] ubi ex loco 
Xenophontis haec optime ex- 
pliceantur. Κα. Jo. xv 5, χωρὶς 
ἐμοῦ, ad quem locum vide Be- 
zam. PEARSON. 

ib. πρασσέτω] Ita uti in Libb. 
impr. Cod. Laur. et ad cap. 
finem πράσσεται, non mparréro 
οὐ πράττεται quae exhibet Al- 
drichius. Ántiochus, Hom. 124, 
χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου μηδὲν ποιεῖτε" 
χρὴ οὖν ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου μηδὲν 
μεν τὶ ἡμᾶς. 

ἀνηκόντων eis] C£ supra 
Clam. Rom. i $ 45 
4. ἜΣ." A] Vet Int. 


/ e^ ΄σι 
δοκιμάσῃ; τοῦτο καὶ τῷ 


quam, ἣν, sensu non dispar. 
Ista Eucharistia solummodo 
pro vera, firma, et licita ha- 
benda est, quae vel ab ipso 
Episcopo, vel sub ipeo, h. e. 
illo praesente, peragitur, vel 
quam ipse aliis in locis, 8 Pres- 
byteris ad hoc sacrum munus 
obeundum deputatis, fieri per- 
mittit aut jubet. SMITH. Ap. 
Int. Vet. forsitan, vel cuicum- 
que. MARKLAND. | Hanc vo- 
culam ᾧ in Cod. MSto, uti mihi 
visum est, emendator nescio 
quis antiquus rescripsit. 

5. Ὅπου ἂν φανῇ κ. τ. X] 
Citet hunc locum Antiochus, 
Serm. 124, sed longe aliter: 
“Ὅπου γὰρ ἂν φανῇ ἐπίσκοπος, ἐκεῖ 
τὸ πλῆθος ἤτω ὥσπερ ὅπουπερ 
ἂν ὀνομασθῇ Χριστὸς ᾿Ιησοῦς, ἐκεῖ 
ἡ καθολικὴ ἐκκλησία ἐπισυνάγεται. 
Οὐ γὰρ ὅπου βούλονται βαδίζουσιν 
τῶν θρεμμάτων αἱ ἄγελαι, ἀλλ᾽ 
ἔνθαπερ οἱ ποιμένες αὐτὰς ἀποφέ- 
povcu' τὰ δὲ ἔξω τῆς ἀγέλης ἀπο- 
μένοντα ἐναρπάζουσιν οἱ θῆρες, 
καὶ τροφὴν ἑαυτῶν ποιοῦνται τὸ 
πεπλανημένον. Οὐκ ἐξὸν οὖν ἐστιν 
χωρὶς τοῦ ἐπισκόπον οὔτε βαπτί- 
ἔειν [male vulgo βαδίζειν] οὔτε 
ἀγάπην ποιεῖν ἀλλ᾽ ὃ ἂν ἐκεῖνος 
δοκιμάσῃ, τοῦτο καὶ τῷ Θεῷ εὐά- 
βεστον. Sed neque vetus Ver- 
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Nullus sine Episcopo aliquid € operetur eorum *aliqwd 


quae conveniunt in Ecclesiam. 


Illa firma gra- 


deest C. C. 


tiarum actio reputetur, quae sub ipso* est, vel*t Epi- 
quam utique ipse concesserit. Ubi utique apparet zr p. 
Episcopus, illic multitudo sit: quemadmodum uti- *** 

que ubi est Christus Jesus, illic Catholica Ecclesia. 
Non licitum est sine Episcopo neque baptizare, 


neque agapen facere: sed quod utique ille proba- 


sio Ármachani haec agmoscit ; 
εὖ certe non videntur Ignatii, 
verum potius Ántiochi verba. 
VOSSIUS. 

ἡ. ἡ καθολικὴ ἐκκλησία. Ca- 
tholicae cognomen quando pri- 
mum &dhaeserit Ecclesiae Dei 
difficile est dicere, inquit. Va- 
lesius ad Euseb. [H. E. viii 10, 
not 13.] Prima illius mentio 
in Polycarpi Martyrio, [$$ 8, 
19.] sub M. Antonino; se- 
cunda in Passione Pionii, sub 
Decio. Male. Haec ab eo ob- 
servatio facta est priusquam ve- 
rum Ignatium viderat. Nam 
Interpolator alio haec traxerat. 
PEARSON.  Moehlerus, Zin- 
leitung, p. 292, ubi Episcopus 
est, 1b est Ecclesia. concreta ; 
οὲ ubi Christus, ibi Eeclesia 
universalis. Aliter Rothius, 
Anfünge, p. 472 sq. cui καθο- 
λική idem quod visibilis Ecclesia 
valet. Baumgarten-Crusio de- 
nique, Lehrbuch d. Dogmen- 
geschichte i li 1255, esi καθολική 
potius eeru, quam wnier 
Ecclesi. HEFELIUS. Tu 
confer omnino Pearson. Ezpo- 
sion of the Creed, Ari. ix 
not. φ, et Bull Judic. Eccl. 
Cath. vi 14. Opp. vi p. 150. 

8. οὔτε βαπτίζειν) Cf. Tertull. 
de Baptismo, ὃ 17. *Daendi 


* quidem habet jus summus sa- 
* cerdos, qui est Episcopus, de- 
* hinc Presbyteri et Diaconi, 
* non tamen sine Episcopi au- 
* etoritate, propter Ecclesiae 
* honorem, quo salvo, salva pax 
* egt..' 

ib. ἀγάπην ποιεῖν") Ut δοχὴν 
ποιεῖν. Luc.v 29, ΧΙ 12. De 
Eucharistia intelligere videntur 
Int. Vet. et Interpolator. Sed 
de Eucharistia antea locutus 
est. Videtur igitur solennem 
Coenam significare, qua se ex- 
cipiebant Christiani. De his 
Coenis Judas Apostolus, Mh 
12] Clem. Alex. p. 142, 
li 1, p. 166 ed. Potter.] Tertull. 
Apol. $ 39, Augustin. c. Fau- 
Stum xx 20, Canon xi Concil. 
Gangr. Salmasius, in Áppe- 
ratu, ex hoc loco mire concludit 
Agapas invaluisse ad finem se- 
cundi sseculi. PEARSON. οὔτε 
προσφέρειν, οὔτε θυσίαν προσκομί- 
(e, οὔτε δόχην ἐπιτελεῖν Inter- 
polator; cujus scilicet tempore 
consuetudo has Epulas sacras 
celebrandi jam erat abrogsta. 
Ármenius, neque facere requse- 
tem. Fragm. Syr. ap. Cureton. 
p. 234, nor to make refresh- 
ments.  Petermannus conferri 
jubet versionem Peschito voca- 
buli ἀγαπαῖς in Ep. S. Judae 12. 


Honorem 
Episcopi 
porro ur- 
get ; et gra- 
tias Smyr- 
naeis agi 
pro officiis 
gibi prae- 
gtitis, 


et Philoni, 
Rheo, cae 


terisque co- 


mitibus er- 
hibitis. 
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Θεῷ εὐάρεστον, ty. ἀσφαλὲς ἡ kai βέβαιον πᾶν ὃ 


πράσσεται. 


’ ᾽ bl ^ e - 
Θ΄. Εὔλογον ἐστιν Aorrov ἀνανῆψαι" koi, ὡς ert 


« v e^ 
καιρὸν ἔχομεν, εἰς Θεὸν μετανοεῖν. 


4 » ἢ N87 e σι  » e ἃ 
καὶ ἐπίσκοπον εἰδένα. ὋὉΟ τιμῶν ἐπίσκοπον ὑπὸ 


Καλῶς ἔχει Θεὸν 


^ L4 € / » J , e 
Θεοῦ τετίμηται: 0 λάθρα ἐπισκόπου τι πράσσων τῷ 


διαβόλῳ λατρεύει. 


, y , 3 
g'€vero, ἄξιοι γαρ εστε. 


σατε, καὶ ὑμᾶς ᾿Ιησοῦς Χριστός" 
, 3 ’ 9 / e€ ^ hj ? 4 , 
Tapovra ἡγαπήσατε: ἀμείβοι ὑμῖν Θεὸς, δὶ ov πάντα 


Πάντα οὖν ὑμῖν ἐν χάριτι περισ- 


M! , , 
Κατὰ Tavra με avemavu- 
J 
ἀπόντα με kai 


/ e^ [4 
ὑπομένοντες αὐτοῦ τεύξεσθε. 


I. Φίλωνα, καὶ ἹΡέον ᾿Αγαθόπουν, οἱ ἐπηκολού- 
0 y , Οἱ €m) 
, 4 ’ ^ e^ 3 2 e 
θησαν μοι εἰς λόγον Θεοῦ, καλῶς ἐποιήσατε ὑπο- 
δεξάμενοι ὡς διακόνους Χριστοῦ Θεοῦ" οἱ καὶ εὐχα- 


^ ^ A ^ ij 
ριστοῦσιν τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ ὑμῶν, ὅτι αὐτοὺς ἀνεπαύ- 


M d , 
care Kara πάντα τρόπον. 


λεῖται. 


€» 9 


ι. ἵν ἀσφαλὲς] Ita in Cod. 
Laur. tva ἀσφαλές Libb. impr. 
uti in Cod. Casan. 

3. λοιπὸν] Cf. Ep. ad Eph. $11. 

ib. ἀνανῆψαι") 11 Tim. ii 26. 


5. εἰδέναι. 
Eundem hujus verbi usum ha- 
bes I Cor. xvi 15, I Thess. v 12, 
quo modo adhibuerunt Aristides 
quoque, πεπαίδενται τοὺς κρείττους 
εἰδέναι. i p. 66 ed. Jebb., et Ae- 
lianus, Var. Hist. ii 13, oix ἥδει 
θεούς, οὐδ᾽ ἐτίμα" quae loca inter 
alia congessit ÀÁbreschius, À nim- 
adv. ad Aeschylum, i p. 543. 

8. Κατὰ πάντα με] Cod. Casan. 
μέν, unde Dresselius conj. κατὰ 
πάντα μὲν ἀνεπαύσατέ με. 


Οὐδὲν ὑμῖν οὐ μὴ ἀπο- 


9 ἢ e ^ « e^ , EY 4 
Αντίψυχον ὑμῶν τὸ πνεῦμα μον, καὶ τὰ 


IO. ἀμείβοι] Edd. omnes ante 
Dresselium, ἀμείβῃ. Sed Cod. 
uterque exhibet ἀμοίβει, ubi li- 
brariorum oscitantia meliorem 
&c proculdubio veram lectionem 
satis clare indicat. 

12. Φίλωνα,)] Cf. Ep. ad Phi- 
lad. $ 11. 

ib. Ῥέον 'AyaÓómow,] Male 
duo nomina efformarunt Intt. 
Unum id esse nomen apparet 
cum ex hoc loco, tum etiam 
magis ex Ep. ad Philad. [8 11.} 
Hic est, puto, ille opus, 
ad quem scribit Valentinus 
haereticus apud Clem. Στγρωμ. 
iii. [p. 538 ed. Potter.]] In 
Inscriptionibus nomen Á gatho- 
pus saepius occurrit. VOSSIUS. 
Idem existimavit Pearsonus ad 


σι 


IO 
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verit, hoc est! Deo beneplacitum ; αὖ stabile sit et ἐς c.c. 


firmum omne quod agitur. 


IX. Rationabile est de caetero evigilare; et 
cum adhue tempus habemus, in Deum poenitere. q,, τὶ το. 
****g Honorans Episcopum, a Deo honoratus s Bese λα- 
est: qui occultans ab Episcopo aliquid operatur, ;; 
Diabolo praestat obsequium. Omnia igitur vobis P cono 
. . . . e . scere C. C. 
in gratia superabundent: digni enim estis. $Se- 
cundum enim omnia me quiescere fecistis : et vos 


Jesus Christus. 


Absentem me οὖ praesentem di- 


lexistis : retribuat vobis Deus, propter quem omnia 
sustinentes, ipsum adipiscemini. 

X. Philonem et Reum et Agathopum, qui secuti 
sunt me in verbum Dei, bene fecistis suscipientes 


ut ministros Dei Christi ; 


qui et gratias agunt 


bet et Deum 
εἰ Epiaco- 


Domino pro vobis; quoniam ipsos quiescere fe-? qvia C.C. 
cistis secundum omnem modum. — Nihil vobis uti- 
que deperibit. Conformis animae vestrae spiritus 


h.l. e£ Grabius, Spicil. Saec. ii, 


pp. 22, 53. Vide supra, p. 
438 1. τι. Codex uterque 
praestat Ῥέων. ^ De forma ac- 


cusativi ᾿Αγαθόπουν videndus 
Fischer. Ànimadv. ad Gr. Gr. 
Welleri. iii 182. 

13. els λόγον Θεοῦ,} Cf. Ep. ad 

$ rr, εἰς λόγον τιμῆς. 

D. Paul. ad Philipp. iv 15, εἰς 
λόγον δόσεως καὶ ληήψεως.  Thu- 
eyd. ii 46, ἐς χρημάτων λόγον. 
De formula εἰς λόγον, quod. at- 
&net ad, Vid. Abresch. Diluc. 
Thucyd. p. 325, οὐ Wyttenbach. 
in Biblioth. Crit. III ii 9. 

15. ὑπὲρ ὑμῶν,] Codd. ἡμῶν. 

ib. ἀνεπαύσατε] Vox Paulina: 
I Cor. xvi 18, I1 Cor. vii r3, 
Philem. 7. 

16. Οὐδὲν ὑμῖν] i. e. pro om- 


nibus illis beneficiis mercedem 
recipietis. HEFELIUS. 

17. ᾿Αντίψυχον x. τ. X.] Lo- 
quitur tanquam martyr, vitam 
suam eorum loco positurus ; 
ideoque addit καὶ rà δεσμά μον. 
PEARSON. Athanasius, de 
Incernatione Verbi: 'O Aóyos 
TOU Θεοῦ, εἰκότως τὸν ἑαυτοῦ ναὸν 
καὶ τὸ σωματικὸν ὄργανον προσά- 
yov ἀντίψυχον ὑπὲρ πάντων, ἐπλή- 
ρου τὸ ὀφειλόμενον ἐν τῷ θανάτῳ. 
[ὃ 9, tom. i p. 54 E ed. Ben.] 
et post, ὡς πρόβατον, ὑπὲρ τῆς 
πάντων σωτηρίας, ἀντίψυχον τὸ 
ἑαυτοῦ σῶμα εἰς θάνατον παραδούς. 
Chrysostom. Orat. v conira 
Judaeos, Opp. vi p. 365 ed. 
Savil. Δύναται πολλάκις μία κερδη- 
θεῖσα ψυχὴ μυρίων ὄγκον ἁμαρτη- 
μάτων ἀφανίσαι, καὶ γενέσθαι ἡμῖν 


Ecclesiam 
Antioche- 
nam pace 
frui: mit- 


tendum er- 
gos Bmyr- , 
naeis lega- 


tum, qui 
illi hoc 
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δεσμά μου, ἃ ovy ὑπερηφανήσατε, οὐδὲ ἐπαισχύν- 
θητε' οὐδὲ ὑμᾶς ἐπαισχυνθήσεται ἡ τελεία πίστις, 


᾿Ιησοῦς Χριστός. 


ΙΑ. Ἣ προσευχὴ ὑμῶν ἀπῆλθεν ἐπὶ τὴν ἐκκλη- 
σίαν τὴν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας: ὅθεν δεδεμένος 5 
θεοπρεπεστάτοις δεσμοῖς πάντας ἀσπάζομαι, οὐκ ὧν 


, -^ 9 y 3 e [4 X , 
ἄξιος ἐκεῖθεν εἶναι, ἔσχατος αὐτῶν àv: κατὰ θέλημα 


δὲ κατηξιώθην, οὐκ ἐκ συνειδότος, ἀλλ᾽ ἐκ χάριτος 


ἀντίψυχον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα. 
USSER. Josephus de Mac- 
cab. ὃ 18, ὥσπερ ἀντίψυχον γεγο- 
νότας τῆς τοῦ ἔθνους ἁμαρτίας. Cf. 
Ep. n Eph. $ 21, et ad Polyc. 

2, 6. 

i ι. ἡ ὑπερηφανήσατε,)] MSS. ha- 
bent ὑπεριφανήσατε, uti Cod. 
Laur. in Ep. ad Polyc. ὃ 4 
ὑπεριφάνει, et ad Philad. ὃ 6 
κτίσωνται pro κτήσωνται. — Quae 
omnia vitia in Salvinii apogra- 
pho tacite corriguntur. Sic ad 
Trall quoque, $ 8, ἀνακτίσασθε 
pro ἀνακτήσασθε. Cf. ad Philad. 
$ 8, ἀνακτίσασθε. 

ib. ἐπαισχύνθητε Eamdem 
formam exhibent Codd. non- 
null, 1 Tim. i 16, ἐπαισχύνθη 
pro ἐπῃσχύνθη. 

2. 7) τελεία πίστις, Forte haec 
verba separatim a sequentibus 
intelligi debent: meque fides 
vesira, quam tntegram, gervastis, 
vos unquam 4n. ruborem. dabit ; 
meque ipse Jesus Christus, n 
quem credidistis. Interpolator 
habet ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ, et pro 
πίστις reponit ἐλπίς. SMITH. 
i. e. qui perfecte fidelis est. | Si- 
militer, πιστὸς ὁ Θεός, I Cor. i 9, 
x 13, I Thess. v 24, II Thess. iii 
3. HEFEL. Armenius legisse 
videtur ἡ τελεία ἔλπίς μου. PE- 
TERMAN. Cf. S. Johan. 1 iv 
18, ἡ τελεία ἀγάπη. | Ruchatus 


exponit, /a fidélité parfaite ; 
c'est-à-dire, parfastement fidele 
dans ses promesses.  Wocherus 
vertit, die volkommene Treue, 
et conferri jubet Heb. xii 2, 
σὸν τῆς πίστεως... τελειωτὴν Ἰη- 
σοῦν.  Áddas Col. i 28, Rom. 
ix 33, X 1I. 

4. ἀπῆλθεν) Àn fama sola, an 
literis, an. effectu * ut in fine 
hujus periochae et alibi in his 
Epistolis SMITH. Effectu, 
proculdubio. 

5. ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Zvpíag] Ut 
distinguatur & reliquis ejusdem 
nominis urbibus, quae plures 
erant; at haec earum, ut lo- 
quitur Stephanus, πρώτη. "'A»- 
τιοχείᾳ δέκα πόλεις ἀναγράφονται" 
decem sc. urbes eo nomine in- 
signitas invenerat ἐν ἀναγραφαῖς" 
εἰσὶ δέ, inquit, πλείους. — Ipse sc. 
plures observaverat, et trede- 
cim enumerat, ut nunc editur. 
Addenda autem est decima 
quarta ex MS. veteri, &Y Ἰσαυ- 
ρίας ἧ Λαμωτὶς λεγομένη.  Áppia- 
nus etiam tradit, sedecim Antio- 
chias ab uno Seleuco conditas 
esse, in memoriam patris sui. 
Syriacis p. 86. [ed. Steph. 1551.] 
Recte etiam Antiochia Syriae 
dicitur, ut non solum distin- 
guatur ab illa Ántiochia quae 
in ipsa Ásia Lydiaca sita est ; 
sed etiam ab earum una, quae 
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meus, et vincula mea, quae non despexistis, neque 
erubuistis: neque vos erubescet perfecta fides, 
Jesus Christus. 

XI. Oratio vestra pervenit ad Ecclesiam quae 
est in Ántiochia Syriae; unde ligatus Deo decen- 
tissimis vinculis omnes saluto; non existens dig- 
nus inde! esse, extremus ipsorum existens: secun- i ide dig- 


dum voluntatem autem k Dei dignus factus sum, prd 


deest C. C. 


in ipsa Syria fuit, sed non ejus- 
dem famae, quae dicebatur ÀÁn- 
tiochia ad Euphratem ; haec 
autem δὰ Daphnum, aut ad 
Orontem, dicta est Antiochia 
Syriae, quia Syriae metropolis 
fuit; quam Strabo caput Sy- 
riae, [xvi, p. 1066 ed. Falconer.] 
Marcellinus pulehrum Orientis 
apicem vocat. [xxii 9.] Ste- 
phanus, Δάφνη, προάστειον ἐπιση- 
μότατον τῆς ᾿Ἑῴας ᾿Αντιοχείας μη- 
τροπόλεως. Hic quidem Igna- 
tius non dicit, sed indicat se 
fuisse Episcopum Antiochiae, 
et ibi in vincula conjectum, ad 
Troadem jam perductum esse. 
Sed in Ep. sd Rom. [$$ 2, 9] 
vocat seipsum diserte τὸν émi- 
σκοπὸν Συρίας, quod idem et ali- 
quid majus significat. Et certe 
Veteres omnes tradunt eum 
Episcopum Antiochiae fuisse ; 
οὐ quia constat, tum Petrum, 
tum Paulum Antiochiae versa- 
ios esse, ideo ab Apostolis or- 
dinatum fuisse aliqui tradunt, 
quod non est perinde certum. 
PEARSON. 

5. δεδεμένος] 1. q. δέσμιος ἀπα- 
χθείς. ΟἿ δεδεμένον ἀπὸ Συρίας. 
Ep. ad Eph. $ 1. 

6. Ócorperrearároi] Ármenius, 
80 si legisset. ἀξιοθέοις, vinculis 
quae grata sunt Deo. PETER- 
MAN. vinculis mii Deum 

VOL. II. 


colenti honorificis. Horneman. 
«mit den 80 Gottgefülligen Ban- 
den abgeführt. Wocher. liens 
irós beaux devant Du. Ru- 
chat. chains which are the 
Jittest ornament of a servant of 
God. Chevallier. 

ib. οὐκ ὧν ἄξιος ἐκεῖθεν εἶναι, 
Modestiae et humilitatis causa 
reticet titulum Episcopi "'E«ei- 
θεν videtur poni pro ἐκεῖ, ut 
ἔσχατος ὧν τῶν ἐκεῖ πιστῶν, in 
Ep. ad Ephes. $ ult. SMITH. 
Pari modestia de se loquitur 
Ignatius, δὰ Trall ὃ 13, ad 
Magn. $ 14, ad Rom. $ 9. 

7. ἔσχατος αὐτῶν dv:| Dresse- 
lius, Cod. Casan. secutus, dedit 
ἔσχατος αὐτῶν, ὧν κατά, οὐ vix 8e 
tenere poterat, quin δέ post ὧν 
collocaret. 

ib. xarà θέλημα] Absolute pro 
voluntate Dei, ut in Ep. ad 
Polycarp. [ὃ 8] ὡς τὸ θέλημα 
προστάσσει' et propius ad hanc 
rem in initio Ep. ad Rom. 
PEARSON. Cf. ad Eph. $ 20. 
Ita infra ὃ 12 ἡ χάρις, Ep. ad 
Polye. ὃ 1 ἐν χάριτι, ad "Trall. 
$ 13 és τῇ ἐντολῇ, ad Magn. ὃ 4 
κατ᾽ ἐντολήν.  Smithus et Hefe- 
lius, Int. Vet. et Interpol. se- 
euti, inserunt Θεοῦ.  Ármenius 
legisse videtur xarà οὖν θέλημα 
pov. 

8. οὐκ ἐκ συνειδότος,] ex solo 


pd 
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e ^ e" 9 e^ 
Θεοῦ, ἣν εὔχομαι τελείαν μοι δοθῆναι, ἵνα ἐν τῇ 
προσευχῇ ὑμῶν Θεοῦ ἐπιτύχω. Ἵνα οὖν τέλειον ὑμῶν 

9 ^ * e^ ὔ 
γένηται τὸ ἔργον, καὶ ἐπὶ γῆς καὶ ἐν οὐρανῷ, πρέπει 
^ e^ ’ ^^ 
εἰς τιμὴν Θεοῦ χειροτονῆσαι τὴν ἐκκλησίαν ὑμῶν 
Θεοπρεσβύτην εἰς τὸ γενόμενον ἕως Συρίας συγχα- 5 
ew e $9 LI . y 
ρῆναι αὐτοῖς, ὅτι εἰρηνεύουσιν, καὶ ἀπέλαβον τὸ ἴδιον 
’ A5 , 9 ^ A y - 
μέγεθος, καὶ ἀποκατεστάθη αὐτοῖς TO ἴδιον σωματεῖον. 
^ A! ^ 
᾿Ἔφανη μοι οὖν ἄξιον πρᾶγμα πέμψαι τινὰ τῶν 
e /  » ^ d , 4 hj 
ὑμετέρων uer ἐπιστολῆς, ἵνα συνδοξάσῃ τὴν κατὰ 
Θεὸν αὐτοῖς γενομένην εὐδίαν, καὶ ὅτι λιμένος ἤδη 1o 


nomine 


gratuletur. 


ἐτύγχανεν τῇ προσευχῇ ὑμῶν. 
καὶ φρονεῖτε: θέλουσιν γὰρ ὑμῖν εὖ 


bl ^ 
ἕτοιμος εἰς TO παρασχεῖν. 


gratia Dei ; non quod mimet 
ipsi vel minimum, sim, conscius, 
quas ipse merwissem. SMITH. 
Joseph. Ánt. I i 4, συνειδὼς ἑαυτῷ 
τὴν ἀδικίαν... ἐπὶ συνειδότι πονηρῷ. 

ib. ἐκ χάριτος Θεοῦ,] τοῦ Θεοῦ 
Aldrichius ; sed Cod. Laur. ar- 
ticulum non agnoscit. 

3. kal ἐπὶ γῆς) coram Deo et 
hominibus. SMITH. Aldrichio, 
in eujus editione καί desidera- 
tur, hic quoque fraudi fuit Sal- 
vinii apographum. 

4. χειροτονῆσαι] 11 Cor. viii 
19, Πρεσβεύονται, οἱ τοὺς mpé- 
σβεις χειροτονοῦντες καὶ πέμπον- 
τες. Thomas Magister. PEAR- 
SON. 

5. Θεοπρεσβύτην Ita Cod. 
uterque. Haec vox ab Inter- 
pol hie retinetur, et in Ep. ad 
Philad. ὃ τὸ sic explicatur, 
χειροτονῆσαι διάκονον, εἷς τὸ srpe- 
σβεῦσαι ἐκεῖ Θεοῦ πρεσβείαν. ϑα- 
erum legatwm, Veirlen. Coteler. 
Holstenius ; Dieinum Legatwm, 
Marklandus; virum sacrae Iwuic 


Τέλειοι ὄντες τέλεια 
) πράσσειν Θεὸς 


legation | destinatum, Horne- 
mannus ; some worthy delegate, 
Wakius et Chevaller. Int. 
Vet. videtur legisse θεοπρεκεστά- 
την, quod Vossius quidem re- 
tinet, subauditque τινά, vel τινὰ 
πρεσβεύσοντα. Petermaunus 
Vosgium sequitur, licet Àrme- 
nium exhibere praecursorem ac 
δὶ legisset Θεοδρόμον testatur. 
ib. els τὸ γενόμενον] st quum 
ad Syriam usque venerit, con- 
gratuletur :lhs dc. COTEL. 

6. ἀπέλαβον] Jam cet con- 
venius sacros agere, et idem, 
quod amíea, Ecclesiae corpus 
constituere : quod satis ostendit 
unitatem particularis Ecclesiae 
sub uno Episcopo, licet jam per 
vim abducto. Omniwm vestrum 
corpus, S. Polycarp. ad Phili 
[ὃ 11.] SMITH. De jua 
sione ista Jaeger hic me- 
morata, Ep. ad Pol 
$ 7, et ad Philad. fen 

η. faaksarrt E Cod. Laur. 
ἀπεκατεστάθη. 


AD SMYRNAEOS. 471 


non ex conscientia, sed ex gratia Dei; quam oro 
perfectam mihi dari, ut in oratione vestra Deo 
potiar. Ut igitur perfectum vestri fiat opus, et in 
terra et 1n coelo, decet, ad honorem Dei, ordinare 
Ecclesiam vestram Deo venerabilem, in factum Phi. ii 17. 
usque Syriam congaudere ipsis, quoniam ! pacem ! ewi C. C. 
habent, et acceperunt propriam magnitudinem, 
et restitutum est ipsis proprium corpusculum. 
Visum est mihi igitur Deo digna res, mittere ali- 
quem vestrorum cum epistola: ut conglorificent * * f congle- 
eam, quae secundum Deum, ipsis factam tranquilli- 
tatem ; et quoniam portu jam potita est, oratione 
vestra.  Perfecti existentes, perfecta et sapite. 
Volentibus enim vobis benefacere ^, Deus paratus " ife 


est ad tribuere ". ? adtribw- 
ere. C.C. 





ib. σωματεῖον.ἢ Corpus, Colle- 
gium. lib. 2 Basilic. tit. δ cap. 
27, πραγματικὸς δὲ θεῖος τύπος μὴ 
ἐκφωνείσθω πρὸς ἰδιωτικήν τινος 
ἰδιωτικοῦ πράγματος δέησιν, ἀλλὰ 
μόνον πρὸς σωματεῖον, ἣ ἕτερον 
σύστημα, ἢ πόλιν, f) ἐπαρχίαν. 
Addss cap. 8 lib. 7 tit. 8 cap. 
II, tit. r1 cap. 20 Biblioth. 
Juris Canonici, p. 129, &c. 
CANGIUS, in Gloss. Med. et 
Infim. Graecitatis. Σωμάτιον in 
Epist. Vienn. et Lugdun. bis, ap. 
Euseb. H. E. Vi18, 48. Cor- 
pusculum videtur coetus esse 
Christianorum, qui propter Im- 
peratoris ac Praesidentis Ro- 
mani vexationem dilapsi, et 
post eam repressam ac sedatam 
reversi fuerant. Act. Erud. 
Lips Ann. 1731, p. 459. 

8. ἄξιον πρᾶγμα] Int. Vet. le- 
gebat ἀξιόθεον. MÀRKLAND. 

9. ὑμετέρων] Sic Cod. uter- 
que, Int. Vet. et Interpolator. 


At Dreseelio magis placet ἡμε- 
répov, ex incuria, ut videtur, in 
Hefelii ed. primam admissum. 

II. ἐτύγχανεν] Ita Cod. Med. 
Salvinius conj. ἐτύγχανον, uti, 
&ut potius ἔτυχον, Petermannus 
Armenium legisse suspicatur. 

ib. Τέλειοε x. τ᾿ .] Citatur in 
Maximi Loc. Comm. Serm. ii, 

. 165 Tigur. 1546.| et in alio 

raeco Locorum Comm. lib. 
ΜΒ. in Oxon. Academiae Bib- 
liotheca publiea, [Barocc. 143, 
fo. 60 b.] cap. 9, omissa in utro- 
que xaí conjunctione. USSER. 

12. θέλουσιν γὰρ x. τ. A. ] Ibi- 
dem quoque et ista legitur sen- 
tentia; et utrobique non con- 
junctio solum omittitur, sed 
παρέχειν etiam legitur pro mapa- 
σχεῖν. Citatur et ἃ Damasceno, 
Parall. 1 9, ἡμῖν pro ὑμῖν posito. 
USSER. Anne in εὖ πράσσειν 
ludit, sicut. Aristoteles, in Eth. 
Nicom. i 4, 2! 


"4 2 
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Afretribus IB'. ᾿Ασπαάζέται ὑμᾶς ἡ ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν rev 


. , e^ Aj , ὃ 
Irode, ἢ. ἐν Τρωάδι, ὅθεν καὶ γράφω ὑμῖν δια Βούρρου, ὃν 
S T ^ [2 ^^ ^ 
dit. ἀπεστείλατε uer ἐμοῦ ἅμα ᾿Εφεσίοις, τοῖς ἀδελφοῖς 

e€ ^ ἃ 4 , .» 7 4 
ὑμῶν: ὃς κατὰ πᾶντα με ἀνέπαυσεν. αὶ odQeAov 
, » «X 3 e^ €y 9 , ^ s 
πάντες αὐτὸν ἐμιμοῦντο, ὄντα ἐξεμπλάριον Θεοῦ 8 
’ b! γ΄ 
ow διακονίας. ᾿Αμείψεται αὐτὸν ἡ χάρις κατὰ πάντα. 
[4 N , 
pura, Pree- Ασπαζομαι τὸν ἀξιόθεον ἐπίσκοπον, kai θεοπρεπέ- 
J beros, M ’ , 
Diacono, στατὸν πρεσβυτέριον, τοὺς συνδούλους μου διακο- 
hy ^ / , 
νους, καὶ τοὺς Kar ἄνδρα kal κοινῇ παντας, ἐν OvO- 
ματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ σαρκὶ αὐτοῦ καὶ τῷ το 
[4 ^ 
αἵματι, πάθει re καὶ ἀναστάσει, σαρκικῇ T€ καὶ πνευ- 
ματικῇ, {έν ὀνόματι, T ἐν ἑνότητι Θεοῦ καὶ ὑμῶν. 


et fratres 
cum fami- 
liis, virgi- 
nesque. 


, e e » 7 e « M! , 
Χαρις ὑμῖν, ἔλεος, εἰρήνη, ὑπομονὴ διὰ mavros. 


ΙΓ΄. ᾿Ασπάζομαι τοὺς οἴκους τῶν ἀδελφῶν μου 


A * / * M , * 
συν γυναιξὶ και τεκνοίς, καὶ τας vrapÜevovs τᾶς λεγο- 


I. ἡ ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν] i. e. 
ἀδελφοί. I Cor. xvi 20, Phil. iv 
21, Tit. iii 15. PEARSON. Cf. 
Ep. ad Trall. ὃ 15. 

2. γράφω] Aldrich. γράψω. 

ib. Bo)ppov,| Vid. not. ad 
Eph. ὃ 2, ad Philad. ὃ 11. 

3. Ἐφεσίοις, rois ἀδελφοῖς 
Euplo et Frontone SMITH. 
Cf. Ep. ad Eph. $ 2. 

4. ὃς xarà πάντα] Voss. ὅτι 
κι T. MSS. consentiunt Int. 
Vet. οὐ Ármenius. 

ib. ὄφελον] Alter Interpres vi- 
detur legisse ὥφελον. ΖΚ: debu- 
erant quidem omnes ewm imi- 
tari. ὥφελον πάντες αὐτὸν jupei- 
σθαι’ mutata verborum oon- 
Structione. ^ Sed lectio prior 
neutiquam debuerat sollicitari, 
utpote recta et sana, etsi ele- 
gantiis Atticis non satis con- 
grua. SMITH.  Dresselius de- 


dit ὥφελον e Cod. Casan. in 
quo stat, ὄφελον, d supra scripto 
manu secunda.  Imitatur D. 
Paulum, 1 Cor. iv 8, καὶ ὄφελόν 
γε ἐβασιλεύσατε. 

5. ἐξεμπλάριον) Eo vocabulo 
et alibi utitur Ignatius. [ad 
Eph. ὃ 2, ad Trall ὃ 3] Sed 
et Polycarpus usurpasse in Ep. 
ad Phil videtur ; quamvis ea 
pars [ὃ 10] Epistolae ejus Graece 
deperierit. VOSSIUS. 

6. ἡ ies Absolute, ut in 
Ep. ad S. Polye. ὃ 8. Frustra 
et absque omni necessitate ad- 
dit Interpol. τοῦ Κυρίου. SMITH. 
Sic B. Paulus ad Titum, iii 15, 
ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. 
Bupra p. 468 ]. 7. 

8. τοὺς συνδούλονς] xai τοὺς 
συνδούλους ex Int. Vet. Smith. 
Cotel. et Russelius. Codd. co- 
pulam non exhibent. 


AD SMYRNAEOS. 418 


XII. Salutat vos charitas fratrum, qui in Tro- 
ade: unde et scribo vobis, per Burrum, quem mi- 
sistis mecum simul Ephesiis fratribus vestris: qui 
secundum omnia me quiescere fecit. Et utinam 
omnes ipsum imitentur, existentem exemplarium 
Dei ministerii. Remuneret ipsum gratia secun- 
dum omnia. Saluto Deo dignum Episcopum, et 
Deo decens Presbyterium, et conservos meos Dia- 
conos; et singilatim et communiter omnes, in 
nomine Jesu Christi, et carne ipsius, et sanguine, 
et passione ?, et resurrectione, carnali et spirituali, 9 passione- 
in unitate Dei et vestri. Gratia vobis, et miseri- "^ ^^ 
cordia, et pax, et sustinentia semper P. à 
XIII. Saluto domos fratrum meorum, cum uxori- 2^ Pez 
bus et filis; et virgines vocatas viduas. "Valete "diac. 


semper. 
C. C. 


P Gratia 





IO. τῷ αἵματι, Marklandus 
ipserat T$ πνεύματι, sed 
stylum postea vertit. 

12. Tév ὀνόματι, ἐν ἑνότητι] 
Jam praecessit ἐν ὀνόματι [Ἰησοῦ 
Χριστοῦ]. Itaque non opus est 
repetere illa verba, quae hic 
lecum non habent.  Delenda 
proinde ut irreptitia, vel ex si- 
militudine sequentium, vel re- 
petitione priorum. VOSSIUS. 
Verba, quae non agnoscit Árme- 
nius, rejiciunt. Pearson. Smith. 
Markland. Galland. Hefel. et 
Dresselius. — Apud Interpol 
πάθει τε kai ἀναστάσει, σαρκικῇ 
τε καὶ πνευματικῇ ἑνότητι Θεοῦ καὶ 
ὑμῶν. 

13. €Aeos,] Hanc vocem omi- 
sit ÀÁrmenius. PETERMAN. 

14. ᾿Ασπάζομαι] ᾿Ασπασμός vi- 
detur esse tum salutatio pro- 
pter salutem, tum  valedictio. 
Artemid. ii 2, ᾿Ασπάζεσθαι δὲ 
τοὺς συνήθεις, kai mpogayopevev, 
xai καταφιλεῖν, ἀγαθόν. [p. 82 ed. 


Rigalt.] ^ Salutationes signa 
communionis Ecclesiasticae : 
unde Lucianus Confessor, inter 
Epp. Cypriani, 22, [p. 48 E ed. 
Fel.] *Saluta Numeriam et 
' Candidam.' PEARSON. 

ib. τοὺς οἴκους] Oíxovs vocat, 
quos S. Paulus nunc οἴκους, 
nunc οἰκίας nominat; familiae 
&utem quae intelligantur, ex- 
plicat σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις. 
Hine lux illi loco I Cor. i 16, 
ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ oikov 
i. e. non tantum Stephanam, 
sed omnes qui ad ejus fami- 
liam pertinebant. PEARSON. 

I5. τὰς λεγομένας χήρας. Vir 
doctissimus legebat, καὶ τὰς λε- 
γομένας χήρας. Ego tamen vul- 
gatam lectionem probo. Quid 
enim liec facit τὰς λεγομένας ἢ 
Quid opus erat illud addere! 
Simphciter dixisset Ignatius xai 
τὰς παρθένους καὶ τὰς χήρας. 
Nostram quoque lectionem pro- 
bat Vetus Versio. Virgines 
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μένας χήρας. "EppoaoÓÉ μοι ἐν δυνάμει Πνεύματος. 
᾿Ασπάζξται ὑμᾶς Φίλων, σὺν ἐμοὺ ὦν. ᾿Ασπαζόμαι 
τὸν οἶκον Ταουΐας, ἣν εὔχομαι ἑδρᾶσθαι πίστει καὶ 
ἀγάπῃ σαρκικῇ τε καὶ πνευματικῇ. ᾿Ασπαζομαε 
ἼΑΛλκην, τὸ ποθητόν μου ὄνομα, καὶ Δάφνον τὸν 5 


autem, sive mulieres quae vi- 
rum non habuissent, etiam vi- 
duarum appellatione contineri, 
patet ex Javoleno, Dig. Lib. 1 
Tit. xvi de Verb. Sign. $ 242. 
* Viduam non solum eam quae 
* aliquando nupta fuisset, sed 
*eam quoque mulierem quae 
* virum non habuisset, appellari 
*ait Labeo! [Cf WNiebuhr. 
Hist. Rom. i 408 vers. Angli- 
can. Pro viduis est Clem. 
Alex. Strom. vii, [$ 12, p. 875 
ed. Potter.] ἡ χήρα διὰ σωφρο- 
σύνης αὖθις παρθένος. Puto au- 
tem, hic Ignatium loqui non de 
illis quae simpliciter essent vi- 
duse, sed de iis quae erant 
Diaconissae.  Electas esse ad 
hoc ministerium — quandoque 
virgines, adparet ex Tertulliano, 
de Virg. Veland. $9. [“ Plane 
* gcio alicubi virginem in vidu- 
* atu ab annis nondum viginti 
* eollocatam.' Qua de re que- 
ritur] VOSSIUS. — Salutat 
Smyrnensis Ecclesiae Diaco- 
nissas, quae virgines erant, et 
vocabantur viduae. Virgines 
erant : quales eum in ordinem 
adlectas fuisse constat ex Const. 
Apost. vi 17, Epiphanio, Ex- 
pos. Fidei, $ 21, [kai αὗται δὲ 
μονόγαμοι ἐγκρατευσάμεναι, ἢ χη- 
ρεύσασαι ἀπὸ μονογαμίας, f) ἀει- 
σάρθενοι οὖσαι' Opp. i p. 1104 
ed. Petav.] Gregorio Nyss. in 
Vita Macrinae, [Opp. ii p. 197 
ed. Morel.] quibus addi possunt 
Sozomenus, vii 23, Novellae, 


Zonaras, [p. 66] Baleamon, [p. 
299] alit. Viduae vocabantur, 
quia in gradu Viduali seu Dia- 
conico erant constitutae. ^ Ec- 
clesiae quaedam mandati Apo- 
Stolici tenaces, et nominis vi- 
duatus, τοῦ χηρικοῦ, memores, 
virginum denique consulentes 
quieti, non alias ad Diaconatum 
provehebant, quam viduas. Id- 
que postea sancitum fuit lege 
Theodosii. COTEL. De Diaco- 
nissis intelligunt Hefel. εὐ Merx- 
jus. Τὸ χηρικόν, Ordo vidualss, 


viduarwm gradus, legitur in 


Const. Apost, iii 1 2, viii 25. Ne- 
andro, in Vita Chrysostomi, ii 
113, has voces τὰς λεγομένας 
χήρας ex glossemate irrepsisse 
diserte pronuntianti, vehemen- 
ter adversatur Rothius 4» 
Jünge, p. 253 not. 109.  Inter- 
polator praestat καὶ ἀειπαρθένους 
καὶ τὰς χήρας. Vocem ἀειπάρ- 
θενος de virginibus Vestalibus 
usurpant Dion et Xiphilinus. 

I. Πνεύματος.] Coteler. ad 
fidem Int. Vet. mallet ἐν δυνάμει 
Πατρός, quam lectionem, nune 
demum ab Armenio confirma- 
tam, in Ed. quarta admisit He- 
felius. 

2. Φίλων,] Φίλων ὁ συνδιάκονος, 
Interpolator. Cf. supra, ὃ το. 

3. Taovias] Haec est vera 
Scriptura, quam probat etiam 
Vet. Int. ut videtur. Frustra 
sunt illa nomina, quae in Pseu- 
do-Ignatii variis Codd. leguntur, 
Gavia, Grania, Gravia, Gaia, 
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mihi in virtute Patris. Salutat vos Philon, mecum 
existens Saluto domum 'Thaviae, quam oro fir- 


mari fide et charitate 4 carnali et spirituali. Saluto « eoritate 
Alken, desideratum mihi nomen, et Daphnum in- ἐν 


é&c. quae omnia non sunt assis. 
Ταουΐα, S!ve T'abia, hic est vera 
lectio. Forsan hoc nomen 
translatum ab urbe, ut solent 
multa mulierum nomina ; nam 
Tabia Galatarum urbs — Sed 
quis omnia veterum Christia- 
norum nomina explicaverit ? 
Vel in hoc ipso Ignatio occur- 
runt aliqua, quae nusquam alibi 
reperire est. Sed nulli hoc 
mirum videri debet, qui norit, 
Christianorum veterum non mi- 
nimam partem fuisse servos, 
aut libertos, tam mulieres, quam 
viros ; ac proinde nomina ipsis 
imposita fuisse saepe barbara 
ac inusitata, et e re nata. 
VOSSIUS. Vulg. legit l'avias 
quumque T et T tam similes 
literae sint, οὔ in M88. saepe 
confusae reperiantur, dubitari 
non immerito potest, an muli- 
eris hujus nomen Gavia fuerit, 
an Tavia Mihi Gavia potius 
fuisse videtur. De Gavia enim 
saepe legimus, de Tavia non 
item. Gruter. p. 1031, 8 Ga- 
viae Gorgoniae. Reines. p. 664 
Gaviae Domatae. (vel Donatae.) 
p. 693 Gaeiae Quadratillae. 
p. 743 Gaviae Florae. Gavius 
inter Graecos nomen tritissi- 
mum. PEARSON.  Forsiten 
Φλαουΐας, Flaviae. | MARK- 
LAND. Pearsoni correctionem 
Ταουΐας ex Armenio confirmat 
Petermannus. 

5. "AX, ] Cf. Ep. ad Polyc. 
$8. Inscript. xxxii in Append. 
Marm. Oxon. "Au Τειμοκράτους 
τοῦ 'Asé)Aov. Inter Latinos, 


Gruter. 310, 4 Alce fecit. Alce 
nomen erat cujusdam feminae, 
quae tricesimo plus minus ab- 
hinc anno Smyrnae vixit, et 
soror erat Nicetae ; quem cer- 
tum est hoc ipso tempore Ig- 
natii vixisse, et patrem fuisse 
Herodis, qui tunc Smyrnae Ire- 
narcha fuit, (de Niceta Smyr- 
naeo vide Reines. p. 609, qui 
eum ante vixisse vult) quum 8. 
Polycarpus passus est, À. D. 147. 
Quae quidem eadem esse potuit 
cum hac nostra ; nam Christi- 
ana inde fuisse videtur, quia 
Acta Polycarpi eam honoris 
causa nominant. [$17] Idem 
nomen fuit, si non et eadem 
femina, ratione cujus, utpote 
Christianae, frater ejus Nicetes 
intercesserat pro  Polycarpo. 
PEARSON. 

ib. rà ποθητόν μου Óvoyua,] Tta 
Cod. uterque sicut etiam in Ep. 
ad Polyc. ὃ 8. Vossius et Co- 
teler. reponunt uo. — Pearsonus 
confert S. Paulum ad Phil. iv 1, 
ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπό- 
θητοι. 

ib. καὶ Δάφνον x. τ. .] Haec 
verba usque ad ὄνομα, quae ab 
Int. Vet. et Pseudo-Ignatio 
agnoscuntur, e Cod. Med. li- 
brarii culpa excidisse queritur 
Vossius, deceptus, ni fallor, a 
voce ὄνομα intra spatium tam 
breve repetita. 

ib. Δάφνον] Inscript. apud 
Reinesium, pp. 589, 590, L. 
Valerius Daphnus, p. 640 T^. 
Claudius: Dagnios, (pro Daph- 
nus) p. 693 C. Gavius Daph- 
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ἄσυγκριτον, καὶ EvUrekvov, kai πάντας kar ὄνομα. 


"Eppoote ἐν χάριτι Θεοῦ. 


nus. Daphnus enim vulgare 
nomen erat ea aetate, ut mul- 
tae Inscript. ap. Gruter. osten- 
dunt. p. 654,1 Daphnus, p. 333; 
5 Daphno Sumptuario. p. 1069, 
8 Daphnus Imp. T. Caes. Aug. 
Vespasiani Serv. Pecul. p. 240 
M. Coelius Daphnus. A. Cascel- 
lus  Daphnus. |. P. Faunws 
Daphnus. | Inter Deipnoso- 
phistas Athenaei numeratur 
Daphnus Ephesius — PEAR- 
SON. 

ib. τὸν ἀσύγκριτον,) ᾿Ασύγκρι- 
τος S. Paulo viri nomen est, 
Rom. xvi r4, hic autem epi- 
thetum esse articulus Daphnum 


sequens indicat, et. àncompara- 
bem significare videtur, ad 
Latinae linguae phrasim ac- 
commodatum. Graeci enim ve- 
teres aliter eam vocem usurpe- 
runt. Hesychius, "Ad vyxprros 
ἀνόμοιον, ὑπερέχον. — Glossa vero, 
᾿Ασύγκριτος, $ncomparabtilis. Epi- 
phanius, 418 οἱ 413, [ed. Basil. 
contr. Haer. iii, tom. i p. 990 À, 
p. 976 À ed. Petav.] Hermes, 
p. 50, [Coteler. Patt. Apost. 
1672, Mandat. vii.] ἡ πρᾶξίς aov 
ἀσύγκριτος ἔσται. Vox $ncompa- 
rabilis in Inscriptionibus fre- 
quenter occurrit. ^ Reines. p. 


656 Fus incomparabilibus. 
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comparabilem, et Eutecnum, et omnes secundum 
nomen. Valete in gratia Dei. 


Cf. pp. 664, 919. p. 1022 Ma- 
νοὶ *. pp. 423,710 
Conjugi inc. p. 425 Amico 8uo 
$nc. p. 710. Patri snc. PEAR- 
SON. Smithus suo periculo 
omittit articulum, et ᾿Ἀσύγκριτον 
exhibet. Bunsenius reponit τὸν 
᾿Ασυγκρίτου. Epistolarum Inter- 
polatarum Interpres Vetus et 


I. κατ᾽ ὄνομα. nominatim.— 
MARKLAND. D. Johannes, 
Ep. III 15, demd(ov τοὺς φίλους 
κατ᾽ ὄνομα. Vide supra, ad Eph. 
$ 20 ἐξ ὀνόματος. 

2. Ἔρρωσθε) Solennis formu- 


VOL. II. 


la Ita Apostoli, Àct xv 29. 
Vid. Artemid.i 85. [Ἔρρωσο 
δὲ καὶ ὑγίαινε, οὔτε λέγειν οὔτε 


ἀκούειν ἀγαθόν. p. 78 ed. Rigalt.] 
PEARSON. Conf Ep. ad 
Magn. $ 15. 


10. ἐν χάριτι Θεοῦ. His ver- 
bis subjicitur in Cod. Mediceo 
ZMYPNAIOIZ AIIO ΤΡΩΑΔΟΣ. 
Verum autem non est quod in 
notis ad hunc locum asserit 
Vosaius, omnibus Epistolis addi 
ad quos sint perscriptae. Ad 
finem Epp. ad Polycarpum et 
ad Magnesianos quidem talis 
epigraphe legitur ; caeteris au- 
tem deest. 
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ITNATIOZ, ὁ καὶ Oeojopos, Πολυκάρπῳ ἐπι- 
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σκόπῳ ἐκκλησίας Σμυρναίων, μᾶλλον ἐπεσκοπημένῳ 


1. ΠΡῸΣ ΠΟΛΥΚΑΡΠΟΝ.] 
Inter omnes Ignatii Epistolas 
nulla est, de cujus veritate ma- 
gis disceptatum sit inter doc- 
tos. Nec inficior, aliqua hic 
esse, quae potuerint reddere 
suspectam ; plura tamen, ma- 
joreque esse puto, quae aliud 
iis debuerant persuadere. Ver- 
ba enim Polycarpi ex Ep. ad 
Philipp. ap. Eusebium, [H. E. 
111 36) ἐγράψατέ μοι καὶ ὑμεῖς καὶ 
Ἰγνάτιος, aliter intelligi quam 
de hac Epistola, neque possunt, 
neque debent. Citat quoque 
eam Chrysostom. Hom. de Uno 
Legislatore, [vi 410 Edd. Ben. 
& quibus haec Homilia Chryso- 
stomo abjudicatur.] Antiochus, 
et Damascenus. Sed quid sibi 
vult Hieronymus in Catalogo, 
[ὃ τό, Opp. ii 841 ed. Vallars.] 
quum inquit : *Inde egrediens 
*seripsit ad Philadelpheos, et 
' ad Smyrnaeos, et proprie ad 
* Polycarpum, commendans illi 
* Antiochensem Ecclesiam ; in 
*qua et de Evangelio, quod 
*nuper a me translatum est, 
*guper persona Christi ponit 
* testimonium, dicens, &c. ?' Ve- 
rum est, Ignatium in Ep. ad 
Polycarpum | commendare illi 
Ecclesiam Antiochenam ; alter 


vero ille locus, quem subdit, 
desumtus est ex Ep. ad Smyrn. 
Casaubonus parenthesi locum 
sanari posse putabat ; quod ta- 
men non est, vero simile. Om- 
nino erravit Hieronymus in red- 
dendis Eusebii verbis : Ἤδη δὲ 
ἐπέκεινα τῆς Σμύρνης γενόμενος, 
ἀπὸ Τρωάδος τοῖς τε ἐν Φιλαδελ- 
φείᾳ αὖθις διὰ γραφῆς ὁμιλεῖ, καὶ 
τῇ Σμυρναίων ἐκκλησίᾳ, ἰδίως τε τῷ 
ταύτης προηγουμένῳ Πολυκάρπῳ, ἂν 
οἷα δὴ ἀποστολικὸν ἄνδρα εὖ μάλα 
γνωρίζων, τὴν κατ΄ ᾿Αντιόχειαν αὐτῷ 
ποίμνην, οἷα γνήσιος καὶ ἀγαθὸς 
ποιμήν, παρατίθεται, τὴν περὶ αὐτῆς 
φροντίδα διὰ σπουδῆς ἔχειν αὐτὸν 
ἀξιῶν. Ὃ δ᾽ αὐτός, Σμυρναίοες 
γράφων, οὐκ οἷδ᾽ ὁπόθεν ῥητοῖς 
συγκέχρηται, τοιαῦτά τινα περὶ τοῦ 
Χριστοῦ διεξίων. Priora illa recte 
vertit Hieronymus. Sed pec- 
cavit, vel dum nimium festinat 
in compilando Eusebio, vel quod 
mutilum nactus sit exemplar, 
νοὶ, quod potius credo, quod 
ita verba ista intellexit αὐ pu- 
tarit illam ad Smyrnaeos, et 
Polyearpum, esse unam ean- 
demque Epistolam. Quod si 
verum esset, non usus fuisset 
Eusebius illo loquendi genere, 
ut diceret ; ὁ δ᾽ αὐτὸς Σμυρναίοις 
γράφων" alis verbis significas- 
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Episcopo Ecclesiae Smyrnaeorum, magis autem carpo C.C. 


set, ex eadem Epistola, de qua 
hactenus locutus esset, sequen- 
tia esse desumta. Nemo prae- 
terea Veterum est, qui Ep. ad 
Smyrn. cum illa ad Polyc. con- 
fundat. lllud verum puto, si- 
mul utrasque missas fuisse, et 
hinc esse, quod illas simul no- 
minet Eusebius, et quod in Ma- 
nuscriptis alia alinm statim se- 
quatur. VOSSIUS. Cod. Cai- 
ensig exhibet, * EPisTOLA 2da 
* IcNATII Smyrnensis a Troade 
* Policarpo." 

2. ITNATIOZ,] Epistolae ad 
Polye. duplex exstat versio 
Syriaca, seu potius duo Codd. 
unius ejusdemque versionis, 
quorum alter saeculo sexto, 
alter octavo exaratus videtur. 
Vetustiorem Codicem typis ex- 
scribendum curavit Curetonus, 
junioris Codicis lectiones vari- 
antes, quae paucissimae et nul- 
lius ponderis sunt, addens. U- 
terque Codex primam tantum 
Ep. partem, (usque ad finem 
$ 6) continet. 
et 8 Syrus duas tantum sen- 
tentias mutuatus est, easque 
cum fine $ 6 conjunxit. Caete- 
rum Syrus in vertenda hac Epi- 
stola exemplar Graecum paene 
ad verbum secutus est. Versio 
Ármeniaca cum textu nostro 
Graeco concordat. HEFELI- 
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US. Judice Curetono, $$ 1-6 
Ignatii stylum, magis quam 
alia quaevis Epistolarum pars, 
referunt. 

ib ὁ καὶ O«ojópos] Vulgo 
[ap. Interpol.) legebatur : Ἰγνά- 
τιος, ἐπίσκοπος ᾿Αντιοχείας, ὁ xai 
μάρτυς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἄο. ἴ)υο 
hie displicent ; nam neque ve- 
risimile Ignatium semetipsum 
Martyrem appellasse, quod vo- 
cabulum tum temporis vix ali- 
ter accipiebatur quam peculiari 
illa significatione de illo, qui 
pro Christi confessione sangui- 
nem suum effudisset, aut saltem 
multa fuisset perpessus. Sed 
et ipse Ignatius alibi inquit, 
Sese nescire an dignus sit Mar- 
tyrii praerogativa: qui itaque 
hic Martyrem sese vocaret ? Ne- 
que habemus exemplum, quod 
quispiam in primitiva illa ec- 
clesia Episcopi titulum sibi ad- 
tribuerit. Ita nec Polycarpus, 
quem tamen et Ignatius noster 
et omnes Episcopum vocant, 
nomen illud expressit, cum ad 
Philippenses scribit : Πολύκαρ- 
πος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πρεσβύτεροι. 
VOSSIUS.  Fugerat, ut vide- 
tur, virum doctissimum locus 
ille in Ep. ad Rom. $ 2. 

3. ἐκκλησίας Zuvpvaiov,] Vocem 
ἐκκλησίας librarii Syri non ex- 
primunt. rmenius interpre- 
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1. ΠΡῸΣ ΠΟΛΥΚΑΡΠΟΝ.] 
Inter omnes Ignatii Epistolas 
nulla est, de cujus veritate ma- 
gis disceptatum sit inter doc- 
tos. Nec inficior, aliqua hic 
esse, quae potuerint reddere 
suspectam ; plura tamen, ma- 
joraque esse puto, quae aliud 
iis debuerant persuadere. Ver- 
ba enim Polycarpi ex Ep. ad 
Philipp. ap. Eusebium, [H. E. 
lii 36] ἐγράψατέ μοι kai ὑμεῖς καὶ 
Ἰγνάτιος, aliter intelligi quam 
de hac Epistola, neque possunt, 
neque debent. Citat quoque 
eam Chrysostom. Hom. de Uno 
Legislatore, [vi 410 Edd. Ben. 
& quibus haec Homilia Chryso- 
8tomo abjudicatur.] Antiochus, 
et Damascenus. Sed quid sibi 
vult Hieronymus in Catalogo, 
[$ 16, Opp. i1 841 ed. Vallars.] 
quum inquit : *Inde egrediens 
* scripsit ad Philadelpheos, et 
' ad Smyrnaeos, et proprie ad 
* Polycarpum, commendans illi 
* Antiochensem Ecclesiam ; in 
*qua et de Evangelio, quod 
*nuper a me translatum est, 
*guper persona Christi ponit 
* testimonium, dicens, &c. ? Ve- 
rum est, Ignatium in Ep. ad 
Polycarpum commendare illi 
Ecclesiam Antiochenam ; alter 


vero ille locus, quem subdit, 
desumtus est ex Ep. ad Smyrn. 
Casaubonus parenthesi locum 
sanari posse putabat ; quod ta- 
men non est vero simile. Οπι- 
nino erravit Hieronymus in red- 
dendis Eusebii verbis: "Ἤδη δὲ 
ἐπέκεινα τῆς Σμύρνης γενόμενος, 
ἀπὸ Τρωάδος τοῖς τε ἐν Φιλαδελ- 
φείᾳ αὖθις διὰ γραφῆς ὁμιλεῖ, καὶ 
τῇ Σμυρναίων ἐκκλησίᾳ, ἰδίως τε τῷ 
ταύτης προηγουμένῳ Πολυκάρπῳ, ὃν 
οἷα δὴ ἀποστολικὸν ἄνδρα εὖ μάλα 
γνωρίζων, τὴν κατ᾽ ᾿Αντιόχειαν αὐτῷ 
ποίμνην, οἷα γνήσιος καὶ ἀγαθὸς 
ποιμήν, παρατίθεται, τὴν περὶ αὐτῆς 
φροντίδα διὰ σπουδῆς ἔχειν αὐτὸν 
ἀξιῶν. Ὃ δ᾽ αὐτός, Σμυρναίοις 
γράφων, οὐκ οἷδ᾽ ὁπόθεν ῥητοῖς 
συγκέχρηται,͵ τοιαῦτά τινα περὶ τοῦ 
Χριστοῦ διεξίων. Priora illa recte 
vertit Hieronymus. Bed pec- 
cavit, vel dum nimium festinat 
in compilando Eusebio, vel quod 
mutilum nactus sit exemplar, 
vel quod potius credo, quod 
ita verba ista intellexit ut pu- 
tarit illam ad Smyrmaeos, et 
Polycarpum, esse unam ean- 
demque Epistolam. Quod si 
verum esset, non usus fuisset 
Eusebius illo loquendi genere, 
ut diceret ; ὁ δ᾽ αὐτὸς Σμυρναίοις 
γράφων" alüs verbis significas- 
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IGNATIUS, qui et Theophorus, Polycarpo iyd 


Episcopo Ecclesiae PESO magis autem carpo o C.C. 


set, ex eadem Epistola, de qua 
hactenus locutus esset, sequen- 
tia esse desumta. Nemo prae- 
terea Veterum est, qui Ep. ad 
Smyrn. cum illa ad Polyc. con- 
fundat. Illud verum puto, si- 
mul utrasque missas fuisse, et 
hinc esse, quod illas simul no- 
minet Eusebius, et quod in Ma- 
nuscriptis alia aliam statim se- 
quatur. VOSSIUS. Cod. Cai- 
ensis exhibet, * EPISTOLA 242 
* IaxATII Smyrnensis ἃ Troade 
* Policarpo." 

2. ITNATIOZ,] Epistolae ad 
Polye. duplex exstat versio 
Syriaca, seu potius duo Codd. 
unius ejusdemque versionis, 
quorum alter saeculo sexto, 
alter octavo exaratus videtur. 
Vetustiorem Codicem typis ex- 
scribendum curavit Curetonus, 
junioris Codicis lectiones vari- 
antes, quae paucissimae ef nul- 
lius ponderis sunt, addens. U- 
terque Codex primam tantum 
Ep. partem, (usque ad finem 
$ 6) continet. 
et 8 Syrus duas tantum sen- 
tentias mutuatus est, easque 
cum fine $ 6 conjunxit. Caete- 
rum Syrus in vertenda hac Epi- 
stola exemplar Graecum paene 
ad verbum secutus est. Versio 
Ármeniaca cum textu nostro 
Graeco concordat. HEFELI- 


E $$ autem γ΄ 


U$&. Judice Curetono, $$ 1-6 
Ignatii stylum, magis quam 
alia quaevis Epistolarum pars, 
referunt. 

ib. ὁ καὶ O«ojópos] Vulgo 
[ap. Interpol.) legebatur : Ἰγνά- 
τιος, ἐπίσκοπος ᾿Αντιοχείας, ὁ καὶ 
μάρτυς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, &c. Duo 
hic displicent ; nam neque ve- 
risimile Ignatium semetipsum 
Martyrem appellasse, quod vo- 
cabulum tum temporis vix ali- 
ter accipiebatur quam peculiari 
ila significatione de illo, qui 
pro Christi confessione sangui- 
nem guum effudisset, aut saltem 
multa fuisset perpessus. Sed 
et ipse Ignatius alibi inquit, 
Sese nescire an dignus sit Mar- 
tyrii praerogativa : qui itaque 
hic Martyrem sese vocaret ? Ne- 
que habemus exemplum, quod 
quispiam in primitiva illa ec- 
clesia Episcopi titulum sibi ad- 
tribuerit. Ita nec Polycarpus, 
quem tamen et Ignatius noster 
et omnes Episcopum vocant, 
nomen illud expressit, cum ad 
Philippenses scribit : Πολύκαρ- 
πος καὶ oí σὺν αὐτῷ πρεσβύτεροι. 
VOSSIUS. Fugerat, ut vide- 
tur, virum doctissimum locus 
ille in Ep. ad Rom. $ 2. 

3. ἐκκλησίας Zuvpvatov,] Vocem 
ἐκκλησίας librarii Syri non ex- 
primunt. Armenius interpre- 

E e 2 


Laudat 


Deum pro- 


mam Poly- 
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ὑπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 


πλεῖστα χαίρειν. 


Α΄. ἈΠΟΔΕΧΟΜΕΝΟΣ σου τὴν ἐν Θεῷ 
perfr. γνώμην, ἡδρασμένην ὡς ἐπὶ πέτραν ἀκίνητον, ὕπερ- 


— pieta δοξάζω, καταξιωθεὶς τοῦ προσώπου GOV τοῦ ἀμώμου, 


sie idm οὗ ὀναίμην ἐν Θεῷ. 


tutes ex- 
hortatur : 


Παρακαλῶ σε ἐν χάριτι, 7 


ἐνδέδυσαι, προυϑονῶ τῷ δρόμῳ σου, καὶ πάντας 


^ ΄ 
παρακαλεῖν, ἵνα σώζωνται. 


tatur ac si legisset ἐκκλησίας 
Σμύρνης πόλεως. 

ib. μᾶλλον ἐπεσκοπημένῳ)] Pul- 
chra epanorthosis et plane Α- 
postolica. Gal iv 9. PEAR- 
SON.  Vairlenius, ut, quan- 
tum licebat, hanc paronoma- 
siam redderet, dedit in versione 
Sua, inspectori, (mmo qui in- 
apectus est a Deo. — Cavillatio- 
nem nescio quam ineptam a 
glossatoris manu profectam 
guspicatur Netzius; et voces 
μᾶλλον ἐπεσκοπημένῳ omisit Ár- 
menius. Verborum lusus habet 
Ignat. ad Trall. $$ 5, ro, ad 
Smyrn. $$ 2, 3, 10, ad. Polyc. 
3, 8 quibus minime abhorru- 
erunt Scriptores Sacri, e. g. S. 
Paulus ad Philem. 11, 20. Cf. 
Hippolyt. c. No&tum, ὃ 8, Νόη- 
ros μὴ νοῶν τὴν ἀλήθειαν. — Clem. 
Alex. Paed. iii 11, καὶ τὰ ἐν 
κόσμῳ κοσμίως κατὰ Θεὸν ἀπάγειν. 
p. 299 ed. Potter. Plura dabit 
Glassius, Crit. Sac. p. 227. ére- 
σκοπημένῳ dedi cum Freyio. Vos- 
gius et Russel retinent Codd. 
scripturam ἐπισκοπημένῳ. Smi- 
thus exhibet μᾶλλον δὲ ἐπισκοπη- 
μένῳ. Cf. 1 Pet. ii 25, τὸν ποιμένα 
καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὑμῶν. ν. 4, 
φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποίμενος. 


9? / N , 
Εκδίκει cov rov τόπον 


3. AIIOAEXOMENOZ] Gloss. 
᾿Αποδέχομαι, probo, acceptum, λα- 
beo, comprobo. C 
ἀποδέχεται. PEARSON. De 
participio sic posito vide supra 
p.27218. 

ib. rj» ἐν Θεῷ γνώμην,] Ut in 
Epist. ad Rom. [ὃ 7] τὴν εἰς 
Θεόν μου γνώμην. P ΟΝ. 

4. ὑπερδοξάζω,] Ita Interpo- 
lator quoque. Syrus et Ár- 
menius legebant τὸν Θεόν. 

5. τοῦ προσώπου σου] Nun- 
quam igitur ante viderat Poly- 
carpum. PEARSON. τοῦ dué- 
pov non exprimit versio Cure- 
toniana. 

6. ob ὀναίμην] Syrus, sohich 7 
long for $n God. . AÁrmenius, 
quam per Dewm desiderabam. 
Vide supra Ep. ad Eph. $ 2, ad 
Magn. $ 2. 

ib. ἐν χάριτι, ἢ] Smithus, con- 
tra auctoritatem MSS. ἐν xápers 
Θεοῦ.  Seriptores sacri χάριν 
absolute ponünt, e. g. Col. iv 
18, Hebr. xiii 25. Cf notata 
ad Smyrn. $ 11. 

ib. ἡ ἐνδέδυσαι,] Ita Graeci, 
qui TAM loquendi formam a 
Latinis accepisse videntur. Imi- 
tatur autem S. Paulum, qui 
voce ἐνδύω et, ἐνδύομαι hoc sensu 
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visitato à Deo Patre et Jesu Christo, plurimum 


gaudere. 


I. ÁAÁCCEPTANS tuam in Deo sententiam, fir- 
matam ut supra petram immobilem, superglorifico, 
dignifieatus tua facie immaculata, qua fruar in 
Deo. Deprecor te in Dei gratia, qua indutus es, 
apponere cursui tuo, et omnes deprecari ut sal- 


ventur. Justifica locum 


saepe utitur. Ephes. vi t4, 
Coloss. iii 12. Vide etiam Luc. 
xxiv 49. PEARSON. 

ἡ. τῷ δρόμῳ σου,] C£. πληροῦν 
τὸν δρόμον Act. xil 25, τελειοῦν 
τὸν δρόμον Áct. xx 24, II Tim. 
iv 7. PEARSON. Haec et alia, 
quae in hac Epistola occurrunt, 
imitatur impostor, qui S. 1ρ- 
nati nomen mentitus est, in 
Ep. δὰ Heronem. [ὃ 1, Παρακαλῶ 
ge ἐν Θεῷ προσθεῖναι τῷ δρόμῳ 
σου, καὶ ἐκδικεῖν σοῦ τὸ ἀξίωμα 
x r. A.] SMITH.  Ruchat. in- 
terpretatur, Je vous exhorte de 
Jfowrnir votre carriére avec une 
nowvelle ardew. Nescio quae 
frustula mirum in modum com- 
pegit Fragm. Syr. ap. Cureton. 
P. 236, I persuade [thee] to add 
to thy course: be constant 4n 
fastings and 9n. supplications to 
God, but not mmoderately, so 
that thow masest not. prostrate 
thyself. 

8. σώζωνται.Ἷ Bunsenius con- 
ferri Jubet τοὺς σωζομένους Áct. 
i 4: et σεσωσμένοε Ephes. ii 


δ: ib. ᾿Ἐκδίκει σον τὸν τόπον] 
Gloss. ᾿Εκδικῶ, οὐγνάϊοο, defendo, 
εὐἰσίϑοογ. Τόπος autem locus, 
quem habust ἐπ Ecclesia, sc. 
Eg . [Cf ad Smyrn. 
$6.] Hortatur igitur Polycar- 


tuum in omni cura, car- 


pum, ut locum et dignitatem 
officii sui tueatur et defendat ; 
eaque, quae ad sedem suam per- 
tinebant, vindicet. Ita Ori 

in Matt. 279, [ed. Huet. Ἷ οἱ 
τὸν τόπον τῆς ἐπισκοπῆς ἐκδικοῦν- 
τες. — Novatianus, ut scribit 
Cornelius, Episcopos tres μετὰ 
βίας ἠνάγκασεν εἰκονικῇ τινὶ καὶ 
ματαίᾳ χειρεπιθεσίᾳ ἐπισκοπὴν αὖ- 
τῷ δοῦναι ἣν ἐνέδρᾳ xal πανουρ- 
γίᾳ, μὴ ἐπιβάλλουσαν αὐτῷ, ἐκδικεῖ, 
ap. Euseb., H. E. vi 43. Immo 
idem Novatianus seipsum ἐκδι- 
κητὴν εὐαγγελίου vocabat. Ita 
apud Latinos veteres Jocus no- 
minatur. Cyprianus, Epist. xv 
initio, *Sollicitudo loci nostri. 

[p. 33 E ed. Fell] Ep. x! de 
Numidico Presbytero: * Pro- 
* movebitur quidem, quum De- 
*us permiserit, ad ampliorem 
*]ocum religionis 8use.' h. e. 
ad Episcopstum. [p. 79 Ej 
Alexander Episcopus Hierosol. 
ante Cyprianum in ep. δὰ Àn- 
tinoitas ap. Euseb. vi 11, 'Aemá- 
ζεται ὑμᾶς Νάρκισσος, ὁ πρὸ ἐμοῦ 
διέπων τὸν τόπον τῆς ἐπισκοπῆς τὸν 
ἐνθάδ. — Opus imperf. Hom. 
xlii, p. 695 A, * Cathedra non 
* facit Sacerdotem, sed Sacerdos 
* Cathedram. Non locus sancti- 
* ficat hominem ; s&ed homo lo- 
* cum.' Haecin Didascalia primo, 
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ἐν πάσῃ ἐπιμελείᾳ, σαρκικῇ τε καὶ πνευματικῇ. 
Τῆς ἑνώσεως φρόντιζε, ἧς οὐδὲν ἄμεινον: πάντας 
βάσταζε, ὡς καὶ σὲ ὁ Κύριος: πάντων ἀνέχου ἐν 
ἀγάπῃ, ὥσπερ καὶ ποιεῖς" προσευχαῖς σχόλαζε ἀδια- 
λείπτοις" αἰτοῦ σύνεσιν πλείονα ἧς ἔχεις: γρηγύόρει, 
ἀκοίμητον πνεῦμα κεκτημένος" τοῖς kar ἄνδρα κατὰ 
βοήθειαν Θεοῦ λάλει: πάντων τὰς νόσους βαάσταζξ, 


ὡς τέλειος ἀθλητής" 


κέρδος. 


post in Constit. ii 2, ὁπότ᾽ αὐτὴν 
χειροτονίαν λαμβάνων καθίσταται ἐν 
τῷ τόπῳ τῆς ἐπισκοπῆς.  Epipha- 
nius, Οὕτω κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ ἦσαν 
οἱ τόποι. p. 386, 42. ἧς Basil. 
1 p. 908 D. ed. Petav.| Plinius, 
Paneg. [$ 44] * Nemo est ergo 
“ tam tui, tam ignarus sui, ut 
*]ocum istum post te concu- 
* piscat. PEARSON. Syrus 
non agnoscit cov.  Kuchatus 
interpretatur, Aempliüssez votre 
emploi ; et conferri jubet Const. 
Apost. ii 28, els χάριν τῶν τοῦ 
Κυρίου ᾿Αποστόλων, ὧν καὶ τὸν 
τόπον φυλάσσουσιν.  Áddas Ter- 
tullian. de Bapt. ὃ 17, * Sciant 
* in Asia presbyterum, qui eam 
' scripturam construxit ......... 
* loco discessisse. Hieronymus, 
de Vir. Illustr. ὃ 6, Tertullianum 
citat. Cf. Clem. Rom. i $ 40. 

I. ἐν πάσῃ ἐπιμελείᾳ,) In om- 
nium cultu virtutum, tam quae 
ad animum, quam quae ad 
corpus quoque spectant. I Cor. 
vii 34, tva ἦ ἁγία kal σώματι xai 
πνεύματι. Non mirum autem, 
Polyearpo dari consilia per Ig- 
natium, qui erat longe illo natu 
grandior, et in Episcopatu an- 
tiquior COTEL. Has voces 
σαρκικῇ τε καὶ πνευματικῇ non ag- 
noscit IAnterpolator. Cf. infra 


[d ’ , b 
Ὅπου πλείων κόπος, πολὺ 


$ 2, σαρκικὸς εἶ καὶ πνευματικός. 
Syrus, JZ'equire things becoming 
with all diligence of flesh. and 
spiri. Àd mentem Syri Ar- 
menius, Jam. exzpete conventen- 
ta. Ideoque Petermannus con- 
jecturam facit pro τὸν τόπον Syr. 
et Árm. legisse τὸ πρέπον, quam 
correctionem in textum suum 
admisit Lipsius, p. 184. 

3. πάντων ἀνέχου] Aliter lege- 
bat Syrus. W:tÀ all men pro- 
tract ty spirit in love. 

4. ἀδιαλείπτοις)] Vide supra 
p. 296 1.7. Hanc vocem non 
agnoscit Syrus. 

5. αἰτοῦ] Nil habet hie lo- 
cus rusticitatis seu arrogantiae, 
ut Dallaeus contendebat. Fra- 
terno tantum amore ductus B. 
Ignatius Polycarpum suam ad 
Ecclesiam studiose fovendam ac 
preces assidue fundendas hor- 
tatus est. DUESTERDIECK. 
Russelii liber, ex incuria typo- 
thetarum, αὐτοῦ. 

6. ἀκοίμητον πνεῦμα] Videtur 
opponi πνεύματι κατανύξεως, Rom. 
xi 8. SMITH. Ap. Damasce- 
num Parall. e xvii [ii 514 A ed. 
Le Quien. ] legitur ἀκοίμητον ὄμμα, 
quod idem est ; intelligit enim 
ὄμμα τῆς ψυχῆς, ut Isidor. Pelus. 
lii Ep. 324. PEARSON. πνεῦμα 
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nali et spiritual. Unionem cura, qua nihil melius. 
Omnes supporía; ut et te Dominus. Omnes 
sustine in charitate ; quemadmodum et facis. Ora- ὃ εἰ deest 
tionibus vaca indesinentibus: pete intellectum ; Thes. v 
ampliorem eo quem habes. Vigila, non dormi- '^ 
entem spiritum possidens : singulis secundum con- 
suetudinem Dei loquere. Omnium aegritudines Gal. vi «. 
porta, ut perfectus athleta: ubi major labor, mul- 


tum lucrum. 


legebant Syrus, Interpol. Int. 
Vet. et Ármenius. Sap. Sal. 
vil IO, ἀκοίμητον τὸ ἐκ ταύτης 
φέγγος, ad quem locum respi- 
cere videtur Clem. Alex. Paed. 
ii 10, λογισμοὺς δὲ ἀνδρῶν ἀγαθῶν 
obs ἀκοιμήτους λύχνους ὠνόμασεν 7) 
Γραφή. 

7. βοήθειαν] Markland. hanc 
MSti lectionem tuetur, pro qua 
Pearson. et Toup. substitutum 
volunt ὁμοήθειαν ex Ep. ad 
Magn. $ 6: ille Int. Vet. et 
Interpolatori morem gerens, 
hic Hesychii auctoritate nixus, 
v. ὁμαιχμή" ubi leg. ὁμαιχμίη" ὁμή- 
θεια. Sed quaenam est,' licet cum 
Smitho quaerere, *illa Dei con- 
* suetudo, quam singulis, prout 
* illorum res tulerint, locuturus 
* S. Polycarpus, debet imitari ? 
* Locutio sane dura et omnino 
*rejicienda. — Euseb. H. E. i 4, 
τῆς παρὰ Θεοῦ βοηθείας. | Cum 
Marklando stat Netzius, Stud. 
με. Krit. 1835 p. 890, cum Pear- 
sono et Toupio Árndtius, ibid. 
1839 p. 143, Hefel. οἱ Bunse- 
nius.  Curetonus quoque re- 
ponit ὁμοήθειαν, et Petermannus, 
eui Syrus et Ármenius videntur 
legisse give βούλημα sive θέλημα. 

ib. τὰς νόσους Bácra(e,] Quid 
est βαστάζειν τὰς νόσους, vide 
Matt. viil 17, ex Esaias, secun- 


dum Hebr. non LXX, unde 
fortasse colligi potest, S. Mat- 
thaeum ^ Hebraice scripsisse. 
Grotius ad locum, *'Egácrace, 
* portawit, abstulit, interpretatur 
* Tertullianus. — Minime gen- 
tium ; 816 enim Tertull. adv. 
Marcion. iii 17, * Ipse enim im- 
* becillitates nostras abstulit, et 
* anguores portavit.' "'EBdcra- 
σεν igitur Tertullianus, ut alii, 
portavit, non. abstulit, interpre- 
tatus est; abstuht, autem po- 
suit pro ἔλαβε. PEARSON. D. 
Pauli exemplar Polycarpo pro- 
ponit ad imitandum, II Cor. xi 
29, Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ ; 

8. τέλειος ἀθλητής")  Polycar- 
pum ut AtAletam hortatur, et 
quidem perfectum, sive pancra- 
tiasten, sive pentathlon : unde 
τέλειον οὗ τελειότατον γυμνάσιον 
apud Galen. de Sanit. tuenda, 
i. [$ 2, tom. vi pp. 94, 95 ed. 
Charter.] Plato, ὁ τελέως παγ- 
κράτιον ἡσκηκώς,͵ f) πνγμὴν f) πάλην. 
vii de Legg. [ὃ 5] PEARSON. 
Infra $ 3, Μεγάλου ἐστὶν ἀθλητοῦ 
K. T. À. 

ib. ómov πλείων xómos,| Vide 
ICor.iii 8. Pulchra haec est 
γνώμη sive sententia, quam ex- 
hortationibus interserit. Κόπος 
labor vehemens, et agitatio cor- 
poris violenta, unde lassitudo 
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primis, 
quae Epi- 
scopum de- 
cent. 
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B. Καλοὺς μαθητὰς ἐὰν φιλῇς, χάρις σοι ovk 


ἔστιν" 
Τασσέε. 


μᾶλλον τοὺς λοιμοτέρους ἐν πραότητι ὑπό- 
Οὐ πᾶν τραῦμα τῇ αὐτῇ ἐμπλάστρῳ θερα- 
πεύεται. Τοὺς παροξυσμοὺς ἐμβροχαῖς παῦε. 


Φρό- 


, e vy 3 [: 4 PY » 7 e LY 

νιμος γίνου ὡς οφις ἐν ἄπασιν, kai ἀκέραιος, ὡσεὶ 
, 4 ^ v 4 4 

mepurrepa. Διὰ τοῦτο σαρκικὸς εἰ καὶ πνευματικος, 

e A / ’ 3 / 4 A 

ἱνα τὰ φαινόμενα gov εἰς πρόσωπον κολακεύῃς" τὰ 


oriri solet: major scil quam 
quae & corpore ferri possit. 
Κόπος athletas proprie spectat. 
Galen. l.c. PEARSON. Cum 
Pearsono stat, Arndtius, p. 143. 
Netzius haec verba πάντων--- 
κέρδος. Ignatio abjudicat. Cure- 
tonus exhibet ὅπου yàp ... πολὺ 
καὶ κέρδος. 

I. Καλοὺς μαθητὰς] Syrus le- 
gisse videtur Καλὸν μαθητὴν uó- 
γον. Armenius, Καλοῦς μαθητὰς 
μόνον. 

ib. χάρις σοι οὐκ ἔστιν» Eodem 
sensu, quo ap. I Pet. ii 19, τοῦτο 
γὰρ χάρις, οὖ 20, τοῦτο χάρις παρὰ 
Θεῷ. SMITH. Longe aptior 
est locus a Bunsenio indicatus, 
S. Luc. vi 32, ποία ὑμῖν χάρις 
ἐστίν ; Minus feliciter in his ver- 
satur Syrus : thou hast no grace. 
p. 227 Cureton. 

2. Aouiorépovs | Ántiochus, ÀÁn- 
tonius, [in Melissa] οὐ Dama- 
Scenus, sensum respicientes, ver- 
ba mutarunt, et exhibuerunt 
ἀπειθεστέρους. Est enim quasi 
pestis Ecclesiae inobedientia. 
Act. xxiv 5, Eópóvres yàp τὸν 
ἄνδρα τοῦτον λοιμόν. Cf. 1 Sam. 
ii 12, Prov. xxi 24, xxii 1o in 
Versione LXXvirali. Sic ἄνδρες 
λοιμοί in libris Maccab. saepius, 
Ix61,xvg3,21. Hieronymus 
ad Ephes. iv, [vers. 27, vii p. 
629 ed. Vallare] Fi pesti 
lentiae. Orig. c. Celsum, viii 


Ρ. 394, [ed. Spencer. $ 25, OPP: 
i p. 760 ed. Ben.] ὥσπερ 
φαῦλοι ἄνθρωποι, ἄνθρωποι iin 
τίας, υἱοὶ λοιμοί, ἣ υἱοὶ ἀδικίας. 
Cyprian, de Unit. [p. τἰὰ T 
ed. Fell] *Quos designat in 
* Psalmis Spiritus Sanctus, se- 
* dentes in pestilentiae cathedra 

* pestes et lues fidei! PEAR- 
SON. $BSic Barnab. Ep. $ to, 
ταῦτα... ὄντα λοιμὰ τῇ πονηρίᾳ 
αὐτῶν. " Demosthenes, c. An- 
Stog. 1, οὗτος οὖν αὐτὸν ἐξαιτή- 
gero δ dapuahls ; ὁ λοιμός ; 1 p. 
794 ed. Reiske. 

3. Οὐ πᾶν τραῦμα κ. τ. À.] Ap. 
Damascenum etiam, cap. sepi 
διαφορᾶς καταστάσεως, &c. (f ὃ 
xv, p. 438 Le Quien.] Prover- 
bialis est locutio. In Antonii 
Melissa, ii 69, ex Clemente ; ἐν 
μιᾷ ἐμπλάστρῳ καὶ σεαντὸν καὶ τὸν 
πλησίον ἰασάμενος. |p. 134 Tigur. 
1546.| Hieron. Ep. lxv $ r, 
[xxxiv $ 4, p. 522 ed. Val- 
lars.] *Scilicet uno medicamine 
' omnea. simul morbos debere 
*curari/ Ep. lxi 2, [c. Johan. 
Hieros. $ 5, ii p. 412 ed. Val- 
lars.] *IAmperiti medici ad om- 
'nes oculorum dolores uno 
* utuntur collyrio. Sic Prooe- 
mio in Ep. ad Ephes. Praeter 
Const. Ápost. ii 20 et 41 lega- 
tur Salvianus, paullo ante finem 
lib. vi de Gubern. Dei, cum 
Rittershusii Comment. COTEL. 
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II. Bonos discipulos si diligas, gratia tibi non * Ὁ LORD 
est: magis deteriores in mansuetudine subjice. i pluri 


Non omne vulnus eodem emplastro? curatur. Ex- nid, y 
d dul 
acerbationes impluviis? quieta. Prudens fis, ut uid band 


et simplex, ut columba. dentibus e- 
iis qui- 


R. Matt. x 


serpens, m omnibus; 
Propter hoc carnalis es et spiritualis, ut mani- «as 
festa in tuam faciem blandiaris : invisibilia autem τς 


4. Τοὺς παροξυσμοὺ:] Αἴΐαν 
cutting ὃν » P. 227; 
aut, si Textus Graeci ratio nul- 
la adhibeatur, Aefresh the flock 
ec, tenderness, p. 268, Cure- 
tonus; qui Syrum legisse τὸ 
παράξυσμα, vel τοὺς παροξνσμούς 
perum intellexisse suspicatur. 
Vocem παράξνσμα ap. Dem. 
am exponunt, quod. in scalp- 

iura, supervacaneum quasi ap- 
pendiz additur. | Petermannus 
versionem Ármeniacam reddit, 
Sed, abscissum lenitate seda. 

ib. ἐμϑροχαῖς] Falsa est plane, 
ne dicam ridicula, lectio ap. 
Damascenum in Parallelis, ἐν 
βρόχοις παῦε. — Nam quorsum 
laquei, aut restes, in paroxys- 
mis? an ideo, ut sese aegri 
suspendant? Lectio vulgata ve- 
rissima est. Int. Vet. habet 
implueits : nimirum quod ἐμ- 
Bpéxo, mpluo, Glossae interpre- 
tentur. Rectius medici ἐμβρο- 
χήν euperfusionem vocant. Pos- 
terioris aevi homines hanc em- 
brocationem adpellarunt. VOS- 
SIUS. Cod. uterque ἐν Bpoxaic. 
Unde venerit lectio Damasceni 
nullo modo ,exputare possum. 
Ἐμβρόχος, 6,7), affertur i in Schnei- 
deri Lex. sed d 

5. ὡσεὶ) ita Edd. recte. ut 
mihi quidem videtur, pro óc ἡ 
MSS. Saepissime enim permu- 
tantur e et y. Dresselium ὡς 

VOL. II. 


ἡ retinentem sequitur Hefelius, 
falsus in eo quod ὡς ἡ ante ὄφις 
quoque in Codd. legi crederet. 
Interpolatoris εἰσαεὶ ὡς ἡ admisit 
Curetonus, in contextu, ἀκέραιος 
εἰσαεί, ὡς ἢ περιστερά ; in ver- 
sione, and 1nnocent as the 
dove as to those things which 


are requisite. 
ἡ. τὰ φαινόμενα) i. e. Corpus 
tuum. PEARSON. Qvae co- 


ram manifesta, sunt, vnque ocu- 
los (uos incurrunt. SMITH. 
Serpentis prudentiam et genera 
linguarum intelligit Uhlhornius, 
p. 25, coll. Macarii Hom. xx 1, 
ἐν τοῖς φαινομένοις, 12. rebus. ex- 
ternis. Pro σού alii cum Inter- 
polatore σοι. 

ib. ele πρόσωπον] S. Matth. 
xxii 16, S. Marc. xii 14, οὐ yàp 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων. 
II Cor. viii 24 εἰς πρόσωπον τῶν 
ἐκκλησιῶν, Xi 20 εἴ τις ὑμᾶς els 
πρόσωπον δέρει. 

ib. κολακεύῃς"] blamdientium 
more iractes et placide feras. 
SMITH. coram te demulceas. 
COTEL. Leg. κολακεύῃς τά re dó- 
para' αἴτει ἵνα το. sed vocem xoAa- 
κεύῃς corruptam puto. MARK- 
LAND. Vossius et Pearson. 
mallent xoAakevp. Cureton. tÀat 
thow masest allwre those things 
which are seen before tuy face. 
Petermannus, εὖ (ucreris. In- 
terpretationem Smithi optimo 
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δὲ ἀόρατα αἴτει iva σοι φανερωθῇ, ὅπως μηδενὸς 
λείπῃ, καὶ παντὸς χαρίσματος περισσεύῃς. Ὁ καιρὸς 
ἀπαιτεῖ σε, ὧς κυβερνῆται ἀνέμους, καὶ ὡς χειμαζό- 
μενος λιμένα, εἰς τὸ Θεοῦ ἐπιτυχεῖν. Νῆφε ὡς Θεοῦ 
3 , ^ Ld b , « A » 7 by 
ἀθλητής" τὸ θέμα ἀφθαρσία kai ζωὴ αἰώνιος, περὶ 


jure comprobat Arndtius. In- 
terpol ignarus quid haec vox 
in Scriptoribus serioris aevi 
valeret, habet ἐπανορθώσῃς, unde 
in eam suspicionem Toupius in- 
cidisse videtur κολάζῃς reponen- 
dum esse. Cf. supra notata, 
P. 398 Ll 2. 

ib. rà δὲ ἀόρατα x. τ. λ.] Fv- 
tura vero, quae omnem conapec- 
tum humanum fugiunt, à Deo 
pete, ut tibi manifesta fiant : 
vel, arcana illa, mysteria, quae 
obtutu humano perfecte discerni 
et dignosci mon possunt, nisi 
Deo revelante. SMITH.  .Ali- 
ter Junius, in Comment. ad 
Quaest. Theolog. Lugd. Bat. 
1833, p. 53, ' Ea quae tibi mani- 
* festata sint, eorum agendi ra- 
* tionem, qui palam Episcopa- 
*tus dignitati sese opponunt, 
* placide feras ; quae autem non 
* appareant, quae clam [οἷ] λοι- 
* uórepo agant, αὖ Episcopi dig- 
* nitas frangatur, a Deo peías, 
«κά {δι revelentur ; ut $c rite 
* et juste Episcopi munere fun- 
* garis, et omni beneficio, ne 
* revelationis quidem to, 
* abundes. — Aliter rursus Uhl- 
horn. in Niedneri Zeuschrift, 
1851, p.25, Die irdischen Gaben 
die dw hast .vende nun an, um 
besünftigend auf deine kranken 
Gemeindeglieder | einzwwerken ; 
was aber die wunsichtbaren Dinge 
betrifft, so. bitte, dass se. dir 
geo werden, und dass 
dw an keiner leiblichen und gei- 


stigen Gabe Mangel leidest, son- 
dern an allem überfluss habest. 

I. air«] MS. quod tolerari 
Coteler. (8d oram h- 
αἰτῇ, citra necessitatem. 
SMITH. αἱτῆς, Cureton. ex In- 
terpol cui, forsitan, αὖ monet 
Netzius, paullo asperior ac du- 
rior videbatur modus impera- 
tivus. 

2. Ὁ καιρὸς ἀπαιτεῖ σε,} Le- 
gendum puto, facili mutatione, 
Καιρὸς ἀπαιτεῖν σε, quod ex. Ar- 
menio stabilitur. Pete tu ἐὐδὲ 
in tempore. Inde sensus effici- 


3. dr»épovs,] Post κυβερνῆται 
subaud. ἀπαιτοῦσιν. Scripturam 
multum discrepantem exprimit 
versio Curetoniana: 7'Àe (ime 
requireth as a, pilot α ship, and 
a8 he who standeth 1n the tem- 
pest the haven, that thow should- 
est be worthy of God. 

ib  xepa(ópevos] Cf. Act. 
xxvii I8, σφοδρῶς δὲ χειμαζομέ- 
νων ἡμῶν. 

4. εἰς τὸ Θεοῦ ἐπιτυχεῖν.) Vet. 
Int. α Deo potiendum. r 
proculdubio librarii, pro ad Deo 
potiundum : ut notarunt Usser. 
et Pearsonus. Hanc periochen 
neutiquam intellexit Interpo- 
lator, qui supplendi sensus causa 
post ἀπαιτεῖ σε male addidit εὕ- 
χεσθαι. SMITH. Antiochi lo- 
cum Arndtius confert ex Homil. 
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petas ut tibi manifestentur; ut nullo deficjas, et :Cor. i 7. 
omni charismate abundes*. Tempus expetit te, e carismate 
ut gubernatores ventos, et ut qui in procella est ec 
portum a Deo potiendum.  Vigila, ut Dei athleta : 


thema incorruptio, vita aeterna; de qua et tu con- 


III, ὁ καιρὸς yàp ἀπαιτεῖ αὐτόν, 
ὡς κυβερνήτην πρὸς τοὺς ἀνέμους 
καὶ τὰς τρικυμίας καὶ ζάλας τῶν 
πνευμάτων τῆς πονηρίας [A πορ- 
νείας στῆναι γενναίως, καὶ ὁδήγειν 
τοὺς χειμαζομένους ἐπὶ τὸν λιμένα 
τοῦ θελήματος τοῦ Θεοῦ. 

ib. ΝῆφΦε] In Ep. ad Smyrn. 
[$ 9] ἀνανῆψαι. 11 Tim. iv 5, 


σὺ δὲ LÍ ἐν πᾶσι, κακοπάθησον. 
Vid. Philon. sp. Euseb. ii 18, 
Origen. in Johan. 146 B, [ed. 
Huet. iv p. 157 ed. Ben.| Cel- 
sum ap. Orig. iii 157, [ed. Spen- 
r. ὃ 16, Opp. i p. 497 ed. 
Ben.] Philon. Jud. p. 1030 E, 
[ed. Hoeschel. ii 586 ed. Man- 
gey.] Polycarp. [ad Philipp. 
7| νήφοντες πρὸς τὰς εὐχάς. 
Του δὴ. ad Mart. [ὃ 3.] 
* Nempe enim ut athletae se- 
* gregentur in strictiorem disci- 
* plinam, ut robori aedificando 
* vacent, continentur a luxuria, 
* & cibis lautioribus, a potu ju- 
* cundiore; coguntur, crucian- 
* tur, fatigantur: quanto plus 
*jn exercitationibus laborave- 
*yint, tanto plus de victoria 
*sperant.' Vide quoque Theo- 
phylact. ad II Tim. iv 5. PEAR- 
SON. Syrus ap. Cureton. ea- 
dem qua Int. Vet. mente, Be 
vigilant. — Grassius : Condwisez 
vous avec wne prudence pleine 
de sagesse. 

5. τὸ θέμα] Vet. Int. quum 
recte reddere non potuit, caute 
Latinis literis expressit. Inter- 
pol. pro sua libidine vocem mu- 


tavit, et pro θέμα θέλημα posuit. 
Hujus vocabuli, quum variae 
et valde diversae significationes 
ei tribuuntur, expositio hoc in 
loco pendet ex praecedentibus 
Νῆφε x. τ. A. Est enim vox ago- 
nistica, ad athletas pertinens. 
Vult igitur Polycarpum, ut ath- 
letam, non hominum, sed Dei, 
praemium quidem, ut athletae 
solebant, exspectare, non autem 
humanum, non coronam aut 
pecuniam, sed & Deo dandum, 
et munus Deo dignum, immor- 
talitatem sc. et vitam aeternam. 
Illud enim est á6Aov Dei pro- 
prium. Sic eam vocem usur- 
pavit posteriorum Sibyllinorum 
conditor, secundi saeculi scri- 
ptor, praemium ipsum nunc 
θέμα simpliciter, nunc ἄθλον τοῦ 
θέματος appellans, p. 196, [ed. 


Opsop. ] 
᾿Αγνὸς γὰρ Χριστὸς τούτοις τὰ δίκαια 


βραβεύσει, 

Καὶ δοκίμους στέψει, αὐτὰρ θέμα μάρ- 
τυσι δώσει 

᾿Αθάνατον, μέχρι καὶ θανάτου ποιοῦσιν 
ὰ Lol 


γῶνα. 
Παρθενικοῖς δὲ δραμοῦσι καλῶς ἄφθαρ- 
τον ἄεθλον 
Δώσει τοῦ θέματος. [Lib. ii 45—49.] 


Haec, Phrygia foemina, ejus- 
dem cum $. Ignatio saeculi, 
scripsit. Nam Agonum vie- 
tores ἃ praemio vel στεφανῖται 
vel θεματῖται dicebantur, vel θε- 
ματικοί, ut Jul. Poll. 1. iii c. 30. 
Θεματικοί gutem. ἀργυρῖται dicti 
sunt. Et apud Athen. p. 584 


Ffa 


Ad patien- 
tiam etcon- 


stantiam. 
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Κατὰ πάντα σου ἀντίψυχον 


25. ἃ LY « , ἃ » / 
ἐγώ, kai ra. δεσμά μου ἃ ἡγάπησας. 

Γ΄. Οἱ δοκοῦντες ἀξιόπιστοι εἶναι καὶ ἑτεροδιδα- 
σκαλοῦντες, μή σε καταπλησσέτωσαν. Στῆθι ἑδραῖος 


ὡς ἄκμων τυπτόμενος. 


Μεγάλου ἐστὶν ἀθλητοῦ τὸ 5 


δέρεσθαι καὶ νικᾶν: μάλιστα δὲ ἕνεκεν Θεοῦ Tavra 
ὑπομένειν ἡμᾶς δεῖ, ἵνα καὶ αὐτὸς ἡμᾶς ὑπομείνῃ. 


Πλέον σπουδαῖος γίνου οὗ εἰ. 


C [v p. 111 ed. Sehweigh.] Οὐ 
yàp στεφανίτης ὁ ἀγών ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ἀργυρίτης. Θέμα etiam quod- 
dam argentum sive pecuniam 
significabat, quum apud Trape- 
zitas depositum fuit. Vid. Sal- 
mas. de Foenore Trapez. p. 563. 
sont Bat. 1640.] Huc refer 

obiae iv 9, θέμα γὰρ ἀγαθὸν θη- 
σαυρίζεις σεαντῷ εἰς ἡμέραν ἀνάγ- 
κης. Inter Marmora Árunde- 
liana recitantur Publii Citha- 
roedi Ágones, additurque, θεμα- 
τικούς Te καὶ ταλαντιαίους. 56]- 
denus reddit, omnia proposita 
praemia, habuere, et. fuere diffi- 
clima. | Àt quis ταλαντιαῖον 
Graece dixit pro difficillimo ? 
Agones omnes illi erant argen- 
tarii seu pecuniarii, neque ullum 
ex illis praemium habuit ta- 
lento minus. Orig. in Matt. 
347 E, [ed. Huet. iii 628 ed. 
Ben.] gn λίθοι. Suidas 
in τάλαντον. [e Joseph. Bell. 
Jud. VI vii 3.] Hesych. ταλαν- 
τιαίον᾽ βαρύ. Socrates Rhodius 
in descriptione convivii Cleo- 

trae apud Athenaeum, p. 148, 
Tiv 29 ii p. 79 ed. Schweigh.] 
ταλανταίους εἰς ῥόδα μισθοὺς δέ- 
δωκε. PEARSON. — Vossius τὸ 
θέμα exp. depositwmn. — Coteler. 
caeterique cum  Pearsono fa- 
ciunt. Pessime Milnerus, 77:is- 


Τοὺς καιροὺς kara- 


tory of the Church of Christ, i 
p. 171, Τὰν theme is 4mmor- 
tality. Versio Curetoniana, tÀa£ 
which 4s promised to us. 

I. ἀντίψυχον] Int. Vet. mire 
reddidit refrigerium, quasi le- 
gisset ἀνάψυχον, ut ipse in Epist. 
ad Trall. [ὃ 12] ἀναψύχειν ver- 
tit refrigerare. PEARSON. 
Interpol. ἀντίψυχος. — Wakius, 
quem sequitur Chevallier. red- 
dit, your swrety. — Ruchatus: 
ιυιιΐδ86.}6 tre à tous égards une 
victime pour vous, moi et mes 
lvens, que vous awez asmé ! Wo- 
cherus : Zn allem lass mich und 
meine DBánde, die dw gelebt 
hast, nun eine Gegenerquickung 
(und Labung) für dich seyn! 
Grasesius : Putssiez-vous, comme 
qoi, vous vor prés de consom- 
mer votre sacrifice, et porter des 
chafnes, qui sont tout l'objet de 
vos désirs. Hornemannus: tn 
omni re, me, quem vinctum quo- 
que dieowsti, quasi dimidtum 
animae tuae tibi devinct&ssimum 
semper habebis. Versio Cureto- 
niana, 7» every thing I will be 
instead of thy soul, and my 
bonds those which thou hast 
loved. — Petermannus, persona 
mea, δὲ, vice personae tuae, ΟἿ. 
ad Smyrn. $ το, ad Eph. $ 21. 

3. ἀξιόπιστοι) Syrus et Ar- 
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Tui refrigerium 8 ego, 


et vincula mea quae dilexisti. 

III. Qui videntur fide^ digni esse et altera 
docent, non te stupefaciani: sta firmus, ut incus d ρῶν 
percussa — Magni est athletae discerpi ei vincere. 
Maxime autem propter Deum omnia sustinere! 
nos oportet: ut et ipse nos sustineat. Plus stu- 


diosus fias, quam es. 


menius legisse videntur, oi 3o- 
κοῦντές τι εἶνα. Cf. Gal. 11 6, 
vi 3, οὗ λύκοι ἀξιόπιστοι in. Ep. 
ad Philad. $ 2 

ib. ἑτεροδιδασκαλοῦντες,} I Tim. 
i 3 et vi 3. pic ἑτεροδόξοι. 
Euseb. p. 522 D. [ed. Vales. 
De Vit. Conat. iii 66.] PEAR- 
SON. Cf Ep. ad Magn. $8, 
ad Smyru. $ 6. Vox alpes lampe, 
quae Const. Apost. vi 25, 26 
legitur, recentiorem Epp. inter- 
polatarum originem prodit ; uti, 
post Uesserium, Proleg. cap. 11 
extr. Duesterdieckius notat, p. 


3- 

4. Στῆθι ἑδραῖος] In Damas- 
ceno, cap. Περὶ ὑπημονῆς καὶ 
μακροθυμίας, [i1 p. 788 ed. Le 
Quien.] ut apud Antonium, [ii 
$ 89] Στῆκε és ἄκμων. Job. xli 
I5, ἔστηκε δὲ ὥσπερ ἄκμων ἀνήλα- 
ros. S. Ephraem Syrus, Peraen. 
33, [ἢ p. 157 ed. Voss.] * Prae- 
* beamus ergo nos velut incudeg 
* percussi, ...... * Caesi vincamus 
* adversarium per patientiam.' 
[γινώμεθα ὡς ἄκμονες τυπτόμενοι, 

.«-δερόμενοι νικήσωμεν τὸν ἀντί- 
παλον διὰ τῆς ὑπομονῆς. ii p. 367 
ed. Àsseman.] Apud Hierony- 
mum, Ep. 151 quaest. 5, [Ep. 
121, i p. 855 ed. Vallare.] * Ut 

* gi forsitan surrexisset contra 
* eum malleus universae terrae, 
' quasi incus durissima resiste- 


Tempora considera : 


eum 


* ret, malleumque contereret.' 
COTEL. Syrus vocabulum 
ἄκμων male intelligens, exhibet, 
but. stand. in. the truth, like a 
combatant who is smitten. p. 
227 ; et in Fragm. p. 233, ike 
a valiant man. Neque aliter 
AÁrmenius, vir fortis. Haec, 

ue ad finem capitis, ita lau- 
dat Antiochus, Hom. 85, Στῶ- 
pev οὖν ἑδραῖοι, ὡς ἄκμων τυπτό- 
μένοι, x. T. Δ. Eamdem meta- 
phoram adhibet Aeschylus, Pers. 
51, λόγχης ἄκμονες. Cf. supra 
&d Eph. ὃ 10.  Pearsonus con- 
fert I Cor. vii 37, ὃς δὲ ἕστηκεν 
ἑδραῖος ἐν τῇ καρδίᾳ. 

5. ἀθλητοῦ) Cf. Euseb. H. E. 
il 4, Παύλου συνεργὸς kal συν- 
αθλητής. 

6. ἕνεκεν Θεοῦ] Ita saepe Chri- 
ΒίυβΒ ἕνεκα ἐμοῦ. Rom. vii 36 
ἕνεκά cov. PEARSON. 

ib. πάντα ὑπομένειν] Exemplo 
S. Pauli, II Tim. ii 10. PEAR- 
SON. 

4. ὑπομείνῃ.) Interpol. ἀναμείνῃ 
els τὴν βασιλείαν. quam lectio- 
nem Netzium praetulisse satis 
mirari non possum.  Consimi- 
lem paronomasiam legas in Ep. 
ad Trall. $ 5. 

8. Τοὺς "amd Haec usque 
ad capitis finem leguntur inter 
excerpta e Severi libro c. Gram- 
maticum, ap. Cureton. p. 245. 


! es, Secun- 
dum C. C. 
£ omnia et 


tui refrige- 


run C. C. 


1 οῃιπῖα 08 


sustinere 


C. C. 


Officium 


erga vidu- 
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, N 4 * [d s w 
μάνθανε: rov ὑπὲρ καιρὸν προσδόκα, TOV ἄχρονον, 
Aj / bj ,» € ^ hj * 3 [4 
τὸν ἀόρατον, τὸν Óv ἡμᾶς oparov, τὸν ἀψηλαφητον, 
Ν 3 ^ Ἃ 9 e ^ hj s b! , 
TOv ἀπαθῆ, rov δι ἡμᾶς παθητον, τὸν κατὰ Tavra 


’ ^ e c 
τρόπον δι ἡμᾶς ὑπομείναντα. 


Δ΄. Χῆραι μὴ ἀμελείσθωσαν: μετὰ τὸν Κύριον 5 


A ^ N LA 
συ αὐτῶν φροντιστὴς éco. 


Μηδὲν ἄνευ γνώμης σου 


^ ^ y Ww 
γινέσθω, μηδὲ σὺ ἄνευ Θεοῦ τι πρᾶσσε: ὅπερ οὐδε 


πράσσεις, εὐσταθής. 


Millio hoc monitum innuere 
videtur Ignatium legisse τῷ 
καιρῷ δουλεύοντες, Rom. xii 11. 

ib. καταμάνθανε" S. Matt. vi 28 
καταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ. 
PEARSON. ΟἹ. Curetonus ad 
hunc locum, p. 227, Be discern- 
ing of the times. p. 245, Be 
thow observant of the times. Yn- 
terpolator annectit ὡς ἐνταῦθα 
el, νίκησον' ὧδε γάρ ἐστι τὸ στά- 
διον, ἐκεῖ δὲ οἱ στέφανοι. vel, ut 
Arndtius interpungit, ὡς ἐνταῦθα 
el. νίκησον. 

I. τὸν ὑπὲρ καιρὸν) Ita Codd. 
divise: τὸν ὑπέρκαιρον compo- 
site Libb. impr. si Hefel et 
Dresselium excipias. Álio pror- 
Sus sensu, 4mmodicus, σίτων 
ὑπερκαίρων Athenaeus, xiv I, V 
p. 221 ed. Schweigh. e Xenoph. 
Ages. ubi tamen divise legitur 
ὑπὲρ καιρόν.  Pearsonus expl. 
Omni tempore priorem, ante 
orbem conditum. | Apud Antio- 
chum legimus, τὸν ὑπέρχρονον 
προσδοκοῦντες, τὸν ἄχρονον. 

ib. τὸν ἄχρονον,] Supra tem- 
pus, h. e. aeternum. Nam ea 
fuit hujus viri Apostolici sim- 
plicitas, ut nequaquam putan- 
dus sit lusisse in voce temports, 
ut postmodum luserunt subdoli 
Ariani. BULLUS. Clemens 
Alex. vii [Strom.] 70oo, [829 


| ed. Massuet. | 


, ’ 
Πυκνοότερον συναγωγαὶ γινέ- 


ed. Potter.] τὴν ἄχρονον καὶ 
ἄναρχον ἀρχήν τε καὶ ἀπαρχὴν τῶν 
ὄντων, τὸν Υἱόν. Ad hunc allu- 
dere videtur Epiphanius, 396, 
20, [ed. Basil i 932 ed. Petav.] 
Vid. Athanas. 2 Dial. de Trini- 
tate. PEARSON. 

2. τὸν ἀόρατον,)] Iren. 277 D 
[ed. Feuard. ΠῚ xvi 6, p. 206 
: Invisibilis et 

' visibilis factus, e£ incompre- 
* hensibilis factus comprehensi- 
* bilis, et impassibilis passibi- 
lis; PEARSON. Heb. xi 27, 
τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν éxapre- 


ρῆσε. 

ib. τὸν ἀψηλάφητον,] δ ἡμᾶς 
δὲ ψηλαφηθέντα, subjungit. Àn- 
tiochus, in mente, forsitan, ha- 
bens I Johan. i 1. 

4. τὸν ἀπαθῆ, Greg. Naz. Or. 
xvii, 273 C, [1 ed. Morel] τὰ 
τοῦ ἀπαθοῦς πάθη. Orat. xl, 671 
C, ἀπαθῆ θεότητι, παθητὸν προσ- 
λήμματι. Orat. 11,728 C, D, πα- 
θητὸν σαρκί, ἀπαθῆ θεότητι" quem 
et vocat Θεὸν παθητὸν κατὰ τῆς 
ἁμαρτίας. Orat. xxxvi. [577 D] 
Videndus omnino  Eranistes 
Theodoreti et  discutiendus. 
PEARSON. Hippolyt. c. No- 
6tum, ὃ 15, ὑπὸ πάθος ἦλθεν ὁ 
ἀπαθὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος. 

4. & ἡμᾶς ὑπομείναντα. && ἡμᾶς 
πάντα ὑπομείναντα. Bunsen. 
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qui supra tempus expecta, intemporalem, invisi- 

bilem, propter nos visibilem ; impalpabilem, im- 

passibilem, propter nos passibilem, secundum om- 

nem modum propter nosJ sustinentem. di al 
IV. Viduae non negligantur: post Dominum tu €.C. 

ipsarum curator esto. Nihil sine sententia tua* dies 

fiat ; neque tu sine Deo quid operare : quod autem 


sine tua, 
sententia 
operaris, sit bene stabile !. 


Saepe ? congregationes CC 
! bonum sta- 
bile. C.C. 
Saepius 


5. Χῆραι] Articulum praemit- bant Epicurei: de qua Orig. C. C. 


tit Interpolator. 

ib. μετὰ τὸν Κύριον] Has voces 
Armenius non agnoscit. lia 
legebat Syrus, on our Lord's 
account. 

7. ἄνευ Θεοῦ͵ Ita MSS. ἄνευ 
Θεοῦ γνώμης Interpolator, Syrus 
et Ármenius ; atque ita citatur 
hic locus ab auctore Homiliae 
de unico utriusque Testamenti 
Legislatore, vulgo Chrysostomo 
tributae. X Vossius, Cotelerius, 
in ed. tertia Hefelius et Dres- 
selius, inserunt, [γνώμης]. 

ib. ὅπερ οὐδὲ aee Pes- 
sime haec reddidit Vet. Int. ac 
si legisset δὲ pro οὐδέ, et εὐστα- 
θές pro εὐσταθής. Lectio Cod. 
MS. vera est. Tu igitur cum 
Vossio redde: quod neque fa- 
cia, constans quum 8186. Ex hoc 
loco desumpta sunt, et in Dida- 
scaliam Ignatii conjecta, quae 
nune Const. ÁÀpost. ii 2 exstant 
de Episcopo: Ἔστω οὖν καὶ νη- 
φάλιος, σώφρων, κόσμιος, εὐστα- 
θής. Nescire se profitetur Phry- 
nichus, [p. 282 ed. Lobeck.] 
qui post Ignatium scripsit, unde 
εὐστάθεια et εὐσταθής in Graecam 
linguam irrepserint ; et eam rem 
consideratione dignam existi- 
mavit. Nos igitur paullo con- 
Sideremus. Εὐσταθές quidem de 
constitutione corporis usurpa- 


contra Cels. iii p. 1:59, [ed. 
Spencer. i p. 500 ed. Ben.| τὸ 
τῆς σαρκὸς εὐσταθὲς κατάστημα. 
De animo potius accipitur, et 
de constanti et immoto ejus 
tenore, et stabili, placido, et 
quieto statu. Appianus in Syr. 
p. 66, τῆς πολιτείας οὐδὲν Bé- 
βαιον, οὐδὲ εὐσταθὲς ἐχούσης. ed. 
Steph. Paris. 1551.] Orig. con- 
tra Cels. p. 128, 56, [ed. Spen- 
cer. 1 466 ed. Ben.] e£ 152, 35. 
[ib. p. 492 ed. Ben.] εὐσταθοῦν- 
ras apud Hermam, p. 48. [ap. 
Coteler. Patt. Àp. 1672, Man- 
dat. v 2] Orig. in Johann. ποι- 
μαινόμενοι ὑπὸ Χριστοῦ διὰ τὸ 
σφῶν αὐτῶν... πρᾶον μὲν καὶ 
εὐσταθές. 30 B, [ed. Huet. iv 
P. 32 ed. Ben.] et contra Cel- 
sum, 50, [ed. Spencer. i 380 
ed. Ben.) εὐσταθὲς καὶ πρᾶον. 
Joseph. 739 29. [ed. Basil. 
Bell. Jud. II xiv 5] Cyril. Ce- 
tech. Saepe utitur Philo τὸ 
ἐπιεικὲς xal τὸ εὐσταθές. PEAR- 
SON. Bunsenius mallet εὖ στα- 
θείς.  Merxio si audias, lectio- 
nem veram servavit Interpo- 
lator: ὅπερ οὐδὲ πράσσεις.  Ev- 
στάθει. adstipulantibus Syro et 
Armenio. 

8. Πυκνότερον)] Pearsonus de 
confertis et plenis, non de cre- 
bris conventibus exponit. Αἱ 


Quid con- 
Jugibus, 

caelibibus, 
sponsis sit 


192 


? 9 , [4 /, 
σθωσαν: ἐξ ὀνόματος πάντας ζήτει" 


S. IGNATII 


δούλους καὶ 


δούλας μὴ ὑπερηφάνει: ἀλλὰ μηδὲ αὐτοὶ φυσιού- 
σθωσαν, ἀλλ᾽ εἰς δόξαν Θεοῦ πλέον δουλευέτωσαν, 
e [4 3 , » ^ d A] 
ἵνα κρείττονος ἐλευθερίας ἀπὸ Θεοῦ τυχωσιν: guy 
35 7 . Ν ^ e^ 3 ^ eg b 

ἐράτωσαν ἀπὸ TOU κοινοῦ ἐλευθεροῦσθαι, iva μὴ 5 


δοῦλοι εὑρεθῶσιν ἐπιθυμίας. 


Ε΄. Τὰς κακοτεχνίας φεῦγε, μᾶλλον δὲ περὶ τού- 


Ταῖς 


e / e^ 
TOV ομιλίαν 7TOLOU. 


eonf. Ep. ad Eph. $ 13. Versio 
Curetoniana, Let there be fre- 
quent des. 

ib. συναγωγαὶ) De sacris Chri- 
Blianorum conventibus, sicut 
apud S. Jacob. ii 2. Nondum 
enim Fideles nomen συνάξεως 
adhibebant, ut se ἃ Judaeis dis- 
tinguerent. 

I. ἐξ ὀνόματος] Conf. infra 
$ 8, et ad Eph. ὃ 20. In hac 
clausula emphasin sibi vindicat 
vOX πάντας, quod monstrant se- 
quentia δούλους x. τ. A. hoc sci- 
lieet sensu: Ne infimi quidem 
e Íratribus Christianis sunt 
praetermittendi : universos no- 
minatim ad congressus sacros 
convoca  Dodwellus, Dissert. 
Cypr. v $ 19, de matricula Ec- 
clesiae intelligit, ut. idem hic 
valeat ἐξ ὀνόματος quod alibi κατ᾽ 
ἄνδρα. 
ib. δούλους] Totam hanc sen- 
tentiam  ipsissimis verbis ex- 
scripsit auctor incertus in libro, 
qui exstat in Biblioth. Medicea, 
scamno vi num. 4, cui titulus 
est Expositio — Praeceptorum 
Christi, qui sic habet, fol. 18, 
ToU ἁγίου ᾿Ιγνατίον τοῦ Θεοφόρου 
πρὸς Πολύκαρπον ἐπίσκοπον Σμύρ- 
νῆς. Δούλους καὶ δούλας &c. us- 
que δὰ ἐπιθυμίας. PEARSON. 
Hefelius conferri jubet Nean- 


ἀδελφαῖς μου προσλάλει, 


drum, Kirchengeschiche, ὶ 456, 
8c. 299 vers. Anglican. H. J. 
Rose 


2. μὴ ὑπερηφάνει" Peterman- 
nus, Servos et ancillas doceas 
non contemnere dominos. t 
dem 4s (domini) ne contem- 
nani eos. 

4- μὴ ἐράτωσαν x. τ. λ.] Anto- 
nius, Melissae ii 23, Lr 98 ed. 
Tigur.] Οἱ δοῦλοι μὴ ἐράτωσαν 
ἀπὸ τοῦ κοινοῦ ἔλευθεροῦσθαι, ἀλλ᾽ 
elc δόξαν Θεοῦ πλέον δουλευέτωσαν, 
ἵνα κρείττονος ἔλευθερίας ἀπὸ Θεοῦ 
τύχωσιν ultimis verbis hujus 
periochae omissis, aliisque in- 
versis ; quod citantibus fre- 
quenti usu venit. épéreca», de- 
&iderent : uti hic quoque prae- 
ter Antonium habet Antiochus ; 
et recte quidem.  Interpolator, 
αἱρέτωσαν, eligant: quum hoc 
non esset in illorum potestate. 
SMITH. Haec sententia eo- 
dem modo profertur per De- 
mascenum, cap. περὶ δούλων χρη- 
στῶν. [Lit. ὃ Tit. 34, ii p. 778 
ed. Le Quien.]. . . ἀλλ᾽ εἰς δόξαν 
τοῦ Θεοῦ τὸ πλεῖον δουλευέτωσαν. 
COTEL. 

5. ἀπὸ τοῦ κοινοῦ] Àn 8 com- 
muni sorte servorum? Án a 
communitate, cui addicti erant? 
ali enim civitatis servi, alii 
privatorum. Án ἃ communibus 
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Servos et an- 


cillas ne despicias: sed neque ipsi inflentur ; sed 
in gloriam Dei plus serviant, ut meliori libertate 


a Deo potiantur. Non desiderent a communi liberi 1Cor.vii2:. 


fieri; ne" servi inveniantur concupiscentiae. 


V. Malas artes fuge: magis autem de his home- nd 
liam ? fac. Sorores meas alloquere, diligere Domi- ORTA 


sumtibus sive publico aerario 
Christianorum ? SMITH. Ko- 
vós Hesychio est δεσπότης. Kowóv 
commune Christianorum, seu 
Ecclesiam, significat in Luciani 
Peregrino, [$ 13] et Euseb. H. 
E. ἢ 1. Τὰ κοινά vero de pub- 
lica pecunia dici monent Lexi- 
cographi, atque ea significati- 
one accipi potest in illustri Eu- 
sebii loco, de Vita Constantini, 
i r4. Primae interpretationi 
nonnihil favet Brunneri Editio, 
dum pro κοινοῦ exhibet Κυρίου. 
Nec ei officit Apostoli effatum, 
I Cor. vii 21, quamvis aliter 
videatur Usserio.  Chrysosto- 
mus quippe δὰ eum textum, 
[Hom. 19 in Ep. i ad Cor. Opp. 
X p. 164 ed. Ben.] et Serm. 5 
in Genesim, [ὃ 1, iv p. 666 ed. 
Ben.] Theodoretus, [tom. iii 
P. i.p. 207 ed. Schulze, | aliique, 
μᾶλλον χρῆσαι exponunt, per- 
mane 1n, servitute. COTEL. Τὸ 
κοινὸν τῶν ᾿Ιώνων legimus ap. 
Herod. v 109, ubi videndus 
Wesselingius ; τὸ κοινὸν τῶν Za- 
pier, Vi I4 ; τὸ κοινὸν τῶν 'Axap- 
νάγων, ap. Xenophon. Hell. IV 
ΥἹ 4, τὸ κοινὸν τῶν Λακεδαιμονίων. 
11 2 ; ἀπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Σκυ- 
θῶν, ap. Lucian. Tox. ὃ 49. Vide 
notata ad Polyc. Mart. ὃ 12. 
Ita Cicero dixit, * Commune 
' Milyadum. in Verr. i 38. 
* Commune Siciliae. ib. ii 63. 
VOL. II. 


Armenitus, à commun servitute. 
Recte, ni fallor, Curetonus, the 
common property ; Bunsen. aus 
dem  Gemeindestock. — Sic in- 
telligendum esse persuadet Ori- 
genes in S. Matt. tom. xv $ 15 
eXtr. διὰ τοῦ παρέχειν ἐκ τοῦ κοινοῦ 
αὐτοῖς τὰ ἐφόδια.  Captivorum 
redemptio semper in Ecclesia 
inter primaria charitatis officia 
reputata fuit, uti docet Fellus 
in notis ad Cyprian. Ep. lxii 
p. 147. Vide Clem. Rom. $ 55. 

6. ἐπιθυμίας Libb. impr. 
Vossium secuti, τῆς ἐπιθυμίας. 
Codd. articulum non habent. 

ἡ. kaxorexvías] Cf. ad Philad. 
$6; ib. $ 2 φεύγετε τὰς κακο- 
διδασκαλίας. — Haereses intelli- 
gunt Ruchat. et Hefelius ;. Àv- 
jus saeculi artificia Dresselius ; 
Artes magicas Hilgenfeldius, quo 
sensu ap. Euseb. Vit. Const. iii 
66. Rectius Curetonus, evil arta, 
p. 228, i. e. émproper means of 
gaining α livelihood. Mirum in 
modum refinxit Bunsenius, Τὰς 
xaxoréxvovs, gefallsüchtige Wei- 
ber, Koketten. — Vocem xaxorex- 
vía in Lex. Technol. Graec. 
Rhet. Ernestius exponit, affecta- 
tum atque intempestivum artis 
et concinnitatis studium, quale 
se exserit in cumulandis anti- 
thesibus, similibusque figuris. 

8. ὁμιλίαν ποιοῦ. De hisce 
malis artibus orationes  fre- 


Gg 


inculcan- 


dum. 
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^ « ^ ^ 
ἀγαπᾶν TOv Κύριον, καὶ rois συμβίοις ἀρκεῖσθαι 


/ 
σαρκὶ καὶ πνεύματι. 


Ὁμοίως καὶ τοῖς ἀδελφοῖς μου 


, 3 ? , » ^ ^ 3 ^ x 
παραγγελλε ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀγαπᾶν ras 


συμβίους, ὡς ὁ Κύριος τὴν ἐκκλησίαν. 


E! τις δύ- 


ναται ἐν ἁγνείᾳ μένειν εἰς τιμὴν τοῦ Κυρίου τῆς 5 


quentes coram populo fac ha- 
beantur. Codd. MSS. lectionem, 
quam tuetur Int. Vet. cum 
Pearsono, rétinuj. Nune addere 
licet versionem Curetonianam : 
but rather. discourse respecting 
them. Petermannus monet Ar- 
menium, neglecta interpunctio- 
ne Syr. reddidisse, magis etiam 
loquere cum sororibus meis pro- 
pter has. Vossius, Cotel. Smith. 
Hornemannus sequuntur Inter- 
polatorem, ὁμιλίαν μὴ ποιοῦ : 
quomodo hunc locum interpre- 
tantur Wakius, Ruchat. Wo- 
cher. Chevallier. Bunsenius. 
Hefelius, qui in Edd. prima et 
secunda particulam negativam 
exhibuerat, in tertia demum 
partibus nostris sese miscuit. 
Cum Arndtio autem Duester- 
dieckius contendit * ad anteriora 
* non ad priora spectare oratio- 
* nem hanc περὶ τούτων. — Malas 
* artes fuge quae ecclesiam mon 
* aedificent ; hasce potius res 
* 4nculca. Simili modo Paulus, 
* postea quidem quam de fide 
* ae pietate Christiana explicuit, 
* monet, Timotheum suum πα- 
* ράγγελλε ravra kai δίδασκε. ΟἿ. 
*DIivir,v 7, vi 12. Ignatius 
* vero prius hortatur Polycar- 
' pum, μᾶλλον δὲ x. τ. A. quam 
* quae illum Ecclesiae inculcare 
ξ ᾿ Jubeat exposuerit. |. Quocum 
* conferas I Tim. vi 17, Tit. ii 
* I, 15.' pp. 85, 86. 
1. τὸν Κύριον,] Cureton. ἐν τῷ 
Κυρίῳ. 


10. τοῖς συμβίοις] Viris, mari- 
tis. ὁ σύμβιος maritus, ἡ σύμβιος 
μοῦ. Gruter. 1068 1, [78ο, 
4, 6.] Reines. 906, 929, Dio- 
nysius Álex. ap. Euseb. H. E. 
vi 42 de Chaeremone Episcopo 
Nili, Οὗτος εἰς τὸ ᾿Αράβιον ὄρος 
ἅμα τῇ συμβίῳφ φυγών, οὐκ ἀπανε- 
λήλυθεν. | Unde συμβίωσις, πια- 
γὐδὶ et uxoris in vita, consuetudo. 
Clem. Alex. 178 À, 423 À. 
[ed. Sylburg. Paedag. ii 8, p. 
208 ed. Potter. Strom. ii $ 23, 
p.505. PEARSON.  Nimia 
subtilitate haec ita distinxit 
F. J. À. Junius, ut ἀδελφαί in- 
telligerentur, wxores religiom 
Christianae addictae, et design 
mariti Christianam 
non profilentes ; uti mox dha- 
oí, mariti Christiant, εἰ ai 
σύμβιοι, mulieres gentilium sa- 
cris adscriptae. Comm. Theol. 
P. 45, Lugd. Bat. 1833. 

ib. ἀρκεῖσθαι) Vet. Int. male. 
Potius, acquiescere, contentas 
esse. Luc iiü 14, 1 Tim. vi 8, 
Hebr. xiii 5. Orig. in Cels. p. 
116, (ed. Spencer. iii $ 9, i p. 
453 ed. Ben.] τῇ χρείᾳ μόνῃ dp- 
κουμένοις ad finem operis, Εὖ 
ἂν ἔχοι ἀρκεῖσθαι ἡμᾶς τοῖς ὀκτὼ 
πρὸς τὸν λόγον αὐτοῦ ὑπαγορευ- 
θεῖσι βιβλίοις. p. 166. (ib. iv 
$ 9, 1 507 ed. Ben.] de Chri- 
to, TOUTOV μᾶλλον ἀρκεσθῆναι τῷ 
αὐτὸς ἔφα, ἣ ἄλλον οὑτινοσοῦν. 
Male illic interpres. — Epiphan. 
452,8 [ed. Basil. i 1071 C ed. 
Petav.] αἱρησάμενοι σπέρμασιν dp- 
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num, et viris sufficere carne et spiritu. Similiter 

et? fratribus meis annuncia, in nomine Jesu» εἰ deest 
Christi, diligere uxores*3, αὖ Dominus Ecclesiam. MM 
Si quis potest in castitate manere, in honorem 'yere we 
carnis Domini, in ingloriatione Domini maneat. i 7. C. 


Eph. v 25. 


κεῖσθαι f) τραπέζῃ καὶ βρώμασι. n. 
14, [ib. p. 1072 Α.7 ἀρκεῖσθαι τῷ 
λόγῳ κηρύττειν. in Ancorato, c. 
106, [ii p. 107 B.] ἐρώσης μὲν 
καὶ μὴ dpkovpévgs. τοῖς ἔξωθεν ἀν- 
δράσιν. Sic Irenaeus dixit Va- 
lentinianos πίω apolytrosi sen- 
sibila «508 esse, καὶ ἀρκεῖσθαι αὐ- 
τοὺς τῇ τῶν ὅλων ἐπιγνώσει. Int. 
Vet. et sufficere 118 universorum 
agnitionem : potius, contentos 
esse, 1 xviii ru 4 p. 96 ed. 
Mass.] Alexander ap. Joseph. 
Bell Jud. n. [vii 4.] ᾿Απέχρη 
σοι ὁ κατὰ Λιβύην γάμος" σὺ δὲ 
οὐκ ἀρκεσθεῖσα τούτῳ, κ. τ. λ. 
PEARSON. ἀρκεῖσθαι praebet 
Cod. Laur. non ἀρκεῖν quod 
post Aldrichium dedit Russe- 
lius ; quod Marklandus ad mar- 
ginem exemplaris Routhiani ita 
correxit, “ ἀρέσκειν. 1 Cor. vii 
* 34-" C£. Clem. Rom. ὃ 2, rois 
ἐφοδίοις τοῦ Θεοῦ ἀρκούμενοι. 

2. σαρκὶ καὶ πνεύματι. Ut, non 
carnaliter tantum, sed neque 
animo concupiscant alios viros, 
αὖ recte Is. Vossius. PEAR- 
SON. Versio Curetoniana : 
and that their husbands be suf- 
fitent for them n. flesh and. 4n 
spirit. 

3. τὰς συμβίους,) Has voces 
in contextu male omisit Vos- 
sius; in notis autem ex veteri 
versione legendas jussit. 

5. ἐν ἁγνείᾳ) Hanc vocem hic 
stricte accipit pro castitate quae 
in eoelibatu est, et, distincta ab 


ea quae est in conjugio, cele- 
brata ab Apostolo, Heb. xiii 4, 
Tit. ii 5, I Pet. ii 1—7; 8 
Paphnutio in Synodo Nicaena ; 
[Socrat. H. E. i, 11.] ab Au- 
gustino de 5. Virginitate, $ 12; 
ab aliis. Refutatur ex hoc loco 
error et praxis Romanensium, 
qui non permittunt matrimoni- 
um iis qui coelibatum voverunt. 
Damnat Ignatius eam virgini- 
tatem quae cum καυχήσει con- 
juncta est. VEDELIUS. Conf. 
Clem. Rom. 1i ὃ 38.  Smithus 
ita explicare conatur, ?n Àono- 
rem. Christi 4ncarnati, qui. hu- 
manam naturam. sanctificavit. 
Bunsenius, ἐν ἁγνείᾳ μένειν τῆς 
σαρκὸς εἰς τιμὴν τοῦ Κυρίου. Ορ- 
timum mihi quidem videtur 
transpositionem cum — Vossio 
suspicari, atque ita totum ἰο- 
cum refingere ; Etre δύναται ἐν 
ἁγνείᾳ τῆς σαρκὸς μένειν εἰς τιμὴν ͵ 
τοῦ Kupiov. Cf. I Cor. vii 9. 

ib. τοῦ Κυρίου τῆς σαρκός,] 
Haec Cod. utriusque lectio, si 
vera est, spectare videtur I Cor. 
vi 13.  Coteler. ex Int. Vet. 
et Interpol. reponit εἰς τιμὴν 
τῆς σαρκὸς ToU Kupiov quem- 
admodum Syrus quoque et 
Armenius interpretantur. Ean- 
dem verborum seriem exhi- 
bet Antiochus, Hom. 21, Μέγα 
οὖν ἐστὶν ἐν ἁγνείᾳ μένειν εἰς τὴν 
τιμὴν τῆς σαρκὸς τοῦ Κυρίον ἐν 
ἀκαυχησίᾳ: ἐὰν γὰρ κανχήσηται, 
ἀπώλετο. 

ΟΡ 2 


Episcopo, 
Presbyte- 
ris et Dia- 


conis hono- 
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ἐὰν καυχήσηται, 
ἀπώλετο" καὶ ἐὰν γνωσθῇ πλέον τοῦ ἐπισκύπου, 
ἔφθαρται. 


^ / A] eoe 
μουμέναις, μετὰ γνώμης τοῦ ἐπισκόπου τὴν ἕνωσιν 


bl / 
σαρκὸς, ἐν ἀκαυχησίᾳ μενέτω" 
Πρέπει δὲ τοῖς γαμοῦσι καὶ ταῖς γα- 


^ e e , 4 4 s Y M 3 
ποιεῖσθαι, ἵνα ὁ γάμος ἢ κατὰ Θεὸν, καὶ μὴ κατ s 


Ld , 
ἐπιθυμίαν. 


IIavra εἰς τιμὴν Θεοῦ γινέσθω. 


, To , L "4 e 4 € O« e “-: 
$. o €T LO KOT o 7r poc exere, ἐνὰ Καὶ oO ος υμν. 


Α [ LA ^ ε ’ ^ 5 , 
ντίψυχον éyo τῶν ὑποτασσομένων TQ ἐπισκόπῳ, 


I. ἐν ἀκαυχησίᾳ) Vet. Int. in 
ingloriatione. ui ἐπ gloria- 
tone legebant, addiderunt Do- 
sani PEARSON. Similem 
errorem habes infra $ 7. 

2. ἐὰν γνωσθῇ πλέον] δὲ quis, 
inani δοκησισοφίᾳ elatus, aut ex 
morum castitatisque ostentati- 
one 86 magis aequo spectandwum 
cognoscendumque | velit, «t $n 
aliorum | opinione — Episcopo 


praeferatur, ille omni sano ju- 


dicio vacuus est. SMITH. S: 
quis, Sibi γνῶσιν arrogans, Épi- 
scopum ui minus scientem con- 
tempserit, Hammond. c. Blon- 
dell. Diss. i $ 12, Wer sich düber 
dem Bischofe erhaben dünkt 4st 
verloren, Gieselerus, ber die 
Entstehung | der | Schriftlichen 
Evangelien. p. 169, quem se- 
quuntur Netzius et Duester- 
dieckius. Ego quidem sic in- 
telligo, 2f he, being endued wt 
the grace of continence, glory 
over the marnred JPBihop, &c. 
Interpolator, ἐὰν γνωσθῆ πλὴν 
τοῦ ἐπισκόπου, 8$ ddipswm (votum 
coelibatus) statuatur sine Epi- 
scopo, corruptum est. — Versio 
Curetoniana : $/ Je become 
known apart. from the Bishop, 
he has corrupted himself.  In- 
terpolatoris lectionem πλήν, a 
Syr. et Àrmen. confirmatam, 


admiserunt Cureton. et Peter- 
mannus. Lipsius quoque, p. 35 
Disquis. de Clem. Rom. ita ex- 
plicat : * Episcopi erat exami- 
* nare num continentiae donum 
* divinitus concessum, an vero 
* etiam ob nimiam honoris cu- 
* piditatem fictum esset simula- 
* tumque. Bene autem monet 
Merxius, πλέον eodem modo 
poni in Ep. δὰ Magn. ὃ 1o. 

3. ἔφθαρται] Cf. Concil 
Gangr. circ. A. D. 325, Can. 4, 
E( τις τῶν παρθενευόντων διὰ τὸν 
Κύριον, κατεπαίροιτο τῶν γεγαμη- 
κότων, ἀνάθεμα ἔστω. 

ib. Πρέπει δὲ] Nuptiae sc. in 
Ecclesia fiebant, et benedictio 
sacerdotalis solenniter imperti- 
ta nuptis, hoc saeculo secundo. 
Clem. Alex. Paedsg. iii 11, p. 
248 B, [ed. Sylburg.] Tí yàp 
ó sea fürepos ἐπιτίθησι χεῖρα ; ; 
τίνα δὲ εὐλογήσει ; ; οὗ τὴν γυναῖκα 
τὴν κεκοσμημένην, ἀλλὰ τὰς ἀλλο- 
τρίας τρίχας. Tertull. àd Ux. ii 
cap. ult. εὖ de Pudic. cap. 4. 
Ex his omnibus * haud evinci 

* potest' inquit Seldenus, 
[ contractui nuptiali aut ne- 
' cessario aut ex more minis- 
' trum sacrum interfuisse, aut 
* quid aliud δὰ ipsas nuptias 
' attinens praestitisse.] Uxor. 
Hebr. ii 28, qui hic confutan- 
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Si glorietur, perditur : 


Episcopo, corruptus est. 


4017 


et & viden velit plus 
Decet autem ducentes 


et ductas, cum sententia Episcopi unionem facere ; 
ut sit secundum Dominum, et non secundum con- 
cupiscentiam. Omnia in honorem Dei fiant. 

VL. Episcopo attendite, ut et Deus vobis. Una- 
nimis ego cum subjectis Episcopo, Presbyteris, 


dus. PEARSON. Vid. Bing- 
ham. Orig. Sacr. XXII ii 2, iv 1; 
et Neandrum, K. G. i 485, in 
versione H. J. Rose, 319. 

ib. yapovpévais, ] γαμούσαις In- 
terpolator, minus recte. γαμεῖν, 
uxorem ducere ; γαμεῖσθαι, nau- 
bere. 

5. κατὰ Θεόν,] Interpol. κατὰ 
Κύριον, forsitan ut melius cum 
Apostoli verbis congrueret, I 
Cor. vii 39, μόνον ἐν Κυρίῳ. 

ib. κατ᾽ ἐπιθυμίαν. κατ᾽ αἰσχρὰν 
ἐπιθυμίαν. Antonius in Melissa, 
i 14. 

7. Té ἐπισκόπῳ-------οαχεῖν ἐν 
Θεῷ.] Notandum est Syrum 
hune locum de obedientia Epi- 
scopo praestanda, ne verbo qui- 
dem imminutum, exhibere. 

ib. προσέχετε,} Hic est locus, 
[usque ad ἐν τῇ ἀναστάσει ὑμῶν 
παθητήν. ὃ 7] quo maxime ever- 
tere conati sunt quidam [Schul- 
tet. Vedel. Usser.| hujus Epi- 
8&tolae auctoritatem. Quid enim, 
inquiunt, itane sui oblitus fuit 
lgnatius, ut nesciret, se ad Epi- 
scopum scribere? Non certe: 
ips videntur obliti esse prae- 
cedentium verborum, qui haec 
carpunt. Supra enim dixit Ig- 
Datius, προσλάλει, παράγγελλε, ec. 
Non itaque Polycarpo scribit, 
ut Episcopo obediat ; sed rogat 
eum, ut hortetar Smyrnaeos 
haec facere. Quorsum enim 
alias omnia ista, quae sequun- 


Üür, συγκοπιᾶτε, cvvrpéxere, dpe- 
σκετε, &c. quae non uni dicun- 
tur? Apparet ergo, esse fictio- 
nem personae Polycarpi, Smyr- 
naeos Mhortantiss VOSSIUS. 
Quia ad Smyrnae Episcopum 
destinata Epistola ex more an- 
tiquo legenda etiam erat Smyr- 
nensibus, ideo S. Martyr inter- 
miscet praecepta δα populum, 
exemplo Ápostoli, qui in I ad 
Tim. multa praecipit omnibus 
Reipublicae Christianae ordini- 
bus; sitque sicut hic, [iv 12] 
AN'emo adolescentiam tuam con- 
temnat ; et Tit. ii 15 IVemo te 
contemnat. COTEL. Sic B. 
Paulus, ad Philipp. iv 3, Epi- 
scopo sive Ecclesiae Philippen- 
sis fratri alicui eximio seorsim 
scribit. Smithus conferri jubet 
personarum  imitationes quas 
legimus Apoc. ii ro. — Kistius 
censet hanc Epistolam potius 
inscribendam esse, ad Polycar- 
pum οἱ Presbyteriwm. | Árgu- 
mentis contra hujus capitis 
sinceritatem allatis, respondet 
Arndtius, pida K7r414.1839, 
PP. 145-14 

"i Tta Cod. Laur. Sal- 
vinii Lapoerephüds fraudi fuit 
Aldrichio, apud quem ἡμῖν le- 


gitur. 
8. ᾿Αντίψυχον) Cf. Int. Vet. 
Ep. ad Eph. $ 21. Apud Àn- 


tioch. Hom. 124 errore mani- 
festo legimus, τῷ ὑποτασσομένῳ 


1 Cor. x 31. 
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Hm ce. πρεσβυτέροις, διακόνοις" καὶ μετ᾽ αὐτῶν μοι τὸ μέρος 


daten. 
aliaque of- 


γένοιτο σχεῖν ἐν Oeo. 


Συγκοπίατε ἀλλήλοις, συν- 


ficia com- αθλεῖτε, συντρέχετε, συμπάσχετε, συγκοιμᾶσθε, συν- 


mendat. 


ἐγείρεσθε, ὡς Θεοῦ οἰκονόμοι, xai πάρεδροι, καὶ 


ὑπηρέται. 
ὀψώνια κομίζεσθε. 


T M! 
'Apéakere ᾧ στρατεύεσθε, ἀφ᾽ ob καὶ τὰ 5 


Μήτις ὑμῶν δεσέρτωρ εὑρεθῇ. 


Τὸ βάπτισμα ὑμῶν μενέτω ὡς ὅπλα, ἡ πίστις ὡς 


recreor ἐπ, Episcopo, qui mihi 
&ubrogatus est ; de qua Til- 
manni versione cautum videas 
8 Pearsono, Vindic. i p. 16. 
Kistius suspicatur voces πρεσ- 
Bvrépow, διακόνοις e loco suo 
motas fuisse, veramque lectio- 
nem esse ὑμῖν πρεσβυτέροις, δια- 
κόνοις. ᾿Αντίψυχον ἐγὼ τῶν ὑπο- 
τασσομένων τῷ ἐπισκόπῳ, καὶ uer 
αὐτῶν κι T. . Quam emenda- 
tionem si non admittas, mavult 
vir doctus ᾿Αντίψυχον ἐγὼ τῶν 
ὑποτασσομένων τῷ ἐπισκόπῳ πρεσ- 
βυτέρων, διακόνων ... Dissert. de 
Potestatis Episcopalis Origine, 
cujus versionem Germanicam 
praestat Illgenii Zeitschrift für 
die Historische Theologie. 'T'om. 
ii P. 2 p. 47 sq. Ap. Dama- 
scen. S. Parall ii 779 ed. Le 
Quien. Τῷ ἐπισκόπῳ προσέχετε, 
ἵνα καὶ ὑμῖν ὁ Θεός. Ἐγὼ ἀντί- 
ψυχον τῶν ὑποτασσομένων ἐπισκό- 
T9, πρεσβυτερίῳ, διακόνοις" μετ᾽ 
αὐτῶν μοε τὸ μέρος γένοιτο ἐν 
Θεῷ. 

I. mpeaBvréposs, ] Apud Inter- 
pol. quoque, ὑποτασσομένων ἐπι- 
σκόπῳ, πρεσβυτερίῳ, διακόνοις. 

2. Συγκοπιᾶτε] Alloquitur E- 
piscopum, Presbytero, et Dia- 
COnOS ; οἱ κοπιῶντες ἐν τῷ λόγῳ. 
H Tim. ii 6. PEARSON. Non 
sunt haec ad literam exigenda ; 
et perversi et rixosi ingenii est 
ita rigide interpretari, quae 


metaphorarum, quas vel pueri 
norunt, ope, plana et manifesta 
sunt. Omnia facite concordi- 
ter. SMITH. Cf. S. Paul ad 
Phil. i 27, μᾷ ψυχῇ συναθλοῦν- 
τες τῇ πίστει τοῦ Εὐαγγελίου. Pro 
συναθλεῖτε Cod. uterque evraf- 
Ajgre, quemadmodum in Ep. ad 
Eph. $ I9 καθηρῆτο, &d 'Trall. 
ὃ 5 εἰ δή pro ἤδη. 

3. συγκοιμᾶσθε, συνεγείρεσθε,) 
Ruchatus Smitho adstipulatur, 
atque has locutiones proverbi- 
ales fuisse perhibet. Rectius, 
ut mihi quidem videtur, Wo- 
cherus, qui adlusionem latere 
suspicatur ad mortem et resur- 
rectionem. — Álium interpun- 
gendi modum exhibet Versio 
Syriaca : rise together. 446 stew- 
arda of God, and Hs domestics 
and. ministers, Cureton. p. 228, 
quem non sequitur Graeci tex- 
tus distributio, p. 11. Árme- 
nius, vocibus συναθλεῖτε, συντρέ- 
xere omissis, δύσι procuratores 
Dei, et domestici et. ministri 
ejus. 

4. καὶ πάρεδροι,) Hanc copu- 
lam praetermisit Salvinius. A 
Pearsono haec ita distinguun- 
tur, ut οἰκονόμοι Sint Episcopi, 
πάρεδροι Presbyteri, ὑπηρέται Dia- 
coni. D. Paulus ad Tit. i 7, 
Δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον 
εἶναι, ὡς Θεοῦ οἰκονόμον.  Bunse- 
nius conferri jubet 1 Pet. iv 10, 


AD POLYCARPUM. 499 


Diaconis: ut cum ipsis mihi pars" fiat capere in τ pore mihi 
Deo.  Collaborate adinvicem, concertate, concur- x: 

rie, compatimini, cordormite, consurgite, ut Dei 
dispensatores et assessores* et ministri. Placete: * canora 
cui militatis; a quo et stipendia fertis. Nullus ^7... x 
vestrum otiosus inveniatur.  Baptisma vestrum 
maneat ut scutum, fides ut galea, charitas* ut à Pot 


καλοὶ οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος 
Θεοῦ. 

5. τὰ ὀψώνια] Et ex hoc, et 
ex sequentibus locis, voluerunt 
ostendere viri docti, Epistolam 
hanc non esse Ignatii, vel sal- 
tem hanc partem ; quod in ea 
tot Latina vocabula occurre- 
rent. Nam, inquiunt, itane ru- 
dis fuit Ignatius linguae Grae- 
cae, ut nesciret, quid deposi- 
twm, quid accipere, quid deser- 
torem, sermo Graecus vocet 1 
Fefellit, ut puto, viros doctissi- 
mos judicium suum. Omnia 
enim haec verba desumta sunt 
ex militia, et jure Romano ; ne- 
que Graecis minus nota, quam 
Romanis ; immo etiam vernacu- 
lis notiora Quis est, qui ne- 
sciat omnia militaria vocabula 
etiam apud Graecos obtinuisse? 
Hoc qui ignorat, nunquam 
Tacticos legit ; e quibus dis- 
cere est, non tantum officia, 
partes exercitus, militum exer- 
citia, similiaque, sed etiam leges 
militares Latine fuisse scriptas 
οὐ recitata — Eadem quoque 
est ratio in jure Graeco-Ro- 
mano, cujus innumera vocabula, 
una cum imperio, in Graeciam 
fuere translata. Hoc nos ne- 
scire non patiuntur veterum 
Jurisconsultorum libr. — In 
Actis Smyrnaeae Ecclesiae de 


Polycarpo, habes κομφέκτωρ, et 
sexcenta alibi id genus, etiam 


in libris Novi Foederis. VOS- 
SIUS. ᾿οΟψώνια κομίζεσθαι idem 
quod S. Paulo λαβεῖν ὀψώνιον 
II Cor. xi 8. [Bom. vi 23, I Cor. 
ix 7, S. Luc. iii 14.] PEARSON. 
Similis imago est apud Clem. 
Rom. i ὃ 21 λειποτακτεῖν, ὃ 28 
αὐτομολούντων. 

6. κομίζεσθε.]. Syrus, placete 
ei et militate pro eo, ut stipen- 
dia ab eo acciiatis. — Legisse 
videtur cum Interpolatore κομί- 
σεσθε. HEFELIUS. 

ib. δεσέρτωρ] Perquam ele- 
ganter δεσέρτωρ et μενέτω Oop- 
ponuntur; nec inscite subjun- 
gitur δεπόσιτα, cui voci respon- 
det nomen dxxerra. COTEL. 
Armenius, Et ne quas rebellis 
inveniatur. Haec cum Graeco 
magis quam cum Syriaco Textu 
conveniunt. PETERMAN. 
Versio Curetoniang, Let none 
of yow rebel. Miratur Vossius 
quid Int. Vet. in mentem ve- 
nerit ut pro desertore substitu- 
eret otioswm. Cod. Laur. ad- ,' 
huc exhibet vocem ἀργός irs" 
gini hoc modo adsceriptam ; at- 
que hoc glossema inusitatioris 
δεσέρτωρ transtulit Int. Vet. 

ἢ. μενέτω] Nam desertores 
arma abjiciebant. Vet. Int. u£ 
scutwm, quasi ἀσπίς legisset, vel 
ὅπλον, οὐ quia scuti postea men- 
tio nulla. Onomast. Vet. Scu- 
(um, ὅπλον. — Philox. Glossa, 
Scutum, ἀσπίδα καὶ ὅπλον. — Àl- 


ier 


qui Antio- , 
chenae Ec- ὑμῶν, 


δ00 
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nisi d du di don dde νὴ ὧς 
TavomAía: τὰ δεπόσιτα ὑμῶν, τὰ ἔργα ὑμῶν, ἵνα τὰ 
ἄκκεπτα ὑμῶν ἄξια κομίσησθε. Μακροθυμήσατε 
οὖν uer ἀλλήλων ἐν πραύτητι, ὡς ὃ Θεὸς ὑμῶν. 


P /, e ^ Ά ’ 
Οναίμην ὑμῶν δια παντος. 


Ζ. Ἐπειδὴ 7 ἐκκλησία ἡ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συ- 
mitd jubet, ρίας εἰρηνεύει, ὡς ἐδηλώθη μοι, διὰ τὴν προσευχὴν 


κἀγὼ εὐθυμότερος ἐ ἐγενόμην ἐν ἀμεριμνίᾳ Θεοῦ, 


clesiae pa- 
oem gratu- ἐάν rep διὰ τοῦ παθεῖν Θεοῦ ἐπιτύχω, εἰς τὸ €upe- 


letur. 


θῆναί με ἐν τῇ ἀναστάσει ὑμῶν παθητήν. 


ludere videtur ad τὰ ὅπλα τοῦ 
φωτός. Rom. xiii 12. PEAR- 
SON.  Armenius hic a Graeco 
non minus quam a Syr. Textu 
abit. "Vertit ac 81 legisset, ἀλλ᾽ 
ἡ πίστις ἐν ὑμῖν μενέτω ὡς ὅπλα, 
καὶ ἡ ἔλπίς....ἡ ὑπομονὴ ὡς ἀσπίς. 
PETERMAN. 
I. περικεφαλαία,) Fides com- 
tur scuto apud S. Paulum, 
[Eph vi 16] quod idem signi- 
cat: quoniam utrumque inter 
τὰ σκεπαστὰ ὅπλα numerantur. 
PEARSON. Antioch. Hom. 
I04, ᾿Ενδυσώμεθα θώρακα τὴν 
πίστιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ περικεφα- 
λαίαν τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, ἀσπίδα τε 
καὶ δόρυ τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην, καὶ 
τὴν μάχαιραν τοῦ Πνεύματος, ὅ ἐστι 
τὰ λογία αὐτοῦ. 

2. δεπόσιτα] Δεπόσιτον, παρα- 
καταθήκη, Glossae Juris. Τῆς οὐ- 
σίας ὑπὸ τοῦ φίσκου καταληφθεί- 
σης. Artemidorus, 237. [ed. 
Rigalt.] PEARSON. Quidquid 
vobis & Deo in vicem talenti 
committitur, illud in usus ne- 
cessarios tum vestri tum alio- 
rum impendendum est ; ut de- 
bitam bonorum operum merce- 
dem ex infinita Dei benignitate 
tandem in altera vita reportetis. 


Πρέπει, 


SMITH. διπόσητα habet Cod. 
uterque, permutatione literarum 
perquam familiari. e.g. ὃ 4. 
ὑπεριφάνει pro. ὑπερηφάνει, δὰ 
Philad. ὃ 6, κτίσωνται pro «r$- 
σωνται. — Ruchatus confert Sue- 
ton. Vit. Domitian. ὃ 7, *Ge- 
* minari castra legionum pro- 
* hibuit: nec plus quam mille 
* nummos & quoquam ad signa 
* deponi, quod  L. Antonius, 
*apud duarum legionum hi- 
* berna res novas moliens, fi- 
* duciam cepisse etiam ex de- 
sitorum summa videbatur." 
Addas Vegetium, ii ὃ 20, *Il- 
* jud ab antiquis divinitus in- 
* stitutum est, ut ex donativo 
* quod milites consequuntur, 
' dimidia pars sequestraretur 
* apud signa, et ibidem ipsis 
* militibus servaretur .... Mi- 
*]es deinde qui sumtus suos 
' geit apud signa depositos, de 
* deserendo nihil cogitat, ma- 
P ΠΌΡΕΝ signa'  Álio sensu 
cclesiae deposita, in. Cornelii 

Epist ad Cyprianum ; sc. pe- 
cuniae viduarum et pupillorum 
sublevandorum gratia conser. 
vatae. Routh. Rel. Sacr. iii. pp. 


17; 35. 
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lancea, sustinentia ut omnis armatura.  Deposita 
vestra, opera"; ut accepta vestra digna feratis. αὶ Vestra 
Longanimiter ferte igitur vos adinvicem in mansue- 7» c. c. 
tudine, ut Deus vos.  Fruar vobis semper. 

VII. Quia Ecclesia quae in Antiochia Syriae 
pacem habet, ut ostensum est mihi, per orationem 
vestram, et ego laetior factus sum in sollicitudine 
Dei; siquidem, per pati, Deo potiar, in inveniri 


. . . ,.-. otiar 1 
me in oratione vestri discipulum *. Decet, Poly-.fii 
me 1n ora- 


tone vestri 


vobis, Syr. et Armenius, inter- qi, py. 
pretationis suae in ὃ 1 imme- /um. Ic. C. 


3. ἄκκεπτα) In rationum libris 
alterum caput est accepti, alte- 





rum ezpens. Cic. pro Q. Rosc. 
Com. 2, “ἴῃ codice accepti et 
'expensi;' de AÁmic. 16, 'ut 
* par sit ratio acceptorwm et 
“ datorum ; in Verr. Act. IL i 
36, *expensa Chrysogono servo 
* HS sexcenta milla, accepta 

* pupillo Malleolo retulit. ἕνα 
rà üxxemra ὑμῶν, ἄξια Θεοῦ xopi- 
σησθε Interpol Let yowr trea- 
aures be yowr good. works, that 
ye may receive the gift of God, 
as i£ 1s just. Cureton. 

ib. κομίσησθε. Ita Cod. uter- 
que. Libb. impr. κομίζησθε. 

ib. Μακροθυμήσατε Damasceni 
Ecloga de Patientia: [ii p. 788 
ed. Le Quien.] Μακροθυμεῖτε μετ᾽ 
ἀλλήλων ἐν πραὔτητι, ὡς ὁ Θεὸς 
μεθ ὑμῶν διὰ παντός. COTEL. 
Legendum μεθ᾽ ὑμῶν, ut ap. Àn- 
tonium. SMITH.  Praeposi- 
tionem quam Interpol. Syr. et 
Fragm. Damascen. Rupefucal- 
dina oscunt, uncinis inclu- 
sam exhibent Hefel. Reithmayr. 
et Dresselius. 


4. ὡς ὁ Θεὸς ópàv.] Versio 


Petermanni, quasi Dews esset 

£n mediis vobis. ΟἿ, Phil. iv 5, 
ὁ Κύριος ἐγγύς. 

5. 'Oraiun» ὑμῶν] Gaudeo in 
VOL. II. 


mores. 

6. ᾿Ἐπειδὴ] Ita Codd. Edd. 
cum Vossio, ἐπεὶ δέ. Vide su- 
pra Ep. ad Smyrn. ὃ t1, ad 
Philad. ὃ 10. Haec, usque ad 
εἰς δόξαν Χριστοῦ. p. 502 l 5, 
non agnoscit Syrus ap. Cure- 
ton. p. 228. 

7. ὡς ἐδηλώθη uo,] Quum 
esset 'Troade, certior factus est, 
finem persecutioni Antiochiae 
per Trajanum impositum esse. 
De qua re dubitari non debet : 
nam a Johanne Antiocheno, 
Historico probato, apud Sui- 
dam, observatum est, ὅτε Tpai- 
ανὸς τοῖς Χριστιανοῖς ,ἀνακωχήν 
τινα τῆς τιμωρίας παρέσχεν et 
tum subjungit Tiberiani histo- 
riam. CTiberiani autem relatio 
facta est ad Trajanum, quum 
esset Antiochiae, ut testatur 
Johannes Malala, [ Lib. xi] An- 
tiochenus et ipse. PEARSON. 
Petermannus, quomodo et scrép- 
serunt ad, me. 

8. ἐν ἀμεριμνίᾳ] Apud Int. 
Vet. sine dubio scriptum fuit, 
in. inaollicitudine ; uti ὃ 5, ἐν 
ἀκαυχησίᾳ, n ingloriatione. 

IO. ἐν τῇ ἀναστάσει] Án legit 
Int. Vet. ἀνατάσει 3 ea enim vox 


Hh 
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, , , » ^ 
Πολύκαρπε ÓOcouakapurrorare, συμβουλιον ἀγαγειν 
^ ^ & 
θεοπρεπέστατον, kai χειροτονῆσαί τινα Ov ἀγαπητὸν 


" “- 
λίαν ἔχετε καὶ ἄοκνον, ὃς δυνήσεται θεοδρόμος καλεῖ- 


^ ^ , 
σθαι: τοῦτον καταξιῶσαι, ἵνα πορευθεὶς eig Συρίαν 
^ bl / - 
δοξάσῃ ὑμῶν τὴν Gokvov ἀγάπην εἰς δόξαν Χριστοῦ. 5 
e ^ 3 M ^ 
Χριστιανὸς ἑαυτοῦ ἐξουσίαν ovk ἔχει, ἀλλα Θεῷ 


σχολαζει. 


aliquoties male ἀνάστασις scribi- 
tur. Immo potius legit αἰτήσει, 
ut apud Interpolatorem exstat. 
Sed Montacutii Codex, in re- 
surrectione : quod verum est, 
et illud oratione abbreviatura 
est. PEARSON. Codd. con- 
fundunt ἀνάστασιν et ἀνάτασιν, 
ap. Euseb. H. E.ii 26. Cotelerius 
conjicit ἀναιτήσει.  Petermannus 
reponit ἐν τῇ αἰτήσει ex Inter- 
polatore quem sequuti sunt 
Wakius, Ruchatus. Codd. lec- 
tionem interpretatus est Wo- 
cherus. 

ib. παθητήν. Quaere, an, ut ἃ 
μαθεῖν μαθητής, ita & παθεῖν ma- 
θητής. PEARSON. Libb. impr. 
cum Vossio μαθητήν, uti Int. 
Vet. Armen. et Cod. Casan. 
Cod. Med. scripturam tuetur 
Netzius, mendam putat Dres- 
gelius. 

ib. Πρέπει, x. τ. .] Haec re- 
fert S. Polycarpus in Ep. ad 
Philipp. [ὃ 13] PEARSON. 

I. Πολύκαρπε] Propter hoc 
caput, et consequens, scribit 
Eusebius, HE E. iii 36] ab 
Ignatio Ecclesiam Ántiochenam 
Polycarpo fuisse commenda- 
tam ; idque postea in Catalo- 
gum suum retulit Hieronymus. 
Vide sis Jus Graeco- Romanum, 
P. 179, [tom. i ed. Freher. 


σε Α Ψ ^ 3 4 4 e -^ 
Τοῦτο ro ἔργον Θεοῦ ἐστὶν καὶ ὑμῶν, 


Τραϊανὸς ἔτη ιθ΄, x. τ. À. ἐπὶ τού- 
του.....- Ἰγνάτιος ὁ Θεοφόρος 
τὴν ποίμνην Πολυκάρπῳ παρέθετο. 
COTEL. 

ib. θεομακαριστότατε,} Vet. Int. 
Deo beatissime. Hinc colligo 
hanc interpretationem factam 
fuisse ante Α. D. 650, quando 
Scriptor quidam Martinum Ps- 
pam 2eo-beatissumum vocat, p. 
66 B. PEARSON. Fragm. 
Syr. ap. Cureton. p. 235, de- 
serving of the hapgynness sbhich 
18 of God. Ármenius, beate. 

ib. συμβούλιον] συμβούλιον émoi- 
ov» S. Marc. ii 6. Cf. xv 1, 
Act. xxv 12. 

2. χειροτονῆσαί] Cf. ad. Phi- 
lad. $ ro, ad Smyrn. $ 11. Pe- 
regrinum, qui, ante martyrium 
Ignatii natus, post medium sae- 
euli secundi flammis se dedit, 
sanctum Patrem de industria 
imitatum esse sentit Pearsonus, 
Vindic. i p. 5. — Luciani nar- 
rationem, mirifice* sane cum iis 
quae in Epistolis nostris legun- 
tur convenientem, non veram 
esse historiam arbitratur Deu- 
Sterdieckius, sed Actorum Ig- 
natii parodiam acerbam, e. g. 
ὃ 41, Φασὶ δὲ πάσαις σχεδὸν rais 
ἐνδόξοις πόλεσιν ἐπιστολὰς διαπέμ- 
ψαι αὐτόν, διαθήκας τινὰς, καὶ πα- 
ραινέσεις, καὶ νόμους, καὶ τινὰς ἐπὶ 
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carpe Deo beatissime, concilium congregare Deo 
decentissimum, et ordinare aliquem quem dilec- 
tum valde habetis et? impigrum, qui poterit Dei»Aasbei 


cursor vocari: et hunc dignificari, ut vadens' c.c. 


in Syriam, glorificet. vestram impigram charita- 
tem in gloriam Dei Christianus sui ipsius po- rif C.C. 


testatem non habet, sed Deo vacat. 


Hoc opus 


de et 


5 uf vadat 


1n S. εἰ glo- 


Dei est et vestri, quoniam ipsi* perfecti estis. Ln us 


τούτων πρεσβευτὰς τῶν ἑταίρων 
ἐχειροτόνησε, νεκραγγέλους καὶ νερ- 
τεροδρόμους προσαγορεύσας. 

3. ὃς δυνήσεται] Ita. Cod. uter- 
que. és post Vossium  Libb. 
impr. 

ib. &eofpóuos| Qui in Ep. ad 
Smyrnaeos [ὃ 11] vocatur θεο- 
πρεσβύτης. VOSSIUS. In Ep. 
&d Philad. $ 2, fideles omnes, 
in spirituali stadio decurren- 
tes, communi nomine θεοδρόμους 
Ignatius appellaverat. Hic au- 
tem id nominis sacro legato ad 
Antiochenam Ecclesiam  mit- 
tendo speciatim est inditum, qui 
θεοπρεσβευτής in Ep. ad Smyrn. 
eam ob causam est nuncupatus. 
Unde novum C'ursorum in Ec- 
elegia officium commentus est 
Baronius, ad ann. Chr. 44, $$ 
88, 89. USSER. Christianum, 
spectata probitate &c morum 
suorum sanctitate Smyrnaeis 
percarum, et ad communia coe- 
tus negotia obeunda paratissi- 
mum, intelligit Seriptor in 
Act. Erud. Lips. 1731, p. 457. 
Fragm. Syr. ap. Cureton. p. 
235, an ambassador of God. 
Ármenius, praecursores De. 
Minus feliciter Grotius, annot. 
in Matt. x 2, et Phil. ii 25, 
statuit θεοδρόμον Smyrnensem 
pecunias ecclesiasticas ad An- 
tiochenos detulisse. Cum Us- 


ser. stant Pearsonus, Vindic. i 
p. 6, Hammondus, Annot. in 
Rom. xvi 7, et Dodwellus, Diss. 
Cypr. vi 16, eui idem munus 
fuisse videtur Ecclesiarum apo- 
stolorum, II Cor. viii 23. atque 
Epaphroditi, Phil ii 25. De Ba- 
ronii commento videsis Bing- 
ham. Orig. Eccles. VIII vii 15, 
et Fischerum, in libello de 6co- 
δρόμοις, veteris Ecclesiae Le- 
gatis. Coburgi 1718, $ 8. 

4- καταξιῶσαι,] Ita dedi cum 
Edd. omnibus, pro καταξιῶ σε, 
Cod. Laur. lectione, quam con- 
textus recusat. ε et a 8 libra- 
rio nostro saepissime commu- 
tentur; cujus oscitantiae ex- 
emplum notabile exstat in Ep. 
ad Magn. ὃ 7, ubi in uns ea- 
demque periocha, pro πράσσετε 
.. φαίνεσθαι, Cod. mpáccera: ... 
φαίνεσθε. Fragm. Syr. Let this 
man be persuaded to go to Sy- 
ria : and they shall pra«se your 
love which 18 wnwearted for the 
glory of God. Petermannus quo- 
que pro Χριστοῦ exhibet Θεοῦ. 

6. Θεῷ σχολάζει.] ἐδ ready to 
be subject to God. ap. Syrum, 
qui ex hoc cap. nil nisi hanc 
unicam sententiam excerpsit. 
Cureton. p. 228. In Fragm. 
p. 235, *s continually prepared 
Jor God. |Armenius, sed Deo 
paratus est. 


Hha 


Vult ut Po- 
lycarpue vi- 
cinis Eccle- 
Bii acribat, 
idem ut fa- 
ciant. 
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[κέ 3 ^ , / 
OTUVy αὐτῷ αἸΤαΑρΤισΤΕε . 


S. IGNATII 


Πιστεύω γὰρ τῇ χάριτι, 


Ψ μά / 5 9 3 4 ^ » ἢ *« 
ὅτι ἐτοιμοί ἐστε εἰς εὐποιίαν Θεῷ ἀνήκουσαν" εἰδὼς 


οὖν ὑμῶν τὸ σύντονον τῆς ἀληθείας, δι ὀλίγων ὑμᾶς 


γραμμάτων παρεκάλεσα. 


^ » » , 

H'. Ἐπεὶ πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις ovk ἠδυνήθην 5 
4 ^ , 9 
γράψαι διὰ τὸ ἐξαίφνης πλεῖν με ἀπὸ Τρωάδος εἰς 
φ , , ΄΄ 
Νεάπολιν, ὧς τὸ θέλημα προστάσσει, γράψεις ταῖς 
ἔμπροσθεν ἐκκλησίαις, ὡς Θεοῦ γνώμην κεκτημένος, 
εἰς τὸ καὶ αὐτοὺς τὸ αὐτὸ ποιῆσαι: οἱ μὲν δυνάμενοι 

X , . N » hy X ^ e 4 e^ 
πεζοὺς πέμψαι, οἱ δὲ ἐπιστολὰς διὰ τῶν ὕπο σοῦ το 


1. αὐτῷ ἀπαρτίσητε.Ἶ Ita Cod. 
uterque, non αὐτό, uti in Libb. 
impr. Non erat igitur cur tex- 
tum ita refingeret Pearsonus, 
οἱ αὐτοὶ ἀπαρτίσητε. Apud Int. 
Vet. pst, ni fallor, dativus est ; 
et sensus loci, non uti Mark- 
lando visum, quando 1stud. per- 
ficttis, sed potius, quando id il- 
lius gratia, 4n. illius honorem 
perfeceritis. 

ib. Πιστεύω yàp τῇ χάριτι, ὅτι] 
Transpone verba, ὅτι τῇ χάριτι, 
h. e. διὰ τῆς χάριτος. SMITH. 

3. τὸ σύντονον] Proba est 
haec lectio, ut quidem puto. 
Interpres attamen videtur le- 
giBse τὸ σύντομον. [sicut et In- 
terpol.] VOSSIUS. Legit Int. 
Vet. ut Interpol. Codd. Nyd- 
prucc. et Florent. σύντομον Áu- 
gustanus autem Codex, et Àn- 
glicanus, αὖ et Mediceus, recte 
habent σύντονον. Σύντονον᾽ σφο- 
δρόν, ἰσχυρόν, συνεχές. αϊάμβ, 
τὸ εἰς τὰς πράξεις σύντονον. νοῦ. 
Μάρτιος. Saepe σύντομον et σύν- 
rovov confunduntur in veteribus 
Seriptoribus : ut apud Suidam 
in ᾿Αλφειός, συντόμως τρέχει" Sed 
verba sunt Symmachi ap. Scho- 
lia Aristoph. [Aves, 1121] συν- 


τόνως τρέχει, ὡσεὶ ᾿Ολυμπιακὸς 
σταδιοδρόμος. Σύντονον autem τῆς 
ἀληθείας, ut ἄοκνον τῆς ἀγάπης. 
PEARSON. Votre parfait at- 
tachement à la vérité, Ruchatus. 
Your earnest affection for the 
iruth, Wakius et Chevallier. 
Petermanno Armenius videtur 
legisse τὸ ἕτοιμον. 

ib. δι’ ὀλίγων γραμμάτων] Bre- 
vibus literis, hac nempe ad Po- 
lycarpum, et altera ad Smyr- 
naeos. PEARSON. An rectius 
brevi epistola, υἢ in Ep. ad 
Rom. $8? Cf r1 Pet. v1i2, & 
ὀλίγων ἔγραψα. Hebr. xiii 22, 
διὰ βραχέων ἐπέστειλα. 

5. Ἐπεὶ πάσαις] οὖνεχ Interpo- 
latore, intra uncinos inseruerunt 
Coteler. et Russelius. Ἐπεὶ 
[οὖν] πάσαις x. τ. 4. sine uncinis 
Hornemannus, margini apposuit 
Reithmayrus ; ex Smithi mente, 
qui ut Graeca cum Int. Vet. 
congruerent omnino voluit. 

ib. ἐκκλησίαις Scripserat ad 
Ecclesiam Smyrnaeorum et Phi- 
ladelphenstum ; ad alias autem 
scribere non potuit. Quare 
scribit privatim ad Polycarpum. 
ut ipse ejus loco ad alias scri- 
beret. PEARSON. 
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beneficentiam Deo decentem. Sciens vestrum com- 
pendium veritatis, per paucas vos literas consolatus 


sum. 


VIII. Quia igitur omnibus Ecclesiis non potui* EROR MAE omni- 


estis ad ^ qua pa- 
rati C.C. 


$ 


scribere, propter repente navigare me a Troade c.c. 
in Neapolim, ut Voluntas praecipit: scribes aliis 
Ecclesiis, ut Dei sententiam possidens, idem et ip- 


S08 facere ; hid quidem potentes pedites mittere, hi 4 i C. C. 
autem epistolas per ἃ te missos?, ut glorificeris * ρα δον 
Ὁ. Ὁ, 


6. ἀπὸ Τρωάδος εἰς Νεάπολιν, ] 
Ut S. Paulus Act. xvi rr. 
PEARSON. 

7. τὸ θέλημα] Mandatum Im- 
peratoris Trajani Sed dubito. 
SMITH. Cum Smitho stant 
Hefelius, οἱ Wocherus, «ie der 
Wile (des Kaisers) gebietet. 
Aliter Ruchatus, par /a volonté 
de mes Maítres. ἘΠῚ sic Che- 
vallier. post Wakium, so ia te 
will of those to whom I am sub- 
Ject. — Potius, ut mihi quidem 
videtur, Dei voluntas. Θέλημα 
absolute ponitur Ep. ad Smyrn. 
$ 1r, ubi vide notata. Voces 
ὡς τὸ θέλημα προστάσσει omittit 
Armenius. 

ib. ταῖς ἔμπροσθεν ἐκκλησίαις, 
Int. Vet. male ; quid esset ἔμ- 
προσθεν non intellexit. Redde, 
prioribus seu. anterioribus Mis 
Ecclesiis, quae in Asia versus 
Syriam jacebant, praeter Phila- 
delphicos, ad quos ipse scribe- 
bat de eadem re. "EympoaÓe» 
tam de loco, Philipp. iii r4, 

uam de tempore, Esai. xliii ro. 
PEARSON. Eeclesiis quae 
inter Smyrnam et Antiochiam 
Bitae sunt ; quarum aliquot vi- 
cinae S. Ignatium, quum, re- 
licta Syria, et longo isto Minoris 


Asiae littore praeternavigato, 
Smyrnam appulisset, per Epi- 
scopos et Presbyteros suos in- 
viserant. SMITH.  Quaecun- 
que sunt αἱ ἔμπρ. ἐκκλ. certe 
apparet inter eas fuisse Philip- 
pensem ; geminae enim diecun- 
tur Ecclesiae, tum Asiaticae (ol 
μὲν δυνάμενοι πεζοὺς πέμψαι), tum 
mari quodam interjecto ab Ásia 
sejunctae, (οἱ δὲ ἐπιστολὰς x. .À.) 
inter quas erat Ecclesia Philip- 
pensis. Cf. Polycarp. ad Phi- 
lipp. ὃ 13. DUESTERDIECK. 
Pearsonum sequitur Routhius, 
Script. Eccles. Opusc. i p. 27. 
Vedelius interpretatur, .Eccle- 
seus wterioribus. Cotelerius, 
scribes vicus Ecclestss ; cul 
adstipulantur Wakius, Ruchat. 
Hornemann. Wocher. Cheval- 
lier. et Hilgenfeldius qui confert 
Ep. ad Philad. ὃ 1o, ai ἔγγιστα 
ἐκκλησίαι. 

8. ὡς Θεοῦ γνώμην κεκτημένος, 
Smith. «pote perspecto Dei 
consili. Cotel. tanquam qus 
aententiae Dei compos 818. Wa- 
kius, as being instructed 4n 
the will of God. Ruchat. comme 
sachant ce qui est agréable à 
Dieu.  Wocher. so wirst dw, 
der dw den Sinn Gottes dir 


Salutatio- 
nes. 
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/ ^ 
πεμπομένων, ἵνα δοξασθῆτε αἰωνίῳ ἔργῳ, ὡς ἄξιος 


E 
ov. 


ΕῚ , , 4 ς ^? «4 hj e 

Ασπαζόμαι πάντας ἐξ ὀνόματος, kai τὴν TOU 
9 ὔ X ey ^ LÀ ^ ^ , 
Επιτρόπου, σὺν ὅλῳ TQ οἴκῳ αὑτῆς καὶ TOV τέκνων" 
, , ΝΜ Ἃ 3 3 , 
ἀσπάζομαι " ArraAov τὸν ἀγαπητόν pov: ἀσπαζόμαι 5 
* / ^ ^ L4 
TOv μέλλοντα καταξιοῦσθαι τοῦ εἰς Συρίαν Topeve- 


» e L4 , » ^ « 4 EY σε 
σθαι: ἐσται ἢ χάρις μετ᾽ αὐτοῦ δια παντὸς, καὶ τοῦ 


/, ΣΝ , 
πέμποντος avrov IoAvkagrrov. 


᾿Ερρῶσθαι ὑμᾶς διὰ 


παντὸς ἐν Θεῷ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ εὔχομαι, ἐν ᾧ 
διαμείνητε ἐν ἑνότητι Θεοῦ καὶ ἐπισκοπῇ. ᾿Ασπαζο- 


eigen gemacht hast. ΟἿ. Ep. ad 
Eph. $ 3. 

I. ἵνα δοξασθῆτε αἰωνίῳ ἔργῳ, 
ὡς ἄξιος ὧν. Ita haec distin- 
guenda. Vetus enim Versio 
et novi Interpretes, male haec 
distinguendo, malum quoque 
effecere sensum. — Frustra quo- 
que fuere, qui locum hunc cor- 
rigere voluerunt. Locutio enim 
haec satis solemnis apud Grae- 
cos, neque ipsi Ignatio inusi- 
tata : ut qui, cum alibi, tum in 
initio Epist. ad Eph. dicat, ró 
πολυαγάπητόν σου ὄνομα ὃ κέκ- 
τησθε, κι τ. λ. VOSSIUS. 
Smithus mallet δοξασθῇς, quod 
in textum admisit, Reithmayr. 
Vide supra, p. 274 l. 1. 

ib. αἰωνίῳ (pyo,] Phrasis Ora- 
toribus usitata. Hoc charitatis 
et benevolentiae Christianae of- 
ficio longum duraturo, immo in 
aeternum celebrando. SMITH. 
Ruchatus, cui durior videtur 
haec locutio quam ut tolerari 
possit, reponit vel ἐν αἰνῷ ἔργου, 
vel αἰνετῷ ἔργῳ. 

ib. ὡς ἄξιος ὥν.] Haec de S. 
Polycarpo intelligenda sunt, et 
non cum sequentibus conjun- 
genda; hoc enim non sinit S. 


Martyris humilitas et modestia. 
SMITH.  Armenius legisse vi- 
detur és ἄξιοι ὄντε. PETER- 
MAN.  Dresselius refingit ὡς 
ἄξιον. 

3. τὴν τοῦ ᾿πιτρόπου,) For- 
tasse ilius maritus erat aut 
mortuus aut absens. SMITH. 
Epitropi viduam, intelligunt 
Markland. et Ruchatus; wux- 
orem, Coteler. Hornemann. Hol- 
sten. Hefel. Wocher. et Wa- 
kius. 

4. σὺν ὅλῳ] Cod. Laur. ex- 
hibet συνόλω. Ap. Aldrich. per- 
peram omittitur articulus rg. 

5. ἀσπάζομαι πορεύεσθαι") 
Syrus, ut e capite antecedenti 
ita etiam e cap. 8, unicam tan- 
tum sententiam in versionem 
suam transtulit Quae addit, 
loco mei sicut. praecepi tili, 
in Graeco non exstant, neque 
in Cod. Med. neque ap. Inter- 
pol. Syrus haec e suis addi- 
disse videtur. Praeterea Cure- 
tonus, absque ullis argumentis, 
omnia, quae in versione Sy- 
riaca non leguntur, a falsario 
quodam posteriorum saeculo- 
rum addita contendit. Sed 
haec capp. 7, 8 adeo omni op- 
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aeterno opere. Ut dignus existens, salutof omnes t aeterno 
ex nomine ; et eam quae Epitropi, cum domo tota us cx- 
ipsius et filiorum. Saluto Attalum? dilectum $ew. $e 
meum. Saluto futurum dignificari ad eundum in pina 
Syriam h: erit gratia cum ipso semper, et mittente » siriam 
ipsum Polycarpoi  Valere vos semperk in Deo Via 
nostro Jesu Christo oro; in quo permaneatis in ed c.c. 
te 


semper vos 
C. C. 





pugnatione haereticorum, omni- 
que muneris episcopalis com- 
mendatione carent, ut causa, 
quod falsarius haec adjecerit, de- 
tegi non possit. Maxima porro 
injuria Curetonus affirmat, ver- 
be genuina, quae Syrus legerit, 
necnon narrationem Eusebii 
(Ignatium B. Polycarpo eccle- 
siam  Ántiochenam  commen- 
dasse, H. E. iii 36,) falsario ad 
conficienda capp. 7, 8 ansam 
dedisse. Id nullo modo veri- 
simile est. Curetonus denique 
et in eo erravit, quod capp. 7, 
8 de electione novi Episcopi 
Ántiochenorum verba fieri pu- 
tet. Ignatius enim non de novo 
Episcopo, sed de legatis, a plu- 
ribus ecclesiis Antiochiam mit- 
tendis loquitur. HEFELIUS. 
4. ἔσται ἡ χάρις] Ex. versio- 
ne antiqua, et vulgatis, ita le- 
gendum videtur: ut supra in 
contextu. Nisi forte Florentini 
Cod. lectio sit melior, [ἡ χάρις 
μετ᾽ αὐτοῦ διὰ παντὸς ἐν Θεῷ ἡμῶν]. 
Supra enim dixit, concilium 
convocandum, ut statueretur 
quis in Syriam esset mittendus. 
Itaque penes Polycarpum solum 
non erat hujus rei arbitrium ; 
quod tamen ex altera lectione 
consequi videtur. Sed scien- 
dum, quod quamvis tales ab 
Ecclesiis et Presbyteriis ordina- 
bantur, tamen ab Episcopis 


missi dicerentur, vel quod ipsi 
essent primi Presbyterorum, vel 
quod talium decretorum essent 
executores. ta Polycarpus de 
hac ipsa re loquens inquit, ὅπερ 
ποιήσω, ἐὰν λάβω καιρὸν εὔθετον, 
εἴτε ἐγώ, εἴτε ὃν πέμψω πρεσβεύ- 
covra καὶ περὶ ὑμῶν. [ad Philipp. 
$ 13.] Quae verbs adprime con- 
veniunt cum Ignatianis. Quo- 
niam enim quaedam Ecclesiae 
miserant Episcopos suos Ántio- 
chiam, ut adparet ex Ep. ad 
Philad. eo adhue incertus erat 
Polycarpus, utrum ipse eo mit- 
tendus esset, an vero alius quis- 
piam Presbyter, sive Diaconus. 
VOSSIUS. 

ib. καὶ ro) πέμποντος] Haec 
usque &d ὑμᾶς διὰ παντός in ex- 
scribendo praetermisit Vossius, 
ab homoioteleuto clausularum, 
uti videtur, deceptus. 

9. Ἰησοῦ Χριστῷ] MSS. tv xv. 

IO. ἐπισκοπῇ.) Sub cura et 
regimine unius Episcopi, nimi- 
rum vestri Polycarpi — Allo- 
quitur jam universos istius urbis 
Christianos. Codd. Augusta- 
nus et Leicestrensis [Epp. In- 
terpol.] habent ἐπισκόπου, et for- 
tasse rectius. SMITH.  Arme- 
nius legebat ἐπισκόπου, et sic 
Hefelius in ed. quarta. Kistius, 
wnd durch Ihn verharren £n 
der Einheit Gottes, und. unter 
der bischóflichen Aufsicht. Hor- 
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μαι "AAkqv τὸ ποθητόν μου ὄνομα. "ἔρρωσθε ἐν 


Κυρίῳ. 


nemannus ἐπισκοπῇ in contextu 
retinet, alteram autem ]lectio- 
nem interpretatur, uniti cum 
Deo et Antistite. Aliter prorsus 
Wakius, continue in. the unity 


and protection of God. cum 
quo faciunt Chevallierius, Ra- 
chatus, e£ Wocherus. 

I. ΓΑλκην] Idem nomen oc- 
currit in Ep. ad Smyrn. ὃ 15, 


AD POLYCARPUM. 


unitate Dei et visitatione. 
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Saluto Alken, deside- 


ratum mihi nomen. Valete m Domino. 


ubi vide notata, necnon in Mart. 
Polyc. ὃ 17. In Ep. ad Smyrn. 
eadem adjungit, τὸ ποθητόν μου 
óvoua. Neque stylo neque in- 
doli Ignatii incongruum erat in 
hoe nomine ludere; ἄλκην sci- 


VOL. 11. 


licet, robur, fortitudinem  desi- 
derabat ad martyrium subeun- 
dum. 

ib. "Eppece ἐν Kvpig.] Subji- 
citur in Cod. MSto, ΠΡΟΣ I10- 
AYKAPIION. 


Il 








S IGNATII 


QUAE FERUNTUR 
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I. 

Βούλεσθε μαθεῖν oia 

τις ἐφθέγξατο, ἅγιός τις 

b € ^ ^ ^ 

πρὸ ἡμῶν τῆς διαδοχῆς 
5TÓÀV ἀποστόλων γενόμε- 
vos, ὃς καὶ μαρτυρίου 
ἠξίωτο; Δεικνὺς τούτου 
τοῦ λόγου τὸ φορτικὸν, 
τοιούτῳ ἐχρήσατο ὑπο- 
το δείγματι᾽ *" Ov τρόπον ὁ 
* περιθεὶς ἑαυτῷ ἁλουρ- 
* γίδα βασιλικὴν, ἰδιώτης 

* τυγχάνων, αὐτός τε καὶ 

* οἱ αὐτῷ συνεργήσαντες 
15 “ ὡς τύραννοι ἀναιροῦν- 
* ται οὕτως," ἔφη, “ οἱ 
* τῇ δεσποτικῇ ἀποφάσει 
“ χρησάμενοι, καὶ ἀνά- 
* θεμα τῆς 
“ ποιήσαντες ἄνθρωπον» 


ἐκκλησίας 


2 


o 


* εἰς zrayreA ὄλεθρον 
, A! bl 

* ἀπάγουσιν ἑαυτοὺς, τὴν 

* ἀξίαν τοῦ Ὑἱοῦ ἀφαρ- 


/ 99 
* πάζοντες. 


S. IGNATII 


I. 

Vults discere, quid 
dixerit vir quidam sanc- 
tus, qui ante nos et de 
successione — Ápostolo- 
rum fuit, ac martyrio 
dignatus est * Ut hujus 
verbi molestiam  indi- 
caret, hoc usus exemplo 
est: '* Quemadmodum 
* gj quis, privatus cum 
* git, regiam purpu- 
* ream  induerit, tum 
* jpse, tum  commilito- 
* pes ejus, quasi tyran- 
* ni e medio tolluntur ; 
* gic qui dominico ut- 
* untur decreto, et ho- 
* minem Ecclesiae ana- 
* thema faciunt, in ex- 
* tremam se perniciem 
* abducunt, dignitatem 
* Filii usurpantes." 


25 Apud Chrysostom. Homil. de Anathemate, $ 5, tom. 1 


p. 693 C ed. Ben. 


Baronius, Ánn. 382, $ 52, censet 


Chrysostomum, memoriter loquentem, respexisse ad Ep. ad 
Smyrn. interpol. $ 11, Ei yàp ὁ βασιλεῦσιν ἐπεγειρόμενος 
x. T. A. Negat renuitque Tillemontius, Mémoires, xi 364. 


40 In Baronnu sententiam concedit Montfauconius. 


Ignatio 


haec verba diserte abjudicant Gallandius, Prolegom. p. lviii, 
et Bunsenius, Jgnatius und semer Zeit, p. 14. 
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II. 
᾿Ανὴρ δέ τις ἅγιος &- 
vé τι, δοκοῦν εἶναι τολ- 
μηρὸν, πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως 
5 ἐφθέγξατο. 


ἐστιν ; “ Οὐδὲ μαρτυρίου 


Τί δὲ τοῦτό 
e εἶ 4 4 
αἷμα ταυτην δυνασθαι 


“ ἐξαλείφειν τὴν ἁμαρ- 


€ TV. 
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Dixit autem sanctus 
quispiam vir quiddam, 
quod magnam prae se 
fert audaciam, sed ta- 
men est elocutus. Quid 
hoc est autem? * Ne 
* quidem — sanguinem 
* martyri delere posse 
* hoc peccatum." [Schis- 
ma scil. de quo loquitur.] 


Apud eundem Chrysostomum, Homil. xi in Epist. ad 


Ephes. tom. xi. p. 86 C. 


Haec pridem legenti mihi incidebat, Chrysostomum nota 
forte habuisse quaedam S. Martyris Cypriani Seripta, aec 
respexisse ea quae Lib. de Oratione Dominica post medium 
15 habet verba: [p. 150 T ed. Fell.] ** Discordans et dissidens 
* et, pacem. cum fratribus non habens, secundum quod 
* beatus Apostolus et Scriptura sancta testatur, nec si pro 
* nomine Christi oecisus fuerit, crimen dissensionis fra- 


* ternae potent evadere... 


. . Quale delietum est, quod 


20 * nee baptismo sanguinis potest ablui! quale crimen est, 
* quod martyrio non potest expiari!" Quibus gemina 
scripsit Epist. 52 ad Antonianum, [Ep. 55 ed. Fell. p. 114] 
et Lib. de Unitate Eeclesiae, non adeo multum ab initio. 
[p. 113 T ed. Fell.] Sed mutavi sententiam, ubi postea in 
25 Johannis Antiocheni Oratione in Donationes Monaste- 
rorum  Laicis facetas, tom. 1i Monumentorum Ecclesiae 
Graecae Cotelerü, p. 176 et seq. legi: Τῷ δὲ ᾿Εκκλησίαν 
Θεοῦ σκανδαλίσαντι οὐδὲ μαρτυρίου αἷμα, κατὰ τὸν Θεοφόρον 


9. delere posse hoc peccatwnm.] 
Hermas, Past. III ix 28, * Qui- 
* eunque propter nomen Domini 
* passi sunt, honorati apud Do- 


* minum habentur, οὗ omnium 
* eorum deleta eunt delicta, quia 
* propter nomen Filii Dei mor- 
* tem obierunt." 


514 S. IGNATII 


᾿Ιγνάτιον, ἀρκεῖ els συγχώρησιν. Μὲ qui Ecclesiam. Dei of- 
Jenderit, neque martyri. sanguis, jura Ignatium Thecophorum, 
ad veniam δε οι. Ignatii igitur esse hoc dictum nullus 
dubito; at unde petitum, an ex deperdita ad Antiochenos 

5 Epistola, aut alia quapiam, an potius ex Didascalia ejus 
nomini adscripta, cum ignarissimis me nescire fateor. 
GRABIUS. Rectius, ut opinor, Pearsonus censet Chry- 
sostomum ad Cypriani respexisse locum. "Vid. Vindic. I ix, 
p, 241 ed. Churton. Conf. Clem. Rom. $ 54. 


Io III, IV. III, IV. 

Te Καίσαρι ὑποτά- ^ Caesari subjecti esto- 
yure, ἐν ole ἀκίνδυνος ἡ te in iis rebus, in qui- 
ὑποταγή. bus ei parere periculo 

] caret. 

pope id isa Inferioribus et iis qui 

1 ἐστέροις καὶ ἄρχειν ἑαυ-  gibi ipsis imperare ne- 
τῶν μὴ ἐπισταμένοις, τὸ sciunt, beneficii pars est, 
δουλεύειν τοῖς kar ἐπι- utiis serviant qui recte 
στήμην ἄρχουσιν. et scite praesunt. 


Apud Johannem Damascenum in Sacr. Parallel. Lit. a 
20 Tit. xxi. Ex ed. Paris. 1712, tom. ii p. 358 D. 
Adi, si placet, Epist. ad Philadelph. interpol. $ 4. GAL- 
LAND. 
Hoc fragmentum exstat in spuria Epistola ad Antio- 
chenos, $ 112. Notandum tamen hic, quia neque Usserius, 
25 neque Cotelerius animadvertit, quod prior tantum perio- 
dus, Caesari in. bis... .. periculo caret, sit; inde petita ; 
posterior vero pars apud Damascenum, loc. cit. Zmwferioribus 
&c. ad alterum spectet auctorem, cujus nomen in margine 
Latinae Editionis Parallelorum Damasceni perperam est 
3o omissum ; nam non solum nusquam in S. Ignatii Epistolis, 
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sive genuinis, sive spuris, exstat; sed et in Cod. exlii 
Barocc. fol. 227 p. 1, prior pars istius sententiae, tanquam 
S. Ignatii, sine posteriori legitur. GRABIUS, Spicil. Patt. 
li p. 23. 

5 Ad hanc sententiam respexit ineditus Actorum Igmatii 
scriptor, quum Trajanum Imp. ita affatum eum fuisse refert : 
Τίνας δὲ ἡμῶν ἔγνως στάσιν καὶ πόλεμον ἀγαπῶντας ; οὐχὶ δὲ 
ὑποτασσομένους ἄρχουσιν, ἐν οἷς ἀκίνδυνος ἡ ὑποταγή; Quo 
spectat et Polycarpi illa professio in Smyrnensis Ecclesiae 

10 Epistola de illius martyrio, [ᾧ 10] Δεδιδάγμεθα ἀρχαῖς καὶ 
ἐξουσίαις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγμέναις τιμὴν κατὰ τὸ προσῆκον, 
τὴν μὴ βλάπτουσαν ἡμᾶς, ἀπονέμειν. et ilud in Constit. 
Apost. iv, [ὃ 12] Πάσῃ βασιλείᾳ καὶ ἀρχῇ ὑποτάγητε ἐν οἷς 
ἀρέσκει Θεῷ. USSER. 


15 V. V. 
Μόνους ἄνδρας Tov; Solos viros conjuges 


, 9 / e . 
ὁμοζύγους εἶναι νομίστεον — esse suos existiment mu- 
ταῖς γυναιξὶν, οἷς καὶ lieres, quibus et unitae 
ἡνώθησαν κατὰ γνώμην Sunt secundum  consi- 


20 Θεοῦ. lium Dei. | 


Ibid. Lit. y Tit. xvii p. 777 B. 

Haec quoque, ni fallor, Johannes Damascenus depromp- 
sit ex eadem spuria Ep. ad Antiochenos; legimus enim 
$ 9, Αἱ γυναῖκες τιμάτωσαν τοὺς ἄνδρας, ὡς σάρκα ἰδίαν' μηδὲ 

25 ἐξ ὀνόματος αὐτοὺς τολμάτωσαν καλεῖν" σωφρονιζέτωσαν δέ, 
μόνους ἄνδρας τοὺς ὁμοζύγους εἶναι νομίζουσαι, οἷς καὶ ἡνώ- 
θησαν κατὰ γνώμην Θεοῦ. 


19. κατὰ γνώμην Θεοῦ.] Ep. ad Polyc. ὃ 5, μετὰ γνώμης rov 'Em- 
σκόπον. 
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᾿Ιγνάτιον, ἀρκεῖ εἰς συγχώρησιν. Μὲ qui Ecclesiam Dei of- 
Jfenderit, neque martyrii sanguis, σία Ignatium Theophorum, 
ad veniam sufficit. Ignatii igitur esse hoc dictum nullus 
dubito; at unde petitum, an ex deperdita ad Antiochenos 

5 Epistola, aut alia quapiam, an potius ex Didascalia ejus 
nomini adseripta, cum ignarissimis me nescire fateor. 
GRABIUS. Rectius, ut opinor, Pearsonus censet Chry- 
sostomum ad Cypriani respexisse locum. "Vid. Vindic. I ix, 
p, 241 ed. Churton. Conf. Clem. Rom. $ 54. 


10 III, IV. III, IV. 

To Καίσαρι vrora- ^ Caesari subjecti esto- 
yure, ἐν οἷς ἀκίνδυνος ἡ e in 118 rebus, in qui- 
ὑποταγή. bus ei parere periculo 

caret. 

Eukpy Ene Ton VIrooe- Inferioribus et iis qui 

I5 €0T Lace ἄρχε €" sibi ipsis imperare ne- 
τῶν μὴ ἐπιστάμενοις, TO sciunt, beneficii pars est, 
δουλεύειν rois kar ἐπι- ut iis serviant qui recte 
στήμην ἄρχουσιν. et scite praesunt. 


Apud Johannem Damascenum in Sacr. Parallel. Lit. a 
20 Tit. xxi. Ex ed. Paris. 1712, tom. ii p. 558 D. 
Adi, si placet, Epist. ad Philadelph. interpol. $ 4. GAL- 
LAND. 
Hoc fragmentum exstat in spuria Epistola ad Antio- 
chenos, ὃ 11. Notandum tamen hic, quia neque Usserius, 
25 neque Cotelerius animadvertit, quod prior tantum perio- 
dus, Caesari in ha ..... periculo caret, sit inde petita; 
posterior vero pars apud Damascenum, loc. cit. /mferioribus 
&c. ad alterum spectet auctorem, cujus nomen in margine 
Latinae Editionis Parallelorum Damasceni perperam est 
3o omissum ; nam non solum nusquam in S. Ignatii Epistolis, 
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sive genuinis, sive spuriis, exstat; sed et in Cod. exlui 
Barocc. fol. 227 p. 1, prior pars istius sententiae, tanquam 
S. Ignatii, sine posteriori legitur. GRABIUS, Spicil. Patt. 
ü p.23. 

5 Ad hane sententiam respexit ineditus Actorum Igmatii 
scriptor, quum 'Trajanum Imp. ita affatum eum fuisse refert : 
Τίνας δὲ ἡμῶν ἔγνως στάσιν kal πόλεμον ἀγαπῶντας ; οὐχὶ δὲ 
ὑποτασσομένους ἄρχουσιν, ἐν οἷς ἀκίνδυνος ἡ ὑποταγή; Quo 
spectat et Polycarpi illa professio in Smyrnensis Ecclesiae 

10 Epistola de ilius martyrio, [ὃ 10] Δεδιδάγμεθα ἀρχαῖς καὶ 
ἐξουσίαις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγμέναις τιμὴν κατὰ τὸ προσῆκον, 
τὴν μὴ βλάπτουσαν ἡμᾶς, ἀπονέμειν: et illud in Constit. 
Apost. iv, [$ 13] Πάσῃ βασιλείᾳ καὶ ἀρχῇ ὑποτάγητε ἐν οἷς 
ἀρέσκει Θεῷ. USSER. 


15 Υ. V. 

Μόνους ἄνδρας τοὺ ^ Solos viros conjuges 
ὁμοζύγους εἶναι νομίστεον esse suos existiment mu- 
ταῖς γυναιξὶν, οἷς καὶ lieres, quibus et unitae 
ἡνώθησαν κατὰ γνώμην Sunt secundum  consi- 

28 CoU. lium Dei. 


Ibid. Lit. y Tit. xvii p. 777 B. 

Haec quoque, ni fallor, Johannes Damascenus depromp- 
sit ex eadem spuria Ep. ad Antiochenos; legimus enim 
$ 9, Αἱ γυναῖκες τιμάτωσαν τοὺς ἄνδρας, ὡς σάρκα ἰδίαν" μηδὲ 

a54£ ὀνόματος αὐτοὺς τολμάτωσαν καλεῖν' σωφρονιζέτωσαν δέ, 
μόνους ἄνδρας τοὺς ὁμοζύγους εἶναι νομίζουσαι, οἷς καὶ ἡνώ- 
θησαν κατὰ γνώμην Θεοῦ. 


19. κατὰ γνώμην Θεοῦ.] Ep. ad Polyc. $ 5, μετὰ γνώμης τοῦ 'Em- 
σκόπον. 
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VI. VI. 
Παρθενίας ζυγὸν uy-  . Virginitatis jugum ne- 
Óevi ἐπιτίθει: ἐπισφαλὲς mini impone.  Pericu- 
yap τὸ κτῆμα kal Óvo- losa quippe res est, et 
5 φύλακτον, ὅταν kar ἀ- Servatu difficilis, quando 

νάγκην γίνηται. necessitate fit. 
Junioribus ante matri- 
monium inire permitte, 
pev, πρὶν διαφθαρῶσιν quam cum scortis cor- 


εἰς ἑταίρας. rumpantur. 


Τοῖς νέοις ἐπίτρεπε ya- 


10 Ibid. Lit. 7 Tit. x p. 642 C. 

Haec Melissa perinde Ignatio tribuit ; nec aliunde accipi 
potuerunt quam ex alterutra Epistola ad Polycarpum, 
quum tamen in neutra occurrant. Sed nec in Epistola ad 
Antiochenos, ad quam pertinere feruntur in Cod. Rupefu- 

15 eald. LE QUIEN. 

Haec in Latina Damasceni editione et Ántonu Melissa 
Ignatii nomini adscripta sunt, haud expresso tamen, in 
quo exstiterint, tractatu. Ast in Graeco MS. Parallelorum 
Damasceni Codice Collegii Claromontani ea diserte ex 

20 Epistola ad Antiochenos leguntur citata, teste Cotelerio 
in notis ad spuriam Ignatii ad Antiochenos Epistolam. 
Neque obstat, quod monita ista uni singulari personae, 
non toti Ecclesiae Antiochensae, data videantur. Potuit 
enim S. Martyr, digressione facta, Heroni, futuro in Epi- 

25 scopatu Antiocheno successori, peculiaria quaedam prae- 
scribere observanda; sicut Paulus in Epist. ad Philipp. 
iv 3, Episcopo sive eximio Ecclesiae Philippensis membro 
seorsim scripsit: Aogo et (e, germane compar, adjuva sias, 


8. διαφθαρῶσιν εἰ] C£ Ari- De simplici φθείρεσθαι vide sis 
stoph. Nub. 779, et Eq. 889, Cardwell ad Joseph. Bell. Jud. 
οὐκ és κόρακας ἀποφθερεῖ ; Àv. IV ix 4. 

916, xarà τί δεῦρ᾽ ἀνεφθάρης ; 9. ἑταίρας. Al. ἑτέρας. 
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quae mecum. laboraverunt in Évangelio. Vix igitur dubito, 
recitatas duas sententias Ignatii germanas esse; quarum 
priori consona fuit vox Paphnutii in Concilio Nicaeno per- 
orantis, μὴ βαρὺν ζυγὸν ἐπιθεῖναι τοῖς ἱερωμένοις ἀνδράσι, 

5 ton esse imponendum sacris personis grave hoc jugum, apud 
Socratem, Lib.i Hist. Eccl. cap. r1. Posterior respondet 
dictum Apostoli, I Timoth. v 14, et monitum parentibus 
datum Lib.iv Constit. Clementis, cap. 11, Σπουδάζετε ὥρᾳ 
γάμου ζευγνύναι καὶ συναλλάσσειν αὐτά, tva μή, τῆς ἡλικίας ἐν 

Io τῇ ἀκμῇ ζεούσης, ἔθη πορνοκόπα ἀποβῇ. Operam date ut cum 
ad tempus conjugio aptum. pervenerint, eos (liberos) maíri- 
monio jungatis ac coguletis, ne inter aetatem in flore suo fer- 
ventem mores scoriatorum contrahant. GRABIUS. 


VII. VII. 

i5 Χρὴ τὸν προεστῶα | Praesulem oportet ab 
omni reprehensione ali- 
"P , ] enum esse, et vitam ex- 
ἀσκεῖσθαι βίον, καὶ μη.  ercitationibus excolere ; 
δὲν ἀνεπιτήδευτον ἔχειν nec ullius rei quae Deo 
grata sit, studium prae- 
termittere. 


ἀνεπίληπτον μελετᾶν kai 


em » ὔ σι 
τῶν ἀρεσκοντων Oeq. 


20 Ibid. Lat. e Tit. xvii p. 515 B. 
Apud cl. Le Quien. ex Cod. Rupef. hic locus dicitur Kv- 
ρίλλον ἐκ τοῦ ιζ΄ βιβλίου τῶν κατὰ 'IovAuavóv. Quod pridem 
monuerat Grabius, Spicil. ii p. 25. GALLAND. 


IO. πορνοκόπα) De voce mop- 16. ἀνεπίληπτον) Haec vox oc- 
νοκόπος &deas Lobeck. ad Phry- currit infra, Mart. Polyc. $ 17. 
nichum, p. 415. Áltera forma ib. μελετᾶν)  Éxercere.  Ire- 
πορνοσκόπος Occurrit in Epistola naeus, I vi 4, τὸ τῆς συζυγίας 
spuria ad Antioch. $ 11. μελετᾶν μυστήριον. 
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VIIT. 

Ei yap ἥδεις ὅτι Θεοῦ 
υἱὸς ἦν, ἐγίνωσκες ὅτι 
τεσσαράκοντα ἡμέρας ἀν- 
5 ἐνδεὲς ποιήσας τὸ φθαρ- 
τὸν σώμα, καὶ εἰς τὸ διη- 
νεκὲς ἐδύνατο τοῦτο ποι- 
joa. Διὰ τί οὖν πεινᾷ ; 
ἵνα δείξῃ ὅτι ἀληθῶς ἀν- 
10 ἔλαβε σῶμα ὁμοιοπαθὲς 
ἀνθρώποις" διὰ μὲν γὰρ 
τοῦ πρώτου ἔδειξεν ὅτι 
Θεὺς, διὰ δὲ τοῦ δευτέρου, 
ὅτι καὶ ἄνθρωπος. 


S. IGNATII 


VIII. 

Si enim scires quia 
Dei fihus erat, cognoe- 
ceres utique quia in 
quadraginta diebus ni- 
hili indigum faciens cor- 
ruptibile corpus, et in 
continuatione hoc fa- 
cere poterat. Sed id- 
circo esurüt, ut osten- 
deret quia vere suscepit 
corpus passibile, simile 
hominibus. ^ Propterea 
et primo ostendit, quia 
Deus erat, et in secundo 
quia homo fuit. 


15 Apud Angeli Maii Script. Vett. Nov. Coll. vii p. 22, ab 


auctore Ántiquorum Patt. Doctrinae de Verbi Incarnatione, 
ita allegatur, 'lyvaríov τοῦ Θεοφόρου καὶ Máprvpos, ἐκ τῆς 
᾿Επιστολῆς πρὸς τοὺς ἐν Ταρσῷ, ad quem locum Vir eru- 
ditissimus monet, in Ep. ad Tarsenses uti hodie legntur, 


20 hoc fragmentum non exstare. Exstat autem in Ep. spuria 


ad Philippenses, $ 9. Lectionum varietatem, quae colla- 
tione Maii cum editis instituta se prodidit, infra exhibui. 


IX. 
Πᾶς ὁ λέγων, φησὶ, 


as παρὰ τὰ διατεταγμένα, 


2. υἱὸς Θεοῦ Ep. δα Philipp. 

ib. ἐγίνωσκες ibid. 

4. ὅτι ὁ ἐν τεσσαράκοντα ἡμέ- 
pais καὶ ἰσαρίθμοις νυξίν ibid. 

6. τὸ σῶμα ibid. 


IX. 
Quicunque, inquit, dix- 
erit quippiam praeter ea 


ib. εἰς τὸ διηνεκὲς] Cf. Ep. ad 


Hebraeos x 12, 14. 


Philippenses. 


II. yáp deest ibid. 





FRAGMENTA. 519 


κἀν ἀξιόπιστος ἦ, κἂν quae constituta sunt, 
tametsi fide dignus sit, 
quamvis jejunet, quam- 
vis castus degat, quam- 
προφητεύῃ, λύκος σοι vis miracula edat, quam- 
5 φαινέζξθω ἐν προβάτου vis propheta it, pro 
M. ; . lupo illum habeas, qui 
pe, προβάτων φθορὰν αν ovina pelle exitium 
κατεργαζύμενος. adfert ovibus. 


[4 * 
νηστεύῃ, κἂν παρθενεύῃ, 


$ ^ /, 
κἂν σημεῖα TO, κἂν 


Haec in eodem Codice Bibliothecae Caesareo- Vindobo- 
nensis reperi ex quo fragmentum Clementi Romano tribu- 
10 tum deprompsi. "Vide supra p. 268. "Eadem jam imprimi 
curaverat cel. Routhius, Script. Eccles. Opusc. i p. 26, e 
Cod. MSto M. Eugenii, metropolitae Ephesini, qui ea ad- 
ducit tanquam ex Ignatii Epistola ad Polycarpum . . . Καὶ 
πρὸ τούτων ὁ Θεοφόρος 'Iyvários ἐν τῇ πρὸς τὸν θεῖον Πολύ- 
15 καρπὸν τὸν Σμύρνης ἐπιστολῇ, x. T. λ.  Leguntur in Epistola 
spuria ad Heronem $ 2 p. 164. ed. Usser. 


I. ἀξιόπιστος] Hanc vocem  spofárov δορᾷ, ἥμερον ἐπιδεικνὺς 
Ignatius Ep. ad Phila- μορφήν. 
delphenos, ὃ 2, ad Polyc. ὃ 3. 6. &pe«,] Cod. Vindob. δερῶ. 
4. epis in Epist. Inter- De forma pos videndus est 
pol ad Eph. $ 5, λύκος ἐστὶν ἐν — Elmsleius ad Eurip. Med. 5. 
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TOY ATIOY 
HOATKAPIIOY?YT, 
EIIIZKOIIOY ZMYPNHZ 


KAI IEPOMAPTTPOZ, 


ΠΡῸΣ deIAIIIIIHZIOYZ 


IIOAYKAPIIOZ καὶ oi σὺν αὐτῷ Πρεσβύτεροι 
τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ παροικούσῃ Φιλάτπους" 
ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη παρὰ Θεοῦ παντοκράτορος καὶ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πλη- 
θυνθείη. 


Deme Α΄ ΣΣΥΝΕΧΑΡΗΝ ὑμῖν μεγάλως ἐν Κυρίῳ 
vani ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, δεξαμένοις τὰ μιμήματα τῆς 
tem illis 


ἀληθοῦς ἀγάπης, καὶ προπέμψασιν, ὡς ἐπέβαλεν 


5. ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ] 
Cod. 2ο Plut. xxiii Bibliothecae 
Mediceo-Laurentianae : Incipit 
KEqnstola B. Polycargi Martyris, 
Episcop Smyrnenswm, | disci 
puli Johannis Evangelistae, ad 
Philippenses, confirmans fidem. 
Codex membranaceus est, qui 
Versionem veterem — exhibet 
scriptura quidem  nitidissima, 
Summa autem incuria et in- 
8citia exaratam. 

7. τῇ παροικούσῃ] peregrinan- 
&. Hujus vocis vim non ag- 
noscit Int. Vet. quem sequun- 
tur Wakius et Chevall. Melius 
Herzog. welche ais Fremdling 


wohnet zu Philip; ; cui adsti- 
pulantur Ruchat. et Horne- 
mannus. Cf Clem. Rom. in 
Inscr. Ep. i. 

10. Φιλίππους Ita e Cod 
Vat. dedi  Libb. impr. ante 
Routhium, Φιλίπποις, ut. habent 
Codd. Laur. et Par. ad quam 
vocem summo jure Smithus de- 
siderat ἐν. Utramque scribendi 
rationem habes in Inscript. E- 
pist. Cireul. Smyrnensium de 
S. Polycarpi Martyrio, infra. 

8. καὶ Κυρίου 'I. X.] Deest Kv- 
piov, in Codd. Laur. Vat. Par. 

II. ἐν ar e Y» ἐν τῷ Kv- 
pio ἡμῶν, Cod 


EIIIZTOAH. ς 


IO 
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SANCTI POLYCARPI 


MARTYRIS, 
SMYRNAEORUM EPISCOPI 
DISCIPULI S. JOHANNIS EVANGELISTAE, 


AD 


PHILIPPENSES EPISTOLA. 


POLYCARPUS s, et qui cum eo sunt Presby- « Policar- 
teri Ecclesiae Dei quae est, Philippis b: misericordia $7, 
vobis et pax a Deo omnipotente et Jesu Christo ΣΝ 


Salvatore nostro abundet *. Stap. 
Tit. ii 13. 


I. CONGRATULATUS sum vobis magnifice 1^ 4^ 


in Domino nostro Jesu Christo, suscipiens imita- Hd 


bilia4 verba dilectionis quam ostenditis? in illis, Jua. a. 

d jmmuta- 
the patterns. Herzog. die Ab- Metodi ph 
bide. — Grassius, ἴδ modelle. 1,. 


Aliter prorsus Ruchatus, cewz 1, ostendis- 
qui imitent la véritable charité ; tis. 


12. δεξαμένοις----δεσμοῖς,) Haec 
verba, quum nec recte legeret, 
nec omnino intelligeret Vetus 
Interpres, ita transtulit, swsci- 





piens smitabiliaeerba dilectionis 
quam-—connezis. lta ille, δεξά- 
μενος pro δεξαμένοις legens, at- 
que ideo reliqua omnia aliorsum 
trahens. Tu vertas, Congavisus 
sum vobis, qui vera, charitatis 


quae 
sanctis ornamento sunt. PEAR- 
SON.  Vindic. i p. 72. 

ib. rà μιμήματα simaacra 
vertit Cotel. in qua interpreta- 
&one acquieverunt Smith. et 
Marklandus.  Wakius habet, 


et Hornemannus, quod genuini 
amoris Christian — sectatores, 
hospitio benigne excepistis &c. 
quasi μιμήματα pro μιμηταί posi- 
tum fuisset. 

I3. προπέμψασιν,) Deduxe- 
runt, ut ait Pearsonus, [ Vindic. 
ubi supra| a Philippensibus 
missi aliqui Ignatium vinctum 
eomitesque ejus per Macedo- 
niam. ROUTH. προπέμπειν vox 
Apostolica ; Rom. xv 24, I Cor. 
Xvi 6, 11, II Cor. i τό, Tit. iu 
13, III S. Johan. 6. 

ib. és ἐπέβαλεν ὑμῖν,] Cod. 
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ὑμῖν, TOUS ἐνειλημμένους τοῖς ἁγιοπρεπέσι δεσμοῖς, 
ἅτινά ἐστι διαδήματα τῶν ἀληθῶς ὑπὸ Θεοῦ καὶ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ἐκλελεγμένων: καὶ ὅτι ἡ βεβαία τῆς 
πίστεως ὑμῶν ῥίζα, ἐξ ἀρχαίων καταγγελλομένη 
χρόνων, μέχρι νῦν διαμένει, καὶ καρποφορεῖ εἰς τὸν 5 
Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, ὃς ὑπέμενεν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἔως θανάτου καταντῆσαι" ὃν ἤγειρεν 
ὁ Θεὺς, “λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ GOov- εἰς ὃν, οὐκ 
ἰδόντες, πιστεύετε, “ πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ 
* ἀνεκλαλήτῳ, καὶ δεδοξασμένῃ-" εἰς ἣν πολλοὶ 
ἐπιθυμοῦσιν εἰσελθεῖν, εἰδότες “ὅτι χάριτί ἐστε σε- 
* σωσμένοι,᾽ “ οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλὰ θελήματι Θεοῦ, 


qui perse- 
cutionem 

paesi sunt 
exhibitam, 
et propter 
fidem pie- 
tatemque. 


ΣΟ 


Hortatur 


resurrec- 
tione Do- 


διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


Β΄. * Aw ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας ὑμῶν, δου- 


^ ^ 9 l4 / , 
SEU λεύσατε τῷ Θεῷ ἐν φόβῳ καὶ ἀληθείᾳ, ἀπολιπόντες 


b! x Ἁ ^ ^ , 
τὴν κενὴν ματαιολογίαν, καὶ τὴν τῶν πολλῶν πλα- 


Vat. ἐπέβαλλεν. | Vertit Made- 
rus, quantum n vobis est: Hal- 
loixius, wt vobis Dominus in- 
apiravit. Recte Pearsonus, ut 
vestro officio conveniebat. | Sic 
Euseb. H. E. vi 43» ἐπισκοπὴν 
.«. μὴ ἐπιβάλλουσαν αὐτῷ. δὶς 
Aristoteles, Polit. II ili 4, τῶν 
yàp ἰδίων μάλιστα φροντίζουσι, 
τῶν δὲ κοινῶν ἧττον ἢ ὅσον ἑκάστῳ 
ἐπιβάλλει. 111 vi 3, Οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ τὸ κοινῇ συμφέρον συνάγει, καθ᾽ 
ὅσον ἐπιβάλλει μέρος ἑκάστῳ τοῦ 
ὧν καλῶς. — VII I,.. . ἑκάστῳ τῆς 
εὐδαιμονίας ἐπιβάλλει τοσοῦτον. 
Sic Artemidorus, i 85, Ἡ μὲν 
οὖν πρώτη τῆς πραγματείας βίβλος 
τὸν ἐπιβάλλοντα λόγον ἀποχρώντως 
bd ἀπείληφεν, pertinentem ad 
8e et debitum sermonem. p. 78 
ed. Rigalt. Cf. S. Luc. xv 12, 
τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας, et 
Lucian. Navig. ὃ 16, διελόμενοι 


τὴν ὁδὸν xarà τοὺς ἐπιβάλλοντας 
ἕκαστος σταδίου. Plura dabit 
Schweighseuseri Lexicon Po- 
lyb. in voe. Herodotus cum ac- 
cusativo construit, ii 180, cum 
dativo, vii 23. 

I. τοὺς ἐνειλημμένου] Quum 
locus hic ad S. Ignatium Ántio- 
chenum respiciat, in suspicio- 
nem interpolationis eum addu- 
cere conatus est Ritschl cui 


1851, p. 408. HEFEL. Zosi- 
mum quoque et Rufum, $ 9, 
respici monet Hilgenfeldius, p. 
208. 

ib. ἁγιοπρεπέσι)] Ignatius ad 
Smyrn. ὃ 11, δεδεμένος Ócowpe- 
πεστάτοις δεσμοῖς. 

2. ἅτινά ἐστι διαδήματα) Cf. 
Ignat. ad Eph. ὃ τι. S. Pau- 
lus vincula sua Romae in lu- 
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qui praemissi sunt, viris sanctis, decorosisí vin- f decoris 
culis connexis, quae sunt coronae electae Deo, τον 
ilius veri regni, per Dominum nostrum Jesum 
Christum: et quia firmitas fidei vestrae & prin- Phi. i ;. 
cipio usque nunc permanet, et fructificat € in Do- s «cis. 
mino Jesu Ohristo, qui sustinuit pro peccatis ^^" 8 
nostris usque ad mortem : quem resuscitawvit Deus, Ac. ii 1. 
dissolvens dolores ànferni. Quem quum mon. vide- 1 Pe. i8. 
ritis, nunc. diligitis: 4n. quem nunc non aspici- 

entes, creditis : credentes autem, gaudebitis gaud«o 
wnenarrabili οἱ glorificato: in quodh multi desi- và quos r, 


derant introire, scientes quia gratia salvi facti 
esti8i, non ex operibus, sed in voluntate Dei, per |, iuri 


Jesum Christum. 


1n quo F.S. 
Ephes. ii 8. 


facti L. 


Il. Propter quod. succincti lumbos vestros servite Eph. vi 14. 


Deok* cum timore et in ventate : 
vaniloquio! et multo errore. 


crum Evangelii cessisse docet, 
ad Phil i r3, eademque alibi 
saepius commemorat. Οὗ ad 
Col. iv 18,11 Tim. i τό. 

4- καταγγελλομένη Hane vo- 
cem omisit Int. Vet. quemad- 
modum paullo post καταντῆσαι. 
Philippenses eximia laude ornat 
D. Paulus in Epist. i 3—9, ii 
I5,iv 10—20. Pro καρποφορεῖ 
Faber Stap. habet sanctificat. 
Cf. Coloss. i 6. 

8. τοῦ ᾷδον"] Hanc lectionem 
genuinam, rov θανάτου vero in- 
terpretamentum diserte pronun- 
tiat Millius, Prolegom. $ 285. 

ib. εἰς ὃν oix ἰδόντες] Clausu- 
lam redundantem habet Int. 
Vet. quasi, post. ἄδου, ex I Pet. 
i8 legisset ὃν οὐκ εἰδότες dya- 
πᾶτε. — Polycarpum loca quae- 
dam e priore S. Petri Epistola 
citasge testatur Eusebius H. E. 
ivx4. Cf. infra, l. 17, p. 526 


VOL. II. 


dimisso inani 
Credite ergo" $n 


l. 11, p. 534 1.11, p. 539 ]. 2, 
P- 540 l. 9. 

9. “πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε] 1. 
Has voces omittunt Codices - 
LV P. Int. Vet. legebat dyaA- 
λιάσεσθε. 

14. τὰς ὀσφύαν᾽᾽ ὑμῶν,)] Prono- 
men restituendum duxi ; exstat 
enim in Codd. L V P, necnon 
ab Int. Vet. agnoscitur. D. Pe- 
trus habet τὰς ὀσφύας τῆς δια- 
volas ὑμῶν. Ep. I i 12. Cf. 
supra, p. 208 ]. 3. 

15. ἀπολιπόντες] Codd. LVP 
ἀπολείποντες. — Vocem ματαιολο- 
γίαν &dhibet S. Paulus, 1 Ep. ad 
Tim. i 6, ματαιολόγοι, δὰ Tit. 
i1o. Mox Int. Vet. multo er- 
rore corrigas, cum Halloix. et 
Toupio, vulg? errore, vel cum 
Cotelerio, relinquentes plwrimo- 
rum, errorem. 

16. ματαιολογίαν,] Vide infra, 
P. 538 l. rr. 

L1 


I Pet. i 13. 
sal. ii 11. 

k Domino 

F. S. 

| dimisso in 


vanitate L. 
U ergo om. 


t Pet. i 2t. 


mini nos- 
traque, et 
futuro judi- 
cio petito ; 
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4 , x / « , e -^ 
νην, πιστεύσαντες εἰς TOv ἐγείραντα τὸν Kvpiov ἡμῶν 
, ^ s e^ ; e^ , 

Ιησοῦν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν, koi δόντα αὐτῷ δόξαν 
καὶ θρόνον ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ: ᾧ ὑπετάγη τὰ πάντα 
povov ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ: ᾧ ὑπεταγὴ τὰ 
3 ΄ i 5 / e ^ M , PY 
ἐπουράνια καὶ ἐπίγειαι' ᾧ πᾶσα πνοὴ λατρεύει" ὃς 


»y Ἁ ; lY ^ e * e , 
epxeraL κριτὴς ζώντων καὶ νεκρων" ov TO αἱμα ἐκζη- 5 


'O δὲ 


» / » * ^ ^ e^ A] ^ 
ἐγείρας αὑτὸν ἐκ νεκρῶν, kal ἡμᾶς ἐγερεῖ, ἐὰν ποιῶ- 


L4 € x » ^ » / 3 ^ 
τήσει 0 Θεὸς amo τῶν ἀπειθούντων avro. 


μεν αὐτοῦ τὸ θέλημα, καὶ πορευώμεθα ἐν ταῖς ἐντο- 
λαῖς αὐτοῦ, καὶ ἀγαπῶμεν ἃ ἠγάπησεν, ἀπεχόμενοι 
/ ^ 
πάσης ἀδικίας, πλεονεξίας, φιλαργυρίας, καταλαλιᾶς, 
ψευδομαρτυρίας- “ μὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ, 
* ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας," ἢ γρόνθον ἀντὶ ypov- 
2 ve 
ov, ἢ κατάραν ἀντὶ κατάρας: μνημονεύοντες δὲ ὧν 
3 € L4 / ἐς Α ’ ey Ἁ 
εἶπεν 0. Kvpios διδασκων" “ μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κρι- 
“ Opre-". ἀφίετε, καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν" ἐλεεῖτε, ἵνα 
3 ^ € ? €* , ᾿ ^ E] , 
ἐλεηθῆτε: “ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθησεται 


ib. πλάνην,] seductionem. Cf. 
Ign. Ep. ad Eph. $ ro. 

I. τὸν éyeípavra] Cf. Ign. Ep. 
ad Trall. ὃ 9, ad Smyrn. ὃ 2. 

2. δόξαν καὶ θρόνον] Sic Cod. 
Vat. sicut et Libb. impr. Alio 
ordine leguntur in Codd. L et 
P θρόνον xai δόξαν. 

3. ὑπετάγη rà πάντα͵] Cf. Ep. Y 
ad Cor. xv 27, 28, πάντα yàp 


ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας abrob..... 


ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα... 

4. καὶ ἐπίγεια") Int. Vet. in ex- 
emplari suo invenisse videtur 
xai καταχθόνια, quod quidem le- 
gitur apud D. Paulum in Ep. 
ad Philipp. ii 11. Cf. Ignat. 
Ep. ad Trall. $ 9. 

ib. πνοὴ Aarpeiev] Vocem. πνοή 
hoc sensu ponunt LXX, Ps. cl 6, 
Esai. lvii 16. Cod. Vat. cum 
vulg. et Int. Vet. habet λατρεύει. 
Cod. 1, λατρεύσει, P λατρεύση. 


5. ἔρχεται] Melius. ἐλεύσεται, 
[ita Patr. Junius quoque] ut 
legebat Vet. Int. Sed prius 
verbum tolerari potest: quasi 
diem ultimi judicii prope in- 
Siare, quae erat communis 
Christianorum istius saeculi, et 
etiam sequentium, opinio, cre- 
didisset sanctissimus Martyr. 
SMITH. Nihil mutandum. 
Hujus enim verbi praesens de 
futuris adhiberi notissimum est. 
Cf. S. Johan. v 25, I Thess. i 1o, 
A poc. 1 7, et sic etiam in Sym- 
bolo Nicaeno, καὶ πάλιν ἐρχόμε- 
voy μετὰ δόξης. 

IO. πάσης ἀδικίας.) Aoc est ap. 
Int. Vet. omnino superfluum et 
delendum. SMITH. 

1 2. γρόνθον ἀντὶ ypóvBov,] Quid 
81 nop)» ἀντὶ μομφηῖ  JU- 
NIUS. Vocabulum rarius et 
Graecae linguae communis in- 


μή 


5 
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Ulum qui resuscitavit Dominum. nostrum Jesum Eph.i ao. 
Christum ex mortuis, et dedit ei gloriam, et sedem PPlipp. ἢ 
in dextera sua; cui subjecta sunt omnia coelestia 

et terrestria et subterranea ; cui omnis spiritus 
servit?; qui venturus est judicare vivos et mor-" dewrvit 
tuos; cujus sanguinem requiret Deus ab eis qui A«. x ,;, 
non crediderunt in eum: qui et resuscitavit eum *"' 3'*- 

a mortuis; qui et nos resuscitaturus est in vita, rCor.vi 14. 
. ; ᾿ Ε 2 Cor.iv 14. 
8i fecerimus voluntatem ejus, et ambulaverimus g,,, vii 


in mandatis ipsius, et dilexerimus quae ipse?! 
" s * Wow τῷ — quem 1psc 
dilexit; abstinentes? nos ab omni injustitia, hoc L. quae et 
est, à concupiscentia, ab avaritia, ἃ detractione 4, 7^ F*b- S. 
P 1a, 3 ? p avocantes 


a falso testimonio ; ^on reddentes malum pro ibid. 

malo, aut injuriam. pro injuria, aut contumeliam Vue dud 
pro contumelia, aut maledictum pro maledioto. ' Fe*- 119: 
Mementote quae Dominus docens dixit: Nolte wa. vi τ. 


judicare, ne judicemini : dimittite, et. domattetur Ese. v 57. 


itio Patr. Junium in Ep. Polyc. 
ὃ 2 fefellerat : postea didicit 
' exemplis oblatis alibi quoque 
occurrere. Schol Homer. ad 
Il. B 219, Achilles Thersitem 
γρόνθῳ παίσας ἀναιρεῖ, plane ut 
Hercules Cyathum πλήξας κον- 
δύλῳ ἀνεῖλεν, apud  Enarrat. 
Apoll Rh. ad i 1212. Χεῖρα 
κραταιάν Quintus Calaber testis 
a Scholiaste parvo citatus vocat, 
i1 740.  Solemne est Gram- 
maticis πυγμήν et κόνδυλον ex- 
ponere γρόνθον. ^ Hesych. in 
Πυγμή, Πύκτας, πύξ. Etymolog. 
in Πυγμαίως, τὸν γρόνθον τῆς χει- 
pós.  Tzetz. ad Lycophr. 98r, 
999. Johann. Diacon. ad He- 
8Siod. 'Aerm. 302, κονδυλίζοντες 
ἀλλήλους, ἤγουν τῷ γρόνθῳ βάλ- 
λοντες. Aquila et Symmachus, 
Judice. 111 16, ypóvÜov παλαιστι- 
aiov dederunt, ubi in Graecis et 
Theodotione fuit σπιθαμῆς, cujus 


admonitus sum ab egregio viro 
J. J. Wetstenio.  Proprius ad 
originem inferior aetas extrito v 
accessit: vide Meurs. Gl. Graec. 
Barb. οὐ Du Cangium in Γρόθος. 
HEMSTERHUSIUS ad Lu- 
cian. i p. 491. Hae voce utitur 
Photius ad πύξ explicandum. 
Lex. p. 475. Vid. Sallier. ad 
Moer. p. 295 ed. Koch. 

13. μνημονεύοντες] Ita e Codd. 
L V P dedi pro vulg. μνημο- 
νεύσαντες. — Int. Vet. legisse vi- 
detur vel μνημονεύσατε, vel μνη- 
povevere. 

I4. εἶπεν ὁ Κύριος] Simili fere 
modo varia loca ex Evangeliis 
in unum congessit Clem. Rom. 
i $ 13. 

I5. éAecire, —bpiv] Desunt 
baec in Salmasiano exemplari. 
USSER. ἐλεᾶτε L V P. 

I6. “ ἐν ᾧ μέτρῳ x. τ. À.] Prae- 
positionem, quam deletam vult 


Lla 





ipe ἀν 


Apostoli, 
cujus epi- 


Btolam ve- 


hementer 
commen- 

dat, aedifi- 
cantem in 


598 


e e 


» 
66 ὑμῖν" 


bj σ &C , e « »» 
καὶ, ὅτι ““μακάριοι οἱ πτωχοὶ, 
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x 


kai *o 


€€ ὃ , o ὃ , Ψ » ^ » V e 
LOKOLEVOL εγνεκεν ἑΚαιοσυνῆὴς, OTL αὐτῶν ἐστιν 7 


ἐς βασιλεία τοῦ Θεοῦ." 


I Ταῦτα, ἀδελφοὶ, οὐκ ἐμαυτῷ errpéyas γράφω 
im Pauls ὑμῖν περὶ τῆς δικαιοσύνης" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὑμεῖς postes 
λέσασθέ με. Οὔτε γὰρ ἐγὼ, οὔτε ἄλλος ὅμοιος ἐμοὶ 
δύναται κατακολουθῆσαι τῇ σοφίᾳ τοῦ μακαρίου καὶ 
ἐνδόξου Παύλου" ὃς γενόμενος ἐν ὑμῖν κατὰ πρόσ- 
fide, spe, et QTY τῶν τότε ἀνθρώπων, ἐδίδαξεν ἀκριβῶς καὶ 
tate. 

βεβαίως τὸν περὶ ἀληθείας λόγον" ὃς καὶ ἀπὼν ὑμῖν 
ἔγραψεν ἐπιστολὰς, εἰς ἃς ἐὰν ἐγκύπτητε, δυνηθή- 


Smithus, non agnoscunt Codd. 
L : 


. ol πτωχοὶ, Smithus et 
Routhius addunt ex Int. Vet. 
et e S. Matt. v 3 τῷ πνεύματι, 
quam quidem vocem omittit 
S. Lucas vi 20. Quid autem 
vetat S. Patrem locum paralle- 
lum S. Lucae in animo habu- 
isse ? Crednero, qui, Beuráge, 
i 21, suspicari videtur τῷ m»ev- 
ματι apud S. Matthaseum adsu- 
mentum esse recentioris aevi, 
neutiquam assentiri possum. 

4. οὐκ ἐμαυτῷ] S. Patrem ἐξ 
ἐμαυτοῦ Scripsisse suspicatur Ju- 
nius.  Ápud Int. Vet. Cotel. 
et Smith. legunt $mpetrans. 
Halloix. vertit nom ez meo ar- 
bitrio. | Cotel. non. quod mihi 
arrogem. | Marklandus, «on 
mihi 1psi hanc libertatem per- 
mattens; sed... Cf. Ign. Ep. 
ad Eph. $ 3. Οὐ διατάσσομαι 
ὑμῖν ὡς ὧν τις. 

5. προεπεκαλέσασθέ] Ita libri 
omnes post Halloixium, qui 
unde hanc lectionem eruerit, 
nisi ex Int. Vet, omnino ne- 
scio. Magis placet certe quam 
προεπηλακίσασθε, quod. exhibent 


Codd. P et L, ubi V habet spà- 
ἐπελακίΐσασθες — Christianos enim 
Philippenses contumeliis Poly- 
carpum affecisse nemo non videt 
esse absurdissimum. Vid. infra 
$ 13, ἐπέμψαμεν ὑμῖν καθὼς éverei- 
λασθε. 

7. τῇ σοφίᾳ x. τ. À.] Insigni 
elogio Polycarpus cohonestat 
S. Paulum ob sapientiam, qua 
voce S. Petrus de eodem utitur, 
2 Epist. ii 15, h. e. ob scien- 
tiam coelestium arcanorum et 
mysteriorum Evangelii: quem 
Patres omnis fere aevi accumu- 
latis istiusmodi elogiis secutos 
esse notius est, quam ut testimo- 
niis congerendis citra necessita- 
tem insistam. SMITH. Haud 
absimilia de Apostolo Magno 
habet Ignatius, Ep. δὰ Eph. ὃ 12. 

ib. μακαρίου] Ct. Mart. Poly- 
carpi $ 1. 

8. κατὰ πρόσωπον) Mire Hal- 
loixius, adtorum hominem. more 
qui tunc erant, tanquam si le- 
gisset xarà τὸν τρόπον. Dicitur 
xarà πρόσωπον cOoTüm, in cCon- 
spectu, quemadmodum κατ᾽ ἐνώ- 
πίον, et quod habes infra ὃ 9 
«ar ὀφθαλμούς. Sic sc δὲ κατὰ 
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vobis; miseremini, et Dominus miserebitur vestri : 

qua enim mensura mensi fueritis, remetietur eadem waa. vii 5. 
vobis. Et quod dictum est : Beat? pauperes spiritu, Mau. v 3, 
et qui persecutionem patiuntur propter justitiam; ἢ 


quoniam vpsorum est regnum coelorum. 
III. ET autem, fratres mei, non a meipso im- 


perans *, 
provocastis. 


scribo vobis de justitia, sed quoniam vos " * * f. impe 
Propter quod * neque ego, neque Pe» 1, 


similis alius mei poterit sequi sapientiam beati 
et gloriogi Pauli: qui fuit apud vos, et visus est 
secundum faciem illis, qui tunc erant, hominibus ; 


qui docuit certissime atque firmissime* verbum t verissime 
Scripsit" vobis Epistolas, «| " dem L. 


veritatis ; qui οὖ absens 


πρόσωπον ἔστη Τραϊανοῦ, Mart. 
Ign. ὃ 2. Vide sis ibi notata. 
Sic Act. Ápost. lii 13 κατὰ πρό- 
cero» Πιλάτου, ei, xxv 16 κατὰ 
πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους, 
II Cor. x 1 ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν 
ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, Cf. Schweig- 
haeus. Lex. Polyb. 

II. ἐπιστολὰς,] Infra $ 11 qu: 
estis in. principio Eqnstolae ejus. 
Epistolas et de una Epistola 
dici, observatum doctis Serip- 
turarum interpretibus, ad libros 
Maecabaeorum. Eusebius, H. 
E. vi 11, ἐν ἰδίαις ἐπιστολαῖς... ... 
ταῦτα κατὰ λέξιν ἐπὶ τέλει γράφων 
τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς. ἘΠῚ cap. 43, 
de una Epistola Cornelii et alia 
Cypriani ait, Ἦλθον δ᾽ oiv els 
ἡμᾶς ἐπιστολαὶ Κορνηλίου Ρωμαίων 
ἐπισκόπου" καὶ ἄλλαι πάλιν, '"Po- 
μαϊκῃ φωνῇ συντεταγμέναι, Κνπρια- 
νοῦ. Quae secunda sic retulit 
Hieronymus in Catalogum 
suum ; Cornehua scripsit Eqi- 
stolam ἄς. COTEL. . Non ex- 
presso nomine plures; sed in- 
nuere videtur quasdam alias 
Epistolas S. Pauli, sive ad Thes- 
salonicenseg, non valde procul 


& Philippensibus dissitos, sive 
ad Corinthios missas, iisdem pro 
more communicatas. SMITH. 
Cotelerium sequitur Windisch- 
mannus, Vindic. Petrin. p. 43. 
Plura dabit Raupachius in De- 
cade 2da Obss. Sacr. ex Patt. 
Apost. p. 16 sq. ubi rem agit 
cum Ensio, qui, ex his verbis 
Polycarpi, plures Epistolas a 
S. Paulo exaratas esse conten- 
dit, non paucos Novi Foederis 
libros periisse inde demonstra- 
turus. B. Petrem de unica 
Epistola loqui vel illud argu- 
mento esse existimat, quod 
unius δὰ Philippenses datae 
paulo post mentionem facit, 
$ 1r. Cf Gottleber. ad Thu- 
cyd. i r32, * Plurali utitur et 
* postea, ubi de una Epistola 


* germo est. Bic viii 39. [ad- 


* dasiv 5o.] Abreschius com- 
* mode hac observatione refellit 
*qui ad II Cor. x 1o plures 
* Epistolas ad Corinthios, quam 
* habeamus, colligunt. Vid. Di- 
* luc. p. 134. C£. Tacit. Ànn. i 
30, li 70, 78. 

ib. ἐγκύπτητε,) Cf. supre, p. 
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σεσθε οἰκοδομεῖσθαι εἰς τὴν δοθεῖσαν ὑμῖν πίστιν, 
ἥτις ἐστὶ μήτηρ πάντων ἡμῶν, ἐπακολουθούσης τῆς 
ἐλπίδος, προαγούσης τῆς ἀγάπης, τῆς εἰς Θεὸν καὶ 


M x , 3 M , , 
Xpurrov καὶ eis τὸν πλησίον. Ear yap τις τούτων 


ἐντὸς ἦ, πεπλήρωκεν ἐντολὴν δικαιοσύνης: ὁ γὰρ 5 


ἔχων ἀγάπην μακρᾶν ἐστι πάσης ἁμαρτίας. 
Δ΄. ᾿Αρχὴ δὲ πάντων χαλεπῶν φιλαργυρία. 


ΕΣ 
Contra L- 
avaritiam. , 9 ῦΨ "m »NÀ » , φ Y , »» 
Officia con- δότες οὖν ὅτι “ οὐδὲν εἰσηνέγκαμεν εἰς TOV κόσμον» 
jugum mu- ' ^ » » “ 
licum et. ἀλλ᾽ “ οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι ἔχομεν, ὁπλισώμεθα τοῖς 
viduarum; ^ , ΄ ε M - 
! ὅπλοις τῆς δικαιοσύνης, καὶ διδάξωμεν ἑαυτοὺς πρῶ- 
^ ^ ^ a 
τον, πορεύεσθαι ἐν τῇ ἐντολῇ τοῦ Κυρίου: ἔπειτα kai 
τὰς γυναῖκας ὑμῶν ἐν τῇ δοθείσῃ αὐταῖς πίστει καὶ 
/, « e ^ y 
ἀγάπῃ καὶ ἁγνείᾳ, (στεργούσας τοὺς ἑαυτῶν ἄνδρας 
3 , 3 ’ « 3 , , 9 * 9, 
ἐν πάσῃ ἀληθείᾳ, καὶ ἀγαπώσας πάντας ἐξ ἴσου ἐν 
d [4 X 4 /, Α 
πάσῃ ἐγκρατείᾳ,) καὶ τὰ τέκνα παιδεύειν τὴν παι- 
e^ 7 ^ ^ N 4 ; 
δείαν τοῦ φόβου τοῦ Θεοῦ. Τὰς χήρας σωφρονούσας 


EY A ^ ’ ’ 9 4 3 , 
περὶ τὴν τοῦ Κυρίου πίστιν, €vrvyxavovaas ἀδιαλεί- 


144 l.3, p. 166 ]. 5, p. 194 
. 4. 

I. πίστιν, .. ἐλπίδος, . . ἀγάπης, 
Haec tria, quorum indolem ac 
nexum Lic describit Polycar- 
pus, saepius in S. S. conjunc- 
tim occurrunt. Cf. I Cor. xiii 
I2, Gal. v 5, 6, Col. i 4, 5, 
1 Thess. i 3, 5, 8, Heb. vi 1ο--- 
I2. 

2. ἥτις ἐστὶ μήτηρ] Mutuatus 
est Polycarpus verba Apostoli 
in Ep. ad Galat. iv 26. De 
hoc interea vocis πάντων apud 
Paulum interdum omissae fir- 
mamento silent Critici ad lo- 
cum. ROUTH. [Ita in Actis 
quoque 5. Justini Philosophi 
et sociorum ejus: *Quaesivit 
* praefectus et ab Hierace, ubi- 
*nam gentium essent ejus pa- 


* rentes. Cui respondet Hierax: 
* Verus pater noster Christus 
* est, οὗ mater fides, qua in ip- 
*gum credimus: terreni vero 
* parentes mei mortui sunt.' 
Ruinart. Act. Sinc. Mart. p. 44. 
Roezlerus legendum conjicit, 
μήτηρ πάντων καλῶν, quippe qui- 
bus opposita habemus, ᾿Αρχὴ δὲ 
πάντων χαλεπῶν $ 4. 

ib. ἡμῶν, Hane Codicum L 
V P lectionem, post Halloixium 
et, Aldrichium, pro ὑμῶν in tex- 
tum recepit Routhius. Caeteri 
ut conjecturam in marginem 
relegaverunt. 

3. προαγούσης] Cf. Ep. ad 
Hebraeos, vii 18, ᾿Αθέτησις μὲν 
yàp γίνεται προαγούσης ἐντολῆς, ad 
Tim.Ii 18, τὰς προαγούσας ἐπὶ 
σὲ προφητείας. 
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ad quas deflectamini *, ut possitis aedificari in fide x agii 

quae data est vobis, quae est mater omnium no- """ F9. 

strum 7, subsequente spe, praecedente dilectione, T eem 
quae est in Deo, et in Christo, et in proximo. Si Ron. xiii 

enim quis horum intrinsecus repletus fuerit man- o, ,,,. 

datis justitiae, et habuerit dileconem, longe est : Tim. i 5. 

ab omni peccato. 

IV. Principium autem omnium malorum est ava- 1Tim. vi o. 
ritia?. Scitote ergo, quia noil intulimus in. hunc ἢ 0noritia 
mundum, neque auferre possumus. | Armemur iTim. vi 7. 
armis justitiae ; οὖ doceamus nosmet? ipsos pri- LP" Lus 
mum, ambulare in mandatis Domini: et post hoc » Aaec L. 
etiam mulieres vestras, in fide quae data est eis, 
et dilectione, et castitate, amantes suos viros in 
omni veritate et charitate^; dilgentes omnes /*cantateL. 
aequaliter in omni continentia ; et filios erudire 
in disciplina ettimore Dei. Viduae? vero pudicae ^ Viduae— 


cv om 
circa fidem Dei interpellent incessanter pro om- haec in L. 


ib. τῆς εἰς Θεὸν] τῆς πρὸς Θεὸν 
. Par 


4- Ἐὰν γάρ τι] Legendum 
videbatur ἐὰν ydp τις τούτων 
ἐντὸς ἦ πλήρης, πεπλήρωκεν 4. ὃ. 
quum vox πλήρης in sequente 
absorpta esset. Atque ita Àn- 
glicam versionem suam  for- 
masse cl Cavium post vidi. 
ROUTH.  Huie Vir vene- 
randi conjeeturae nescio an 
quodammodo patrocinari vide- 
atur Int. Vet. Halloixius in- 
terpretatur, Si quis enim haec 
in 86 habuers. | Ruchatus, Car 
si quelqu'un est revétw de ces 
vertus. Sensum satis bonum 
praebet versio Cotelerii : S: 
quis enum inira haec fweri. 
Haud prorsus absimilia habet 
Ignatius ad Eph. $ 5. 

7. xaXerró»] Infra, Polyc. Mart. 


9 11, ἀπὸ rà» χαλεπῶν ἐπὶ τὰ 
δίκαια. 

12. τὰς γυναῖκας ὑμῶν] Forte 
ἡμῶν. JUNIUS. . Hanc con- 
Jecturam probant (Smith. et 
Routhius. At Int. Vet. ὑμῶν 
tuetur ; neque ullam varietatem 
praebent Codices. 

I3. στεργούσας ----- ἐγκρατείᾳ, ] 
Parenthesin apponendam puta- 
vimus, αὖ τὸ πορεύεσθαι, ambu- 
lare, repetatur ἀπὸ κοινοῦ in 
priore membro ; et infinitivum 
παιδεύειν, erudire, constet in po- 
steriore. USSER. . Conferatur 
Clem. Rom. i ὃ 21. Ruchatus 
vertit ἐν πάσῃ ἀληθείᾳ, avec une 
entiére sincérité. 

I5. παιδεύειν] scil. διδάξωμεν 
eus HEFELIUS. 

. περὶ τὴν τοῦ Κυρίου πίστιν, 


Fd. Aldrichiana, typographi 
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, ^ 
πτως περὶ πάντων, μακρὰν οὔσας πάσης διαβολῆς, 
καταλαλιᾶς, ψευδομαρτυρίας, φιλαργυρίας, καὶ Tav- 

^ φ , ^ 

τὸς κακοῦ" γινωσκούσας ὅτι εἰσὶ θυσιαστήριον Θεοῦ, 
Y , ^ s d LIA 

καὶ ὅτι πάντα μωμοσκοπεῖται, καὶ λέληθεν avrov 
»€NÀ Ψ ^ vy ᾽ ^ £y ^ 

οὐδὲν, οὔτε λογισμῶν, οὔτε ἐννοιῶν, ovre TL TOV5 


κρυπτῶν τῆς καρδίας. 


πατεῖν. 


Ofia da- — E'. Εἰδότες οὖν, ὅτι “Θεὸς οὐ μυκτηρίζεται," 
juniorum, ὀφείλομεν ἀξίως τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ καὶ δόξης περι- 
virginum : 

Ὁμοίως διάκονοι ἄμεμπτοι κατενώπιον av- 


τοῦ τῆς δικαιοσύνης, ὡς Θεοῦ καὶ Χριστοῦ διακόνοι, 
καὶ οὐκ ἀνθρώπων" μὴ διαβόλοι, μὴ δίλογοι, ἀφιλάρ- 


errore, articulum τὴν omnino 
omittit. Vertit Cotel. circa fe- 
dem Domina prudentes. Wakius 
et Chevallier. sober, ae to what 
concerna the ζω ἢ, of the Lord. 
Grassius, ἃ l'égard des veuves, 
qu'elles soient extrómement re- 
servées à juger des choses qui 
regardent la, foi. Int. Vet. se- 
quitur Herzogius, dass sie züch- 
&g sein $m Glauben an. den 
Herrn, quo quidem sensu ple- 
rique intelligunt σωφρονεῖν apud 
B. Paulum, Ep. ad Tit. ii 6. 
Cum Wiakio et Chevall. facit 
Ruchatus, qui τὰς χήρας intel. 
ligit fuisse JD4aconissas. Cf. 
Ign. Ep. ad Smyrn. $13. S. 
Paul. ad Tit. ii 3, 4, πρεσβύτιδας 
... ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας, et 
Rom. xii 3. Σωφροσύνην pro 
castitate ea, quae 4n matrimonio 
observatur posuit Euripides in 
Medea, 634 ed. Porson. ad quam 
denotandam scriptoribus Eccle- 
siasticis hanc vocem saepissime 
fuisse usurpatam fuse docet 
Suicerus. Vid. Ep. ad Tim. I 
ii r5. 

I. διαβολῆς, καταλαλιᾶς, ] Recte 
distinguuntur διαβολή et xara- 


λαλιά, ut diversa mentis et lin- 
guae vitia, in libris sacris et 
Scriptis Ethnicorum. SMITH. 
Codd. L P διαβολικῆς καταλαλιᾶς, 
Bicuti Int. Vet. legebat. 

2. φιλαργυρίας,] D. Paulus ad 
Tim. I vi 10, 'Pi(a yàp πάντων 
τῶν κακῶν ἐστὶν ἡ φιλαργυρία. 

3. θυσιαστήριον] Ita Codd. L 
V P, neque aliter Int. Vet. 
Sic Pseudo-Ignatius quoque in 
Ep. ad Tarsenses ὃ 9, τὰς ἐν 
ceuvórgri χήρας, ὡς θυσιαστήριον 
Θεοῦ.  Libb. impr. θυσιαστήρια. 
Sed ναός non ναοί habet D. Pau- 
lus, 1 Cor. iii 16, Π Cor. vi 16. 
C£. Tertull. ad Uxor. i 7. * Vi- 
* duam adlegi in ordinem, nisi 
* univiram, non concedit ; aram 
*enim Dei mundam proponi 
* oportet. Miror Herzogium 
non vidisse, quod monet, Usse- 
rius, multo verisimilius esse 
Pseudo-Clementem in Const. 
Apost. ii 26, hanc comparatio- 
nem viduarum cum altaribus 
8 Polycarpo fuisse mutustum, 
quam Patrem nostrum id ex 
Constitutionibus Sumsisse. 

4. pepocxomera,] Ita Cod. 


Vat. proculdubio recte.  Ean- 
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nibus, elongantes se? ab omnibus diabolicis de- iis 
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tractionibus, et falso testimonio, et ab omni malo ; 
cognoscentes seipsas, quia sunt sacrarium Dei: 
quoniam omnia Deus prospicit, et nihil eum latet, n iv 12, 
neque cogitatio, neque conscientia, neque aliquod “ἢ 


abditum cordis. 


elon- 
ntes L. 


V. Scientes ergo quia Deus non deridetur, de- tauen F.8. 
bemus digne in mandatis ejus et gloria ambulare. 
Similiter Diaconi inculpabiles sint in conspectu 
justitiae ejus, sicut. Dei et Christi ministri, et 


non hominum : 


dem vocem inter duas lineas 
satia inepte divisam agnoscunt 
Codd. L et P, quorum ille 
μώμο----σκοπεῖται exhibet, uóuos 
orae libri adscripto, hic μόμος 
- σκοπεῖται. | Sic omnino legen- 
dum dudum observarunt Usser. 
et Smith. quamquam et ipsi 
cum caeteris omnibus editori- 
bus, si Routhium, qui S. Pa- 
trem ad Hebr. iv 12, 13 re- 
spexisse arbitratur, excipias, 
dant πάντα ἡμῶν σκοπεῖται. — Vid. 
Seript. Eecles. Opusc. i 24, et 
Rel. Sacr. i 422. Vocem μωμο- 
σκοπεῖν usurpat Clemens Rom. 
Ep. 1 6 41. 

5. οὔτε n] Ittig. Aldrich. et 
Lemoynius cum Halloixio οὔτ᾽ 
ἔτι. Male, ut visum Usserio, 
qui ex  Salmasi apographo 
emendavit ; cujus correctionem, 
a Marklando probatam, recepit 
Routhius. ὀύτέ ri exhibet Cod. 
V, οὔτέ fi L, οὔτέ τι P. 

ἢ. “Θεὸς οὐ μυκτηρίζεται,"} μοι- 
κτειρίζεται Codd. L V P. 

8. καὶ δόξης] Wakius, Che- 
vall et Herzog. Int. Vet. se- 
cuti sunt. Aliter Ruchatus, 
d'une maniere qui comienne à 
s80n commandement, et à son 

VOL. 11. 


non criminatores, neque detrac- 


sentiment ; et. Grassius, d'une 
maniere digne de sa, volonté et 
de 868 préceptes. 

9. Ὁμοίως] Zn the same man- 
ner the Deacons blameless be- 
fore his righteouwsness, are Dea- 
cons of God amd Christ, and 
not of men, Curetonus, qui 
hunc locum ad οὐκ ἀνθρώπων" 
inter excerpta e Severo exbibet, 
pP. 246. Conf. quae Diaconis 
praecepit Ignatius in Ep. ad 
Trall. $ 2. 

IO. τῆς δικαιοσύνης.) Erit for- 
tasse qui, cum HRouthio, τῇ δι- 
καιοσύνῃ malit, quod mihi quo- 
que olim in mentem venit. Sed 
vulgatam tuetur Int. Vet. atque 
ἐν δικαιοσύνῃ S. Patrem dictu- 
rum fuisse arbitror, sicut D. 
Lucas i 75. B. Judas xarevo- 
πιον τῆς δόξης avrov habet in 
Epistola Catholica, vers. 24. 

ib. ὡς Θεοῦ καὶ Χριστοῦ] Hanc 
Codd. L V P, atque Int. Vet. 
lectionem, in textum, pro Hal- 
loixii Θεοῦ ἐν Χριστῷ, ἃ Routhio 
jam receptam, confirmat Syrus 
ap. Cureton. p. 246. Sic ad 
hujus capitis finem ὡς Θεῷ καὶ 
Χριστῷ. 

11. μὴ δίλογοι,] Tta. Codd. L 

xm 


Gal. vi 7. 


K cjus juati- 
tiae L. 
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πτως περὶ πάντων, μακρὰν οὔσας πάσης διαβολῆς, 
καταλαλιᾶς, ψευδομαρτυρίας, φιλαργυρίας, καὶ παν- 
hj! ^^ γ᾽ e » ἡ , ^^ 
τὸς κακοῦ" γινωσκούσας ὅτι εἰσὶ θυσιαστήριον Θεοῦ, 
4 e , ^ by / »* 
καὶ ὅτι πάντα μωμοσκοπεῖται, καὶ λέληθεν avrov 


b] e^ 3 e ay ^ 
οὐδὲν, οὔτε λογισμῶν, οὔτε ἐννοιῶν, οὔτε TL TOV5 


^ ^ ? 
κρυπτῶν τῆς καρδίας. 


Oficis da- — E'. Εἰδότες οὖν, ὅτι “Θεὸς οὐ μυκτηρίζεται," 
ΘΗ ? 2 / 357 ^ » ^ , ^ 4 ὃ , 

juniorum, ὀφείλομεν ἀξίως τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ καὶ δόξης περι- 
virginum : 


πατεῖν. ὍὉ μοίως διάκονοι ἄμεμπτοι κατενώπιον av- 
τοῦ τῆς δικαιοσύνης, ὡς Θεοῦ καὶ Χριστοῦ διακόνοι, 
καὶ οὐκ ἀνθρώπων" μὴ διαβόλοι, μὴ δίλογοι, ἀφιλαρ- 


errore, articulum τὴν omnino 
omittit. "Vertit Cotel. circa fe- 
dem Domini prudentes. Wakius 
et Chevallier. sober, αϑ to what 
concerns the faith of the Lord. 
Grassius, à l'égard des vewves, 
quelles soient, extróémement re- 
servées à juger des choses quà 
regardent la, fo. Int. Vet. se- 
quitur Herzogius, dass sie züch- 
tg sein m Glauben. am den 
Herrn, quo quidem sensu ple- 
rique intelligunt σωφρονεῖν apud 
B. Paulum, Ep. ad Tit. ii 6. 
Cum Wakio et Chevall. facit 
Ruchatus, qui τὰς χήρας intel- 
ligit fuisse D$aconissas. ΟἿ 
Ign. Ep. ad Smyrn. $15. $. 
Paul. ad Tit. ii 3, 4, πρεσβύτιδας 
.. ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας, et 
Rom. xii 3. Σωφροσύνην pro 
castitate ea, quae 4n, matrimonio 
observatur posuit Euripides in 
Medea, 634 ed. Porson. ad quam 
denotandam scriptoribus Eccle- 
siasticis hanc vocem saepissime 
fuisse usurpatam fuse docet 
Suicerus. Vid. Ep. ad Tim. 1 
ii r5. 
I. διαβολῆς, καταλαλιᾶς,] Recte 
distinguuntur διαβολή et xara- 


λαλιά, ut, diversa mentis et lin- 
guae vitia, in libris sacris et 
scriptis Ethnicorum, SMITH. 
Codd. L P διαβολικῆς καταλαλιᾶς, 
gicuti Int. Vet. legebat. 

2. φιλαργυρίας,] D. Paulus ad 
Tim. I vi 10, 'Pi(a γὰρ πάντων 
τῶν κακῶν ἐστὶν ἡ φιλαργυρία. 

3. θυσιαστήριον] Ita Codd. L 
V P, neque aliter Int. Vet. 
Sic Pseudo-Ignatius quoque in 
Ep. δὰ Tarsenses ὃ 9, τὰς ἐν 
σεμνότητι χήρας, ὡς θυσιαστήριον 
Θεοῦ.  Libb. impr. θυσιαστήρια. 
Sed ναός non ναοί habet D. Pau- 
lus, I Cor. iii 16, II Cor. vi 16. 
Cf. Tertull. ad Uxor. i 7. * Vi- 
* duam adlegi in ordinem, nisi 
* univiram, non concedit ; aram 
*enim Dei mundam proponi 
* oportet — Miror Herzogium 
non vidisse, quod monet Usse- 
rius, multo verisimilius esse 
Pseudo-Clementem in Const. 
Apost. ii 26, hanc comparatio- 
nem viduarum cum altaribus 
ἃ Polycarpo fuisse mutuatum, 
quam Patrem nostrum id ex 
Constitutionibus sumsisse. 

4. μωμοσκοπεῖται,,1] Ita Cod. 


Vat. proculdubio recte.  Ean- 
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nibus, elongantes se? ab omnibus diabolicis de-* Mast 
tractionibus, et falso testimonio, et ab omni malo ; 
cognoscentes seipsas, quia sunt sacrarium Dei: 
quoniam omnia Deus prospicit, et nihil eum latet, Heb. iv 15, 
neque cogitatio, neque conscientia, neque aliquod ἢ 


abditum cordis. 


V. Scientes ergo! quia Deus non deridetur, de- tauen*.. 
bemus digne in mandatis ejus et gloria ambulare. 
Similiter Diaconi inculpabiles sint in conspectu 
justitiae ejus£, sicut Dei et Christi ministri, et s jw: justi- 


non hominum : 


dem vocem inter duas lineas 
satis inepte divisam agnoscunt 
Codd. L et P, quorum ille 
μώμω----σκοπεῖται exhibet, μόμος 
orae libri adscripto, hic μόμος 
-σκοπεῖται. Sic omnino legen- 
dum dudum observarunt Usser. 
et Smith. quamquam et ipsi 
cum caeteris omnibus editori- 
bus, si Routhium, qui S. Pa- 
trem ad Hebr. iv 12, 13 re- 
spexisse arbitratur, excipias, 
dant πάντα ἡμῶν σκοπεῖται. — Vid. 
Script. Eccles. Opusc. i1 24, et 
Rel. Sacr. i 422. Vocem μωμο- 
σκοπεῖν usurpat Clemens Rom. 
Ep. i $ 41. 

5. οὔτε τι] Ittig. Aldrich. et 
Lemoynius cum Halloixio οὔτ᾽ 
ὅτι. Male, ut visum Usserio, 
qui ex Salmasii apographo 
emendavit ; cujus correctionem, 
ἃ Marklando probatam, recepit 
Routhius. ὀύτέ τί exhibet, Cod. 
V, οὔτέ 71 L, οὔτέ τι P. 

ἢ. “Θεὸς οὐ μυκτηρίζεται,᾽ μοι- 
κτειρίζεται Codd. L V P. 

8. καὶ δόξης] Wakius, Che- 
vall et Herzog. Int. Vet. se- 
cuti sunt. Aliter Ruchatus, 
d'wne maniere qui conwienne à 
s0n commandement, et à son 

VOL. II. 


non criminatores, neque detrac- 


sentiment ; οἱ Grassius, d'une 
muanaere digne de δὰ. volonté et 
de ses préceptes. 

9. Ὁμοίως] In the same man- 
ner the Deacons blameless be- 
fore his righteousness, ore Dea- 
cons of God amd Christ, and 
not of men, Curetonus, qui 
hunc locum ad οὐκ ἀνθρώπων" 
inter excerpta e Severo exhibet, 
p. 246. Conf. quae Diaconis 
praecepit Ignatius in Ep. ad 
Trall. ὃ 2 

Io. τῆς δικαιοσύνης, Erit for- 
tasse qui, cum Routhio, τῇ δι- 
καιοσύνῃ malit, quod mihi quo- 
que olim in mentem venit. Sed 
vulgatam tuetur Int. Vet. atque 
ἐν δικαιοσύνῃ S. Patrem dictu- 
rum fuisse arbitror, sicut D. 
Lucas i 75. B. Judas xarevó- 
viov τῆς δόξης αὐτοῦ habet in 
Epistola Catholica, vers. 24. 

ib. ὡς Θεοῦ καὶ Χριστοῦ] Hanc 
Codd. L V P, atque Int. Vet. 
lectionem, in textum, pro Hal- 
loixii Θεοῦ ἐν Χριστῷ, α Routhio 
jam receptam, confirmat Syrus 
ap. Cureton. p.246. Sic ad 
hujus capitis finem ὡς Θεῷ καὶ 
Χριστῷ. 

II. μὴ δίλογοι,] Ita Codd. L 

Mm 


Gal. vi 7. 


tiae L. 
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^ , 3 e 
γυροι, ἐγκρατεῖς περὶ πάντα, εὔσπλαγχνοι, ἐπιμελεῖς, 
/ A N , , ^ , ἃ » £2 
πορευόμενοι κατὰ τὴν ἀλήθειαν τοῦ Kupiov, ὃς ἐγένετο 
, , ve ΣᾺ 3 / 3 - ^ 
διάκονος πάντων: ᾧ ἐὰν εὐαρεστήσωμεν ἐν TQ νῦν 
^ , b / 4 e , 
αἰῶνι, ἀποληψόμεθα καὶ τὸν μέλλοντα, καθὼς ὑπέ- 


σχετο ἡμῖν ἐγεῖραι ἡμᾶς ἐκ νεκρῶν- καὶ ὅτι ἐὰν πολι- 5 


, ?» 
* καὶ συμβασιλεύσομεν 
ε , * 4 w 
Ομοίως koi νεώτεροι ἄμεμ- 


, 3 ’ 3 ^ 
τευσώμεθα ἀξίως αὐτοῦ, 
^ *y , 
αὐτῷ, εἴγε πιστεύομεν. 
^^ δ x ^ e 
TTOL ἐν πᾶσι, πρὸ παντὸς προνοοῦντες ἀγνείας, καὶ 

^ € 4 3 hy hj ^ b] 
χαλιναγωγοῦντες ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς κακοῦ. KaAov 
N [4 x ^ ^^ ^ 
γὰρ τὸ ἀνακόπτεσθαι ἀπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν ἐν 
e^ ,. [4 ^ M ^ , 
τῷ κόσμῳ: ὅτι πᾶσα ἐπιθυμία κατὰ τοῦ πνεύματος 
, S 4a. , " EN 
στρατεύεται" καὶ “οὔτε πόρνοι, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε 
ἐς 3 ^ [4 ^ 2/2 99 
ἀρσενοκοῖται βασιλείαν Θεοῦ κληρονομήσουσιν, 
hj , , 
Διὸ δέον ἀπέχεσθαι 
7 ^ 
ὑποτασσομένους Toig πρεσ- 


e ^ 4 y 
οὔτε OL ποιοῦντες τὰ ἄτοπα. 
lY /, / 
ἄπο πάντων τούτων, 


/, EN ’ ς e^ 4 ^ A 
Bvrépois koi διακόνοις, ὡς Θεῷ καὶ Χριστῷ: Tas 


V P, pressius ad verba B. Pauli 
I ad Tim. iii 8 quam δίγλωσ- 
σοι, quod habent Libb. impr. 
ἐγκρατεῖς περὶ πάντα, male vertit 
Int. Vet. Melius Halloix. et 
Cotel. continentes 4n. omnibus. 

2. ὃς ἐγένετο] Sic cum Codd. 
Coteler. Ittig. Aldrich. οὐ He- 
felius. — Caeteri ἐγίνετο, quod 
dederat Halloixius. 

4. καὶ τὸν μέλλοντα,] Int. Vet. 
legisse videtur rà μέλλοντα. 

5. πολιτευσώμεθα ἀξίως] Sic 
D. Paulus ad Philipp. 1 27, 
Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ 
Χριστοῦ πολιτεύεσθε. — Cf. iii 20, 
et Polycratis Fragm. ap. Routh. 
Rel. Sacr. ii pp. 14, 15. 

6. συμβασιλεύσομεν δὶς 
cum Int. Vet. legendum vidit 
Routhius, et sic Codd. L οὐ P. 
Cod. Vat. συμβασιλεύσωμεν ut in 
Libb. impr. 


8. προνοοῦντες ἁγνείας, Ηος 
est, J'uvenes ante omnia debent 
esse de castitate | et ics 
maoime solliciti. Vet. Int. om- 
nem tgnorantiam 
quasi in suo codice joris 
ἀγνοίας : prorsus male.  Exem- 
plar Salmasianum habet, πρὸς 
πάντα π' ὕντες. Dubito, an 
recte exscriptum. SMITH. Vo- 
cem χαλιναγωγεῖν bis usurpat 
D. Jacobus, 1 26, iii 2. 

IO. d»axómrecÓu] Sic cum 
Usser. Ittig. et Lemoyuio dedi 
ex Codd. L V P, et sic lege- 
bat. Int. Vet. Sic Herzogius 
quoque in versione sua, dena 
gut 1st es abgeschnitten zu, sein 
von alle» Begierden 1n der 
Welt. Cotel. Aldrich. Smith. 
Routh. et Hefelius, post edit. 
principem, praebent ἀνακύπτε- 
σθαι, quod Halloixius abstistere 


AD PHILIPPENSES. 535 

tores, neque avari; sed omnia tolerantes, in om- 

nibus misericordes, diligentes in omnibus, ambu- 

lantes in veritate Domini, qui factus est minister 8 Matt. xx 
omnium: cui 81 complaceamus in hoc saeculo, ὁ Huic εἰ 

pereipiemus ea quae futura sunt, secundum quod f,» say. 
repromisit! resuscitare nos a mortuis: et si digne ἐβίω κα τι 
eok conversati fuerimus, et si crediderimus, con- ας, vi 4o. 

regnabimus cum 60. Juvenes similiter inculpa- ὃ ἐπὶ 5. 
biles sint in omnibus ; omnem ignorantiam prae- Apoo.iii21. 
videntes! refrenantes se ab omni malo. Bonum !rrovide- 
est enim abscindi* ab omnibus concupiscentiis m akut 

mundi?: quoniam omnis concupiscentia adversus 9. και 

spiritum militat: quia neque fornicaru, meque deest F. 8. 


1 Pet. ii 11. 
molles, neque masculorum concubitores regnum Dei c ν: A 


possidebunt, neque illicita facientes. — Propter ? 1e. 
quod abstineri oportet ab omnibus his. Subjecti 1, vücnéo 


estote Presbyteris et Diaconis, sicut Deo et Chri- 


interpretatur, Aldrichius decht- Can. 5, Ὅσοι δὲ ἐπὶ ἀτόποις πρά- 


nare, Cotel. separari. Melius 
Smithus, emergere et sursum 
quasi ez aquis attoll. — 'Avaxó- 
πτεσθαι, retundA, «nduberi, impe- 
diri, vel in voce media, seipswmn 
arcere, Sensu eodem D. Paulus 
usurpat éykómrew in. Ep. ad Ga- 
lat. v 7, ubi alteram lectionem 
ἀνέκοψε tuetur et illustrat Kreb- 
eius, Obss. in Nov. Test. e Jo- 
sepho, p. 323. 

10. ἀπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν] Ár- 
ticulum post ἐπιθυμιῶν addidi e 
Codice Vaticano. 

12. οὔτε πόρνοι x. τ. 4.] Cf. 
οἰκοφθόροι in Ign. Ep. ad Eph. 
$ 16. 

I4. rà drora.] Sic LXX Job. 
xxxiv 12, Οἴει δὲ τὸν Κύριον ἄτοπα 
ποιήσειν ; XXvll 6, Οὐ γὰρ σύνοιδα 
ἐμαυτῷ ἄτοπα πράξας. Sic ὃ. 
Lucas quoque, xxiii 41, οὐδὲν 
ἄτοπον ἔπραξεν. Concil Ephes. 


ξεσι κατεκρίθησαν ap. Routh. 
Script. Eccles. Opusc. 391. 11 
Thess. iii 2, ἀπὸ τῶν ἀτόπων kal 
πονηρῶν ἀνθρώπων. Hesych."Aro- 
ma' πονηρά, aic Xpd. ᾿Ατοπία. αἷ- 
σχρότης, πονηρία. ᾿Ατοπία, inquit 
Ernestius, (ate patet, e& omnem 
vitiosatem et perversitatem re- 
rum, animorum dc. significat. 
Sehweigh. Lex. Polyb. ν. Ἀτοπία. 

15. τοῖς πρεσβυτέροις καὶ δια- 
xóvois, | Polycarpus Episcopi non 
facit mentionem, quippe qui, 
verecundia impeditus, eum nol- 


let cohortar. Vide Rothium, 
Anfünge, p. 409 sq. HEFE. 
LIUS. 


I6. τὰς παρθένους] Plenam 
distinctionem  Halloix. Usser. 
Lemoynius, Russel. οὐ Routhius 
post Χριστῷ exhibent. Ego 
quidem cum Cotel. Ittig. et 
Smith. ita interpungendum duxi 


Mm2 


Presbyte- 
Of- 


rorum. 
ficia com- 
munia. 
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παρθένους ἐν ἀμώμῳ καὶ ἁγνῇ συνειδήσει περι- 
πατεῖν. 

$'. Καὶ οἱ πρεσβύτεροι δὲ εὔσπλαγχνοι, εἰς 7rav- 
τας ἐλεήμονες, ἐπιστρέφοντες τὰ ἀποπεπλανημένα, 
ἐπισκεπτόμενοι πάντας ἀσθενεῖς, μὴ ἀμελοῦντες χή- 
pas, 1) ὀρφανοῦ, ἢ πένητος: ἀλλὰ προνοοῦντες ἀεὶ τοῦ 
καλοῦ ἐνώπιον Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἀπεχόμενοι πά- 
σης ὀργῆς, προσωποληψίας, κρίσεως ἀδίκου: μακρὰν 
ὄντες πάσης φιλαργυρίας: μὴ ταχέως πιστεύοντες 
κατά τινος: μὴ ἀπότομοι ἐν κρίσει, εἰδότες ὅτι πάν- 
τες ὀφειλέται ἐσμὲν ἁμαρτίας. — Ei οὖν δεόμεθα τοῦ 
Κυρίου, ἵνα ἡμῖν ἀφῇ, ὀφείλομεν καὶ ἡμεῖς ἀφιέναι: 
ἀπέναντι γὰρ τῶν τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ ἐσμὲν 
ὀφθαλμῶν, καὶ πάντας δεῖ παραστῆναι τῷ βήματι 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἕκαστον ὑπὲρ ἑαυτοῦ λόγον δοῦναι. 
Οὕτως οὖν δουλεύσωμεν αὐτῷ μετὰ φόβου καὶ 
πάσης εὐλαβείας, καθὼς αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ οἱ 
εὐαγγελισάμενοι ἡμᾶς ἀπόστολοι, καὶ οἱ προφῆται 
οἱ προκηρύξαντες τὴν ἔλευσιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν- 


ut cerneret lector infinitivum 
περιπατεῖν δα τὸ δέον referendum 
esse. Nihil certe est quod, cum 
Junio, παραγγέλλετε  desidere- 
mus, vel ex Int. Vet. Graecum 
ita corrigamus Αἱ παρθένοι....... 
περιπατεῖτε. 

1. ἁγνῇ συνειδήσει] Cf. Clem. 
Rom. i δὲ 2, 34, 42. 

3. εὔσπλαγχνοι,͵] Hanc vocem 
Apostolicam, Eph. iv 32, 1 Pet. 
iii 8, infeliciter vertit Int. Vet. 
Neque melius Halloix. pie αὐ 
Ject?. Recte Cotel. ad. miseri- 
cordwwm proni, οἱ Herzog. barm- 
herzig. Et, quod ante Presby- 
teri deest, e Cod. L restitui. 

4. τὰ ἀποπεπλανημένα,)] Forte 
τοὺς ἀποπεπλανημένους. Nisi forte 


πρόβατα intelligatur, quod du- 
riusculum videtur, quum statim 
Sequitur πάντας ἀσθενεῖς in ge- 
nere masculino. JUNIUS. Ín- 
venisse Vetus Interpres videtur 
πάντας ἐπιστρέφοντες τοὺς ἀποπε- 
πλανημένους. ROUTH. 

5. χήρας, ἣ ὀρφανοῦ,] Cf. Ig- 
nat. ad Smyrn. $ 6, ad Poly- 
carp. $4. Lactant. Epit. ὃ 65, 
* Pupillie defensio, viduis tutela 
* nostra non desit  Hermas, 
Past. I ii 3, * Grapte autem 
* commonebit viduas et orpha- 
* nos' HH viil I, ' Viduis ad- 
* ministrare, orphanos et paupe- 
* res non despicere." 

8. προσωποληψίας,] Hanc vo- 
cem non agnoscit Int. Vet. 


3 


10 
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sto.  VirginesP, immaculata et casta conscientia » Virgines 


ambulate 4. 


VI. Et Presbyteri simplices sint, in omnibus 
misericordes, omnes ab errore convertentes, omnes 
infirmos visitantes ; viduas et" pupillos et pau- 


autem L. 

4 ambulare 
L. 

Ez. xxxiv 4. 
Heb. v 2. 

* et deest 
Fab. Stap. 


peres non negligentes: sed semper providentes Rom. xii 


bona, coram Deo et hominibus. 
omni iracundia, a judicio injusto: longe' ab omni 
avariàia estote. Non cito consentiatis adversus L. 


aliquem, ne praevaricemini" in judicio: scientes 


quia debitores sumus peccati. 


Abstinete vos * ab 


S1 ergo deprecamur 


17. 
2 Cor. viii 
21. 
δ vos deest 


* longe esto- 
te L. 


* praevari- 
cemur F.S. 


Dominum, ut nobis dimittat, debemus etiam nos Lac. xiii 4. 
dimittere. Ante conspectum enim" oculorum Do- 
mini sumus, et omnes oportet astare* ante tri- es F.S. 


Matt. vi r2. 
Y enim de- 


tet 08 


bunal Christi, et unumquemque pro se rationem astare F.S, 


reddere. 


Sic ergo serviamus ei! cum timore, e 


t Rom. xiv 


I6, 12. 


omni reverentia, secundum quod" evangelizave- 2 Cor. v το. 
runt nobis Apostoli Domini, et Prophetae annun- 
ciaverunt? adventum Domini nostri Jesu Christi : 


IO. μὴ ἀπότομοι] Recte Cotel. 
non severi nimium. Adjectivum 
nusquam in N. T. legitur. ἀπο- 
rouía habet B. Paulus, Ep. ad 
Rom. xi 22; ἀποτόμως, 1 δά 
Cor. xiii το, ad Tit. i 13. Po- 
lybius XviI xi 2 de Graecorum 
legatis, εἰσελθόντες εἰς τὴν avy- 
κλητον πάντες, κατηγόρουν ἀποτό- 
pes τοῦ Φιλίππον. 

I3. τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ] Sig- 
nificari videtur his verbis solus 
Christus. Apud Vet. tamen 
Int. voces xai Θεοῦ desunt. In- 
terea in celebri loco Act. Apost. 
xx 28 praestant plurimi MSti, 
ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν ToU Kv- 
ρίου καὶ Θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο 
διὰ τοῦ ἰδίον αἵματος. ΒΟΌΤΗ. 
Clausula haec ab ἀπέναντι γὰρ 
- λόγον δοῦναι. in Cod. L ab 


Int. Lat. infra ponitur post τὴν y, 


ἔλευσιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 

I5. ὑπὲρ ἑαυτοῦ) ὑπὲρ αὐτοῦ 
Codd. L V P. Deest Int. Vet. 
post secundum quod ]l. 17 $pse 
praecepit et; vel tale quid. 

18. εὐαγγελισάμενοι ἡμᾶς] εὐαγ- 
γελισάμενοι ὑμᾶς Codd. L V P. 
Smithi emendationem ἡμῖν, mi- 
nime necessariam, in ed. sec. 
admissam, Hefelius in quarta 
repudiavit. Cf. Act. xiv 15, 
xvi 10. Hujus sententiae co- 
lorem e duobus S. Petri locis, 
Iir2, et IL iii 2 sumtum esse 
docet Windischmannus, Vindic. 


Petrin. p. 25. 
ib. xai οἱ προφῆται] oi om. 
Codd. L P. Vid. lgnat. ad 


Philad. $ 5, et ad Smyrn. $ 5. 
Cf. Eph. i1 20. 


7 Serviamus 
ergo ei F.S. 
* Quod si 


ergo L. 
^ onmuncia- 


verunt nobts 


Act. vii 52. 


Orandum. 
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Ἁ ^ , 
(jAcoral περὶ TO καλὸν, ἀπεχόμενοι τῶν σκανδάλων 
^ ^ e L4 
καὶ τῶν ψευδαδέλφων, καὶ τῶν ἐν ὑποκρίσει φεροντων 
N y ^ ^ ^ 
τὸ ὄνομα TOU Κυρίου, οἵτινες ἀποπλανῶσι κενοὺς 
, 
ἀνθρώπους. 
“ N ^ E x ^ ^ hy 
2. Πᾶς yap, ὃς àv uz ὁμολογῇ ᾿Ιησοῦν Χριστον 5 
» W 3 [d 3 /, , 5 ὰ ^ ^ 
ἐν σαρκὶ ἐληλύθέεναι, ἀντιχριστὸς ἐστι" καὶ ὃς ἂν μὴ 


- ὁμολογῇ TO ύριον τοῦ σταυροῦ, ἐκ τοῦ διαβόλου 
roa vitendi; ^^ oyy To μαρτὺρ υ σταῦρου, 


» ’ ὰὰ ^ , 4 / ^ , hj 
ἐστί" καὶ ὃς ἂν μεθοδεύῃ τὰ λογια τοῦ Kupiov προς 
« 0.7 , / Ly / ὔ 2 7 4 
τας ἰδίας ἐπιθυμίας, καὶ λέγῃ μῆτε ἀνάστασιν μῆτε 
3 ’ , ^ ^ 
κρίσιν εἶναι, οὗτος πρωτότοκος ἐστι τοῦ Σατανᾶ. 1o 
Δ Ν » À , Ν , ^ λλ ^ LY 
(0 ἀπολείποντες τὴν ματαιοτητα τῶν πολλῶν, kai 





I. τῶν σκανδάλων] Articulum 
agnoscunt Codd. L V P, omit- 
tunt Halloix. Cotel. Ittig. Le- 
moynius. 

2. ψευδαδέ λῴων,] 11 Cor. xi 
26, Galat. ii 4. 

ib. ἐν ὑποκρίσει) Int. Vet. qui 
in hypocrisim portant. — Forte, 
in hypocrisi.. MS. Petavianus 
habet, qui 4mporiant nomen 
Dom. Jac. Faber supplevit, 
qui in vanum portant, pro quo 
nos ex Magdal. MS. substitui- 
mus, qui n ypocrisim, vel 
Àypocrisi potius, convenienter 
Graeco τῶν ἐν ὑποκρίσει. JU- 
NLIUS. C£ Ignat. ad Eph. ὃ 7, 
δόλῳ πονηρῷ τὸ ὄνομα περιφέρειν. 

3. κενοὺς ἀνθρώπους. Hermaa, 
Past. H v 2, *Evertit enim 
* (iracundia) vacuos et dubios.' 
xi 1, * Applicat autem se dubiis 
* et vacuis." 

5. Ἰησοῦν-------ὁμολογῇ His 
omissis Codd. L et P habent 
Πᾶς yàp ὃς ἂν μὴ ὁμολογῇ τὸ μαρ- 
τύριον τοῦ σταυροῦ.  Docetas in- 
telligit Ruchatus. Vide supra, 
p. 370 |. 4. 

6. ἐληλυθέναι.) In. Johannis 


Apostoli loco excitando, pro 
vulgata lectione ἐληλυϑότα prae- 
Stat cum aliis scriptonbus et 
codicibus ἐληλυθέναι Polycarpus, 
quod quidem signare ad N. 
Testamentum critici omiserunt. 
ROUTH. E memora viri doc- 
tissimi excesserant verba Mil- 
li, Prolegom. ὃ 286, “ Ἐληλυ- 
* θέναι vetustissimi Cod. Vati- 
^ eani est, ejusque quo usus est 
* Int. Vulgatus, nec dubito 
* quin autographum ipsum Jo- 
* hannis sic habuerit." Formam 
inauditam ἐληλυθῆναι, quae in 
editionem Usserianam, ex in- 
curia, ni fallor, irrepserat, re- 
petitam habes in Libb. impr. 
omnibus, si Clerieum, Routh. 
Hefel. et Dresselium excipias. 
J. τὸ μαρτύριον] La τον de 
la, Croix. Grassius. His suffer- 
ing upon the cross, Wakius, et 
Chevall. das Leiden adn Kreuse, 
Herzog. Cui versioni patro- 
cinantur Veteres Graecorum 
Theologi, Theodoretus scilicet 
et Theophylactus, qui τὸ paprv- 
ριον apud. B. Paulum in I Tim. 
Ἷ 6 ad τὸ πάθος τὸ σωτήριον re- 
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zelantes bona; abstinentes^ vos a scandalis, et ^ abstinet 


a scandalis 


falsis fratribus, et? qui in hypocrisim portant r.s. 
nomen Domini, qui aberrare faciunt inanes ho- τὴν 
mines. d in vanum 
VII Omnis enim qui non confitetur Jesum? Fab. Btap. 
Christum 1n carne venisse, hic Antichristus est ; et diss - 
qui non confitetur martyrium crucis, ex Diabolo 
est: et qui deviaverit eloquia. Domini ad. propria 
desideria, et dixerit neque resurrectionem, neque 


judicium esse, hic primogenitus est Satanae f. 
Propter quod relinquentes vanitatem 5 multorum, 


tulerunt, et Photius, qui inter- 
pretatur τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ 
ejusdem Apostoli, 1 Cor. i 6 τὸ 
ἑκούσιον kal τὸ σωτήριον πάθος. 
γιά. Suicer. in voce Μαρτύριον. 

8. ὃς ἂν μεθοδεύῃ)] deffexerit 
Halloix. traduzerit Cotel. wm- 
wandelt Herzog. perverts Che- 
valer. Isti quippe Simonis 
* asseclae, inquit Hammondus 
c. Blondell. Diss. I vii 4, *yvà- 
* gw, i. e. Scripturae Sacrae 
* mystice interpretandae facul- 
' tatem sibi arrogantes, multa 
* Vet. Test. mysteria ad im- 
* puros usus suos accommoda- 
* bant. Vid. Epiphan. in Haer. 
* Gnost.' De Critolao, Achaeos 
ad bellum concitante, Polybius 
XXXVIII 1V IO καὶ πολλὰ δή τινα 
πρὸς ταύτην τὴν ὑπόθεσιν ἐμπορεύων 
καὶ μεθοδευόμενος, ἐκίνει καὶ παρώ- 
£vve τοὺς ὄχλους. Eustathius, 
p. 754; 21, à Lobeckio ad Soph. 
Aj. v 1299 indicatus, Ἰστέον δὲ 
ὅτε ἐντεῦθεν [Tl. ( 327] ὁ Σοφο- 
κλῆς μεθοδευθείς, ποιεῖ τὸν Τεῦκρον 
λέγοντα τῷ ᾿Αγαμέμνονι, ὅτι ὁ Αἴας 
διὰ τὴν αὐτοῦ γυναῖκα ἐν Τροίᾳ 
ἐμάχετο, x. τι λ. Àlia dabit Dor- 
villius ad Charit. p. 594 ed. 
Reiske. 


ib τὰ λόγια] Vide Clem. 
Rom. I $ 19, p. 84]. 5. 

9. μήτε κρίσιν elvai] εἶναι om. 
Codd. L V P. 

IO. πρωτότοκός ἐστι τοῦ Xara- 
và.] Ita S. Polycarpus appella- 
vit Marcionem, quum se in con- 
spectum ipsius protrusisset, ut 
ilum salutaret ut fratrem et 
Christianae communionis 80- 
cium orans, apud Iren. III iii, 
[4; p. 177 ed. Massuet.] ἐπιγί- 
vecxe ἡμᾶς. Cujus rei historiam 
Graece retulit Eusebius, H. E. 
1v 14, ἐπιγινφώσκω τὸν πρωτότοκον 
τοῦ Σατανα. SMITH.  Elymam 
Magum υἱὸν διαβόλου B. Paulus, 
Act. xiii ro, οὐ Simonem Ma- 
gum (primitivorum haeretico- 
rum parentem) τὸν πρωτότοκον 
αὐτοῦ υἱὸν appellat Ignatianae 
δὰ Trall. Epistolae Interpola- 
tor USSEKR. Cf. S. Johan. 
vill 44, Ὑμεῖς ἐκ πατρὸς τοῦ διαβό- 
λον ἐστέ, x. T. À. 

II. ἀπολείποντες] Ita Codd. 
L V P, non ἀπολιπόντες, ut 
dedit Halloixius, in cujus libro 
legitur ex incuria typographi 
ἐπιστρέψαμεν. | Hefelio Polycar- 
pus respexisse videtur Clem. 
Rom. i$ 7. 


f Satanae 
est. F. S. 
Sathanae L. 


δ vanitates 
F.S. 
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σεσθε οἰκοδομεῖσθαι εἰς τὴν δοθεῖσαν ὑμῖν πίστιν, 
ἥτις ἐστὶ μήτηρ πάντων ἡμῶν, ἐπακολουθούσης τῆς 
ἐλπίδος, προαγούσης τῆς ἀγάπης, τῆς εἰς Θεὸν καὶ 


Ν hb! 4 , , 
Χριστὸν kal eis TOv πλησίον. "Ear yap τις Tovrov 


» N 3 4 , M / ε A 
ἐντὸς y, πεπλήρωκεν ἐντολὴν δικαιοσύνης. ὃ yap5 


ἔχων ἀγάπην μακράν ἐστι πάσης ἁμαρτίας. 


’ ^ 
Contra Δ΄. ᾿Αρχὴ δὲ πάντων χαλεπῶν φιλαργυρίαᾳ. — Ex- 
avaritiam. , 3. *4 — q "^N , / , * , »» 
Officia con- δότες οὖν ὅτι “ οὐδὲν εἰσηνέγκαμεν εἰς TOV KOC OV, 


jugum mu- ^ » » , ^ 
li&um et. ἀλλ᾽ “ οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι ἔχομεν, ὁπλισώμεθα τοῖς 
viduarum; « ^ , « , e M ^ 
ὅπλοις τῆς δικαιοσύνης, kai διδάξωμεν ἑαυτοὺς πρῶ- 
/ ^ ^ ^ M 
TOV, πορεύεσθαι ἐν τῇ ἐντολῇ τοῦ Κυρίου" ἔπειτα kai 
τὰς γυναῖκας ὑμῶν ἐν τῇ δοθείσῃ αὐταῖς πίστει καὶ 
3 , hj ^ LÀ 
ἀγάπῃ καὶ ἁγνείᾳ, (στεργούσας τοὺς ἑαυτῶν &vÓpas 
, 4 3 L4 v 3 [4 ’ 3 »“ 9 
ἐν πάσῃ ἀληθείᾳ, καὶ ἀγαπώσας πάντας ἐξ ἴσου ἐν 
/ , [4 bl A / / ^ 
πάσῃ ἐγκρατείᾳ,) kal τὰ τέκνα παιδεύειν τὴν παι- 
^ [4 ^ ^ ἊΝ , , 
δείαν τοῦ φόβου τοῦ Θεοῦ. Τας χήρας σωφρονούσας 


« b! ^ ’ ’ 3 , 3 , 
περὶ τὴν τοῦ Κυρίου πίστιν, ἐντυγχανούσας ἀδιαλεί- 


* rentes. Cui respondet Hierax: 
* Verus pater noster Christus 
* est, et mater fides, qua in ip- 
*gum credimus: terreni vero 


^ l.3, p. 166 1. 5, p. 194 
. 4. 

I. πίστιν, .. ἐλπίδος, .. ἀγάπης, 
Haec tria, quorum indolem ac 


nexum hic describit Polycar- 
pus, saepius in S. S. conjunc- 
tim occurrunt. Cf. I Cor. xiii 
12, Gal. v 5, 6, Col. 1 4, 5, 
I Thess. i 5, 5, 8, Heb. vi ro— 
I2. 

2. ἥτις ἐστὶ μήτηρ] Mutuatus 
est Polycarpus verba Apostoli 
in Ep. ad Galat. iv 26. De 
hoc interea vocis πάντων spud 
Paulum interdum omissae fir- 
mamento silent Critici ad lo- 
cum. ROUTH. ta in Actis 
quoque 5S. Justini Philosophi 
et sociorum ejus: *Quaesivit 
* praefectus et ab Hierace, ubi- 
*nam gentium essent ejus pa- 


* parentes mei mortui sunt.' 
Ruinart. Act. Sinc. Mart. p. 44. 
Roezlerus legendum conjicit, 
μήτηρ πάντων καλῶν, quippe qui- 
bus opposita habemus, ᾿Αρχὴ δὲ 
πάντων χαλεπῶν $ 4. 

ib. ἡμῶν, Hanc Codicum L 
V P lectionem, post Halloixium 
et Aldrichium, pro ὑμῶν in tex- 
tum recepit Routhius. Caeteri 
ut conjecturam in marginem 
relegaverunt. 

3. προαγούσης] Cf. Ep. ad 
Hebraeos, vii 18, ᾿Αθέτησις μὲν 
yàp γίνεται προαγούσης ἐντολῆς, ad 
Tim. I i 18, τὰς προαγούσας ἐπὶ 
σὲ προφητείας. 


15 
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ad quas deflectamini *, ut possitis aedificari in fide x agii 
quae data est vobis, quae est mater omnium no- 
strum, subsequente spe, praecedente dilectione, 7 vestrorum 


quae est in Deo, et in Christo, et in proximo. 


Si 


mini F. S. 


Rom. xiii 


enim quis horum intrinsecus repletus fuerit man- ΩΣ]. , , : 
datis justitiae, et habuerit dilectionem, longe est : Tim. i 5. 


ab omni peccato. 


IV. Principium autem omnium malorum est ava- 1Tim. vito. 


ritia 7. 


Sceitote ergo, quia. nil intulimus $n hunc 


» εἰ 
est. L. 


mundwm, meque auferre possumus. —Ármemur :Tim. vi 7. 
armis justitiae ; et doceamus nosmet? ipsos pri- 
mum, ambulare in mandatis Domini: et post hoc b ὃ Aae L. 
etiam mulieres vestras, in fide quae data est eis, 
et dilectione, et castitate, amantes suos viros in 


omni veritate et charitate ὃ: 
aequaliter in omni continentia ; 


et filios erudire 


Eph. vi 11. 
* 208 L. 


dilhgentes omnes *cantateL. 


in disciplina et timore Dei. Viduae 4 vero pudicae * Viduse— 


om 


circa fidem Dei interpellent incessanter pro om- haec in L. 


ib. τῆς εἰς Θεὸν] τῆς πρὸς Θεὸν 
Cod. Par. 

4. Ἐὰν γάρ rs] Legendum 
videbatur ἐὰν ydp τις τούτων 
ἐντὸς ἦ πλήρης, πεπλήρωκεν ἐ. ὃ. 
quum vox πλήρης in sequente 
absorpta esset.  Átque ita Àn- 
glicam versionem «suam  for- 
masse cl Cavium post vidi. 
ROUTH. Huic Viri vene- 
randi conjecturae nescio an 
quodammodo patrocinari vide- 
atur Int. Vet. Halloixius in- 
terpretatur, δὲ quis enim haec 
in 8e 4. Ruchatus, Car 
δὲ quelqu'un est. revétu de ces 
vertus. Sensum satis bonum 
praebet versio Cotelerii: $i 
quis enm. ὑπέγα haec fuerit. 
Haud prorsus absimilia habet 
Ignatius ad Eph. ὃ 5. 

J. χαλεπῶν] Infra, Polyc. Mart. 


jecturam probant Smith. 


9$ 11, ἀπὸ τῶν χαλειτῶν ἐπὶ rà 
δίκαια. 

I2. τὰς γυναῖκας ὑμῶν] Forte 
ἡμῶν. JUNIUS. Hanc con- 
et 
Routhius. At Int. Vet. ὑμῶν 
tuetur ; neque ullam varietatem 
praebent Codices. 

I3. crepyoícas ——éykpareía, | 
Parenthesin apponendam puta- 
vimus, ut τὸ πορεύεσθαι, ambu- 
lare, repetatur ἀπὸ κοινοῦ in 
priore membro ; et infinitivum 
παιδεύειν, erudire, constet in po- 
steriore. USSER. . Conferatur 
Clem. Rom. i $ 21. Ruchatus 
vertit ἐν πάσῃ ἀληθείᾳ, avec wne 
entiére sincérité. 

I5. παιδεύειν] scil. διδάξωμεν 
ἑαυτούς. HEFELTUS. 

17. περὶ τὴν τοῦ Κυρίου πίστιν, 


Ed.  Aldrichiaena, typographi 
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σεσθε οἰκοδομεῖσθαι εἰς τὴν δοθεῖσαν ὑμῖν πίστιν, 
ἥτις ἐστὶ μήτηρ πάντων ἡμῶν, ἐπακολουθούσης τῆς 
^ e^ hj 
ἐλπίδος, προαγούσης τῆς ἀγάπης, τῆς εἰς Θεὸν καὶ 
Χριστὸν καὶ εἰς τὸν πλησίον. "Ear γάρ τις τούτων 
» N » e hj 
ἐντὸς ἦ, πεπλήρωκεν ἐντολὴν δικαιοσύνης. ὁ γὰρ 5 
ἔχων ἀγάπην μακρᾶν ἐστι πάσης ἁμαρτίας. 

Δ΄. ᾿Αρχὴ δὲ πάντων χαλεπῶν φιλαργυρίαᾳ. | Ei- 
δότες οὖν ὅτι “ οὐδὲν εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον." 
ἀλλ᾽ f οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τί ἔχομεν, ὁπλισώμεθα τοῖς 
; ὦ ^ , « , e 4, ^ 

ὅπλοις τῆς δικαιοσύνης, kai διδάξωμεν ἑαυτοὺς πρῶ- το 
τον, πορεύεσθαι ἐν τῇ ἐντολῇ τοῦ Κυρίου: ἔπειτα καὶ 
τὰς γυναῖκας ὑμῶν ἐν τῇ δοθείσῃ αὐταῖς πίστει καὶ 
ἀγάπῃ καὶ ἁγνείᾳ, (στεργούσας τοὺς ἑαυτῶν ἄνδρας 
» , » ’ N 3 / / 3 xy » 
ἐν πάσῃ ἀληθείᾳ, καὶ ἀγαπώσας πάντας ἐξ ἴσου ἐν 

, 9 / 4 A ’ ’ b] 
πάσῃ ἐγκρατείᾳ,) kai τὰ τέκνα παιδεύειν τὴν παι- 15 
δείαν τοῦ φόβου τοῦ Θεοῦ. Τὰς χήρας σωφρονούσας 

N ^ ’ , 3 , » , 
περὶ τὴν τοῦ Κυρίου πίστιν, évrvyyavovaag ἀδιαλεί- 


ΤῊ l.3, p. 166 l. 5, p. 194 
ds 

I. πίστιν, .. ἐλπίδος, . . ἀγάπης, 
Haec tria, quorum indolem ac 
nexum hie describit Polycar- 
pus, saepius in S. S. conjunc- 
tim occurrunt. Cf. I Cor. xiii 
12, Gal. v 5, 6, Col. i 4, 5, 
I Thess. i 3, 5; 8, Heb. vi ro— 
I2. 

2. ἥτις ἐστὶ μήτηρ] Mutuatus 
est Polycarpus verba Apostoli 
in Ep. ad Galat. iv 26. De 
hoc interea vocis πάντων apud 
Paulum interdum omissae fir- 
mamento silent Critici ad lo- 
cum. ROUTH. Ita in Actis 
quoque $S. Justini Philosophi 
et sociorum ejus: *Quaesivit 
* praefectus et ab Hierace, ubi- 
*nam gentium essent ejus pa- 


* rentes. Cui respondet Hierax: 
* Verus pater noster Christus 

* est, et mater fides, qua in ip- 
*sum credimus: terreni vero 
' parentes mei mortui sunt.' 
Ruinart. Act. Sinc. Mart. p. 44. 
Roezlerus legendum conjicit, 
μήτηρ πάντων καλῶν, quippe qui- 
bus opposita habemus, ᾿Αρχὴ δὲ 
πάντων χαλεπῶν ὃ 4. 

ib. ἡμῶν,] Hanc Codicum L 
V P lectionem, post Halloixium 
et Aldrichium, pro ὑμῶν in tex- 
tum recepit Routhius. Caeteri 
ut conjecturam in marginem 
relegaverunt. 

3. προαγούσης] Cf. Ep. ad 
Hebraeos, vii 18, ᾿Αθέτησις μὲν 
γὰρ γίνεται ἐπρυα αύσης ἐντολῆς, δὰ 
Tim. 1i 18, τὰς προαγούσας ἐπὶ 
σὲ προφητείας. 
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ad quas deflectamini *, ut possitis aedificari in fide x ages; 
quae data est vobis, quae est mater omnium no- 
strum, subsequente spe, praecedente dilectione, Y verorum 
quae est in Deo, et in Christo, et in proximo. Si 
enim quis horum intrinsecus repletus fuerit man- 
datis justitiae, et habuerit dilectionem, longe est :Tim. i s. 


ab omni peccato. 


minm F. S. 


m xiii 


Gal. V I4. 


IV. Principium autem omnium malorum est ava- 1Tim. vito. 


ritia 7. 


Sceitote ergo, quia niil intulimus in hunc 


ὦ iti 
est. L. 


mundum, meque auferre possumus. | Armemur iTim. vi 7. 


armis justitiae; et doceamus nosmet? ipsos pri- 
mum, ambulare in mandatis Domini : 
etiam mulieres vestras, in fide quae data est eis, 


et post hoc b 


et dilectione, et castitate, amantes suos viros in 


omni veritate et charitate ^; 
aequaliter in omni continentia ; 
in disciplina et timore Dei 


et filos erudire 
Viduae ἃ vero pudicae 


Eph. vi 11. 
* nos L. 
b Àaec L. 


diligentes omnes *canitateL. 


d e 
Dei o 


circa fidem Dei interpellent incessanter pro om- haecinL. 


ib. τῆς els Θεὸν] τῆς πρὸς Θεὸν 
Cod. Par. 

4. 'Eà» γάρ rs] Legendum 
videbatur ἐὰν γάρ τις τούτων 
ἐντὸς ἦ πλήρης, πεπλήρωκεν ἐ. ὃ. 
quum vox πλήρης in sequente 
absorpta esset. Atque ita Án- 
glicam versionem suam for- 
masse cl. Cavium post vidi. 
ROUTH. Huic Viri vene- 
randi conjecturae nescio an 
quodammodo patrocinari vide- 
atur Int. Vet. Halloixius in- 
terpretatur, δὲ quis enim haec 
1n 86 2.  Ruchatus, Car 
e quelqu'un est. revétw de ces 
verius. Sensum satis bonum 
praebet versio Cotelerii : δὲ 
quis enum $níra haec 
Haud prorsus absimilia habet. 
Ignatius ad Eph. ὃ 5. 

7. χαλεπῶν] Infra, Polyc. Mart. 


9 11, ἀπὸ τῶν χαλεπῶν ἐπὶ τὰ 
δίκαια. 

12. τὰς γυναῖκας ὑμῶν] Forte 
ἡμῶν. JUNIUS. Hanc con- 
jecturam probant (Smith. et 
Routhius. At Int. Vet. ὑμῶν 
tuetur ; neque ullam varietatem 
praebent Codices. 

13. arepyovaas —— éyrpareia, ] 
Parentbhesin apponendam puta- 
vimus, ut τὸ πορεύεσθαι, ambu- 
lare, repetatur ἀπὸ κοινοῦ in 
priore membro ; et infinitivum 
παιδεύειν, erudire, constet in po- 
steriore. USSER. . Conferatur 
Clem. Rom. i $ 21. Ruchatus 
vertit ἐν πάσῃ ἀληθείᾳ, avec ne 
entiére sincérité. 

I5. παιδεύειν] scil. διδάξωμεν 
ἑαυτούς. HEFELIUS. 

περὲ τὴν τοῦ Κυρίου mío, | 


17. 
Ed. Aldrichiana, typographi 


Officia dia- 


conorum, 
juniorum, 


virginum : 
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, e 
πτῶως περὶ πάντων, μακρὰν οὔσας πάσης διαβολῆς, 
καταλαλιᾶς, ψευδομαρτυρίας, φιλαργυρίας, καὶ παν- 

^ $, ^ 

τὸς κακοῦ" γινωσκούσας ὅτι εἰσὶ θυσιαστήριον Θεοῦ, 
b e , ^ EY , . t 

καὶ ὅτι πάντα μωμοσκοπεῖται, καὶ λέληθεν avrov 
LE y ^ y 3 ^ y - 

οὐδὲν, οὔτε λογισμῶν, οὔτε ἐννοιῶν, ovre TL τῶν ὃ 


κρυπτῶν τῆς καρδίας. 


E'. Εἰδότες οὖν, ὅτι “Θεὸς οὐ μυκτηρίζεαι," 
ὀφείλομεν ἀξίως τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ καὶ δόξης περι- 


πατεῖν. 


ε ’ , N , ? 
Ομοίως διάκονοι ἄμεμπτοι κατενώπιον av- 


τοῦ τῆς δικαιοσύνης, ὡς Θεοῦ καὶ Χριστοῦ διακόνοι, 
καὶ οὐκ ἀνθρώπων" μὴ διαβόλοι, μὴ δίλογοι, ἀφιλάρ- 


errore, articulum τὴν omnino 
omittit. "Vertit Cotel. circa fe- 
dem Domini prudentes. Wakius 
et Chevallier. sober, a& to 1hat 
concerns the faith of the Lord. 
Grassius, ἃ l'égard des veuves, 
quelles soient extrómement re- 
servées à juger des choses quà 
regardent la, fov. Int. Vet. se- 
quitur Herzogius, dass sie züch- 
tg sem im Glauben an den 
Herrn, quo quidem sensu ple- 
rique intelligunt σωφρονεῖν apud 
B. Paulum, Ep. ad Tit. ii 6. 
Cum Wakio et Chevall facit 
Ruchatus, qui τὰς χήρας intel- 
ligit fuisse Dwaconissas. — Cf. 
Ign. Ep. ad Smyrn. $13. S. 
Paul. ad Tit. ii 3, 4, πρεσβύτιδας 
. ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας, et 
Rom. xii 3. Σωφροσύνην pro 
castitate ea quae 4n matrimonio 
observatur posuit Euripides in 
Medea, 634 ed. Porson. ad quam 
denotandam scriptoribus Eccle- 
siasticis hanc vocem saepissime 
fuisse usurpatam fuse docet 
Suicerus. Vid. Ep. ad Tim. 1 
ii 15. 
I. διαβολῆς, καταλαλιᾶς, Recte 
distinguuntur διαβολή et xara- 


λαλιά, ut, diversa mentis et lin- 
guae vitia, in libris sacriB et 
Scriptis Ethnicorum, SMITH. 
Codd. L P διαβολικῆς καταλαλιᾶς, 
sicuti Int. Vet. legebat. 

2. φιλαργυρίας, D. Paulus ad 
Tim. I vi 1o, Ῥίζα yàp πάντων 
τῶν κακῶν ἐστὶν ἡ φιλαργυρία. 

3. θυσιαστήριον] Ita Codd. L 
V P, neque aliter Int. Vet. 
Sic PBEeudo-Ignatius quoque in 
Ep. δὰ Tarsenses ὃ 9, τὰς ἐν 
σεμνότητι χήρας, ὡς θυσιαστήριον 
Θεοῦ.  Libb. impr. θυσιαστήρια. 
Sed ναός non ναοί habet D. Pau- 
lus, I Cor. iii τό, It Cor. vi 16. 
Cf. Tertull. ad Uxor. i 7. * Vi- 
* duam adlegi in ordinem, nisi 
* univiram, non concedit ; aram 
*enim Dei mundam proponi 
*oportet. | Miror Herzogium 
non vidisse, quod monet, Usse- 
rius, multo verisimilius esse 
Pseudo-Clementem in Cons. 
Apost. ii 26, hanc comparatio- 
nem viduarum cum altaribus 
& Polycarpo fuisse mutuatum, 
quam Patrem nostrum id ex 
Constitutionibus sumsisse. 

4. 4. μωμοσκοπεῖται,]) Ita Cod. 


Vat. proculdubio recte.  Ean- 
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nibus, elongantes se? ab omnibus diabolicis de- * s don 
ntes L. 
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tractionibus, et falso testimonio, et ab omni malo; 
cognoscentes seipsas, quia sunt sacrarium Dei: 


quoniam omnia Deus prospicit, et nihil eum latet, "ue iv 12, 


neque cogitatio, neque conscientia, neque aliquod 


abditum cordis. 


V. Scientes ergo! quia Deus non deridetur, de- tauen F.8. 


bemus digne in mandatis ejus et gloria ambulare. 
Similiter Diaconi inculpabiles sint in conspectu 


justitiae ejus£, sicut Dei et Christi ministri, et s jus juati- 
non criminatores, neque detrac- ^F 


non hominum : 


dem vocem inter duas lineas 
satis inepte divisam agnoscunt 
Codd. L et P, quorum ille 
μώμω----σκοπεῖται exhibet, μόμος 
orae libr adscripto, hic μόμος 
- σκοπεῖται. Sic omnino legen- 
dum dudum observarunt Usser. 
et Smith. quamquam et ipsi 
cum caeteris omnibus editori- 
bus, $1 Routhium, qui S. Pa- 
trem ad Hebr. iv 12, 13 re- 
Spexisse arbitretur, excipias, 
dant πάντα ἡμῶν σκοπεῖται. — Vid. 
Seript. Eecles. Opusc. i 24, et 
Rel. Sacr. i 422. Vocem popo- 
σκοπεῖν usurpat Clemens Rom. 
Ep. i $ 41. 

5. οὔτε τι] Ittig. Aldrich. et 
Lemoynius cum Halloixio οὔτ᾽ 
fr. Male, ut visum Usserio, 
qui ex QGSelmasiü apographo 
emendavit ; cujus correctionem, 
ἃ Marklando probatam, recepit 
Routhius. ὀύτέ ri exhibet Cod. 
V, οὔτέ fi L, οὔτέ τι P. 

ἡ. “Θεὸς οὐ μυκτηρίζεται,᾽"] μοι- 
κτειρίζεται Codd. L V P. 

8. καὶ δόξης] Wakius, Che- 
vall et Herzog. Int. Vet. se- 
cuti sunt. Aliter Ruchatus, 
d'une maniére qua convienne à 
son commandement, et à son 
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sentiment ; οἱ Grassius, d'une 
maniere digne de sa volonté et 
de sea préceptes. 

9. Ὁμοίως] In the same man- 
ner the Deacons blamelesa be- 
Jore his righteousness, are Dea- 
cona of God amd Christ, and 
not of men, Curetonus, qui 
hune locum ad οὐκ ἀνθρώπων" 
inter excerpta e Severo exhibet, 
p. 246. Conf. quae Diaconis 
praecepit Ignatius in Ep. ad 
Trall. $ 2. 

IO. τῆς δικαιοσύνης, Erit for- 
tasse qui, cum Routhio, τῇ &- 
καιοσύνῃ malit, quod mihi quo- 
que olim in mentem venit. Sed 
vulgatam tuetur Int. Vet. atque 
ἐν δικαιοσύνῃ S. Patrem dictu- 
rum fuisse arbitror, sicut D. 
Lucas i 75. B. Judas xarevo- 
vio» τῆς δόξης αὐτοῦ habet in 
Epistola Catholica, vers. 24. 

ib. ὡς Θεοῦ xal Χριστοῦ] Hanc 
Codd. L V P, atque Int. Vet. 
lectionem, in textum, pro Hal- 
loixii Θεοῦ ἐν Χριστῷ, ἃ Routhio 
jam receptam, confirmat Syrus 
ap. Cureton. p. 246. Sic ad 
hujus capitis finem ὡς Θεῷ καὶ 
Χριστῷ. 

11. μὴ δίλογοι,] Ita Codd. L 

Mm 
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^ / 9 P 
yupot, ἐγκρατεῖς περὶ πάντα, εὔσπλαγχνοι, επιμελεῖς, 
ὔ X « 3 , ^ /, ^ 3 , 
πορευόμενοι kara. τὴν ἀλήθειαν τοῦ Kupiov, ὃς ἐγένετο 
, , e ΣᾺ 3 /, φ ζω ^ 
διάκονος πάντων: ᾧ ἐὰν εὐαρεστήσωμεν ἐν τῷ νῦν 
^^ ζ΄ v , Nx , 
αἰῶνι, ἀποληψοόμεθα καὶ τὸν μέλλοντα, καθὼς ὑπέ- 
Φ ^ ^ ^ ^ σ 4ἉἫ 
σχετο ἡμῖν ἐγεῖραι ἡμᾶς ἐκ νεκρῶν" καὶ ὅτι ἐὰν πολι- 5 
^ , *9 
τευσώμεθα ἀξίως αὐτοῦ, “ καὶ συμβασιλεύσομεν 
^ y , , 4 
αὐτῷ, εἴγε πιστεύομεν. Ὁμοίως καὶ νεώτεροι ἄμεμ-- 
^ v « ^ 
TTOL ἐν πᾶσι, πρὸ παντὸς προνοοῦντες ἁγνείας, καὶ 
΄» e « 3 ΝΥ v ^ 4, 
χαλιναγωγοῦντες ἑαυτοὺς ἅπὸ παντὸς κακοῦ. KaAov 
N [4 N ^ ^ es 
γὰρ τὸ ἀνακόπτεσθαι ἀπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν ἐν το 
^ ^. ec ^ , / 4 “- /, 
TQ κοσμῳ" ὅτι πᾶσα ἐπιθυμία κατὰ τοῦ πνεύματος 
/ 4 eC »y [4 My X aM 
στρατεύεται" καὶ “οὔτε πόρνοι, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε 
ἐς 3 e^ , ^ / ?9 
ἀρσενοκοίται βασιλείαν Θεοῦ κληρονομήσουσιν, 


e σι N y 
οὔτε OL ποιοῦντες τὰ ἀτοπα. 


hi / /, 
ἄπο πάντων TOUTOV, 


Διὸ δέον ἀπέχεσθαι 


ὑποτασσομένους τοῖς πρεσ- 


βυτέροις καὶ διακόνοις, ὡς Θεῷ καὶ Χριστῷ: τὰς 


V P, pressius ad verba B. Pauli 
I ad Tim. iii 8 quam δίγλωσ- 
σοι, quod babent Libb. impr. 
ἐγκρατεῖς περὶ πάντα, male vertit 


8. προνοοῦντες ἁγνείας,) Hoc 
est, Juvenes ante omnia debent 
esse de castate δὲ L 
snazeume solliciti. Vet. Int. om- 


Int. Vet. Melius Halloix. et mem ignorantiam praevidentes : 
Cotel. continentes 4n. omnibus. quasi in suo codice legisset 
2. ὃς ἐγένετο] Sic cum Codd. ἀγνοίας : prorsus male. Exem- 


Coteler. Ittig. Aldrich. et He- 
felius. — Caeteri ἐγίνετο, quod 
dederat Halloixius. 

4. καὶ τὸν μέλλοντα,] Int. Vet. 
legisse videtur rà μέλλοντα. 

5. πολιτευσώμεθα ἀξίως] Sic 
D. Paulus ad Philipp. 1 27, 
Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου ToU 
Χριστοῦ πολιτεύεσθες. — Cf. iii 20, 
et Polycratis Fragm. ap. Routh. 
Rel. Sacr. ii pp. 14, 15. 

6. συμβασιλεύσομεν ἢ — Sic 
cum Int. Vet. legendum vidit 
Routhius, et sic Codd. L et P. 
Cod. Vat. συμβασιλεύσωμεν ut in 
Libb. impr. 


plar Salmasianum habet, πρὸς 
πάντα προγνοοῦντες.  Dubito, an 
recte exscriptum. SMITH. Vo- 
cem χαλιναγωγεῖν bis usurpat 
D. Jacobus, 1 26, iii 2. 

IO. dvaxómrecÓau| Sic cum 
Usser. Ittig. et Lemoynio dedi 
ex Codd. L V P, et sic lege- 
bat. Int. Vet. Sic Herzogius 
quoque in versione sua, dena 
gut 1st es abgeschnitten zw sein 
von allen Begierden in der 
Weit. Cotel. Aldrich. Smith. 
Routh. et Hefelius, post edit. 
principem, praebent ἀνακύπτε- 
σθαι, quod Halloixius abeistere 


15 
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tores, neque avari; sed omnia tolerantes, in om- 
nibus misericordes, diligentes in omnibus, ambu- 
lantes in veritate Domini, qui factus est minister 8. Matt. xx 
. . " " 26. 
omnium: cui s&i complaeeamus in hoc saeculo, » muic si 
E. placemus 
percipiemus ea quae futura sunt, secundum quod Fab. Stap. 
repromisit'resuscitare nos a mortuis: et si digne promit. 
onDan. v 
eok conversati fuerimus, et si crediderimus, con- ἃς, vi 4o. 
regnabimus cum eo. Juvenes similiter inculpa-t «FS. 
biles sint in omnibus ; omnem ignorantiam prae- Apoc. iiiz1. 
videntes!, refrenantes se ab omni malo. Bonum portes 
ts F. 8 
est enim abscindi* ab omnibus concupiscentiis n osi; 
mundi?: quoniam omnis concupiscentia, adversus F-9- 
n mundi 
spiritum militat: quia neque fornicarü, neque dee Ἐ. Β. 


Pet. 
molles, neque masculorum  concubitores regnum Dei Ὁ πον zs 
possidebunt, neque illicita facientes. ^ Propter? m 

ropterea 


quod abstineri oportet ab omnibus his  Subjecti u 
estote Presbyteris et Diaconis, sicut Deo et Chri- 


interpretatur, Aldrichius decli- 
nare, Cotel. separari. Melius 
Smithus, emergere e£ sursum 
quas, ex aquis attolli. — 'Avaxó- 
πτεσθαι, rebundi, àndberi, vmpe- 
diri, vel in voce media, seipsum 
arcere. Sensu eodem D. Paulus 
usurpat ἐγκόπτειν in. Ep. ad Ga- 
lat. v 7, ubi alteram lectionem 
ἀνέκοψε tuetur et illustrat Kreb- 
sius, Obss. in Nov. Test. e Jo- 
gepho, p. 323. 

10. ἀπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν] Ar- 
ticulum post ἐπιθυμιῶν addidi e 
Codice Vaticano. 

I2. οὔτε πόρνοι x. τ. .] Cf. 
οἰκοφθόροι in Ign. Ep. ad Eph. 

16. 
᾿ 14. τὰ ἄτοπα. Sic LXX Job. 
xxxiv 12, Οἴει δὲ τὸν Κύριον ἄτοπα 
ποιήσειν ; XXvll 6, Οὐ γὰρ σύνοιδα 
ἐμαυτῷ ἄτοπα πράξας. Sic ὃ. 
Lucas quoque, xxii 41, οὐδὲν 
ἄτοπον ἔπραξεν. Concil Ephes. 


Can. 5, Ὅσοι δὲ ἐπὶ ἀτόποις mpá- 
ἔξεσι κατεκρίθησαν ap. Routh. 
Script. Eccles. Opusc. 391. 1] 
Thess. ij 2, ἀπὸ τῶν ἀτόπων xal 
πονηρῶν ἀνθρώπων. Hesych." Aro- 
πα΄ πονηρά, αἰσχρά. ᾿Ατοπία. ai- 
σχρότης, πονηρία. ᾿Ατοπία, inquit 
Ernestius, (ate patet, e£ omnem 
vitiositatem et. perversitatem re- 
rwm, animorum dc. significat. 
Schweigh. Lex. Polyb. v.'Arozía. 

I5. τοῖς πρεσβυτέροις καὶ δια- 
κόγοις, Polycarpus Episcopi non 
facit mentionem, quippe qui, 
verecundia impeditus, eum nol- 
let cohortari. Vide Rothium, 
DU . 409 sq. HEFE- 
LIU 

vs τὰς παρθένους) Plenam 
distinctionem  Halloix. Usser. 
Lemoynius, Russel. et Routhius 
post Χριστῷ exhibent. Ego 
quidem cum Cotel. Ittig. et 
Smith. ita interpungendum duxi 


M m 2 


Presbyte- 


rorum. Of. 


ficis com- 
munia. 
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παρθένους ἐν ἀμώμῳ καὶ ἁγνῇ συνειδήσει περι- 
πατεῖν. 

$'. Καὶ οἱ πρεσβύτεροι δὲ εὔσπλαγχνοι, εἰς πάν- 
τας ἐλεήμονες, ἐπιστρέφοντες τὰ ἀποπεπλανημένα, 
ἐπισκεπτόμενοι πάντας ἀσθενεῖς, μὴ ἀμελοῦντες χή- 
ρας, ἢ ὀρφανοῦ, ἢ πένητος: ἀλλὰ προνοοῦντες ἀεὶ τοῦ 
καλοῦ ἐνώπιον Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἀπεχόμενοι πά- 
σης ὀργῆς, προσωποληψίας, κρίσεως ἀδίκου: μακρὰν 
ὄντες πάσης φιλαργυρίας: μὴ ταχέως πιστεύοντες 
κατά τινος: μὴ ἀπύτομοι ἐν κρίσει, εἰδότες ὅτι πάν- 
τες ὀφειλέται ἐσμὲν ἁμαρτίας. — Ei οὖν δεόμεθα τοῦ 
Κυρίου, ἵνα ἡμῖν ἀφῇ, ὀφείλομεν καὶ ἡμεῖς ἀφιέναι" 
ἀπέναντι γὰρ τῶν τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ ἐσμὲν 
ὀφθαλμῶν, καὶ πάντας δεῖ παραστῆναι τῷ βήματι 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἕκαστον ὑπὲρ ἑαυτοῦ λόγον δοῦναι. 
Οὕτως οὖν δουλεύσωμεν αὐτῷ μετὰ φόβου καὶ 
πάσης εὐλαβείας, καθὼς αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ οἱ 
εὐαγγελισάμενοι ἡμᾶς ἀπύστολοι, καὶ οἱ προφῆται 
οἱ προκηρύξαντες τὴν ἔλευσιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν" 


ut cerneret lector infinitivum 
περιπατεῖν &d τὸ δέον referendum 
esse. Nihil certe est quod, cum 
Junio, sapayyéAAere  desgidere- 
mus, vel ex Int. Vet. Graecum 
ita corrigamus Αἱ mapÓevoi... ... 
περιπατεῖτε. 

1. ἁγνῇ συνειδήσει] Cf. Clem. 
Rom. i $$ 2, 34, 42. 

3. eÜemAayyvo,] Hanc vocem 
Apostolicam, Eph. iv 32, 1 Pet. 
ii 8, infeliciter vertit Int. Vet. 
Neque melius Halloix. ρὲ af- 
fecti. Recte Cotel. ad miseri- 
cordiam proni, et, Herzog. barm- 
herzig. Et, quod ante Presby- 
teri deest, e Cod. L restitui. 

4. rà ἀποπεπλανημένα,Ϊ Forte 
rovs ἀποπεπλανημένους. Nisi forte 


7, a intelligatur, quod du- 
riusculum videtur, quum statim 
sequitur πάντας ἀσθενεῖς in ge- 
nere masculino. JUNIUS. In- 
venisse Vetus Interpres videtur 
πάντας ἐπιστρέφοντες τοὺς dsrome- 
πλανημένους. ROUTH. 

5. χήρας, ἣ ὀρφανοῦ,] Cf. Ig- 
nat. ad Smyrn. ὃ 6, ad Ῥοὶγ- 
carp. $4. Lactant. Epit. $ 65, 
* Pupillis defensio, viduis tutela 
* nostra non desit.  Hermas, 
Past. I ii 3, “ Grapte autem 
* commonebit, viduas et. orpha- 
* nos. II viii r, * Viduis ad- 
ὁ ministrare, orphanos et paupe- 
* res non despicere." 

8. προσωποληψίας,)] Hanc vo- 
cem non afmoscit Int. Vet. 
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sto.  VirginesP, immaculata et casta conscientia » Virgines 


ambulate 4, 


Vl. Et Presbyteri simplices sint, in omnibus 


autem L. 
4 ambulare 
L. 


Ez. xxxiv 4. 


misericordes, omnes ab errore convertentes, omnes Heb. v 2. 


infirmos visitantes ; viduas et" pupillos et pau- 


* et deest, 
Fab. Stap. 


peres non negligentes: sed semper providentes Rom. xii 


bona, coram. Deo et hominibus. | Abstinete vos* ab ;' 
omni iracundia, a judicio injusto: longe' ab omni ?* 
avantia estote. Non οἷΐο consentiatis adversus L. 
aliquem, ne praevaricemini" in judicio: scientes 
quia debitores sumus peccati. 


$1 ergo deprecamur 


Cor. viii 
vos deest 


* longe esto- 
te L. 

" praevari- 
cemur F.8. 


Dominum, ut nobis dimittat, debemus etiam nos Luc. aiii 4. 


dimittere. Ante conspectum enim "* oculorum Do- 


Matt. vi 12. 
Y enim de- 


mini sumus, et omnes oportet astare* ante tri- es F.S. 
. Le . * oportet nos 
bunal Christi, οὔ unumquemque pro se rationem astare F.8. 


reddere. 


Sic ergo serviamus 61} cum timore, e 


omni reverentia, secundum quod* evangelizave- 
runt nobis Apostoli Domini, et Prophetae annun- 
ciaverunt? adventum Domini nostri Jesu Christi : 


1o. μὴ ἀπότομοι] Recte Cotel. 
non. severi nimium. Adjectivum 
nusquam in N. T. legitur. ἀπο- 
rogía habet B. Paulus, Ep. ad 
Rom. xi 22; ἀποτόμως, M ad 
Cor. xiii 10, ad Tit. i 13. Po- 
lybius XVII xi 2 de Graecorum 
legatis, εἰσελθόντες εἰς τὴν σύγ- 
κλητον πάντες, κατηγόρουν ἀποτό- 
pes τοῦ Φιλίππου. 

13. τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ} Sig- 
nificari videtur his verbis solus 
Christus. Apud Vet. tamen 
Int. voces καὶ Θεοῦ desunt. In- 
terea in celebri loco Áct. Ápost. 
xx 28 praestant plurimi MSti, 
ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Kv- 
ρίου καὶ Θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο 
διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. ROUTH. 
Clausula haec ab ἀπέναντι γὰρ 
—Aéyov δοῦναι. in Cod. L ab 


Int. Lat. infra ponitur post τὴν 
ἔλευσιν ToU Κυρίου ἡμῶν. 

I5. ὑπὲρ ἑαυτοῦ] ὑπὲρ αὐτοῦ 
Codd. L V P. Deest Int. Vet. 
post secundum quod 1]. 17 tpse 
praecepit et ; vel tale quid. 

18. εὐαγγελισάμενοι ἡμᾶς] εὐαγ- 
γελισάμενοι ὑμᾶς Codd. L V P. 
Smithi emendationem ἡμῖν, mi- 
nime necessariam, in ed. sec. 
&dmissam, Hefelius in quarta 
repudiavit. — C£ Act. xiv 15, 
xvi 1o. Hujus sententiae co- 
lorem e duobus S. Petri locis, 
1112, et I iii 2 sumtum esse 
docet Windischmannus, Vindic. 
Petrin. p. 25. 

ib. xai οἱ προφῆται] oi om. 
Codd. L P. Vid. lgnat. ad 
Philad. ὃ 5, et ad Smyrn. ὃ 5. 
Cf. Eph. ii 20. 


t Rom. xiv 


IO, 12. 

2 Cor. v 10. 
 Serviamus 
ergo ei F.S. 
* Quod si 
ergo L. 


^ aaeniuncia- 


verunt nobis 
L. 
Act, vii 52. 


Antichri- 
stus, pri- 
mogeuitus 


Orandum. 
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/ ^ , 
ζγλωταὶ περὶ TO καλὸν, ἀπεχόμενοι τῶν σκανδαλων 
- Pel e / d 
καὶ τῶν ψευδαδέλφων, kai τῶν ἐν ὑποκρίσει φερόντων 
Ν y ^ , (d 3 ^ a 
τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου, οἵτινες ἀποπλανῶσι κενοὺς 
’ 
ἀνθρωπους. 


Z. Πᾶς γὰρ, ὃς ἀν μὴ ὁμολογῇ ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 5 


φ . 9 ’ὔ 3 , , 3, κὰ LA 4 
εν σαρκι ἐληλυθέναι, αντιίχριστος ἐστι" Καὶ OS. ἂν μὴ 


^ ^ e^ e^ , 
" ὁμολογῇ TO μαρτύριον ToU σταυροῦ, ἐκ τοῦ διαβολου 


) / νὰ ^ / hj [4 ^ , A 
ἐστί: καὶ 0g ἂν μεθοδευῃ rà. λογια τοῦ Kupiov προς 
A *«7 3 / by ’ , 3 , , 
τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας, καὶ λέγῃ pure ἀνάστασιν jure 
κρίσιν εἶναι, οὗτος πρωτότοκος ἐστι τοῦ Σατανᾶ. 
Δ M » A , x , ^ AA e^ EN 

t0 ἀπολείποντες τὴν ματαιότητα TOV πολλῶν, καὶ 


I. τῶν σκανδάλων] Articulum 
agnoscunt Codd. L V P, omit- 
tunt Halloix. Cotel. Ittig. Le- 
moynius. 

2. ψευδαδέλφων,)] 11 Cor. xi 
26, Galat. ii 4. 

ib. ἐν ὑποκρίσει] Int. Vet. qui 
in hypocrisum portant. — Forte, 
in hypocrisi. ΜΆ. Petavianus 
habet, qui $mportant nomen 
Domni. Jac. Faber supplevit, 
quà in vanum portant, pro quo 
nos ex Magdal. MS. substitui- 
mus, qui in ypocrisim, vel 
hypocrisi potius, convenienter 
Graeco τῶν ἐν ὑποκρίσει. JU- 
NIUS. Cf. Ignat. ad Eph. $ 7, 
δόλῳ πονηρῷ τὸ ὄνομα περιφέρειν. 

3. κενοὺς ἀνθρώπους. Hermas, 
Past. Il v 2, *Evertit enim 
* (iracundia) vacuos et dubios.' 
xi 1, * Applicat autem se dubiis 
* et, vacuis." 

5. Ἰησοῦν ὁμολογῃῇ His 
omissis Codd. L et P habent 
Πᾶς yàp ὃς ἂν μὴ ὁμολογῇ τὸ μαρ- 
τύριον τοῦ cravpov.  Docetas in- 
telligit Ruchatus. Vide supra, 
p. 370 }. 4. 

6. ἐληλυθέναι.) In. Johannis 





Apostoli loco excitando, pro 
vulgata lectione ἐληλυθότα prae- 
Stat cum aliis scriptoribus et 
codicibus ἐληλυθέναι Polycarpus, 
quod quidem signare ad N. 
Testamentum critici omiserunt. 
ROUTH. E memoria viri doc- 
tissimi excesserant verba Mil- 
li, Prolegom. $ 286, “ Ἐληλυ- 
* θέναι vetustissimi Cod. Vati- 
^ cani est, ejusque quo usus est 
* Int. Vulgatus, nec dubito 
* quin autographum ipsum Jo- 
* hannis sic habuerit." Forniam 
inauditam ἐληλυθῆναι, quae in 
editionem Usserianam, ex in- 
curia, ni fallor, irrepserat, re- 
petitam habes in Libb. impr. 
omnibus, si Clericum, Routh. 
Hefel. et Dresselium excipias. 
ἡ. τὸ μαρτύριον] La. verité de 
la, Croix. Grussius. His suffer- 
ing upon the cross, Wakius, et 
Chevall. das Leiden am Kreuze, 
Herzog. Cui versioni patro- 
cinantur Veteres Graecorum 
Theologi, Theodoretus scilicet 
et Theophylactus, qui τὸ paprv- 
ριον apud B. Paulum in I Tim. 
li 6 ad τὸ πάθος τὸ σωτήριον re- 


AD PHILIPPENSES. 590 


zelantes bona; abstinentes^ vos a scandals, et^ abatínet, 
falsis fratribus, et^ qui in hypocrisim portantEs 


nomen Domini, qui aberrare faciunt4 inanes ho- ^et 


mmumnes. d í& vanum 
VII. Omnis enim qui non confüetur Jesum 9 Yab. Stap. 
Christum $n carne venisse, hic Antichristus est ; et Ripe " 


qui non confitetur martyrium crucis, ex Diabolo 
est: et qui deviaverit eloquia. Domini ad propria 
desideria, et dixerit neque resurrectionem, neque 
judicium esse, hic primogenitus est Satanae f :satawo 


Propter quod relinquentes vanitatem € multorum, SousocL. 
E vanitates 


tulerunt, et Photius, qui inter- 
pretatur τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ 
ejusdem Apostoli, I Cor. 1 6 τὸ 
ἑκούσιον καὶ τὸ σωτήριον πάθος. 
Vid. Suicer. in voce Μαρτύριον. 

8. ὃς ἂν μεθοδεύῃ)] deflexerit 
Halloix. traduzerit Cotel. wmn- 
wandelt Herzog. perverts Che- 
valier. *Isti quippe Simonis 
* asseclae, inquit Hammondus 
c. Blondell. Diss. I vii 4, *yvà- 
“σιν, i. e. Scripturae Sacrae 
* mystice interpretandae facul- 
* tatem sibi arrogantes, multa 
* Vet. Test. mysteria ad im- 
* puros usus suoS accommoda- 
* bant. Vid. Epiphan. in Haer. 
* Gnost.' De Critolao, Achaeos 
ad bellum concitante, Polybius 
XXXVIII iv Io καὶ πολλὰ δή τινα 
πρὸς ταὕτην τὴν ὑπόθεσιν ἐμπορεύων 
καὶ μεθοδευόμενος, ἐκίνει καὶ παρώ- 
ξυνε τοὺς ὄχλους. — Eustathius, 
Ῥ. 154,21, ἃ Lobeckio &d Soph. 
Aj. v 1290 indicatus, Ἰστέον δὲ 
ὅτι ἐντεῦθεν [Il. / 327] ὁ Σοφο- 
κλῆς μεθοδευθείς, ποιεῖ τὸν Τεῦκρον 
λέγοντα τῷ ᾿Αγαμέμνονι, ὅτι ὁ Αἴας 
διὰ τὴν αὐτοῦ γυναῖκα ἐν Τροίᾳ 
ἐμάχετο, x. r. λ, Ália dabit Dor- 
villius ad Charit. p. 594 ed. 
Reiske. 


ib τὰ Aóya] Vide Clem. 
Rom. 1 $ 19, p. 84 l. 5. 

9. μήτε κρίσιν εἶναι,] εἶναι om. 
Codd. L V P. 

IO. πρωτότοκός ἐστι ToU Zara- 
»i.] Ita S. Polycarpus appella- 
vit Marcionem, quum se in con- 
spectum ipsius protrusisset, ut 
ilum salutaret ut fratrem et 
Christianae communionis so- 
cium orans, apud Iren. 11 iii, 
[4; p. 177 ed. Massuet.] ἐπεγί- 
νωσκε ἡμᾶς. Cujus rei historiam 
Graece retulit Eusebius, H. E. 
iv I4, ἐπιγινώσκω τὸν πρωτότοκον 
τοῦ Σατανᾶ. SMITH.  Elymam 
Magum υἱὸν διαβόλου B. Paulus, 
Act. xiii 10, οὖ Simonem Ma- 
gum (primitivorum haeretico- 
rum parentem) τὸν πρωτότοκον 
αὐτοῦ υἱὸν appellat Ignatianae 
ad Trall. Epistolae Interpola- 
tor. USSEK. Cf. S. Johan. 
vlil 44, Ὑμεῖς ἐκ πατρὸς τοῦ διαβό- 
λον ἐστέ, x. T. λ. 

11. ἀπολείποντες] Ita Codd. 
L V P, non ἀπολιπόντες, ut 
dedit Halloixius, in cujus libro 
legitur ex incuria typographi 
ἐπιστρέψαμεν. — Hefelio Polycar- 
pus respexisse videtur Clem. 
Rom. i ὃ 7. 


F. 8S. 


Ad perse- 
verantiam 
hortatur: 
item ad pa- 
tientiam, 
proposito 
Christi ex- 
emplo. 


Eis item 
exemplum 
proponit 
nontantum 
Ignatii, Zo- 
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τὰς ψευδοδιδασκαλίας, ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν παρα- 

/ A] 4 

δοθέντα λόγον ἐπιστρέψωμεν, νήφοντες πρὸς τὰς 
^ , 

εὐχὰς, kal προσκαρτεροῦντες νηστείαις" δεήσεσιν 

, N bl , ^ 

αἰτούμενοι τὸν παντεπόπτην Θεὸν μὴ εἰσενεγκεῖν 


€ ^ Y 4 3 N 1 
ἡμᾶς eig πειρασμὸν, καθὼς εἶπεν ὃ Kuptos- “τὸ μεν 5 


* πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής." 
Η΄. ᾿Αδιαλείπτως οὖν προσκαρτερῶμεν τῇ ἐλπίδι 
e ^^ * e^ 9 - e^ e e^ ef 
ἡμῶν, καὶ τῷ ἀρραβῶνι τῆς δικαιοσύνης ἡμῶν, 0s 
ἐστι Χριστὸς ᾿Ιησοῦς, “ ὃς ἀνήνεγκεν ἡμῶν τὰς 
ἐς , / ^ 44,7 / 3." Ν , 9» ες P. 
ἁμαρτίας τῷ ἰδίῳ σώματι ἐπὶ τὸ ξύλον." “ὃς 
ες “ / 3 3 “ 8 e — 7 , , ^ 
ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δολος ἐν τῷ 
ἐς , 3 ^ 39 9 M » € ^ e , E) 
στόματι αὐτοῦ." ἀλλὰ δι’ ἡμᾶς, tva ὥσωμεν ἐν 
Μιμηταὶ οὖν γενώμεθα τῆς 
ε ^ , ^ « 
ὑπομονῆς αὐτοῦ: kal ἐὰν πάσχωμεν διὰ TO ὄνομα 
αὐτοῦ, δοξαζωμεν αὐτόν: τοῦτον γὰρ ἡμῖν τὸν 
ὑπογραμμὸν ἔθηκε δι ἑαυτοῦ, καὶ ἡμεῖς τοῦτο emi- 


3 ^ , ε / 
GQUTQ, παντα ὑπέμεινε. 


στεύσαμεν. 


/ c ^ -^ ^ 

Θ΄. Παρακαλῶ οὖν πάντας ὑμᾶς πειθαρχεῖν τῷ 
λόγῳ τῆς δικαιοσύνης, καὶ ἀσκεῖν πᾶσαν ὑπομονὴν, 
ἣν καὶ ἴδετε κατ᾽ ὀφθαλμοὺς, οὐ μόνον ἐν τοῖς μακα- 


ib. τὴν ματαιότητα x. τ. λ.] 
Conf. supra ὃ 2 p. 524}, τό. 

I. παραδοθέντα] Cf. Ep. 8. 
Judae, 3, τῇ ἅπαξ παραδοθείσῃ 
τοῖς ἁγίοις πίστει. 

2. νήφοντες πρὸς τὰς εὐχὰς,] 
Faber Stapulensis, Sobrit simus, 
in. orationibus jejunia, toleran- 
tes, eb supplicationibus c. 

3. δεήσεσιν αἰτούμενοι] Paullo 
aliter distinxit Halloixius, προσ- 
xaprepoUvres νηστείαις, δεήσεσιν' 
αἰτούμενοι x. r. . Caeteri ad 
mentem nt. Vet. interpun- 
gunt. 

4- παντεπόπτην] Recte in La- 


tina versione, ubi ex oscitantia 
librarii ponitur prosperatorem, 
ex Cod. Magd. Spectorem 
gubstituit Usserius.. SMITH. 
De hac voce temere judicavit 
Junius, vix ullum scriptorem ea 
usum fuisse praeter Clem. Rom. 
$$ 55, 58. Vide quse supra 
notavimus. Locas e Cyrillo et 
Clem. Alex. indicavit Suicerus 
in voce. 

7. τῇ ἐλπίδι ἡμῶν,] Infeliciter 
Int. Vet. Melius Halloixius, 
Indesinenter igitur adhaerea- 
mus spei nostrae et ρὲ Ὶ 
justitiae nostrae. Οἵ, Ignat. 


IO 
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et falsas doctrinas, ad illud quod traditum est 

nobis a principio verbum revertamur, Sobrii simus τ Pet. iv 7. 

in orationibus, et jejunia tolerantes ; supplicatio- 

nibus petentes omnium perspectorem Β Dominum, erwtent 

ne nos $nducat in tentationem : secundum quod wa. vi 5, 

dixit Dominus; Spiritus quidem. promptus est, M4. 

caro autem, infirma. 38. 
VIIL Indeficienter ergo! toleremus propter j2wen Fab. 

spem nostram et pignus justitiae, quod est Jesus  . 

Christus: qui sustulit peccata, nostra 1n corpore 

suok super lignum: qui peccatum non fecit, nec ru diee 

tnventus est dolus 4n ore ejus; sed propter nos Pet. ii 24, 

omnia sustinuit, u£ vivamus in ipso. lmitatores 7, .. ; 

ergo efficiamur tolerantiae ejus: et si passi fueri- 

mus pro nomine ejus, glorificemus eum. Hoc enim A«t v 4. 

nobis indicium! posuit de seipso: et nos hoc cre- y de 

didimus. " 
IX. Rogo igitur vos omnes"? insistere verbo * omne vos 

L. et F. 5. 


justitiae et patientiae, quam et? oculata fide vi- » 4 acest 
F.8. 


Ep. δὰ Eph. $ 1, ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ ἃ S. Petro Ep. 1 ii 21 adhibi- 


ὀνόματος καὶ ἐλπίδος. 

8. τῷ ἀρραβῶνι)] Vox Paulina, 
II Cor. i 22, v 5, Eph. i 14. 

I3. πάντα ὑπέμεινε.] Cf. Ignat. 
Ep. ad Polyc. ὃ 3, τὸν κατὰ πάντα 
τρόπον δι᾿ ἡμᾶς ὑπομείναντα. 

ib. τῆς ὑπομονῆς αὐτοῦ"] Desi- 
deratur in Codd. L V P αὐτοῦ. 

I4. διὰ rà ὄνομα] S. Johan. 
Ep. 111 7 ὑπὲρ yàp τοῦ ὀνόματος 
ἐξῆλθον. Οἵ. Ignat. Ep. ad 
Eph. ὃ 7, ad Smyrn. ὃ 11. 

I5. δοξάζωμεν] Ita Lemoynius 
et Routh.  Caeteri δοξάζομεν. 
Lectionem quam e Cod. Laur. 
admisi, tuetur Int. Vet. neque 
aliam, teste Usserio, habuit ΜΆ. 
Salmasii. 

16. ὑπογραμμὸν] Hanc vocem 


VOL. II. 


iam, non semel usurpat Cle- 
mens Rom. Vide notata δα Ep. 
i $5, p. 30]. 2. 

lb. τοῦτο ἐπιστεύσαμεν.)] Lege 
τούτῳ, vel si retineatur τοῦτο, 
subintellige εἶναι. SMITH. Haud 
favet quidem mutationi Int. Ve- 
tus : ad oram tamen exempli mei 
Aldrichianae edit. vir cl. Mark- 
landus manu sua τούτῳ rescrip- 
sit. ROUTH. 

18. Παρακαλῶ) Totus hic lo- 
cus usque ad ἀναστάντα, est ab 
Eusebio prolatus, H. E. iii 36. 

I9. xai ἀσκεῖν]λ Cod. Vat. 


praestat καὶ ὑπομένειν πᾶσαν ὑπο- 


μονήν. 
20. ἣν καὶ ἴδετε] Sic Codd. 
LVFP.  Particulam καί non 
Nn 


simi, Rufi, 
Bed etiam 
Pauli reli- 
quorumque 


A postolo- 
rum. 
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ρίοις ᾿Ιγνατίῳ, καὶ Ζωσίμῳ, koi Ῥούφῳ, ἀλλὰ καὶ 


Ψ ^ ^ » e , LY Pe 
ἐν ἄλλοις τοῖς ἐξ ὑμῶν, καὶ ἐν αὐτῷ Παύλῳ, kai rots 


^ » ὔ ’᾽ eoe e , 
λοιποῖς αποστολοις" πεπεισμένους, οτὶ οὗτοι πᾶντες 


᾽ ᾽ x 3 » / ᾽ν , 
οὐκ εἰς κενὸν ἔδραμον, ἀλλ᾽ ἐν πίστει καὶ δικαιοσυνῃ" 
. vy » b ᾽ ’ ᾽ ^ / 93 αὶ A 
καὶ ὅτι εἰς TOv odeopevov αὐτοῖς τόπον εἰσὶ παρα 5 
d K / φ Α, , aÜ " 3 X N e 3 ΄. 
τῷ Κυρίῳ, ᾧ καὶ συνέπαθον" ov yap rov νῦν γα 

,^ 3 hj N e A] e e^ E] , « 
πησαν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα, καὶ 


δι ἡμᾶς ὑπὸ [τοῦ Θεοῦ ἀναστάντα. 


agnoscit Eusebius ; ideoque, ni 
fallor, omiserunt eam Edd. ante 
Routhium, qui testatur Cod. 
Magd. tueri particulam ef, quam 
nescit hujus Interpretationis 
editio princeps. Apud Euse- 
bium legitur εἴδετε, idemque 
praestant Maderus et Lemoy- 
nius; sed huic lectioni a&dver- 
satur cum Int. Vet. ut jam recte 
monuit Routhius, tum scrip- 
tura quamvis mendosa, Cod. 
Vat. iare. 

ib. μακαρίοις] Hi viri sancti 
de vita jam decesserant, ut vi- 
detur, antequam hanc epistolam 
scripsit S. Polycarpus. Vid. in- 
fra, Polyc. Mart. $ 1. 

I. Ζωσίμῳ, kal 'Ῥούφῳ,] Indi- 
cat, Smithus Martyrologium Ro- 
manum ad xvii Decembris, ubi 
haec posita sunt. * Philippis in 
* Macedonia, natalis sanctorum 
* martyrum Rufi et Zosimi ; qui 
*ex eo numero discipulorum 
* fuerunt, per quos primitiva 
* ecclesia in Judaeis et Graecis 
* fundata est : de quorum etiam 
*felii agone scribit S. Poly- 
* carpus in Epistola ad Philip- 
* penses.' p. 314 ed. Paris. an. 
1584. ROUTH. 

ib. ἀλλὰ xal ἐν ἄλλοις τοῖς ἐξ 
ὑμῶν, Ita hodierna Polycarpi 
exemplaria et Eusebii. Sed 


ἡμῶν in Eusebii Cod. D. Sevili, 
et Nicephoro, et apographo 
Salmasii legi, notavit calamo 
in libri sui ora Usserius.  Pro- 
babile est de sui temporis per- 
secutione intelligendum esse 
Polycarpum, quanquam δὶς 
Apostolos etiam ipsos in ex- 
emplorum numero recensuerit. 
Ita ilum si intelligamus, vel 
de suae Smyrnensis Ecclesiae 
martyribus loquitur, vel de 
illus δὰ quam scribit Philip- 
pensis. Si de suse, non aliam 
fuisse crediderim quam hanc 
Arrii, ut dixi, Antonini Si de 
alia Ecclesise Philippensis, illa 
quoque fuerit Ignatii martyrio 
coaeva, circiter annum Domini 
quem dixi cvi. DODWELL. 
Diss. Cypr. xi $ 27. 

2. τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις" 
Cod. Vat. τοῖς ἄλλοις ἀποστόλοις. 

3. πεπεισμένους) Ita Codd. 
L V P, neque aliter Eusebius. 
Halloixius dederat πεπεισμένοι : 
correxit denique nescio quis 
πεπεισμένος, nisi haec emendatio 
debetur editionis Aldrichianse 
typographis.  Dresselius Cod. 
Casan. lectionem πεπεισμένων 
unice genuinam putat. E voce 
Παρακαλῶ pen det constructio. 

4. οὐκ elc i eie] Sic D. Paulus 
ad Galat. ài 2 μήπως els κενὸν 
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distis, non solum in beatissimis illis Ignatio et? o Ais bati 
Zosimo et. Rufo, sed et ? in aliis qui ex vobis sunt, 
et in ipso? Paulo, et" caeteris Apostolis: confi- T 
dentes * quia hi omnes non in vacuum cucurrerunt, 
sed in fide et Justitia ; et ad debitum &gibi locum r 
&' Domino, cui et compassi sunt, abierunt: quia 


non hoc saeculum dilexerunt ; 


sed eum qui pro 


ipsis et pro nobis mortuus est, et à Deo resusci- 


tatus. 


τρέχω, ἢ ἔδραμον, ad Philipp. ii 
I6 ὅτι οὐκ εἰς κενὸν ἔδραμον, οὐδὲ 
εἰς κενὸν ἐκοπίασσατς | Pro non in 
vacuum 8p. Int. Vet. Codex 
Mediceus habet non in vano. 

5. elc τὸν ὀφειλόμενον] Cf. 
Clem. Rom. i ὃ 5. Post τόπον 
addendum censuerunt Junius et 
Guil Burton. ἐπορεύθησαν καί. 
Smithus post αὐτοῖς interserere 
jubet πορευόμενοι. Sed nullius 
mutationis opus est, ut jam 
Routhius vidit, quum eis pro ἐν 
hie positum videatur. Vid. 
Supra p. 448 l. 2. Consulendus 
omnino Heinichenius ad Euseb. 
H. E. ii 25 not. 16. Cf. supra 
notata p. 332 l. 5. 

10. παρὰ τῷ Kvpig, | Apud Do- 
minwm. Halloix. Coteler. et sic 
Anglici Interpretes recentiores. 
Clementaon. «s the Lord. 
Chevallier. (n the presence of 
the Lord. Sic etiam Herzo- 
gius, bei dem Herrn. | Minus 
recte Cavius et Wakius, Int. 
Vet. ut videtur, secuti : by the 
Lord. 

6. ἠγάπησαν aláva,] Cf. 11 Tim. 
1v 10, Aguüs γάρ pe ἐγκατέλιπεν, 
ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα. 

ἡ. τὸν ὑπὲρ ἡμῶν] Hic locus 
eodem modo legitur ap. Euseb. 
H. E. iii 36, Symeonem Meta- 
phr. in Vita Ignatii, οὐ Nice- 


phorum iii r9. Rufinus tamen 
Eusebii, et Polycarpi vetus In- 
terpres, ewm qui pro $psis et pro 
nobis mortuus est, hic reddidit : 

pro quo apud Adonem, Rufini- 
anam versionem secutum, in li- 
bello de Festivitatibus Áposto- 
lorum (xv. Kal. Jan.) excusum 
reperitur, qui pro ipsis et pro 

omnibus mortwus est. USSER. 

8. ὑπὸ [τοῦ Θεοῦ ἀναστάντα. 

Post ὑπό, Graecum Salmasn 
deficit nos exemplar. τοῦ Θεοῦ 
ἀναστάντα, ex Eusebii et Nice- 
phori citatione, hie supplevi- 
mus; licet passivum ἀνασταθέν- 
ra, et veteris nostri Interpretis 
auctoritas, qui a Deo resuscita- 
tus vertit, e& ipsa constructio- 
nis requirat ratio. Unde Meta- 
phrastes ἀναστάντα in Graeco, et 
Rufinus resurrexit in suo ita 
retinuit Latino, ut illud, ὑπὸ rov 
Θεοῦ, α Deo, αἱ minus cum eo 
cohaerens, uterque praetermi- 
serit. Actorum Ignatii scriptor 
anonymus Pol ycarpi locum hunc 
ita interpolatum nobis exhibuit, 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα Χριστόν, 
τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστάντα ἐπόθησαν. 
Ubi vetus Latinus eorumdem 
interpres tantum habet, ewm qui 
pro nobis mortwus est Christum, 

et à, Deo resuscitatus. USSER. 


Nn2 


simis, 1 gna- 
2 scilicet 


p d deest 
Fab. Stap. 


ᾳ ipso deest 
F. S. 


T et 9^ ce- 
tersa Ἐ', S. 


* A postolis 
1 Hd 


t cum F.S. 


.I' Thess. v 
10. 
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Desiderantur Graeca quae sequentibus respondeant, praeter 
pauca quae servavit Eusebius, vide p. 548 1. 15. Latina 
autem leguntur in Veteri Versione a Jacobo Fabro 
Stapulensi, anno 1498 Parisis evulgata, ad calcem Opp. 
Dionysii Áreop. et undecim Epistolarum Ignatii, in libro 
* 'heologia vivifieans. Cibus solidus." inscripto. 


Varia of- 


ME. X. In his ergo state, et Domini exemplar sequi- 
cat, gpecis- mini ; firmi in fide et immutabiles, fraternitatis 
Daniae. amatores, diligentes invicem, in veritate sociati, 

mansuetudinem Domini alterutri praestantes, nul- 


Prov.iii38. lum despicientes. Quum potestis benefacere, nolite 5. 


Tob. iv τα, differre : quia eleemosyna, de morte liberat. Omnes 
zz . . e . e e. . 

LP&.vs. Vobis invicem subjecti estote; conversationem ve- 
1 Pet. ii 12. 


stram rreprehensibilem habentes (n. gentibus : ut 
ex bonis" operibus vestris et vos laudem accipiatis, 
et Dominus in vobis non blasphemetur. Vae au- 1o 
. tem illi*, per quem nomen Domini blasphematur. 





Halloixius quoque verba unci- 
nis inclusa ex Eusebio et Nice- 
phoro supplevit. Galland. Dres- 
sel. et in edd. post primam 
Hefelius exhibent ἀνασταθέντα. 
Codd. MSti, nulla interposita 
distinctione, post ὑπό exhibent 
τὸν λαὸν κενὸν [i. e. καινὸν} ἕτοι 
μάζων, ἐπιδείξῃ, ἐπὶ τῆς γῆς ὃν 
κι T. A. & quibus scilicet verbis 
incipiunt Barnabae quae Graece 
supersunt. Librarius ille, cujus 
give errore sive oscitantia periit 
textus Polycarpi, Ep. Barnabae 
prosequitur usque ad benedic- 
tionem, cui in Cod. Vat. subji- 
ciuntur, Ἐπιστολὴ Bapváfa τοῦ 
ἀποστόλου, συνεκδήμου Παύλου ToU 
ἁγίου ἀποστόλουι͵ Codd. 1, et P 
descriptores haec posteriora si- 
cuti priora Polycarpo tribuisse 
videntur. 

r. exemplar| Vide not. ad 
Ignatii Ep. ad Smyrn. $ 12. 


2. fraternitatis amatores, ] Cf. 
I Pet. ii 17, τὴν ἀδελφότητα dya- 
πᾶτε. 


4. mansuetudimem Domini 
alterutri| Sie Halloix. et Faber. 
Stapulensis et sic Cod. L. Libb. 
impr. & Coteler. excipias, omit- 
tunt Domin: Pro praestantes 
ΑἹ. praesentantes. 

5. nolite differre : quia elee- 
mosyna] Halloix ..nolite dif- 
ferre. Eleemosyna.... Hune 
locum e libro Tobiae profert 
Cyprianus, Ep. 55 p. t10 ed. 
Fell. contra Novatianos agens. 

ἡ. conwer. 

Faber Stapulensis considerantes 
irreprehensiilem $n. gentibus. 
Halloixius dederat comwersati- 
nem vestram nter gentes haben- 
tes bonam. | Mox, pro ex bonis 
operibus, Cod. L habet ex om- 
nibus operibus. 

11. nomen Domini blasphe- 
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Sobrietatem ergo docete omnes: in qua et vos 
conversamini. 
XI. Nimis contristatus sum pro Valente, qui Valentis. 
Presbyter factus est aliquando apud vos: quod sic defecio-- 
5 ignoret is locum, qui datus est ei.  Moneo itaque ripa 
vos ut abstineatis ab avaritia, et sitis casti et ve- [nem ut 
races. Abstinete vos &b omni malo. Qui autem insu 
in his non potest se gubernare, quo modo alii pro- Abavaritia 
nunciat hoc? Si quis non abstinuerit se ab ava- iia 
:0oritia, ab idololatria coinquinabitur; et tanquam 


ant. 
inter gentes judicabitur. 


matur.] Cf. Ignat. ad Trall. $8. 

1. in qua] i» quam Faber 
Stapulensis. 

4. quod sic ignoret is] Pes- 
sime in Cod. L. et Fab. Stap. 

6. ab avaritia,] dass «hr euch 
enthaltet des Geizes, Herzog. et 
Intt. Gallici. — Wochero οἱ 
Uhlhornio quoque pecunias in 
pauperum usus collatas Valens 
&vertisse videtur, cujus facino- 
ris uxor ejus particeps fuerat. 
Longe melius, ni fallor, Che- 
vallier. tAa£ ye abstain from 
concupiscence ; sequitur enim 
casts. Presbyter ille, uti recte 
monet fBSmithus, in flagitium 
Vliciti concubitus videtur fuisse 
lapsus, licet uxorem habuisset : 
illam quoque ejusdem flagitii 
ream. Graecum sine dubio et 
hie et infra, S1 quis non ab- 
stinuerit 86 ab avaritia, habuit 
πλεονεξίας. Verum sensum op- 
time illustrat Suicerus e Clem. 
Alex. Strom. p. 464, [iii 12, p. 
552 Potter.] ἡ πλεονεξία πορνεία 
λέγεται, τῇ αὐταρκείᾳ ἐναντιουμένη. 
* Adulter ergo est πλεονέκτης, 
* quia su& uxore non est con- 
* tentus, sed aliena sibi vendi- 


Qui autem ignorant ju- 


' eat. Atque ita hanc vocem 
* accipiendam esse vult cl. Hein- 
*gius ad Eph. v 3, in voc. 
* qAeovetía, Cur masculae Ve- 
neris usum cum Hammondo c. 
Blondell. p. 9 ubi Gnosticorum 
piacula nefanda recenset, intel- 
ligamus, equidem non video. 

ib. et veraces.] e£ deest Fab. 
Stapulensi. 

4. Abstinete vos δ omni 
malo.] Faber Stap. et Halloix. 
Abstinete ab omni, sicuti et mox 
infra,S4 quis non abstvnuerst, ec. 

8. quo modo alii &c.] Cf. 
I Tim. iii 5, El & τις τοῦ ἰδίου 
οἴκον προστῆναι οὐκ οἷδε, πῶς ἐκ- 
κλησίας Θεοῦ ἐπιμελήσεται ; quo 
modo aliis mallet Gallandius. 

1o. coinquinabitur ;] Hermas, 
Passt. II ii r, '*coinquinant 
* mandatum DominL" iv 1, 
" qui carnem suam coinqui- 
* nant." Vocem incoinquá 
usurpat Ignatii Int. Vet. ut ex- 
primat ἄμωμος, Ep. ad Magn. 
$ 75, δὰ Trall $$ r, 13, ad 
Smyrn. Inscr. 

11. Qui autemignorant] Faber 
Stap. et Halloix. Quis ignorat 
....An. nescitis quoniam Sanctt 
de hoc mundo judicabunt ? qui- 
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rCor. vi 5. dicum. Domini? 4n nescimus, quia sancti mun- 

dum judicabunt? sicut Paulus docet. Ego autem 
Heb.vig. nihil? tale sensi in vobis, vel audivi, in quibus 
Tu. dap. laboravit beatus Paulus; qui estis in principio 
PhiLissq. Epistolae ejus. De vobis etenim gloriatur in om- 5 


Hin rem nibus Ecclesus, quae Deum solae tunc* cognove- 

rant: nos autem nondum noveramus. Valde ergo, 
fratres, contristor pro illo et pro conjuge ejus: 
quibus det Dominus poenitentiam veram. Sobrü 
ergo estote et vos in hoc; et non sicut inimicos τὸ 


-—L 


bus verbis hic locus fS. Pauli 
exhibetur in Versione Vulgata. 
Conferendus est Dionysius Álex- 
andrinus in Ep. ad Fabium ; 
αὐτοὶ τοίνυν ol θεῖοι μάρτυρες παρ᾽ 
ἡμῖν, οἱ νῦν τοῦ Χριστοῦ πάρεδροι, 
καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ κοινωνοί, 
καὶ μέτοχοι τῆς κρίσεως αὐτοῦ καὶ 
συνδικάζοντες αὐτῷ, x. r. λ. Euseb. 
H. E. vi 42. 

2. Sicut, Paulus] Hic locus 
suspicionem praebet Crednero, 
quia scilicet Polycarpus, in locis 
ex Epistolis Apostolicis exci- 
tandis, nomen Seriptoris sacri 


ligit. Rectius forsitan SSmyr- 
menses Coteler. Smith. Ruchat. 
Cf. Act. xvi 6, 12, xix 2, 10. 
8. pro conjuge ejus :] pro 
deest Fab. Stap. et Halloix. 
Nullum coelibatus votum ἃ cle- 
ricis tanquam ordinationis suae 
conditio in tribus prioribus sase- 
culis requirebatur. Ad cleri coe- 
libatum minime pertinent can- 
ones qui συνεισάκτων memine- 
runt, quo tamen referuntur a 
Pontificiis ; uti docet Dodwel- 
lus, Diss. Cypr. iii 17.  Chae- 
remon Nili Episcopus, una cum 


quem adlegat, nunquam profert. conjuge, tempore persecutionis 
Deuráge zur. Evnletung in die. fugit; Euseb. H. E. vi 42. 
biblischen Schriften. i p. 29. Novatus presbyter erat Cartha- : 


ib. Ego autem nihil tale] Cf. 
Ignat. ad Magn. ὃ 11, οὐκ ἐπεὶ 
ἔγνων τινὰς ἐξ ὑμῶν οὕτως ἔχοντας, 
&d 'Trall. $8, Οὐκ ἐπεὶ ἔγνων 
τοιοῦτόν τι ἐν ὑμῖν. 

4. qui estis] Supplere vult 
Smithus laudati, vel quippiam 
tale. Vide supra $ 1. ROUTH. 
Chevallier. post& Wakium, ver- 
tit, who are named 4n the be- 
ginnang of his Eqnstle.. Herzog. 
wie ir da. geschildert. seid m 
Anfange seines Briefes. 

7. nos sutem] Per aos, Us- 


serius Polycarpum ipsum intel- 


ginjensis illigaeótus conjugio ; 
Cyprian. Ep. 52, p. 97 ed. Fell. 
Haec et alia exempla congessit 
Binghamius, Orig. Eccles. IV v 
5, falsus in eo quod Pagium ad- 
legat ut fatentem Cyprianum in 
matrimonio vixisse : Baronio 
enim Cyprianum conjugatum 
fuisse affirmanti contradicit Pa- 
gius, Crit. ad ann. 248, n. 4, 
tom. i p. 231, quem viri eru- 
ditissimi errorem notavit Gri- 
Schovius. 

9. veram.] Fab. Stap. et Hal- 
loix. vestram. 
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tales existimetis*, sed sicut pasaibilia membra et 2 ad iii 
errantia eos revocate ; ut omnium vestrum corpus « gestimetis 
salvetis. Hoc enim agentes, vos ipsos aedificatis. 

XII. Confido enim vos bene exercitatos esse in 36. 
58acris hteris, ei nihil vos latet; mihi autem non 


est concessum modo. 


et, Sol non 


L. 
1 Cor. xii 


Votum, et 
adhortatio 


Ut his Scripturis dictum μὰ Pee 


est; Irascumam?, et nolite peccare ; 


Ps. iv 4. 


occidat super vracundiam, vestram. — Beatus qui Ephes. iv 
meminerit: quod ego credo esse in vobis. Deus* 


4. in sacris literis, In utrius- 
que Testamenti Scripturis, uti 
ex locis mox adlatis constat. 

5. et nihil vos latet ;] Com- 
parat cl Routhius I Ep. S. Jo- 
han. ii 20. Similia fere habet 
Ignatius, Ep. ad Ephes. $ 14, 
Ὧν οὐδὲν λανθάνει ὑμᾶς. 

ib. mihi autem non est con- 
cessum modo.] Supple, graeiter 
et $ndecore irasci, vel me nimis 
severum adveraus 4l- 
los gerere. Sed dubito, annon 
a scopo aberraverim. SMITH. 
Mihi sensus esse videtur: vos 
lbrorwm sacrorum scientia, pol- 
lets, qua ego adhuc non gau- 
deo. Igitur, οὐ in. hia. libris 
dictum est, nolite sta, irasci, wt 
peccetts.. HEFELIUS. — Hal- 
loixius : /atet ; mw autem non 
est. concesswn | modo, ut his 
Seriptwris dictwm est: lrasci- 
mini £c. Verba miw—nmnodo 
lunulis includit Faber Stapu- 
lensis. — Routhio haec verba 
παρενθετικῶς posita esse viden- 
tur. Paullo aliter habentur in 
Cod. L, non est concessun modo 
«uti his Scripturis. Dictum est 
enim ... Haud absimile quid 
habet Hermas, Past. 111} 5, ' illi 
* enim permissum est." Vul- 
gatam vertit Chevall. post Wa- 
kium, But a£ present ἐξ t8 not 


granted unto to me to iron 
that which 18 written . .. Her- 
zogius, Denn mr ἐδέ es micht 
zugetleilt worden, wie es in den 
Schriften steht : | Zürnet. Ar, 
&c. Ruchatus, 4 ne m'est paa 
geulement permis (de mettre en 
colére.) — Grassius, pour moi, je 
ne suis point encore arrivé ἃ ce 
degré d'intelligence. — Nihil ho- 
rum mihi placet, neque melio- 
rem explicationem ipse habeo ; 
nisi si distinctionem poneremus 
post concessum, οὗ vos aedsfi- 
care ex verbis vos $psos aedifi- 
cats ad finem $ 11 subaudire- 
mus, me autem non est. con- 
cessum (vos aedificare). | .Modo 
ut ἄς. Bequitur p. 548 1.3 
aedificet vos. Hanc interpunc- 
tionem secuti sunt Hefel οὐ 
Dresselius cui post Modo prae- 
ceptum morale excidisse vide- 
tur. 

8. qui meminerit:] sc. hujus 
Seripturae  Saerae mandat. 
Ali legunt: crediderit. HE- 
FELIUS. 

9. Deus autem &c.] Hujus 
loci usque ad castitate, l. 5 p. 548, 
versionem exhibet Curetonus 
inter excerpta e Severo, p. 246, 
iterumque p. 244, non ultra 
vocem mansuetudine prolati a 
Timotheo. Utrobique pro Det 
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ie t autem et Pater Domini nostri Jesu Christ, οἱ ἢ 
ipse sempiternus Pontifex, Dei Filius, Jesus Chri- 
* i» om. L. stus, aedificet vos in fide et veritate, et in^ omni 
mansuetudine; et sine iracundia, et in patientia 


et longanimitate et tolerantia, et castitate: et ἀεὶ 


Act.viiar. VObis Sortem et partem inter sanctos suos; et 
nobis vobiscum, et omnibus qui sunt sub coelo, qui 
ἃ Dominum credituri sunt in Dominum nostrum ὃ Jesum Chn- 
nostrum et 
Dew L. stum, etin ipsius Patrem, qui resuscitavtt eum a 
huir, mortuis. Pro omnibus sanctis orate. Orate etiam 
pro regibus et potestatibus, et principibus, atque* 
S. Matt.v pro persequentibus et odientibus vos, et pro ini- 
saqw — Inicis crucis, ut fructus vester manifestus sit in 


principi omnibus, ut sitis in illo perfecti. 


XIII. Scripsistis mihi 
el vos et Ignatius, ut si 


doierd IT". Ἐγράψατέ μοι 


quas Philip- καὶ ἰς K VTL 
MESE k ὑμεῖς ai lyvartos, 


mittit Po- 


lycarpus. 


ἵνα ἐάν Τίς ἀπ ἔρχηται εἰς 


Filius, Jesus Christus, legitur, 
God Jesus Christ. 

3. in omni mansuetudine ;] 
Praepositionem | non o&cit 
Halloixius. Abest a Cod. 1, 
uti mox et ante 4n patientia. 

5. et longanimitate] Faber 
Stap. e£ n longanimstate. | 

9. a mortuis. | Ultra has voces 
Polycarpum nihil addidisse pro- 
nuntiat Bunsenius in Epp. ad 
Neandrum, p. 109. Benedictio- 
nem autem B. Paulus interponit 
ad Rom. xv 33, neque ideo to- 
tum cap. xvi in suspicionem 
interpolationis cadit. 

II. pro regibus] Ex his ver- 
bis Hilgenfeldius colligit Epi- 
stolam non esse scriptam ante 
À. D. 161, in quo M. Aurelius 
Antoninum Verum adoptavit, 
et hi primi duo Augusti appel- 


quisí vadit ad Syriam, 


f qui L. 


lati sunt. Spertian. /EL Ver. 


$5. At I1 Tim. ii 2, ὑπὲρ βασι- 
λέων, pluralis non de duobus 
Imperatoribus principatum si- 
mul gerentibus, sed de Regibus 
universis intelligendus est. 

12. pro inimicis crucis,] D. 
Paulus ad Philipp. ii 18, τοὺς 
ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ. 

15. ᾿Εγράψατέ-------ἀνήκουσαν. ] 
Habentur Graeca haec apud 
Eusebium, H. E. iii 36. Ignatii 
Fragmentum a Routhio, Script. 
Eccl. Opusc. tom. i p. 26 pro- 
latum e Cod. MSto penes D. 
Thomam Phillps Beronettum, 
idem contigit mihi in Cod. 
MSto Bibliothecae Caesareo- 
Vindobonensis reperire. Verba 
habes supra, p. 518. 

I6. xal Ἰγνάτιος, Vid. Ign. 
Ep. ad Polyc. $ 8. 
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, M e ^ 
Συρίαν, kai τὰ παρ᾽ ὑμῶν 
» 7 / μή 
ἀποκομίσῃ γράμματα" 0- 

4 4 , 
ep ποιήσω, ἐᾶν λαβω 

Ν Ψ » » Ν 
καιρὸν εὔθετον, eire ἐγώ, 

» ἃ , ’ 
5 etre ὃν πέμψω πρεσβευ- 
σοντα καὶ περὶ ὑμῶν. 


I. Συρίαν.) sc. Antiochiam. 
Ignatius ὃ 7 Polycarpo mandae- 
verat, ut ipse legatum ad Ec- 
clesiam Antiochenam mitteret 
ob pacem restitutam, et $ 8 huic 
legato simul Epistolas aliarum 
Ecclesiarum gratulatorias tra- 
deret. Praeter hoc Ignatii man- 
datum Philippenses quoque ipsi 
Polycarpum precibus adierant, 
ut ipsorum Epistolam suo legato 
traderet ad Antiochenos per- 
ferendam. His votis se respon- 
surum esse Polycarpus pollice- 
tur. HEFELIUS. 

ib. παρ᾽ ὑμῶν] Pro ὑμῶν, in 
Nicephoro et quibusdam Euse- 
' bii exemplaribus, legitur ἡμῶν’ 
quod et Rufinus secutus fuisse 
videtur, quum reddidit, deferat 
htteras ad vos; et Polycarpi 
Vet. Int. quum vertit, deferat 
dtteras meas quas fecero, ad 
vos : ita enim illud, ὅπερ ποιήσω, 
exprimere volebat. Quod non 
animadvertens Jacobus Faber, 
quas et dedero ad vos, hic sub- 
stituit ; contra MSS fidem. Ubi 
tamen et nostrum hune Poly- 
carpi, et Eusebii interpretem 
Rufinum deceptum fuisse ap- 
paret, de litteris ad Philippen- 
ses deferendis ista accipientem, 
cum ad Antiochenos dandae 
litterae intelligantur ; vel ab 
ipsis Philippensibus, si παρ᾽ ὑμῶν, 
vel a Polycarpo et Smyrnaeis 
suis, si παρ᾽ ἡμῶν hic legendum 
fuerit. Quod posterius ex Ig- 

VOL. II. 
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deferat literas ^ meas, 
quas fecero ad vos; & 
habuerimus tempus op- 


portunum, sive ego, seu 8 * *ie L. 


legatus quem misero pro 
vobis. ^ Epistolas sane 


natii verbis illis, in Ep. ad 
Smyrn. [ὃ 11] firmamentum 
aecipit. *O ἐφάνη μοι ἄξιον, x. T. À. 
USSER. Haec viri magni sunt; 
quae vero nihil cogunt ut ἡμῶν 
pro lectione recepta ὑμῶν, quod 
et Patricio Junio visum erat, 
substituatur. A nuntio Poly- 
carpi litterae illae tam Philip- 
pensium, quam Smyrnaeorum 
deferri possent ; id quod parti- 
cula καί in verbis xal rà map 
ὑμῶν et in sequentibus πρεσβεύ- 
covra xal περὶ ὑμῶν significare 
videtur. ROUTH. 

2. ἀποκομίσῃ] τοὺς γοῦν rà 
γράμματα κομίζοντας. — Chrysost. 
Ep. 17, tom. iii p. 606 ed. Ben. 
De Veteris Ecclesiae Tabellariis 
vide sis Fischeri de Θεοδρομοῖς 
Commentationem, cap. v $ 4. 
Pro quas fecero, Faber. Stap. 
exhibet quas et dedero. 

ib. ὅπερ ποιήσω,] Int. Vet. 
legisse videtur, ὅπερ. Mox pro 
πέμψω Eusebius habet πέμπω, 
uti monuit Junius. Locum ita 
interpretatur Halloixius, w£ δὲ 
quis eat in Syriam, vestras 
etiam perferat. literas. | Quod 
equidem. faciam, δὲ tempus op- 


tam, &c. 

5. πέμψω] Apud Euseb. H. 
E. iii 32, πέμπω. 

6. καὶ περὶ ὑμῶν.] τά pro καί 
legendum monuit Marklandus, 
adposito S. Pauli ad Coloss. iv 


O0 0 
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X 3 N LI 4 
Tas ἐπιστολας lyvariov 
M ’ € ^ e€ » 
rag πεμφθεισας ἡμῖν ὑπ 
3 ^ M Ld ey 
avTOU, καὶ ἄλλας οσας 
εἴχομεν παρ᾽ ἡμῖν, ἐπέμ- 
e€ 7^ Ἁ , 
5 Ψαμεν ὑμῖν, καθὼς eve- 
, ef e 
τείλασθε: αἵτινες vrore- 
ταγμέναι εἰσὶ τῇ ἐπιστο- 
^ / 4 φ /, 
λῃ ταυτῃ" ἐξ ὧν μεγάλα 
^ , 
ὠφεληθῆναι δυνησεσθε. 
Ἁ 
το Περιέχουσι γὰρ πίστιν, 
X ,^ 
καὶ ὑπομονὴν, καὶ πᾶσαν 
, M Ἁ 4 Ν 
οἰκοδομὴν τὴν εἰς τὸν 
^ , 
Κύριον ἡμῶν ἀνήκουσαν. 


S. POLYCARPI 


Ignati, quae transmis 


sae sunt vobis ab eob,* n 


et alias, quantascunque Sap. 


apud — nos habuimus, 
transmisimus vobis, se- 
eundum quod  manda- 
stis; quae sunt subjec- 
tae huic Epistolae: ex 
quibus magnus vobis 
erià profectus. ^ Contü- 
nent enim fidem, pat- 
entiam, et omnem aedi- 
ficationem ad Dominum 


nostrum X pertinentem. 


Et de ipso Ignatio, et de his! qui cum eo sunt, ipsa! 
15 quod certius agnoveritis, significate. 


8. fSed nihil hic mutandum 
videtur. ROUTH. Cf. Ignat. 
ad Smyrn. ὃ 11, ad Polyc. ὃ 7. 

I. Τὰς ἐπιστολὰςἾ Designantur 
duae, una ad Polycarpum, altera 
ad Polycarpi seu Smyrnensem 
Ecclesiam. COTEL. Ad has 
duas Epistolas facillime hunc 
pluralem referri concedit Lip- 
gius, p. 12 ; testimonium autem 
non admittit, quo una saltem 
Epistola, quae Syriace non ex- 
stat, defenditur. ^ Bunsenius 
diserte confitetur hisce verbis 
indicari Epistolam Smyrnaeis 
inscriptam. — Zgnatius und sei- 
ner Ze. p. 108. 

2. τὰς πεμφθείσας ἡμῖν ὑπ᾽ av- 
τοῦ,] Ita locum hunc citant Eu- 
sebius, Nicephorus, et Graecus 
Actorum Ignatii scriptor ano- 
nymus: quam legitimam esse 
lectionem agnoscit etiam Baro- 
nius. In Versione ab eo (Graeco 


ὑπ᾿ αὐτοῦ respondens) ex Mag- 
dalenensis Collegii exemplari 
restituimus : quod alii codices 
in habeo transmutarunt. US- 
SER. Apud Int. Vet. corrige 
audacter cum  Smitho nobts, 
quod exhibet Halloixius; Poly- 
carpo scilicet, et Smyrnaeorum 
Ecclesiae. 

3. καὶ ἄλλας] Vide nostram 
de Ignatii et Polycarpi Scriptis 
Dissertationem, cap.ij. USSEB. 

9. ὠφεληθῆναι) Anonymus 
Martyri B. Ignatii descriptor 
legit ὠφεληθήσεσθε, quomodo et 
vetus Polycarpi Interpres red- 
didit. USSER. Faber Stap. ex 
omnibus enim vobis magnus, 
ἄς. Halloix. quibus multum 
juvari poteritis. 

13. ἀνήκουσαν.) Vide supra, 
Ign Ep. ad Smyrn. ὃ 8, et 
Clem. Rom. i $ 45. 

14. Et de ipso Ignatio, .. . . 


Stap. 
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XIV. Haec vobis scripsi per Crescentem, quem Crescen- 
tem et 80- 


in praesentem diem commendavi vobis, et nunc rorem ejus 


commendo. Conversatus est enimk nobiscum in-a, 
culpabiliter: credo quia et! vobiscum similiter. j'^$deost 


5 Sororem autem ejus habebitis commendatam, quum P? P" 
venerit ad vos. Incolumes estote in Domino Jesu 
Christo. Gratia cum omnibus vobis, Amen". Ἢ ventris 


eest À- 


nd 
significate.]' Hujus ita in Bib- carpus jam certior factus erat mem in Cod. 


liotheca sua, (Cod. exxvi] de 
Polycarpi hac ad Philipp. Epist. 
agens, meminit Photius: Λέγει 
καὶ τὰς ἐπιστολὰς αὐτοῖς ᾿Ιγνατίου 
τοῦ Θεοφόρου ἀπεσταλκέναι, καὶ 
αἰτεῖται ἀναδιδαχθῆναι παρ᾽ αὐτῶν, 
εἴ τι περὶ ἐκείνου διακούσαιεν. ΤῊ 
Halloixii tamen editione verba 
ista sunt omissa, quae docent 
eodem tempore, quo a Syria ad 
martyrium Romam abductus 
est Ignatius, scriptam a Poly- 
carpo item fuisse Epistolam, 
* in qua, inquit idem Halloix- 
ius, * quum color et lineamenta, 
* quibus eam Irenaeus, Euse- 
* bius, et Photius describunt, 
' reperiantur, quin ipsius Mar- 
* tyris germana sit, dubitari non 
* potest. Nam et forma fidei 
* ejus, atque praedicatio verita- 
* tis (quam Irenaeus inde posse 
* addisci admonet) clare in ea 
* elucet; et testimonia, quae 
* illie citari e priore Petri Epi- 
* gtola Eusebius docet, multa 
* comparent : et frequentes com- 
* monitiones cum perspicuitate 
* germonis atque simplicitate, 
* juxta Ecclesiasticam interpre- 
* tandi formam, (quibus eam 
* abundare Photius profitetur) 
* passim sese offerunt et osten- 
* tant : ita ut ad perfectam ejus 
* recognitionem vix desiderari 
* amplius quicquam possit.' US- 
SER. De morte Ignatii Poly- 


$ 9, sed circumstantias, dicta, 
&c, ut videtur, ignorabat. Pos- 
tulat ergo & Philippensibus ut 
sibi significent, quidquid Ig- 
natii mortem spectans iis esset 
cognitum. — Graeca Kai περὶ αὐ- 
TOU 'Lyvariov καὶ τῶν per αὐτοῦ 
Interpres debebat reddere qwi 
cum eo erant. 

I. quem in praesentem diem 

commendavi] Hanc editionis 
principis et Fabri Stapulensis 
lectionem praetulimus, praee- 
unte cl. Routhio, qui suspicatur 
Polycarpum scripsisse ὃν μέχρι 
τοῦ παρόντος ὑμῖν συνέστηκα, kal 
νῦν συνίστημ. — Vulgatam ὑπ 
praesenti exhibent Codd. Laur. 
et Magd. Vertunt Clementson. 
et Chevall. cum Wakio, 4n the 
present. Epistle. Cavius, hither- 
to. Herzogius, welchen ich für 
Jetst empfohlen habe. Ruchatus, 
que je vous αἱ déjà ci-devant 
recommande. 
4. credo quia &c.] Cf. 1 Pet. 
Y 12, ToU πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς λο- 
γίζομαι. Rom. viii 18, λογίζομαι 
γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια x. T. À. 

7. Gratia cum omnibus vo- 
bis] Ita concluditur Epistola 
apud Halloixium ; atque eadem 
est conclusio Epistolis ad Ti- 
tum etad Hebraeos. Vulgatam, 
quam retinet Hefelius, 7nco- 
lumes estote 1n. Domino Jesu 
Christo, Àn gratia cum omnibus 
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vesíris, pressius quam clarius 
ita interpretatur  Herzogius: 
Gehabet euch wohl. 3n. unserm 
Herrn Jesu Christo, à». der 
Gnade mit Allen. den Ewrigen. 
Versiones: vernaculae habent, 
and His grace be with yow all, 
lectionem Codicis Petaviani, ef 
gratia ipsius cum omnibus vo- 
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bis, ab Usserio indicatam, se- 
cutae. Cod. Magdal. praestat, 
omnibus nostris. Ruchatus, La 
grace de (notre) Seignewr J'ésus- 
Christ sow avec vous, e£ avec 
tous ceux qué vous appartien- 
nent. Grassius, Que le Seigneur 
vous conserve dans sa grace 
avec tous les vótires. 





FRAGMENTA 


QUINQUE 
E RESPONSIONUM CAPITULIS, 


S. POLYCARPO 
5 ADSCRIPTIS ; 


VICTORIS EPISCOPI CAPUANI CATENAE IN IV 
EVANGELISTAS INSERTA. 


Haec Fragmenta, * non aspernanda' judice Bullo, Def. Fid. Nic. 

II in 7, Feuardentius ad calcem annotationum suarum in Irenaei 

10 lib. 111 cap. 3 apposuit, existimans ea ex variis Polycarpi Epistolis 

deprompta esse. Eadem Halloixius in Vit. Patt. Orient. i 532, 

Usserius post Martyrium Polycarpi, Freyius, ed. Ignat. &c p. 162, 

exhibuerunt. Jure scribit Cavius, * an genuina sint, non sine ra- 

' tione dubitare licet. Hist. Lit. i 47.  Tentzelius ea excerpta 
15 esse e Διδασκαλίᾳ Polycarpiana suspicatur. Exercit. p. 164. 


I. 


MATTHAEUS Dominum dixisse testatur, quod Matt.xix s. 
Moyses scribit Adam locutum fuisse hoc modo: 

Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro ex carne Gen. ii a4. 
20 ea: propter hoc relinquet homo patrem et ma- 
trem, &c. Sed concordant Domini verba cum Moysi 


6. Vicronis] De tempore 
Victoris oscitat Cavius. *'Cla- 
* ruit circa À. D. 545," Hist. 
Lit. i p. 523 ed. 1740. *La- 
* tine vertit Fragmenta Poly- 
* earpi circa Α. D. 480," ibid. 
p. 47. A D. 48o dat Feuar- 
dentius. *Scriptor erat non adeo 
' accuratus, inquit Lemoynius, 


* utpote qui Praefationem edi- 
* derit in Harmoniam Evange- 
'licam quam credidit esse Ta- 
'tiani, quum esse& Ámmonii.' 
Var. Sacr. Proleg.* 14. 

15. e Διδασκαλίᾳ] De Patrum 
Διδασκαλίαις et Διδάχαις adeas sis 
Pfaffium, Irenaei Fragm. i notis 
illustrantem. pp. 11-19. 


Act. xii 2. 


1 Cor. xv 
31. 
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sermonibus ; qui Adam praebens officium inspira- 
tione divina prophetavit, ipse a Moyse hoc dixisse 
refertur. Deus vero, qui per inspirationem divi- 
nam in corde Ádam ista verba formavit, ipse Pater 
8. Domino recte locutus fuisse refertur. Nam et5 
Adam hanc prophetiam protulit : et Pater qui eum 
inspiravit, recte dicitur protulisse. 


II. 
IpEM, ad haee verba Christi, Calicem meum ÜDibetia, &c. 
S. Matt. xx 23. 
Per hujusmodi potum, significat passionem. Et 
Jacobum quidem novissimum martyrio consum- 
mandum : fratrem vero ejus Johannem transiturum 


absque martyrio ; 
et exsila tolerarit : 


quamvis et afflictiones plurimas, 


sed praeparatam martyrio 
mentem Christus martyrem judicavit. 


Nam Αρο- 


Btolus Paulus, Quot?die, inquit, »ortor; dum im- 
possibile sit quotidie mori hominem ea morte, qua 
semel vita haec finitur. Sed quoniam pro Evan- 
gelio ad mortem jugiter erat praeparatus, se mori 
quotidie sub ea significatione testatus est. Legntur 


12. novissimum | Tilleinontio, 
ii 635 n. 4, haec prorsus in- 
digna Polycarpo videntur, quia 
scilicet Jacobus, Johannis fra- 
ter, primus inter ÀÁpostolos pro 
Christo sanguinem fudisse per- 
hibetur. Respondet Gallandius, 
interpretem — legisse ἔσχατον, 
quam vocem obvio sensu ac- 
cepit, quum vertere debuerit 

.H esychius : "Ecxarov: 
πρῶτον. Cf. Pindar. Nem. x 59, 
ab Abreschio indicatum. 

21. Legitur &c.] Quin post- 
remum hoc membrum aliena 
manu assutum sit, nequaquam 
dubito. Neque enim Polycar- 


pus qui omnia B. Johannis 
acta, tanquam ejus discipulus, 
vel videbat ipse, vel ex eo au- 
diebat, vel ex comitibus addi- 
scebat, scripsisset Legitur, quasi 
scilice& id non aliunde, quam 
ex libris sciret. HALLOIX. i 
p. 597. Gallandius putat hunc 
locum orae Cod. Graeci, quo 
usus est Victor, additum fuisse 
e Tertulliano, de Praescr. $ 36, 
vel ex Hieronymo, adv. Jovin. 
i 26. De Apostoli in oleum fer- 
vens demersione nihil sciebant 
Eusebius, Demonstr. Evang. iii 
3, P- 116 c, et Origenes in S. 
Matt. tom. xvi $ 6. 
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et in dolio ferventis olei, pro nomine Christi, bea- 
tus Johannes fuisse demersus. 


III. 
IpEx, de initio Evangelii secundum S. Marcum. 

5  Rationabiliter Evangelistae principiis diversis 
utuntur, quamvis una eademque evangelizandi eo- 
rum probetur intentio. Matthaeus, ut Hebraeis 
scribens, genealogiae Christi ordinem texuit, ut 
ostenderet, ab ea Christum descendisse progenie, 

το de qua eum nasciturum universi Prophetae ceci- 
nerant. Johannes autem ad Ephesum constitutus, 
qui Legem tanquam ex Gentibus ignorabant, a 
causa nostrae redemtionis Evangeli sumsit exor- 
dium: quae causa ex eo apparet, quod Filium 

:5suum Deus pro nostra salute voluit incarmari. 
Lucas vero ἃ Zachariae sacerdotio incipit, αὖ ejus 
fili miraculo nativitatis, et tanti praedicatoris 
officio, Divinitatem Christi. Gentibus declararet. 
Unde et Marcus antiqua prophetici mysterii com- 

20 petentia. adventui Christi declarat: ut non nova, 
sed antiquitus prolata ejus praedicatio probaretur. 
Aut per hoc Evangelistis curae fuit, eo uti prooemio, 
quod unusquisque judicabat auditoribus expetere. 
Nihil ergo contrarium reperitur, ubi licet diversis 

25 Scriptis, ad eamdem tamen patriam pervenitur. 


IV. 
IpEM, in illud, NoZ vocare amicos tuos, sed pauperes et 
debiles, &c. S. Luc. xiv 12. 


Praecipit, non amicos, sed infirmos quosque vo- 

30 candos ad prandium. Quod si claudus aut quilibet 
eorum sit amicus, sine dubio talis pro amicitia 
minime est rogandus: unde ipsa quasi videntur 


11. constitutus,] Forsitan constitutis. ROUTH. Rel. Sacr. i 411. 
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se impugnare mandata. Nam si non amic, sed 
claudi et caeci sunt invitandi, ipsosque quoque 
amicos esse contingat, nequaquam rogare debemus. 
Sed amicos, arbitror, intelhgi hoc loco debemus 
illos, quos pro mundi hujus terrena consideratione 
diligimus, non pro Divinae contemplationis intuitu. 
Hi sunt igitur amici relinquendi — Denique, ideo 
debilium exempla proposuit, quos pro nullius pos- 
sumus appetere necessitate negotii, nisi tantum pro 
fructu retributionis aeternae. 


V. 


IpEM, in illud, Opus consummavi, quod dedisti mihi ut 
faciam. | S. Johan. xvii 4. 


ct 


10 


Quomodo opus salutis humanae adimplesse com- : 


memorat, quum necdum crucis vexillumra conscen- 
derat? Sed definitione voluntatis, de qua cuncta 
venerandae passionis insignia adire decreverat, jure 
se opus perfecisse significat. 


I2. Hoc Fragmentum Gro- 
tius integrum exscribit Annot. 
in loc. 

15. conscenderat] ᾿Ακυρολογία 
quaedam hic notari poterit. 
Nam gestari quidem vexillum 
crucis non semel audivimus ; 
sed conscensum ἃ Christo fuisse 
vexillum illud, nullibi adhuc 
invenimus. USSER. . Ámbro- 
sius in Ps. cxviii Serm. 8, * as- 
* cendens illud patibulum Do- 
* minus ... Christus qualis eru- 
* cem ascenderit. In Breviario 


Sarisburiensi, Antiph. Die S. 
Andreae, * ÀÁntequam te ascen- 
* deret Dominus noster, O beata 
* Crux.' In Officio Anastasimi, 
Antholog. Nov. σζ, ᾿Ανελήλυθας, 
τὰ πάθη μου θεραπεύσων, ἐπὶ σταυ- 
ροῦ τῷ πάθει. ib. ᾿Ανῆλθες ἐν σταν- 
ρῷ δυναστείαν ζωσάμενος. σλε΄, A»- 
ἦλθες ἐπὶ σταυροῦ ᾿Ιησοῦ ὁ καταβὰς 
ἐξ οὐρανοῦ. Amalarius Fortuna- 
tus inscripsit cap. 25 lib. iii de 
Ecclesiasticis Officiis, * De ascen- 
* gione Christi in Crucem.' 
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ACTA haec, quae recudi oportet, mihi quidem genuina 
et sincera plane videntur; licet fortasse, quod tamen vix 
affirmaverim, versus finem quippiam labis admistum ha- 
beant. Vetus autem "Versio, quam edidit D. Usserius 
Armachanus ex Codice Caiensi, ut cuivis ex leviuscula col- 
latione facile constare poterit,maxime convenit cum Graeco 
exemplari Colbertino. Utriusque mendis, quae passim 
irrepsere, sublatis, editionem, quum sibi invicem mutuam 
lucem foenerentur, longe integriorem jam damus.  À fami- 
liaribus S. Ignatii, qui illum ab Antiochia Romam usque 
comitati sunt, et illius ultimo et maxime glorioso agoni in- 
terfuere, descripta fuisse, multa in ipsis Actis id testatissi- 
mum reddunt, et extra omne dubium ponunt; et quidem 
non longe post ipsius consummationem, et proximo, ut 
verisimillimum videtur, anno, dum res gestae cum totius 
itineris ratione in recenti fidelius inhaeserint memoria. 
Illos autem fuisse Philonem et Agathopodem, quorum 
meminit sanctissimus Martyr in Epistolis ad Smyrnaeos et 
ad Philadelphenses, hune Antiochenae, illum vero Tarsensis 
Ecclesiae Diaconum, vix ἃ quoquam dubitari aut potest, 
&ut debet. Quaedam autem a tertio Ignatianarum Episto- 
larum Collectore interserta et male addita fuisse affirmat 
D. Usserius, (consentiente postea D. Pearsono, qui illius 


^ Sect. 5, ἡμεῖς μὲν ἄκοντες καίου γίνεσθαι. et, 6, συναντῶμεν 
ἀπηγόμεθα, στένοντες ἐπὶ τῷ ἀφ᾽ τοῖς ἀδελφοῖς. et 7, Τούτων αὐ- 
ἡμῶν μέλλοντι χωρισμῷ τοῦ δι- τόπται γενόμενοι. 
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auctontate nimium quantum abreptus, oculis suis licet per- 
spicacissimis, illud non vidit, quod absque Graeci textus 
lumine vix esset videndum) ad id quidem leviusculis sus- 
picionibus inductus; tum quod in altera versione Codicis 
Cottoniani, in qua multae absurdae et fabulosae narratio- 
nes contra fidem historiarum ex novitiis Actis interpolatis 
desumptae, et quae merito illum edidisse puduerit, conti- 
nentur, abessent; tum quod in istis periochis velit Inter- 
polatorem ad Epistolarum Ignatianarum Syllogen, tunc 
recens factam, respexisse. Sed manifestum est, tum al- 
terum istum Interpretem, utpote nullius judieii, et fidei 
suae prodigum, maxime de historia S. Ignatii sollicitum, 
Epistolam ejusdem ad Romanos, quae necessario erat inter- 
ponenda, inconsiderate admodum neglexisse, quasi ad ipsius 
propositum neutiquam attinuisset, (ut solent quandoque 
Interpretes, vel potius, quod dicendum videtur, Exscrip- 
tores, praefationes, aliaque in textu recte collocata, pro 
libidine sua omittere); tum suspicionem istam de Lseris 
praecedentibus, quasi in isthaec collectione simul positis 
(quum longe aliud per ista verba [ὃ iv] διὰ τῶν ἡγουμένων, 
ἢ. e. ger Praefecíos sive. Episcopos, intelligi debere, ex in- 
tegro ante positae sectionis argumento clarissime liquet) 
ex mala interpunctione, et legendo Zferas appositas pro 
lateris appositis (quem errorem facile inter festinandum 
admisit imperitus oscitansque librarius) utpote non alii 
fundamento innixam, ortum habuisse; quae ex Graeco 
textu ...... ταῖς ἐκκλησίαις rais ὑπαντησάσαις αὐτῷ διὰ τῶν 
"Hyovpévov, γραμμάτων εὐχαριστῶν ἐκπεμφθέντων πρὸς αὐτὰς, 
et restituta jam Latina Versione omnino diluitur. Nee 
tamen abnuerim, si quispiam dixerit, Interpretem nostrum, 
neglecta solita in vertendis ad literam Graecis diligentia, 
periocham hane, juxta facilem debitamque verborum con- 
structionem neutiquam ab ipso intellectam, mala et im- 
perita versione corrupisse. 

Mirae et putidae prorsus sunt exceptiones, quas ad- 
versus itineris rationem, hisce Actis recensitam, objiciunt 
osores Episcopalis hierarchiae, iniqui admodum, et hae ex 
parte parum ingenui adversari. Iter vero istud hoc modo 
institutum erat, quod compendio desceribam. Primo An- 
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tiochia Seleuciam descendit S. Ignatius: illie nave con- 
scensa Smyrnam navigavit: relicta Smyrna Troadem ap- 
pulit: a 'Troade Neapolim navi asbducebatur: hine iter 
terrestre iniens, Philippos, urbem satis celebrem, pervenit, 
reliquamque Macedoniae partem, qua itur ad Epidamnum, 
pedes peragravit: hie reperta nave per AÁdriam in mare 
Tyrrhenum delatus, multasque insulas illic sitas, et civi- 
tates juxta littora, et praecipue Puteolos (quos maxime 
invisisse cupiebat, ut S. Pauli, illuc non longe post naufra- 
gium ex insula Melitensi transeuntis, sacra vestigia rele- 
geret, si per saevas, quae hieme solent ingruere, tem- 
pestates licuisset) praetervectus, tandem ad Portum prope 
Ostiam appulit, et inde mox a militibus abreptus, alacer 
et cum gaudio, post tot labores terra marique exantlatos, 
Romam ducitur, laurea martyri coronandus. 

Frustra hic contra fidem Actorum objiciunt hi Censores 
tot tantasque hujus itineris cireuitiones, quod nimirum 
longe rectiori breviorique cursu e Syria in Italiam esset 
navigandum: quasi fuisset in potestate S. Ignatii illud, 
prout lubebat, melius et commodius ordinasse; aut mili- 
tibus, quorum curae erat traditus, sive imperata facere, 
sive pro arbitrio agere per hosce delieatos homines baud 
lieuisset. Qualis autem est ista ingenii perversitas, ex 
malesano partium studio orta, si quispiam rei gestae his- 
toriam et veritatem frivolis quibusdam argutiis convulsum 
ire velit, hoe solo nomine, quum eam aliter fieri aut potu- 
isse aut debuisse in animum inducat suum? praesertim 
quum cireumstantiae rerum, quae universam, ex tot secu- 
lorum intervallo obductam, tollerent obseuritatem, sint 
incompertae, non certum, quo agebantur custodes isti, 
eonsilium vel conjectura assequi liceat. Isthoc saeculo non 
qualibet anni tempestate adeo facile aut crebro erat navi- 
gatum.  Oeeasiones, prout sese obtulerint, captandae. 
Recta ad oras maritimas Syriae Seleuciam usque Antio- 
chia abducitur S. Ignatius. Illic, ut par est credere, navis 
in anehoris stabat, Smyrnam versus, urbem nempe com- 
merciis celeberrimam, post aliquantillum temporis solutura. 
Hanc conscendere coactus est S. Ignatius a militibus, qui, 
ut nostris Censoribus placet, navi conducta, procul relictis 
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Asiae Minoris littoribus, iter destinatum maturare debu- 
issent. Inter Smyrnam et Troadem naviculae ultro citro- 
que transibant: a Troade autem ad oras Macedoniae mari 
finitimas facilis frequensque erat trajectus : quod ex Actis 
Apostolorum et aliunde ex historiis istorum temporum 
satis constat. Quum vero naves Italiam directo itinere 
petituras reperire haud facile esset, quidni dixerim, illos 
hae mentis intentione et proposito Neapolim tetendisse, ut 
inde Macedoniam commodo suo peragrarent? Quod de 
reliquo itinere dici poterat, illos quasi aut necessitate com- 
pulsos, aut m&joris commodi gratia ejusmodi viarum amba- 
gibus usos fuisse. Nolo autem conjecturam hane amplius 
venditare, adversus quam an quippiam solidi objici possit, 
dubito. Seio a quibusdam aliam longeque diversam labo- 
riosae hujus cireumgyrationis causam, aliudque consilium 
assignari solere; nee eam facile rejiciendam putaverim : 
quasi hujusmodi ingratissimis moris, tamque longi et an- 
fractuosi itineris malis incommodisque S. Ignatium fatigare, 
ejusque constantiam frangere, ex instinctu Diaboli, animo 
habuissent Christiani nominis infensissimi hostes, a quibus 
ferali sententia ad bestias damnatus fuisset: τῷ μόχθῳ rijs 
ὁδοιπορίας sive τῷ μήκει τῆς ὁδοῦ καὶ τῷ πλήθει, ut observavit 
S. Chrysostomus in Oratione de laudibus S. Ignatii Antio- 
chiae habita; qui ad haec Acta, in quibus totam itineris 
rationem comprehensam legerat, alludere hic plane mihi 
videtur. Quicquid fuerit, sive hoc, sive illud, ex alterutra 
hypothesi admissa, ineptis Magdeburgensium Centuriato- 
rum, Blondelli, aliorumque cavillationibus abunde satisfieri 
posse, cordatus ingenuusque Lector, uti credo, pro candore 
et sagacitate sua censebit. 

Unum eumdemque fuisse Versionis horum Actorum ac 
Epistolarum Auctorem, praeterquam quod in eodem ma- 
nuseripto Codice Caiensi simul exstent conjunganturque, 
multa sunt, quae id facile dent evietum. Stylus aeque 
barbarus, et a puritate Latini sermonis abhorrens: et 
praecipue verborum phrasiumque rigidissima ad literam 
versio; quasi Interpres opinaretur, de illius fide dubitari 
posse, nisi hisce apicibus, qui illam plane obscurant, sen- 
sumque reddunt intricatiorem, ad superstitionem usque, 
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et quasi affeetata nimiae diligentiae laude, mordieus ad- 
haesisset. 

Hactenus de Actis genuinis, quae sequioribus saeculis 
foede erant corrupta, et ab impuris Interpolatorum mani- 
bus inquinata: qui dum aut credulae plebis, ad amplexan- 
dum avidissimis auribus, quiequid illis figmentorum leno- 
einio placeret, pronae, segni stupidaeque indol| et ingenio 
indulgere, aut gloriam Sanctorum et Martyrum inventis 
fabellis, licet inficetis, prodigiosisque narrationibus, huma- 
nam sortem exsuperantibus, augere studuerint, veritatem 
misere corruperunt, mendaensque suis serae posteritati 
ivere illusum ; idque quidem citra omne remedium, nisi 
puriora vetusti aevi monumenta, e tenebris quorundam 
eruditorum diligentia in lucem educta, illorum fraudes, 
imposturas, perfidiamque detexissent. 

Acta haec interpolata, quae posteriora appellabimus, 
sexto aut saltem septimo saeculo primum ficta fuisse, veri 
perquam simile D. Pearsono, aliisque Viris doctissimis, 
videtur: et deinde progressu temporis, novis, iisque miris, 
commentis aucta constat. Prae modestia enim hae ex 
parte laudandus videbitur Simeon Metaphrastes, hisce malis 
artibus fraudulentisque incrustationibus ex luxuriantis in- 
genii vitio satis famosus, si cum aliis Actorum architectis 
et consarcinatoribus conferatur. Horum Actorum exemplar 
exstat in Bibliothecae Bodleianae Archivis Baroccianis Cod. 
CXCII ex quo multa excerpta habentur apud D. Usserium in 
Annotationibus suis ad hujus sanctissimi Praesulis Marty- 
rium. Ex hoc impuro fonte profluxerunt, ut ibi quoque vir 
ille maximus observavit, mirae istae narrationes, quae non 
solum apud Vincentium Bellovacensem, aliosque recen- 
tiores, sed quae apud Bedam et Adonem in Martyrologiis 
suis occurrunt. 

Exstant Latine ejusmodi Acta Martyru S. Ignatü in 
Arehivis Laudinis ejusdem Bibliothecae. 1, 23, [Laud. 
Lat. 31] quae dum olim percurri, omnia juxta novum hoc 
exemplar Graecum mire interpolata, multis quoque de va- 
ris sermonibus inter Trajanum, quem fingunt Romae tunc 
fuisse, et S. Ignatium habitis, de sententia mortis ab isto 
Imperatore et Senatu Romano in S. Martyrem prolata, 
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deque cruciatibus huie irrogatis, ubique insertis, (quod pa- 
riter quoque legitur in Menaeo Graecorum, ad natalem S. 
Ignatii xx die Decembris celebratum,) ne alia vana, pue- 
rilia, falsa, et S. Ignatio indigna memorem, vel perfunctorie 
legendo reperi. Item prostant in iisdem Archivis L 21. 
[Laud. 114.] Acta alia Latina, ejusdem fere in omnibus 
tenoris. Reperi quoque in eadem Bibliotheca alium Codi- 
cem manuscriptum, NE. E, 7, 5, [Bodl. 336] continentem 
quaedam ex Actis Interpolatis, ex quibus pauca haec ex- 
scripsi, fol. 57, 6, Legitur autem, quod beatus Ignatius inter 
Lormentorum genera nunquam ab invocatione nomin Jesu 
Cüristi cessabat : quem quum tortores requirerent. cur. Àoc 
nomen (oties replicaret, ai: Hoc nomen cordi meo inscrip- 
tum habeo, et ideo ab ejus invocatione cessare non valeo. 
Post mortem igitur ejus, illi qui audierant, volentes curiosus 
ezperiri, cor ejus ab ejus corpore avellunt, et ἐἰμα scindentes 
per medium, totum cor inscriptum Áoc nomine IHC. XPC. 
literis aureis inveniunt. —| Unde ex hoc plurimi crediderunt. 
Sed in hisce putidis frivolisque fabulis enarrandis immorari 
plane piget. 

Quod vero ad alteram Latinam Versionem a D. Usserio 
ex Bibliotheca Cottoniana editam spectat, si excipiamus 
pudenda ista insomnia et deliria ex Actis Graecis, posterio- 
ribus versus finem addita, quae in lucem vulgari, ut supra 
dixi, merito magnum illum virum puduerit, interpretem 
istum verum Actorum Graecorum :exemplar, quoad ea 
omnia nimirum quae in editione Usseriana in adversa 
columna apponuntur, coram oculis habuisse ex utriusque 
collatione satis liquet; licet ille verborum Graecorum sen- 
sum in multis neutiquam assecutus fuerit. "Verum dico 
exemplar, licet non integrum, quum sectio una et altera in 
Versione ista desideretur: nisi potius dicendum sit, aut 
ipsum Interpretem aut Exscriptorem, ea, quae seriei histo- 
riae non adeo bene convenire pro captu suo judieaverit, ex 
industria omisisse. 


DISSERTATIO 
JOHANNIS PEARSONI, 


DE ANNO QUO 
S. IGNATIUS A TRAJANO ANTIOCHIAE 


AD BESTIAS ERAT CONDEMNATUS. 


Hanc Dissertationem e schedis Pearsonianis hausit Smithus, 
e cujus libro Russelius recudendam curavit. Exstat in Bibl. 
Bodleian. MS. Smith. 44. 


EX Johanne Malela docet Usserius Ignatium condem- 
natum esse ineunte anno I07 ; sed aut Malela ipse falsus 3, 
aut non recte explicatur. Nam Trajanus non vidit Antio- 
chiam post adeptum imperium ante finem anni 112, sexennio 
fere post illud tempus quo eum volunt Ignatium condem- 
nasse. Quod est primo a nobis demonstrandum. 

I. Dubitari non potest quin Hadrianus Trajanum in 
expeditione Orientali comitatus sit. Hadrianus autem 
A. D. 112 factus est Archon Athenis, et Trajanus eo ipso 
tempore fuit Athenis, ubi aliquamdiu moratus est. Ττα- 
janus A. D. 111 consul designatus est VI ob hane expedi- 
tionem, quam tum molitus est. À. D. 112 consulatum innt 
Romae; absens enim suscipere consulatum noluit. Sus- 
cepto consulatu veris initio expeditionem iniit, ac primo in 
Achaiam trajecit, ubi dum moratur, ad eum veniunt legati 
ex Oriente, etiam ab Indis. Ex Achaia in Asiam aut 
Aegyptum transit. In Aegypto duo fecit: quaesivit de 
eventu belli; et dedicavit spolia Casio Jovi, in quae Epi- 
gramma exstat Hadriani: et inde cum exercitu per Seleu- 
ciam profectus est Antiochiam. 


* Cum Malela faciunt Chro- Cod. Add. 14, 643. Vid. ap. 
nica sine nomine scripta, in  Cureton. p. 107, 7Z'Àe Anttent 
Museo Britannico conservata. .Syriac Version &c. Lond. 1845. 
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II. Idem inde demonstratur, quod ante illum annum 
semper in Occidente versatus est. Secundo Tribunitiae 
potestatis anno Consulatum suscipere noluit, quia Kalend. 
Jan. in Germania fuit. "Tertio Trib. Pot. anno suscepit 
Consulatum Romae, ibique mansit. 'lrib. Pot. quarto iniit 
Romae Consulatum quartum, ut bellum primum Dacicum 
susciperet, quod eodem anno confecit. "Trib. Pot. quinto 
Consulatum non suscepit, quia nondum Romam a primo 
bello Dacico redierat. "Trib. Pot. sexto iniit Consulatum 
quintum, ut bellum secundum Dacicum susciperet : quod 
bellum peregit, occiso Decebalo, σὺν χρόνῳ xal μόλις. Trib. 
Pot. decimo, A. D. 106, ex SC. trophaea; apud Spanhe- 
mium in Juliani Caesares, p. 233. Per totum annum 106 
permansit in Dacia, civitates condidit, et provinciam tribu- 
tariam feeit, Dum in Dacia moratus est, Arabia a Palma 
recepta; unde Imperator VI dictus est. 

III. Ex numero victoriarum, unde Imperator dictus, 
idem clarissime ostenditur. Post fugam Decebali, primo 
bello Dacico confecto, dictus est Imperator IV, triumpha- 
vit de victo Decebalo A. D. 102, ex Dacia reversus, ex 
SC. hunc titulum habuit sub finem ejus anni, ut patet ex 
inscriptione apud Occonem, p. 200. Neque Imperator V 
dietus est ante annum 106, nam 'Tribunitiae potestatis 
nono adhuc Imperator IV ut patet ex inscriptione apud 
Gruter. 247, 1, exeunte scil. anno 105, vel ineunte 106. 
Sed eodem Trib. Pot. nono, À. D. 106 dictus est Impe- 
rator V, ut constat ex Occone^, Grutero, et Reinesio, victo 
rursum Deecebalo. Anno 107 invenit thesauros Decebali, 
et Decebalus seipsum interfecit. "Trajanus autem civitates 
condidit in Dacia, eamque provinciam tributariam fecit, quo 
tempore Palma recepit Arabiam. Anno 108 Trajanus e 
Dacia Romam reversus triumphavit secundo de Dacis, et 
tune dietus est Imperator VI hoc anno exeunte, Gruter. 
190, 4. Post hune annum titulo Imperatoris VI diu con- 
tentus est, ut inscriptiones ap. Gruter. indicant. “ Trib. 


b tributariam fecit. Has Occo. p. 202. [Impp. Rom. 
voces alia manu exaratas ex-  Numism. Aug. Vind. 1601.] 
hibet MS. Trib. Pot. 8, Imp. IV, p. 203. 

* Trib. Pot. 7, Imp. IV, Τα. Pot. 9, Imp. V, p. 204. 
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* Pot. 15. Imper. VI..... Trib. Pot. 14. Imper. VI. .... 
* 'Trib. Pot. 16. Imper. VI....'Trib. Pot. 17. Imper. VL" 
Hucusque igitur, sub finem A. D. 113, nullam victoriam 
obtinuerat in Oriente. Án. 114 exeunte, vel ineunte 115, 
Trib. Pot. 18, Imp. VII a prima in Oriente victoria. Anno 
115, 'Trib. Pot. 18, Imp. VIII et IX, et adhuc Dacicus. 
Quadratus, Cos. A. 105, fuit Praeses Syriae antequam 'Tra- 
janus Parthigus appellatus est. Inscript. Smith. p. 7.4. An. 
116, Trib. Pot. 19, Imp. XI; sed quaere. Ex his omnibus 
Inseriptionibus patet, Trajanum non ante annum I14 in 
Oriente Imperatorem appellatum esse. Quod si intrasset 
Antiochiam ineunte A. D. 107, et tunc contra Parthos ex- 
peditionem fecisset, per septennium integrum nulla victoris 
contra Parthos potitus esset: quod est maxime sane in- 
credibile. 

IV. Facile probari potest, Trajanum ex Occidente ante 
annum II2 pedem non tulisse. Nam sepeliverat Suram 
antequam reliquit Romam, ut tradit Dio. Sura autem 
Consul fuit Ànno 107, et sub eo Cos. factus est Hadrianus 
Praetor. Hadrianus jam Praetor existens, factus est Le- 
gatus Leg. Minerviae, et approbatus a Trajano bello hoc 
Dacico secundo, factus est Consul An. 109, suffectus 
scilicet. In Consulatu comperit a Sura, adoptandum se a 
Trajano esse, Spartian.* [p. 4 ed. Obrecht.] Ergo Sura 
adhuc in vivis, anno 109 jam affecto. 

V. Trajanus in Occidente fuit, et quidem in Italia tunc 
quum Plinius erat Proconsul Bithyniae: ex Oriente autem 
in Italiam nunquam reversus est. At Plinius non profectus 
est in Bithyniam ante annum 109f. 

Variae sunt Virorum doctorum de Proconsulatu Plinii 
sententiae, dum explicant Eusebium in Chronico. Prima 
est, Baronii, qui tradit Plinium, quinto Trajani anno missum 
in Bithyniam, eodemque tempore scripsisse literas ad 'Tra- 
| janum de Christianis; sed eum, opinor, nemo secutus est. 


d Sept. Ásiae Eccles. Notit. ^ fannum rog.] Post has vo- 
Muratorius quoque protulit, ces in MSto legimus; * quod 
317; 1. * probandum ; nam consul erat 

e adoptandum — Spaertian.] * ÀÁnno 10o jam affecto. Cen- 
Has voces alia manu exaratas ' tumcellis erat cum Trajano Α. 
exhibet M8. * 102, quo À9.' (Sic in MSto.] 
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Secunda est sententia Halloixii, missum quinto, venisse in 
provinciam sexto Trajani, ibi per plures annos officio func- 
tum esse, ac demum literas scripsisse ad Trajanum de 
Christianis, anno imperii ejus 10, ut puto 11. "Tertia Us- 
serii, qui Halloixii argumenta probat, et ad annum Trajani 
decimum literas refert. 

Sed ex his nemo quidquam certi affert. Baronius pri- 
mum ex principis manifesto falsis statuebat, eum quinto 
Trajani anno missum.  Halloixius concedit Baronio, tunc 
eum missum fuisse: ipse nullam concessionis rationem 
reddit.  Usserius probat Halloixii plures annos. 

Ego neque quarto, neque quinto Trajani anno, missum 
fuisse Plinium in Bithyniam censeo, sed demum undecimo. 
Non quarto; quia tunc erat Trajanus in Dacia, neque 
ulla ex Bithynia epistola ejus scripta est ad Trajanum in 
Dacia. Non quinto; tune enim erat Centumcellis in Italia 
judex. Non sexto; tunc enim Trajanus in Dacia rursus, 
ubi permansit per quadriennium: neque rediit Romam, 
ante annum imperii undecimum. Tunc autem adhuc erat 
in Italia Plinius; nam ibi scripsit epistolam ad Caninium 
de scribendo poé&mate de utroque bello Dacico. 

Dico igitur, eum missum in Bithyniam sub aestatem 
anni undecimi, ibique permansisse per biennium, usque 
ad aestatem anni decimi tertii. In more enim positum 
fuit,ut Magistratus Bithynorum per biennium officio fun- 
gerentur; cum Proc. Bithyniae apud Imperat. Claudium, 
alterum biennium. | Sic postea apud Lactantium, de Mort. 
Persecutor. $ xvi, legimus de Donato, quod per decen- 
nium in carcere permansit: id factum fuisse sub Praefectis 
Bithyniae, Flaccillo, (ita lego, non Flaccino,) Hierocle, et 
Priscilhiano, biennio sub singulis, postquam sc. Diocleti- 
anus e£ Maximianus purpuram deposuerant. Nam Prae- 
fectus, decessor Flaecilh, non nominatur, sed sine nomine 
innuitur his verbis£...... ubi profectus corrupte scribitur, 
et legendum, Praefecíus. Successor Priscilhani erat Era- 
tineus. $ xl. Nempe quinque fuere Praesides Bithyniae 


£ his verbis] scil. 'repente * profectus cum ducibus ettribu- 
* adhuc dubia luce ad Ecclesiam — * nis et rationalibus venit." $ xii. 
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per tractum temporis decennalis persecutionis, quorum 
primus non nominatur, quia quum illie esset Imperator, 
per Praefectum Praetorio (res) ἃ Nicomediae gestae sunt. 

Sed quia pluribus annis Plinium in Bithynia fuisse asse- 
rit Halloixius, idque colligit ex pluribus natalibus Trajani 
a Plinio in provincia celebratis, quorum aliquos nominat, 
alios omittit: ex his ego potius colligendum putavi, non 
plures quam duos annos in Bithynia permansisse Plinium. 
Nam intra quinque menses tres solennitates observatae 
sunt: sex autem, neque plures, neque pauciores, a Plinio 
indigitantur, et à Trajano grato animo agnoscuntur. Ha- 
rum omnium 1 Natalis ejus genuinus. Plinius autem per 
totum hoe biennium ad Trajanum scribit, Romae vel in 
Italia consistentem. Nam quum primo venit in provin- 
ciam, scribit de mensuris fideliter agendis. — Rescribit 'Tra- 
janus, ^ Mensores vix etiam iis operibus quae aut Romae, 
* gut in proximo fiunt, sufficientes habeo." Lib. x Ep. 29. 
Rursus scribit de Architectis ad Trajanum, qui respondet, 
* Modo ne existimes brevius esse ex Urbe mitti, quum ex 
** Graecia etiam ad nos venire soliti sunt." Ep. 49. Rur- 
sus Edicta plura mittere ad 'Trajanum Domitiani, Vespa- 
siani, et Augusti voluerat: quod tamen omisit, * quia," 
inquit, Ep. 71, * vera et emendata in scriniis tuis esse 
* credebam."  Serinia autem 1lla, ubi, nisi. Romae, erant ὃ 
Quod si haec vera sint, quis non (credi) ^ Trajanum ante 
decimum quartum vel decimum quintum imperii sui annum 
Romam non reliquisse. 

Quid igitur sentiendum est de anno, quo Trajanus S. 
Ignatium Antiochiae ad bestias condemnavit, et Romam 
misit ad hoc supplieium subeundum? Res ipsa certe ex- 
pedita est. Nam Trajanus imperii sui anno decimo octavo, 
Messala et Pedone Consulibus, (Consulatus Pedonis ad 
A. D. 115, Urbis 868,) Antiochiae hibernavit. 0] ingens 
terrae motus exstitit, ex quo Imperator aegre evasit; ut 
observat Dio. Hos terrae motus ideo contigisse Gentiles 
(crediderunt, quia eorum Dii negligebantur; id autem 


h Voces typis Italicis desig- — vit Smithus. MS. “ Praefectum 
natas lunulisque inclusas supple- * Praet. Nicomediae gesta sunt." 
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imputabant Christianis: et erat exercitus Trajani valde 
Gentilis. Quare quum Ignatius, Antiochiae Episcopus, 
Christianorum in Syria quasi Princeps (Aaseretwr), hunc 
Imperator, vere in Parthos exercitum ducturus, in judi- 
eium voeat, οὐ vocatum condemnat: quod ab eo nunquam 
factum ante legimus: sed ex liberis sanctissimi Episcopi 
responsis hoc fecit. Non haee nos excogitamus: sunt 
autem a Johanne Malela, qui Antiochenus fuit, diserte tra- 
dita. "Vide Usser. pp. 53, 54. [Nott. in Ignatii Acta.] 

Sed quid tandem sentiemus de loco illo Malelae, 1n quo 
suam sententiam fundavit optimus Usserius? Respondeo, 
si intelligatur de Trajano, qui in imperio Nervae successit, 
falsissimus est, ut ostendimus: si referatur ad martyrium 
S. Ignatii, etiam illud contra mentem Malelae fit. Sed si 
aliter eum intelligamus, neque veritati, neque Malelae 
injuria fiet. Sie igitur Malelam interpretor: Trajanus, 
Trajani fili Nervae pater, rediit Antiochiam A.D. 79. 
Pone Trajanum patrem pro filio, et Án. 79 pro 107, οὗ 
omnia eonstabunt, et ipse sibi Malela. Factum hoe sub 
Vespasiano, qui Trajanum in pretio habuit, quod ille sub 
ipso Vespasiano Tribunus fuit in bello Judaico An. 67, 
forte Consul suffectus 74. Hunc igitur fecit Vespasianus 
Procos. Ásiae Án. 79, quo postea ipse mortuus est. Confer 
Inseript. eandem apud Smithum, p. 41, Sponium, iii p. 
143. Sub patre tunc militavit Trajanus filius juvenis adhue 
21 annos natus. Pater Trajanus Án. 78 Parthos superavit, 
et ad Antiochiam reversus est Januarü 7 An. 79, ad 
suseiplendum Proconsulatum Asiae, quem ei indulsit Ve- 
spasianus pater. De qua victoria Parthica intelligendus 
est Plinius: * Nonne ineunabula haee tibi, Caesar, et ru- 
* dimenta, quum puer admodum Parthica lauro gloriam 
* Patris augeres?" [Paneg. ὃ 15.] 

Damnatus igitur est ad bestias S. Ignatius A. D. 116, 
eodem anno exeunte Romae passus est. 


i In Vindiciis, l1 1, Pearsonus Christianae anno :r07; anno 
statuit Ignatium ab. Antiochia Christi vero 113 Epistolas scrip- 
Romam tractum vulgaris Áerae sisse. 


MAPTTPION 


TOT ATIOT IEPOMAPTTPOZ 


ITNATIOT TOY OEO9OPOYT. 


A'. ÀPTI διαδεξαμένου τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν 
Τραϊανοῦ, ᾿Ιγνάτιος ὃ τοῦ ἀποστόλου 'loavvov μαθη- 5 
τὴς, ἀνὴρ ἦν τοῖς πᾶσιν ἀποστολικὸς, kal ἐκυβέρνα 
τὴν ἐκκλησίαν ᾿Αντιοχέων ἐπιμελῶς, τοὺς πάλαι χει- 


e^ [/ N ^ ^ 9. « ^ 
ha- μῶνας μόλις παραγαγὼν τῶν πολλῶν eri Δομετιανοῦ 


διωγμῶν, καθάπερ κυβερνήτης ἀγαθὸς, τῷ οἴακι τῆς 
προσευχῆς καὶ τῆς νηστείας, καὶ τῇ συνεχείᾳ τῆς 


I. MAPTYPION] Syriacam 
versionem capp. i—iv incl. nu- 
perrime Curetonus e Cod. Musei 
Londinensis typis vulgavit. Co- 
dex hic paucos ante annos e 
bibliotheca Claudii J. Rich, Le- 
gati Britannici in urbe Bagdad, 
Londinum delatus, etiam frag- 
mentum Epistolae S. Ignatii ad 
Romanos continet. Versio au- 
tem Martyrii Syriaca non ubi- 
que ad verbum textui Graeco 
cod. Colbert. respondet, quum 
Syrus nonnunquam Graeca male 
intellexerit, saepissime autem 
paraphrasi sit usus. — Caeterum 
omnes variae lectiones inde 
ortae nullius sunt ponderis. 
HEFELIUS. 

2. TOY ATIOY] Cod. Laur. 
ToU é&yíov καὶ ἐνδόξον “Ἱερομάρ- 
τυρος. 


4. Ἄρτι διαδεξαμένου] Trajanus 
Imperii primordia cepit A. D. 
98. Ignatius, & Usserium et 
Burtonum audias, passus est 
Α. D. 107 ; 8 Guerikium, A.D. 
116 ; sin autem Clintonum et 
Greswellium, A. D. 115. Pear- 
sonus et, Clericus B. Patris mar- 
tyrium ad annum 116 referunt. 
Quo anno Lloydius quoque per- 
secutionem, per quam Ignatius 
martyr factus est, accidisse con- 
stituit, probante Schulthessio, 
Symbol. ad Internam Criticen 
Libb. Canon. i 177. 

5. Tpaiavo),| Syrus ap. Cure- 
ton. At that same time, schen 
the wicked. emperor  T'rajan. 
Talis epitheta manum seriorem 
produnt. 

lb. Ἰωάννον μαθητής,] De dis- 
cipulatu S. Ignatii sub cura et 





MARTYRIUM 


SANCTI HIEROMARTY RIS 


IGNATII THEOPHORI. 


I NUPER recipiente principatum Romanorum 
Trajano, Apostoli et Evangelistae Johannis disci- 
pulus Ignatius, vir in omnibus Apostolicus, guber- 


nabat Ecclesiam Antiochenorum. 


Qui quondam 


procellas vix mitigans multarum sub Domitiano 
persecutionum, quemadmodum gubernator bonus, 
gubernaculo orationis et jejunii, continuitate doc- 


institutione B. Johannis À postoli 
altum silent Scriptores Ecclesi- 
astici; quorum plerique omnes, 
sive ejusdem, sive diversi aevi,in 
enarrandis Sanctorum Marty- 
riis occupati, parentum, patriae, 
natasliumque memoriam, et uni- 
versam illorum vitae praece- 
dentis rationem, institutum, re- 
liquasque περιστάσεις, literis 
man posterisque tradere 
neglexerint. Interim ex horum 
Actorum fide statuendum vi- 
detur, Ignatium fuisse sudito- 
rum S. Johannis, licet de tem- 
pore et loco, sive in Palaestina, 
sive in Syria, sive potius una 
cum S. Polycarpo (quod mox 
asseritur ὃ 3) in Ásia Minori, 
nondum constet. SMITH. 

6. ἦν rois] Lege ἐν pro ἦν, 
quod in Codice suo non habebat 
Vet. Int. particula καί, quae se- 
quitur, deleta. SMITH. Ver- 
sio Curetoniana lacunam exhi- 


bet: ὦ man * * καὶ who 
in all actions. resembled the 
Apoatlea. 

7. ἐπιμελῶς) Hanc vocem 
cum reliquis versionibus omisit 
Armenius, et videtur legisse 
τοὺς πολλοὺς χειμῶνας Δ. τοῦ βασι- 
λέως παραγάγων κάθαπερ. PE- 
TERMAN. Syrus, and like a 
good. pilot. 

ib. τοὺς πάλαι 
Grabius, cum 
ensis. 

8. παραγαγὼν] Int. Vet. mi&- 
gans, male. Egressus, tran- 
8iens, quum vix llas eva- 
8issef. [sic etiam Ruchat. Wa- 
kius, et Chevallier. Syrus, and 
ith. difficulty passed through.] 
Quaenam autem illa mala es- 
sent, quae S. Ignatius in ista 
persecutione sub Domitiano pas- 
gus fuerat, et ex quibus elucta- 
tus est, ex defectu historiarum 
pariter nos latet. SMITH. 


ὃς τοὺς πάλαι 


nt. Cod. Cai- 
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διδασκαλίας, τῷ τόνῳ τῷ πνεύματι, πρὸς τὴν ζάλην 
τὴν ἀντικειμένην ἀντεῖχεν: δεδοικὼς, μή τα τῶν 


ὀλιγοψύχων ἢ ἀκεραιοτέρων ἀποβαλῃ. 


Τοιγαροῦν 


ηὐφραίνετο μὲν ἐπὶ τῷ τῆς ἐκκλησίας ἀσαλεύτῳ, 
λωφήσαντος πρὸς ὀλίγον τοῦ διωγμοῦ: ἤσχαλλεν δὲ 
καθ᾽ ἑαυτὸν, ὡς μήπω τῆς ὄντως εἰς Χριστὸν ἀγάπης 
ἐφαψάμενος, μηδὲ τῆς τελείας τοῦ μαθητοῦ τάξεως. 
᾿Ενενόει γὰρ τὴν διὰ μαρτυρίου γινομένην ὁμολογίαν 
πλεῖον αὐτὸν προσοικειοῦσαν τῷ Κυρίῳ. Ὅθεν ἔτε- 
σιν ὀλίγοις ἔτι παραμένων τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ λύχνου 
δίκην θεϊκοῦ τὴν ἑκάστου φωτίζων διάνοιαν διὰ τῆς τῶν 


1. τῷ τόνῳ τῷ πνεύματι, con- 
tentkone spiritus, Ruinartus, qui 
&d oram libri ex ingenio de- 
derat vel τοῦ πνεύματος vel τῷ 
πνευματικῷ. — Illam emendatio- 
nem comprobat Clericus, suspi- 
eatur tamen Martyrii auctorem 
Scripsisse T$ εὐτόνῳ πνεύματι, 
h. e. firmo et constanti, — Smi- 
thus, Int. Cotton. ab Usserio 
editum secutus, /abore &piritu- 
a, reponit πόνῳ πνευματικῷ, 
quam lectionem amplexi sunt 
Wakius, et Chevall. 4vec un 
esprit fervent. Ruchat. — Versio 
Curetoniana : «vit the helm of 
prayer and. constant. fasting, 
and ὃν the admonition of spi- 
vibual works, stood «p against 
the twmults of the power of the 
enemy. — Àrmenius legisse vi- 
detur, τῇ διδασκαλίᾳ καὶ τῷ πόνῳ 

τῷ πνευματικῷ δαὺ τοῦ πνεύματος. 
Roberto Scott haec triplicis me- 
taphorae ope e rebus nauticis 
sumtae ita explicari posse vi- 
dentur, ut nulla conjectura sit 
opus. Ignatius scilicet sistitur 
non ut clavum tenens solum, 
Bed ut τοῦ κελευστοῦ quoque 


munia obiens, immo ut funes et 
armamenta tractans. Voces τῇ 
συνεχείᾳ, e Thucyd. vii 14, ξυνέ- 
xorres τὴν εἰρεσίαν, illustrari pu- 
tat Vir eruditissimus, et cum τῷ 
τονῷ τῷ πνεύματι, confert Ignat. 
ad Eph. $ 9, τῷ σχοινίῳ χρώμενοι 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. 

2. τὴν ἀντικειμένην ] Has voces 
omisit Ármeniu. PETER. 
MAN. 

ib. μή---ἀποβάλῃ.Ἶ veritus ne 
amitteret Clericus, quem 86- 
quitur Chevallier. ne ta (tem- 

dejiceret, Ruinart. cum 


pestas 
Int. Vet. et sic Ruchat. et Wa- 


kius. 

ib. rà» ὀλιγοψύχων) I Thess. 
v I4, παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλεγο- 
ψύχους. 

3. ἀκεραιοτέρων)] me aliquem 
pusillanimem, aut. infirmum 
am&tteret, Int. Cotton. quem 
sequitur Clericus. Syrus, ap. 
Cureton. any of the humble and 
of little strength. Eodem sensu 
Wakius et Chevall not wel 
grounded in the faith. Grabius, 
quemquam svmplicrem ; Ra- 
chatus, quelq'un...des plus sim- 
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trinae, robore spiritual, fluctuationi adversantis * *adversanti 
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se opposuit potentiae: timens, ne aliquem eorum 
qui pusillanimes et magis simplices prosterneret. 


Igitur laetabatur quidemb de Ecclesiae incon-* dur 


cussione, quiescente ad paucum persecutione : du- 
bitavit autem secundum seipsum, quod nondum 
vere in Christum charitatem attigerat, neque per- 
fectum discipuli ordinem.  Cogitavit enim eam 
quae per Martyrium confessionem plus ipsum ad- 


ducere ad familiaritatem Domini. 


Unde annis 


paucis adhuc permanens Ecclesiae, et, ad lucernae 


. . Vox ἀκέραιος occurrit 
Matt. x 16, Rom. xvi το, et 
Phil ii 15, ad quem locum vi- 
dendus Krebsius, Obss. in Nov. 
Test. e Josepho, p. 321. 

4. τῷ --ἀσαλεύτῳ,)] the firm- 
nes8, Int. Syrus. Apud Gra- 
bium ré omittitur, ex operarum 
incuria, ut videtur. Concil. 
Chalced. Defin. Fid. τὸ τοῦ κη- 
ρύγματος ἄνωθεν ἀσάλευτον ἐκδι- 
δάσκουσα, ap. Βουΐῃ. Script. 
Eccles. Opusc. 11 p. 77 1. 18. 
Cf. Ep. ad Hebr. xii 28, βα- 
σιλείαν ἀσάλευτον παραλαμβάνον- 
T€$. 

5. ἤσχαλλεν X] Minus apte 
Inf "Vel. neque melius Cotton. 
consideravit. Τὰ vertas cum 
Smitho, dolebat ammo, tristitia, 
afficebatwr. Versio Curetoni- 
ana: for he was subdued 4n 
himself, lest he should go astray 
Jrom that true love of Christ, 
to «ohich he had been brought 
near. 

8. Ἐνενόει yàp] Grabius ta- 
cite admisit ἐνόει. 

ib. τὴν διὰ μαρτυρίου] that by 

VOL. II. 


the testimony of confession, if. 
ἐξ should happen and befal hum, 
he would. be brought very near 
to God. Syrus sp. Cureton. 
p. 2 xd 

προσοικειοῦσαν) svmiliorem 
ΜΕ ἐπα μὴ CLERICUS. Rec- 
tius Ruinart. prozwmtiorem red- 
dentem ; et Wakius, for e 
thought that the — confession 
which 1$ made by martyrdom 
would bring lim to a yet more 


προσοικειοῦν le- 
gendum putat Smithus ; sed 
non video quid praestet vul- 


tae. 

IO. λύχνου] Cf. S. Johan. v 
35, ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ daí- 
νω». 

11. τῶν [θείων] γραφῶν] Neu- 
ter Interpretum θείων agnoscit : 
lunulis igitur inclusi, sicut olim 
Smithus et Gallandius. Arme- 
nius legisse videtur τῶν ἁγίων 
γραφῶν. Alia legebat Syrus: 
by explaining the. Scriptures 
wohich were disclosed to. him 
through prayer. 


RTI 


eesat 





ur. 


Coram 
Trajano 
sistitur. 
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^ ὔ e^ 
[0ciov] γραφῶν ἐξηγήσεως, ἐπετύγχανεν τῶν kar 
εὐχήν. 
, ec ^ ^ Pd e 

B. Τραϊανοῦ γὰρ μετὰ ταῦτα, ἐννάτῳ ἔτει τῆς 
3 ^ ’ 3 [4 58" e^ / ^ xv 
αὐτοῦ βασιλείας, ἐπαρθέντος ἐπὶ τῇ νίκῃ τῇ κατὰ 
Σκυθῶν καὶ Δακῶν καὶ ἑτέρων πολλῶν ἐθνῶν, καὶ 

^ hj ^ 
νομίσαντος ἔτι λείπειν αὐτῷ πρὸς πᾶσαν ὑποταγὴν 
M σι ^ N , 4 3 « A 
τὸ τῶν Χριστιανῶν θεοσεβες σύστημα, καὶ εἰ μὴ τὴν 
τῶν δαιμόνων ἕλοιτο λατρείαν μετὰ πάντων ὕὑπεισ- 
tva, τῶν ἐθνῶν, διωγμὸν ὑπομένειν ἀπειλήσαντος, 
* ^ ^ ἃ 
[ὁ φόβος] πάντας τοὺς εὐσεβῶς ζῶντας ἢ θύειν 7 
e^ , 

τελευτᾶν κατηνάγκαζεν. Τότε τοίνυν φοβηθεὶς ὑπὲρ 
τῆς ᾿Αντιοχέων ἐκκλησίας 0 γενναῖος τοῦ Χριστοῦ 


στρατιώτης, ἑκουσίως ἤγετο πρὸς Τραϊανὸν, διάγοντα 


΄ 


4. ἐννάτῳ ἔτει] Apud Int. Vet. 
Usser. et Smith. pro quarto 
anno nonum, IX pro IV, repo- 
nunt e Codice Cottoniano. In 
textu Graeco δεκάτῳ ἐννάτῳ ἔτει 
corrigit Grabius, qui ιθ΄ scrip- 
tum fuisse suspicatur; atque 
Martyrium Ignatii, ad mentem 
Pearsoni, ponit &nno Trajani 
undevicesimo, scil. Α. D. 116. 
Wakius, lectore inconsulto, e- 
mendationem Grabii sequitur. 
Sed longe corruptiora sunt haec 
Acta, idque plurimis in locis, 
quam ut sperare liceat remediis 
talibus textum hodiernum ad 
pristinam integritatem revocari 
posse. Temporum notae prae- 
sertim, ut cuivis ex inspectione 
nequaquam acerrima constare 
poterit, misere confunduntur 
passim. —Conferendus omnino 
Greswellius noster in libro cui 
titulus, Dissertations upon an 
Harmony of the Gospels, iv 415 
—454 ed. 2dae, ubi, inter alia, 


optimo jure statuere videtur, e 
Plinii Ep. vi 31, Trajanum ae- 
Btíatem Α. U. C. 860, Imperii 
nonam,  Centumcellis egisse. 
Non ante À. D. tog Trajanum 
Antiochiam adiisse censet Uhl- 
hornius, p. 255. 

5. Δακῶν] Primum quidem 
bellum Dacicum, victo Deceba- 
lo, in quarto Trajani consulatu, 
eodemque potestatis tribunitiae 
anno quarto, confectum est ; ut 
vetus nos docet inscriptio, apud 
Gruterum, ecxlvi 6, unde in 
Italiam reversus Trajanus, * de 
* Dacis et Scythis triumphavit;" 
ut in Eusebiano Chronico legi- 
mus. Verum posterius bellum 
Dacicum, quod AÁrmeniacam et 
Parthicam expeditionem proxi- 
me antecessit, hic intelligitur : 
cujus is exitus fuit, ut Dece- 
balus sibi ipsi manus attulerit, 
et in Daciam colonias Trajanus 
deduxerit. USSER. 

7. σύστημα,] Int. Cotton. ver- 


o 
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Scripturarum enarrationem, sortitus est iis? quae iis C.C. 
secundum votum. 

Il. Trajano enim, post quartum annum imperii 
sui, elato de victoria illa quae adversus Scythas 
et Thraces* et alteras multas et diversas gentes ; edevictoria 
et existimante adhuc deficere ipsi ad omnem sub- Pire 
jectionem Christianorum Deum venerantem con- M9 Cet 
gregationem, nisi f daemoniacam cogeret culturam t « C. C. 
cum omnibus subintrare gentibus: persecutionem 
comminans, omnes ipsos Dei cultores existentes 
vel sacrificare vel mori cogebat. Tunc igitur ti- 
mens pro Ántiochenorum Ecclesia vinis Christi 
miles, voluntarie ductus est ad Trajanum, agentem 


tit cultwn ; Ruinart. coetum ; 
Wakius, company. | Melius Cle- 
ricus, qui Christianorum, prout 
res tunc temporis erant, corpus 
seu societatem ubicunque intel- 
lgit. Ruchat. ἴδ pieux corps 
des Chrétiens. Vox est recen- 
tioris Graecismi, de qua viden- 
dus Schweighaeuser. in Lex. 
Polyb. Adhibet Dio Caseius 
quoque, e. g. lv 24, de Evo- 
catis, εἰσὶ xal νῦν σύστημα ἴδιον. 
In Ep. ad Philipp. Ignatio ad- 
scripta, $ I5, τὸ σύστημα τῶν 
παρθένων, τὸ τάγμα τῶν χηρῶν. 
Coetus sodalitatesque valde a- 
versabatur Trajanus. Cf. Plin. 
Ep. x 42, 43, 97, 98. 

8. τῶν δαιμόνων] Non ita lo- 
quebatur Trsjanus, qui Daemo- 
nas infimi generis Deos esse, 
cum caeteris Romanis et Grae- 
ci&, norat. Sed scriptor Mar- 
iyri Christianus verbis Chri- 
stianis mentem ejus exposuit. 
CLERICUS. De persecutione 
generali sub Trajani principatu 
silent historici. Cf. Euseb. H. 
E. iii 32. 


ib. ἕλοιτο] egeret, wellet. 
Male Vet. Int. refert ad 'Traja- 
num, reddendo cogeret, [sic 
etiam Int. Cotton. £nclinaret.] 
Sed fortasse haec lectio vitiosa 
est; pro qua, cogitaret, vel 
quippiam simile, mihi quidem vi- 
detur substituendum. SMITH. 
Hefelius, in Ed. quarta, ἕλοιντο, 
Noltii conjecturam sequens, 
propter nomen πληθυντικὸν Chri- 
stianorum coetus. Ruchatus con- 
ferri jubet Euseb. H. E. ix 10, 
Tj θρησκείᾳ ταύτῃ ἣν ἐξ ἔθους θρη- 
σκεύειν εἵλετο. 

10. [ὁ φόβος]] Lunulis inclu- 
serunt Grabius, Smith. Gal- 
land. et quidem recte. AÁdsu- 
mentum enim est quod neuter 
Interpretum in Cod. suo lege- 
bat. Mox pro εὐσεβῶς ζῶντας, 
Smithus corrigit εὐσεβεῖς ὄντας. 

12. τῆς ᾿Αντιοχέων ἐκκλησίας] 
on account of the Churches at 
Antioch. Cureton. 

13. ἑκουσίως ἤγετο] Sponte 
duci dicitur hic, qui non refugit 
ire ad Trajanum ; quanquam 
nemo cogebat, ex rescripto Tra- 

RrI2 
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μὲν kar ἐκεῖνον τὸν καιρὸν κατὰ τὴν ᾿Αντιύχειαν, 
σπουδάζοντα δὲ ἐπὶ ᾿Αρμενίαν καὶ Πάρθους. Ὥς 
δὲ κατὰ πρόσωπον ἔστη Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως- 
“ Τίς εἶ, κακόδαιμον, τὰς ἡμετέρας σπουδάζων δια- 


, 4 N e ^7 3 4 
* τάξεις ὑπερβαίνειν, μετὰ τὸ καὶ ἑτέρους ἀναπείθειν, 5 


* ἵνα κακῶς ἀπόλωνται ;" ᾿Ιγνάτιος εἶπεν" “ Οὐδεὶς 
* Θεοφόρον ἀποκαλεῖ κακοδαίμονα: ἀφεστήκασι γὰρ 
* ἀπὸ τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ τὰ δαιμόνια. Ἐ δὲ ὅτι 
* τούτοις ἐπαχθής εἰμι, [καὶ] κακόν με πρὸς τοὺς δαΐ- 
* μονας ἀποκαλεῖς, συνομολογῶ- Χριστὸν γὰρ ἔχων 


jani &d Plinium. Sed cur ibat 
δὰ 'Trajanum Ignatius? Cur 
non potius latitabat, aut. Ántio- 
chia aberat, dum illic erat Im- 
perator, non malus quidem, sed 
caeteroqui Christianis minus 
aequus ? Crediderim, aut potius 
suspicer, sed ex ipsa re, Igna- 
tium ivisse ad 'Trajanum, ut 
eum placaret expositione doc- 
trinae Christianae, si modo eam 
audire vellet ; aut etiam, ne 
quid dissimulem, ut, si minus 
Trejanum placare posset, totam 
iram ejus ipse exciperet, Eccle- 
siamque Ántiochenam sic metu 
liberaret. Illis enim tempori- 
bus, Episcopi potissimum poe- 
nas luebant spreti Ethnicismi ; 
populus plerumque negligeba- 
tur Numquam promiscue in 
Christianos omnes inquisitum 
aut saevitum esse constat, vel 
ex ipsis antiquissimis Martyro- 
logiis ; unde liquet multos ad- 
fuisse Christianos * candidatis,' 
ut Tertullianeo loquendi genere 
utar, *crucis, dum in carcere 
essent, et ipso illo tempore quo 
consummabantur ; quod vide- 
mus vel in hoc Martyrio, atque 
antiquissimis quibusvis id genus 
narrationibus. CLERICUS. 


2. καὶ Πάρθους. Metaphrastes, 
μέλλοντι κατὰ Περσῶν éxorparevew. 
Ubi Persas ille nominat, quos 
ali Parthos vocabant: quem- 
admodum Osroem sive Cosroem, 
adversus quem ἃ Trajano tunc 
bellum gestum est, ab Aurelio 
Victore quidem Persarum, [de 
Caesar. cap. r3] & Dione vero 
Parthorum regem videmus ap- 
pellatum. [Ixviii 17.) Sic et 
Parthici regni initia post, Alex- 
andrum M. explicans Julianus, 
Orat. 1 in lasudes Constantii, 
[p 21 ed. Schaefer.] Persarum 
usurpat nomen ; et Justinianus, 
tum in initio, tum sub finem 
Constitutionis de Vetere Jure 
enucleando, quae in utraque 
lingua  Pandectis Florentinis 
praefixa legitur, rj πρὸς Πέρσας 
εἰρήνῃ Graece expressit, quod 
per bella Parthica abolita, et 
aeterna pace sopita, Latina lin- 
gua significaverat. * Persarum 
* regna, quae nunc Parthorum 
* intelligimus ;' inquit Plinius, 
vi 13, et * Ipsa Persis in Par- 
* thorum jampridem translata 
nomen.' ib. 25. USSER. 

3. κατὰ πρόσωπον) Cf. Polyc. 
Ep. ad Philipp. ὃ 3, xarà πρόσω- 


πον τῶν τότε ἀνθρώπων. Haec for- 


S. IGNATII. 


o1 


quidem secundum illud tempus apud Antiochiam, 


festinantem autem ad Armeniam et Parthos. 


Ut 


autem coram facie stetit Imperatoris Trajani, Tra- 
janus dixit : * Quis est & cacodaemon, nostras festi- * es ἐω ΜΒ. 
* nans praeceptiones transcendere ; cum et alteros 
* persuadere, ut perdantur male ?' Ignatius dixit : 
* Nullus Theophorum vocat cacodaemonem  : re- 


* cesserunt enim longe 


mula, quae ἃ LXX saepe poni- 
tur, e. g. Deut. vii 24, ix 2, eo 
notanda est, quia Hieronymus, 
Opp. vii p. 407 ed. Vallars. 
consentientibus quidem Graecis 
nonnullis interpretibus, verba 
D. Pauli ad Galat. 11 11 κατὰ 
πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην exponit, 
tamquam Paulus Petro restitis- 
Set ficte tantum, secundum fa- 
ciem publicam, utili quadam 
simulatione. Vid. Bull. Judic. 
Eccl. Cathol. ii 13. 

ib. rov βασιλέως] Vide sis 
notata ad Clem. Rom. Ep. i 37. 

4. Τίς el, xaxóbauuov,] Nemo 
est, qui ignoret ab Ethnicis xaxo- 
δαίμονα dictum, sine ulla contu- 
melia, quemvis nfelicem. [Con- 
ferendus omnino cl. Pearsonus 
in Vindic. ii p. 146] Attamen 
Ignatius vocem Christianorum 
more interpretatur, quasi Tra- 
janus κακοδαίμονα dixisset évep- 
γούμενον, αὖ loquamur Ecclesia- 
Stico more, seu a malo Dae- 
mone obsessum. Qua in re, 
quod cum pace sanctissimorum 
manium dictum esto, nonnulla 
tamen cavillatio fuisse videtur. 
CLERICUS. Versio Cureto- 
niana: What art thou, O 1l 
Jated man ! who art precpi- 
tate, and. hastenest to tramsgresa 
my orders ? Ut credam virum 
Apostolicum — dicteriis istius 
modi usum fuisse & me quidem 


a servis Dei daemonia. 


impetrare nequeo. Κακοδαιμονᾷς, 
insamas, larvae te agitant, habes 
apud Aristophanem, Plut. 372. 

ib. τὰς ἡμετέρας διατάξεις 
Videtur aut plurali numero sig- 
nificare unum illud Rescriptum, 
quod ad Plinium in Bithyniam 
miserat ; aut id ipsum alibi pro- 
mulgari jussit. Quamvis autem 
Rescripto hoc inquiri Trajanus 
in Christianos vetaret, attamen 
puniri eos jubet, si deferrentur 
atque arguerentur; hoc est, si 
Christianos esse se fateri ne- 
cesse haberent, nec vellent sacra 
Diis facere. CLERICUS. 

5. μετὰ τὸ] Leg. τοῦ. SMITH. 

6. ἀπόλωνται ;| Habet quidem 
Cod. Colbert. ἀπολοῦνται in In- 
dicativo ; sed tva regit Subjunc- 
tivum, aut Optativum; nec in 
re tentilla Scriptorem σολοικίζειν 
necesse est. JMale autem perire 
hiec dicuntur Christiani, non 
quod Magistratus in 608 inqui- 
rerent, sed quod accusatos et 
convictos, &ut sacra facere Diis, 
aut capite poenas dare oporte- 
ret. CLERICUS. 

9. [καὶ] κακόν με] Particulam 
καὶ, quam supervacaneam esse 
monuerat Smithus, Clericus sic 
retine& in Versione sus, Si 
vero quia, 148 infestus. sum, me 
etiam malwm in, Daemonas vo- 
cas, adsentior. Curetonus, Bw 
3f, because I enn, a, burden upon 








b Nullun 
Theopho- 
rum voca 
cacodaemo- 
nem C. C. 
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, [4 
* ἐπουράνιον βασιλέα, τὰς τούτων καταλύω ἐπιβου- 
^0 $8 ἃ 9 ’ » 
* λας." Τραϊανὸς εἶπεν" “ Kai τίς ἐστιν Θεοφορος ; 
» , , ’ e * * L 4 3 , 
lyvarws ἀπεκρίνατο" *'O Χριστον ἔχων ἐν στέρ- 
» e? b 9 ^ ^ 
* yos," Τραΐανος εἶπεν: *'Hyets οὖν σοι δοκοῦμεν 
cc M! ^ Ἀν Ν ς NY , Ü £, 
κατα νοῦν μὴ ἔχειν Θεους, οἷς καὶ χρώμεθα συμμα- 
"i * M , » » , 5 e M 
xou πρὸς τοὺς πολεμίους ;  lyvarws εἶπεν" “Τα 
᾽ὔ ^ ^ / e 
* δαιμόνια τῶν ἐθνῶν Θεοὺς προσαγορεύεις πλανώ- 
( : e M! » O« e / hj » x 
μενος" εἷς yap ἐστιν Θεὸς, ὃ ποιήσας τὸν ovpavov, 
€ M M » M b , * ’ A» 
καὶ τὴν ygv, καὶ τὴν θάλασσαν, καὶ πάντα τα ἐν 
^ e 3 ^ e M ^ ^ 
* αὐτοῖς" καὶ εἷς Χριστὸς ᾿Ιησοῦς, ὃ Yios τοῦ Θεοῦ 
b! ^ e 
* ὃ μονογενῆς, οὗ τῆς βασιλείας ὀναίμην." Τραϊανὸς 
b] s 
εἶπεν: “Τὸν σταυρωθέντα λέγεις ἐπὶ Ποντίου Πιλα- 
[44 9 9 , 5 ἐς hj 3 , Aj 
του;  lyvarios εἶπεν" * Tov ἀνασταυρώσαντα τὴν 
M M ^ / e ^ σι 
* ἐμὴν ἁμαρτίαν μετὰ τοῦ ταύτης εὑρετοῦ, καὶ πᾶσαν 
e αὃ , b , X d € 
καταδικάσαντα δαιμονικὴν πλάνην kai κακίαν ὕπο 
A] / ^ : ? 
* τρὺς πόδας τῶν αὐτὸν ἐν καρδίᾳ Dopovvrev." 'Tpa- 
m A 9 &c 4 , e ^ Pd Ἁ 
ἴανος εἶπεν: “Συ οὖν ἐν ἑαυτῷ φέρεις τὸν σταυρω- 


those evil ones and. aga&nst. the 
unclean, Spirits. 

1. καταλύω ἐπιβουλάς. διαλύω 
apud Russelium ex incuria ty- 
pothetarum. Syrus legisse vi- 
detur: τὸν τούτων καταλύοντα 

2. Θεοφόρος ;] And «who 18 he 
that has God. clothed upon him ἢ 
Cureton. 

3. Ὁ Χριστὸν ἔχων ἐν στέρνοις. 
Idem ac Χριστὸν ἐν καρδίᾳ φορῶν, 
quod mox sequitur : titulo qui- 
dem satis apto, qui omnibus 
vere Christianis pari jure indi 
possit. SMITH. Vide notata 
ad Ignat. Ep. δὰ Ephes. In- 
Script. ὁ xai Θεοφόρος, et $ 9, 
Χριστοφόρο. | Moshemius, de 
Rebus Christ. Saec. ii $ 24, hoc 
nomen suspicatur commune Ig- 
natio fuisse cum aliis Episcopis 


aetatis illius, hominemque sig- 
nificare, qui Deum seu mandata 
et voluntatem divinam fert, 
populoque significat. 

IO. ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ] Uterque 
Interpres legebat ὁ Υἱὸς αὐτοῦ. 

11. οὗ τῆς βασιλείας] Uterque 
Interpres legisse videtur φιλίας. 
Hic, cujus amicitia fruar, &ler, 
cujus amicitiam acqwuisivi. Sed 
Graeci Codicis lectio, quam ali- 
quo modo paraphrasi sus firmat 
Symeon, neutiquam debet solli- 
citari. S.Ignatius enim, quum 
paullo ante Christum suum éx- 
ουράνιον βασιλέα nuncupasset, in 
Alius regnum 8e admissum iri, 
illoque tandem fruiturum, jam 
ferventissima — prece optat. 
SMITH. Alis ante Syri oculos 
versabantur : whom 7 look to, 
that 7 may live in. His love. 


5 


10 
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* S1 autem quoniam iis! gravis sum, malum me ! Aia c.c. 
* adversus daemones vocas, confiteor. Christum 

* enim habens) supercoelestem regem, disaolvo ! λαῦδην 
" horum insidias *" Trajanus dixit: “ Et quisij me 


* est Theophorus?" Ignatius respondit: * Qui! eid 


* Christum habet in pectore. Trajanus dixit :« qw C.C. 


* Nos igitur tibi videmur non habere secundum 
* intellectum Deos, quibus utimur compugnato- 
* ribus adversus adversarios?" Ignatius dixit: 


* Daemonia gentium Deos appellas errans, — Unus icor.viiió. 


* enim est Deus, qui fecit coelum, et terram, et^ τὸ δὲ aces 
* mare, et omnia quae in ipsis; et unus Christus 9€ 

* Jesus, filius ipsius unigenitus, cujus amicitia 

* fruar. Trajanus dixit: * Crucifixum dicis sub 

* Pontio Pilato *" Ignatius dixit: “ Crucifigentem Gal. ii so. 
* peccatum cum ipsius inventore : et omnem con- 1o. 

* demnantem daemoniacam malitiam sub pedibus 

* eorum qui ipsum in corde ferunt." "Trajanus Rom. xvi 
dixit: * Tu igitur in teipso Christum circumfers ?" ^^ 


13. Τὸν dvacravpócarra] Con- 
tumeliose dixerat Trajanus crav- 


ρωθέντα, quasi ignominiosum 


mortis genus s8tis ostenderet 
Jesum eum non esse, qui coli 
posset. Quamobrem Ignatius 
subjicit illico ea, ex quibus li- 
quebat crucifixionem honori ei 
fuisse, non dedecori : quum ejus 
ope veniam impetrarit creditu- 
ris ; deque daemonibus, quorum 
regnum gic evertit, triumpharit. 
Vide Col. i 2o, et 8qq. ii 14, 15. 
CLERICUS. 

ib. τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν] Τὸ ἐμὴν 
superflue videtur additum ; uti 
Statim πλάνην καί. SMITH. 
Interpres Syrus vocem ἐμὴν non 


agnoscit. 
I6. ἐν καρδίᾳ φορούντων.] Ex 


animo ei credentium et paren- 


tium. Quod loquendi genus 
mirum videri non debuit Tra- 
jano, quum & Romanis amici ab 
amicis gestari n sinu diceren- 
tur. Terentius in Adelphis, 
Act. iv Sc. v 75. * Hic non 
* amandus? hiccine non gestan- 
* dug ὑπ sinu est 1' Sic et Ci- 
cero ad Q. Fratrem, Ep. 13 
Libr ii, de Caesare: * mihi 
* erede ἐπ sin« est. CLERI- 
CUS. Hermas, Past. II xii 4, 
* qui habet Dominum £n corde 
* suo, III ix 21, * quidam alii in 
* Jabiis Dominum, non 1n corde 
* ferentes." 

17. τὸν σταυρωθέντα ;" | Uterque 
Interpres τὸν Χριστόν ; legebat. 
Curetonus, Zast thou then put 
Him on, and art clothed. with 
Christ ? 


Romam 
mittitur. 
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, »9 95 / 3 / /, £, ΗΝ 

“ θέντα;  Lyvarws εἶπεν. * Nar γέγραπται yap 
ἐ 3 , , , ^ 4 9 / 95 7 * 

Evouko'o ἐν αὑτοῖς, kai ἐμπεριπατήσω. — 'T paiavos 

, 3 , , hj « e 

ἀπεφήνατο" *'Lyvariov προσετάξαμεν, τὸν ἐν ἑαυτῷ 


* λέγοντα περιφέρειν τὸν ἐσταυρωμένον, δέσμιον ὑπὸ 
“ στρατιωτῶν γενόμενον ἄγεσθαι παρὰ τὴν μεγάλην 5 
* Ῥώμην, βρῶμα γενησόμενον θηρίων εἰς τέρψιν τοῦ 


e δήμου." 


Ταύτης ὁ ἅγιος μάρτυς ἐπακούσας τῆς 


ἀποφάσεως, μετὰ χαρᾶς ἐβόησεν" “ Εὐχαριστῶ σοι, 
“ Δέσποτα, ὅτι με τελείᾳ τῇ πρὸς σε ἀγάπῃ τιμῆσαι 


I. “Ναί᾽ γέγραπται γὰρ x. τ. À.] 
Hinc Johanni Constantinopoli- 
tano Episcopo, in Sermone de 
Pseudoprophetis, [inter Chry- 
SoBtomo adscriptos, tom. vii p. 
218 ed. Savil.| Ignatius τὸ 
τοῦ Θεοῦ οἰκητήριον appellatur ; 
quo et illa spectat paraenesis, 
in Epistola Ignatio tributa ad 
Heronem, [$ 6] Zeavróv ἁγνὸν 
τήρει, és Θεοῦ οἰκητήριον ναὸς 
Χριστοῦ ὑπάρχεις. USSER. 

2. Τραϊανὸς ἀπεφήνατο] Hinc 
dubium solvitur & Scaligero in 
Euseb. Animadv. num. 2123 
ita propositum : * Quaerendum, 
* quare ex Syria Romam homo 
* bestiis objiciendus perducitur ? 
* Nam non solum de Christia- 
* nis, sed et de Gentibus cog- 
* nitio erat ejus, qui provinciam 
* regebat, et in ipsa provincia 
* gecundum jurisdictionem suam 
* gupplicium de illis sumebat. 
* Soli cives Romani provoca- 
* bant ad Caesarem ; ut Paulus 
*in Actis Ápostolorum. Hoc 
* modo, siquidem civis Roms- 
* nus fuit, Ignatius potuit Ro- 
*mam perduci. Sed civem 
* Romanum bestiis objicere le- 
* ges non ainebant...Quare hoc 
* dubium aliis excutiendum re- 
'linquimus. Ego ingenue fa- 
* teor inscitiam meam. Nam 


faciunt ista quidem ad Graeco- 
rum illorum Actorum ἀνεκδότων 
fidem minuendam, quae & pro- 
vinciali Praefecto — Ignatium 
Romam missum fuisse volunt, 
Trajano in urbe tum commo- 
rante; sed legitima Acta non 
attingunt, quae ab ipso Impe- 
ratore Ántiochiae tunc agente, 
sententiam de Martyre in Ro- 
mano Ámphitheatro bestiis ob- 
jiciendo prolatam fuisse indi- 
cant. In Áctis vero apud Me- 
taphrastam porro addicitur, id 
Bupplicii genus a Trajano potis- 
simum fuisse electum, quod Aic 
mortis modus longe gravissimus 
ipsi fuisset visus ; de loci vero 
in quo perageretur delectu, Im- 
peratori, ab ea Senatus parte 
quae praesens aderat, hanc con- 
silii rationem fuisse redditam. 
Οὐκ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ συνεβούλευον 
δεῖν γενέσθαι τὴν ἔκδοσιν, ἵνα μὴ 
ποθεινόν, φησιν, οὕτω καὶ μᾶλλον 
ἐπίδοξον παρὰ τοῖς οἰκείοις πολίταις 
τὸν ᾿Ιγνάτιον ἐργασώμεθα, μαρτυ- 
ρικῷ δῆθεν τέλει τὴν ζωὴν καταλύ- 
ovra. Ὥστε προσήκειν ἔφασκον 
els Ρώμην αὐτὸν ἀπαχθέντα δεσμώ- 
Ty», ἐκεῖ τοῖς θηρσὶν ἐκδοθῆναι. 
Οὕτω γὰρ τῷ μήκει τε τῆς πορείας 
χαλεπωτέραν ὑφέξει τὴν κόλασιν, 
καὶ ἅμα Ρωμαίοις ἀγνοούμενος ὅστις 
εἴη, καθάπερ εἷς τῶν κακούργων 
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Ignatius dixit": * Etiam ?. Seriptum est enim: Ignatius 
* Inhabitabo in Wpsis, et. inambulabo." Trajanus c TK MEG 
sententiavit : 2 Ignatium praecipimus, in gelpso "aiam de 
* dicentem  circeumferre Crucifixum, vinctum ἃ Levit. xxvi 
* militibus duci in magnam Romam P; cibum be- 76, τ τ6. 
“ stiarum, in spectaculum plebis, futurum $^ Hanc »i». prom 
audiens sanctus Martyr sententiam, cum gaudio ^am C.C. 

exclamavit: “ Gratias ago tibi, Domine, quia me ΤΣ 
* perfecta ad te charitate honorare dignatus es, nw ples 
* cum Apostolo tuo Paulo vinculis collocari fer- 


ἀναιρεθῆναι δόξειε, καὶ οὐδὲ βρα- 
χείας τὸ μετὰ ταῦτα μνήμης παρ᾽ 
ἐκείνοις áf.o0o erai. — Quo et illa 
Chrysostomi [in Ignatii Enco- 
mio, ii 598 ed. Ben.] faciunt, 
de Diaboli hac in re consilio. 
Οὐ yàp ἐν rais πόλεσιν, ὧν προει- 
στήκεισαν, ἠφίει σφάττεσθαι τοὺς 
ἐπισκόπους, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἀλλοτρίαν 
ἄγων ἀνήρει. ἜἘποίει δὲ τοῦτο, 
ὁμοῦ μὲν ἐρήμους τῶν ἐπιτηδείων 
λαβεῖν σπεύδων, ὁμοῦ δὲ ἀσθενε- 
στέρους ἐργάζεσθαι τῷ μόχθῳ τῆς 
ὁδοιπορίας ἐλπίζων. USSER. 

3. Ἰγνάτιον x. τ. λ.] Senten- 
tiae verba ipsa esse haec vix 
crediderim : neque enim Ma- 
gistratus Romani damnatis illu- 
dere, in ipsa sententia, solebant ; 
nec "Trajanus ferocis ingenii 
fuisse traditur. Nec diceret Ro- 
manus παρὰ τὴν μεγάλην 'Ῥώμην, 
sed sic in Provinciis populi lo- 
quebantur. CLERICUS. Infra 
6 5 ἐν τῇ μεγάλῃ Ῥώμῃ. Usserius 
conferri jubet Nicephor. H. E. 
iii r9, Τραϊανῷ elc τὴν ᾿Αντιόχειαν 
γενομένῳ, ἐπεὶ ἐλέγχων οὐκ ἀνίει 
τὴν δεισιδαιμονίαν τἀνδρὸς, δέσμιον 
ἐκεῖθεν elc Ρώμην ἐκπέμπει λέουσι 
παραβληθῆναι βορὰν, μὴ τὴν εἰς 
Χριστὸν ἐξομνύμενον πίστιν. Di- 
gest. l xxxi d. de Poenis, * Ad 
* bestias damnatos furore populi 

VOL. II. 


* Praeses dimittere non debet. 
* Sed si ejus roboris vel artificii 
* gint, ut digne populo Romano 
* exhiberi possint, Principem 
* consulere debet. Ex provincia 
* autem in provinciam transduci 
* damnatos sine permissu Prin- 
* cipis non licere Divus Severus 
* et Antoninus rescripserunt. 

6. βρῶμα θηρίων Sic in Ep. 
δα Rom. $ 6, "Ajeré με era 
εἶναι βοράν. Cf. Euseb. H. E. 
viii I3, οὗτος μὲν θηρίων βορὰ μεθ᾽ 
ἑτέρων ἐπὶ αὐτῆς ᾿Ἐμίσης γενό- 
μενος. 

ib. εἰς τέρψιν] Potius ὄψιν, 
ut Vet. Int. Alter vero con- 
sentit cum Graeco, pro quoca- 
tione populi. Infra ὃ 5, ἵνα 
ὄψεσι τοῦ δήμου. SMITH. Syrus 
utramque lectionem, τέρψιν et 
ὄψιν, videtur tueri, quarum po- 
Bteriorem ex margine in textum 
irrepsisse existimo. PETER- 
MAN 


J. 6 ἅγιος μάρτυς ᾿ Serioris 
aevi locutio. Vide supra p. 570 
l. 5. 

8. μετὰ χαρᾶς] In Grabii libro 
typographi oscitantia dedit xarà 


αρᾶς. 

9. ὅτι με τελείᾳ] Hunc locum 
Clericus ita refingit et intér- 
pretatur: ὅτι μοι τελείᾳ τῇ πρός 


8 8 


Smyrnam 
transit. 
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7: / ^ Φ , [4 ^ 
κατηξίωσας, τῷ ἀποστόλῳ cov Παύλῳ δεσμοῖς 
, ^ 9 ^ , A » 3 
* συνδήσας σιδηροῖς. Ταῦτα εἰπων, καὶ uer εὐφρο- 
, , 4 & 3 , / 
σύνης περιθέμενος τὰ δεσμὰ, ἐπευξάμενος πρότερον 
^ 9 , by / /, Ν , 
τῇ ἐκκλησίᾳ, kai ταύτην παραθέμενος μετὰ δακρύων 


τῷ Κυρίῳ, ὥσπερ κριὸς ἐπίσημος, ἀγέλης καλῆς 5 


ἡγούμενος, ὑπὸ θηριώδους στρατιωτικῆς δεινότητος 
/ [4 e , 3 «X M! e [4 
συνηρπάζετο, θηρίοις αἰμοβόροις ἐπὶ τὴν Ῥώμην 
ἀπαχθησόμενος πρὸς βορᾶν. 
Γ΄. Μετὰ πολλῆς τοίνυν προθυμίας καὶ χαρᾶς, 
ἐπιθυμίᾳ τοῦ πάθους, κατελθὼν ἀπὸ ᾿Αντιοχείας εἰς 
M / ^ » ^ , M 
τὴν Σελεύκειαν, ἐκεῖθεν εἴχετο ToU πλοὸς- καὶ προσ- 
χὼν μετὰ πολὺν κάματον τῇ Σμυρναίων πόλει, σὺν 
^ ^ LY ^ hy M hy e 
πολλῇ χαρᾷ καταβὰς τῆς vnos, éo7revÓe rov ἅγιον 
Πολύκαρπον τὸν Σμυρναίων ἐπίσκοπον τὸν συνακρο- 
ατὴν θεάσασθαι: ἐγεγόνεισαν γὰρ πάλαι μαθηταὶ τοῦ 
e 7 3 ? , , » τ My b! 
[ἁγίου] ἀποστόλου 'loavvov: map ᾧ καταχθεὶς, καὶ 


- ^ ^ , / - 
πνευματικῶν αὐτῷ κοινωνήσας χαρισμάτων, καὶ TOUS 


δεσμοῖς ἐγκαυχώμενος, παρεκάλει συναθλεῖν τῇ αὐ- 


με ἀγάπῃ κι T. λ. Gratias tibi, 
Domine, ago, quod $n me eam 
sententiam tuleris «t me mulcta- 
veris vinculis quae sunt min 
instar maxuma tw erga me 
amoris. Lectio vulgata, quam 
tuetur uterque Interpres, mihi 
quidem gensum satis bonum 
praebere videtur. 

2. συνδήσας] In Vet. Int. cor- 
rige librarii mendum, et lege 
colligari. SMITH. Int. Cot- 
ton. habet a//igari. 

4. περιθέμενος] Non est cir- 

, ut habet Vet. Int. 
sed ut alter, [Cottonianus] sue- 
ciens ; hoc est, circumponi 
sib) passus. CLERICUS. 

4. τῇ ἐκκλησίᾳ,] Idem ac ὑπὲρ 
τῆς ἐκκλησίας. SMITH. Infra, 


ὃ 6 habes παρακαλέσας τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ τῶν ἐκκλησίων. 

ib. καὶ ταύτην παραθέμενος 
Aliter Syrus ap. Cureton. and 
prayed, first. for. the. Church, 
with many tears, mitating hs 
Lord in this, that like a, notable 
ram of a good flock, he «cent at 
the head of 1t. 

7. aiuofópoes| Hunc locum 
addas illis quos e Patribus et 
Josepho collegit Hasius sub 
hac voce in nova Thesauri edi- 
tione. Interpres, ut videtur, 
ὠμοβόροις legebat. 

IO. τοῦ máfovs,] (n the desire 
of the sufferings of the Cross, 
Syrus. 

ib. εἰς τὴν Σελεύκειαν,,Ζ Erat 
Seleucia [Seleucia nempe Pie- 
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* reis." Haec dicens, et cum gaudio circeumponens 
vincula, oransque prius pro Ecclesia, et hanc cum 
lachrymis commendans Domino; velut aries in- 
signis boni gregis dux, a bestiali militari duritia 
raptus est, bestiis cruda vorantibus ad Romam ad 
cibum adducendus. 

III. Cum multa igitur promptitudine et gaudio, 
ex desiderio passionis, descendens ab Antiochia 
in Seleuciam, iline' habebat navigationem : et: c C.C. 
applicans post multum laborem Smyrnaeorum 
civitati*, cum multo gaudio descendens de navi s ciritati, 
festinabat sanctum Polycarpum Episcopum' co-ip,,,,, 
auditorem videre: (fuerant enim quondam disci- $m» 
pul Johannis") Apud quem adductus, et spiri- « Aporols 


e. . Φ . . MS. Cott 
v Ww 2 
tualibus" cum ipso communicans charismatibus V, , 7; 


et vinculis glorians, deprecabatur concertare ipsius id ei MS. 


riae] urbs maritima, 130 stadiis pulu 


ab Antiochia dissita, ut in Per- 
sicorum lib. ii docet Procopius; 
[p. 62 1. 15 ed. Hoeschel.] ex 
qua, ut Paulus et Barnabas, 
Act. xiii 4, ita nunc iter suum 
maritimum iniit Ignatius. US- 
SER. 

II. τοῦ πλοός"] Serioris aevi 
genitivus. — Vid. Lobeck. ad 
Phrynich. p. 453. Eamdem for- 
mam adhibet $S. Lucas, Act. 
xxvi 9. Cf ro) νοὸς I Cor. xiv 
19, Eph. iv 17, 23. 

12. μετὰ πολὺν κάματον] Cf. 
Ep. δὰ Rom. $ 5, ᾿Απὸ Συρίας 
μέχρι Ῥώμης θηριομαχῶ. 

ib. τῇ Σμυρναίων πόλει,] Rui- 
nart. et Grabius, scripturam 


Cod. Colbert. serviliter secuti, 


Σμυρνέων. 

13. τῆς νηός,] Clericus, Io- 
nismo offensus, de suo dedit τῆς 
vaós, hic, et infra $ 5. 

14. τὸν συνακροατὴν] Condisci- 


m. Versio Curetoniana: 
who waa his fellow n the obe- 
dience of Christ. 

I5. πάλαι] Non semper de 
longo tempore dicitur, e. g. in- 
fra p. 592 1.8. Cf. Platon. 
Theset. init. ἐπιεικῶς πάλαι, et 
Xenoph. Oecon. xvi ro, ἔλεγον 
ἐγώ σοι πάλαι. 106 minus quin- 
quaginta annorum intervallo po- 
nit Thucydides, ii 35. Cf. Clem. 
Rom. supra, p. 178 l. 3. 

ib. τοῦ [ἁγίου] ἀποστόλου) 
Smithus et Gallandius uncinis 
incluserunt τοῦ dmocróAov, quam 
vocem agnoscit Int. Cotton. 

I6. παρ᾽ ᾧ καταχθείς,} Infelici- 
ter haec post Int. Vet. vertit 
Wakius, being brought to him. 
Melius Ruinart. et Clericus, 
apud quem  diwersatus, quo 
sensu recentiores hanc vocem 
frequentasse docet Passovius. 

18. συναθλεῖν] Hoc est, preci- 
bus a Deo petere, ut Ignatium 


552 


" οαγίδηια- 
tibus C. C. 
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^^ bed ^ / 
τοῦ προθέσει, μάλιστα μὲν κοινῇ πᾶσαν ἐκκλησίαν" 
3 ^ bj M y x e^ ? , bj 
(ἐδεξιοῦντο γὰρ τὸν ἅγιον διὰ τῶν ἐπισκόπων xai 


’ v , ε ^ 9 ’ /, M 
᾿ πρεσβυτέρων kai διακόνων αἱ τῆς ᾿Ασίας πόλεις καὶ 


Scribit Ec- 
clesiis,prae- 


sertim Ro- 
manae. 


, / , ) ’ bl 953 ἃ Ψ 
ἐκκλησίαι, παντων ἐπειγομένων πρὸς QGUTOV, εἰ πως 


μέρος χαρίσματος λάβωσι πνευματικοῦ") ἐξαιρέτως 5 


δὲ τὸν ἅγιον Πολύκαρπον, ἵνα διὰ τῶν θηρίων θᾶττον 
3 3 e^ [4 , 3 e^ ^ 
ἀφανὴς TQ κοσμῳ γενόμενος, ἐμφανισθῃῇ τῷ προσ- 
/, e^ ^ 
emo τοῦ Xpurob. 
^ , 

Δ΄. Kal ταῦτα οὕτως ἔλεγεν, καὶ οὕτως διεμαρτυ- 
paro: τοσοῦτον ἐπεκτείνων τὴν πρὸς Χριστὸν ἀγά- 
T2», ὡς οὐρανοῦ μέλλων ἐπιλαμβάνεσθαι διὰ τῆς 
καλῆς ὁμολογίας καὶ τῆς τῶν συνευχομένων ὑπὲρ 
τῆς ἀθλήσεως σπουδῆς, ἀποδοῦναι δὲ τὸν μεσθὸν ταῖς 
, Υ͂ ^ e Ld ^ M ^ e 
ἐκκλησίαις ταῖς ὑπαντησάσαις αὐτῷ διὰ τῶν ἡγου- 

/, , 3 ^ 3 , Ἁ 
μένων, γραμματων εὐχαριστῶν ἐκπεμφθέντων προς 


gloria martyri donaret. Peti 
tamen hoe unum recte poterat 
a Deo, ut constantem praestaret, 
8i ad sanguinem pro Christo 
fundendum eum vocaret. Om- 
nes enim preces ejuscemodi ex 
arbitrio Dei pendeant necesse 
est, cujus consilia homines igno- 
rant. CLERICUS. 

I. πᾶσαν ἐκκλησίαν") Intelligi 
hie non tantum Ecclesiam to- 
ism Smyrnensem, sed totum 
σύστημα Ecclesiarum — Ásiang- 
rum, sequentia sat clare osten- 
dunt. CLERICUS. 

5. μέρος χαρίσματος πνευματι- 
κοῦ] Locutio ex Ep. ad Rom. 
1 11 desumta; iva τι μεταδῶ 
χάρισμα ὑμῖν πνευματικόν. Per 
πνευματικὰ χαρίσματα Symbola 
Eucharistica intelligit Clericus ; 
quam interpretationem vellem 
exemplis vocis χάρισμα hoc 
sensu usurpatae confirmasset. 


Rationem longe aliam adfert 
Burtonus, qui de donis quae 
vocantur miraculosis sermonem 
esse opinatur. Lectures on the 
Ecclesiastical History of the 
Second and Third Cenbturies, p. 
231. Dona illa extraordinaria 
Spiritus Sancti non modo se- 
cundo sed et sequenti saeculo 
Ecclesiae liberaliter concessa 
fuisse, docet Moshemius, de 
Rebus Christianorum ante Con- 
Stantinum. Saec. ii $5. Cf 
Saec. ii $ 4. Operae pretium 
facies si de hae quaestione ad- 
ieris Praesulem eruditissimum 
Johannem Kaye, in libro in- 
scripto, The Ecclesiastical Hsa- 
tory of the Second and Third 
Centuries. Mllustrated the 
Writings of Tertullian, pp. 98 
—100. Loca classica legas in 
Justin. M. Dial. cum Tryph. 82, 
Iren. adv. Haer. II xxxi 2, V vi 
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proposito, maxime quidem * communiter omnem χ t quidem. 
Ecclesiam : (honorabant enim Sanctum per Ejpi- ἐγ 
Scopos, Presbyteros et Diaconos, Asiae civitates 
et Ecclesiae; omnibus festinantibus ad ipsum, si 
quo aliquam partem charismatis accipiant spirl- &e. C.C. 
tualis:) praecipue autem Sanctum Polycarpum ; 
ut velocius, per bestias disparens mundo factus, 


appareat faciei Christi. 


IV. Et hoc sic dixit, sic testificatus est: tamen 
extendens eam, quae circa Christum, charitatem, 
ut eoelum quidem apprehendere per bonam. con- 
Jessionem et per coorantium pro certamine stu- 
dium, reddi autem mercedem Eecclesus obviantibus 
Christi, per praecedentes literas gratias agens, 


1. Origen. c. Celsum, i 2 extr. 
et Rusei notam ; 46, ii 8, iii 28, 
vil 4, 67. 

9. Δ΄. Kal ravra] Tota haec 
Sectio, cum parte proxime sge- 
quentis, usque ad verba a££igit 
ad Troadem, p. 589 l. 3 abest 
ὃ MBto Cottoniensi. 

IO. ἐπεκτείνων͵ Curetonus, p. 
254, Siretched out were his 
hands; and the hope of hs 
heart (was), that he might. ob- 
tain. heavenly things by α good 
lestumong. 

1r. μέλλω» Hanc Toupii 
emendationem, pro μέλλειν, ad- 
misit Hefelius. 

I4. διὰ τῶν ἡγουμένων, Per 
Praefectos sive Egiscopos. Vet. 
Int. per praecedentes, (hic enim 
interpunetio apponenda est, nec 
ad jeras, quae subsequuntur, 
referri aut potest aut debet) 
h. e. dignitate praecedentes ; vel 
potius rescribendum, JPraesi- 
dentes, quo titulo Episcopi me- 
rito suo olim gavisi sunt. Hoc 


potius malo, quam ut fingam 
Interpretem nostrum in suo 
Codice προηγουμένων reperisse. 
Versionem autem Latinam ad 
exemplar Graecum, in quo sen- 
sus integer et intellectu facilis 
esí, omnino conformari opor- 
tere quis non videt ἢ Male hanc 
et alteram, quae sequitur, sec- 
tionem imaginatus est Usserius 
ab Ignatianarum Epistolarum 
collectore fuisse  intersertas: 
quas series narrationis neces- 
sario exigit, et quae procul 
omni dubio in originalibus Mar- 
tyrii Áctis exstabant, ut hodie 
Graece exstant. SMITH. Vox 
ἡγούμενοι legitur in Ep. ad Heb. 
xii 7, 17, 24, quibus in locis 
Vulgata Versio habet praepo- 
&, Beza ductores. | Hermas, 
Past. I ii 2, * Dices ergo eis 
“ Qui praesunt Ecclesiae." 

I5. γραμμάτων εὐχαριστῶν] Leg. 
εὐχαριστικῶν. GRABIUS.  For- 
sitan διὰ γραμμάτων vel ypappá- 
ro» εὐχαρίτων. TOUP. — Aliter 


Vigesnid 


Ecclesiae. 
Àkonorabant. 
Honora- 
bant enim 


I Tim. vi 11. 
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b! ^ [4 
αὐτὰς, πνευματικὴν μετ᾽ εὐχῆς καὶ παραινέσεως ἀπο- 


ἢ)» , 
craCovrov χάριν. 


Τοιγαροῦν τοὺς πάντας ὁρῶν 


εὐνοϊκῶς διακειμένους περὶ αὐτὸν, φοβηθεὶς μή ποτε 
e ^ 3, ’ bl & * , 3, e^ 
ἡ τῆς ἀδελφότητος στοργὴ τὴν πρὸς υριον αὐτοῦ 
σπουδὴν ἐκκόψῃ, καλῆς ἀνεῳχθείσης αὐτῷ θύρας τοῦ 5 
, € 4 A , , 3 ’ ς 
μαρτυρίου, οἷα πρὸς τὴν ἐκκλησίαν ἐπιστέλλει Ῥω- 


[4 
μαίων ὑποτέτακται. 


Legitur hic Epistola ad Romanos. 


E. Καταρτίσας τοίνυν, ὡς ἠβούλετο, τοὺς ἐν 
Ῥώμῃ τῶν ἀδελφῶν ἄκοντας διὰ τῆς ἐπιστολῆς, ov- 1o 
τως ἀναχθεὶς ἀπὸ τῆς Σμύρνης (κατεπείγετο γὰρ vro 
τῶν στρατιωτῶν ὁ Χριστοφόρος φθάσαι τὰς φιλο- 


ap. Int. Syrum : those Chwrches 
which come to meet him by 
means of their chief persons, 
and, conducted him with, letters 
of thanks. 

I. ἀποσταζόντων χάριν.] Per- 
peram Int. Vet. Similem fere 
locutionem habes in Ep. ad 
Magn. ὃ 14, δροσισθῆναι. 

5. σπουδὴν ἐκκόψῃ,] Timebat 
nempe, ne Ecclesia Romana, 
ejus amore permota, amicos 
adhiberet apud Trajanum, non 
inclementem caeteroqui Princi- 
pem, ut veniam sibi impetra- 
rent; quod si factum fuisset, 
egregiam occasionem constan- 
tiae suae Deo et hominibus pro- 
bandae amitteret. CLERICUS. 
Versio Curetoniana : 1ohen, then, 
he sao the love of all men to- 
wards hin, and the access by 
meana of their ministry to the 
love of God, he was afraid, and 
Jeared lest he might go astra 
Jrom his unanimity and. love 
towards his Lord, by means of 
the solicitude which there was for 


him from many,and might wan- 
der from the door of that mar- 
tyrdom to which he was sent. 

9. Καταρτίσας] Καταρτίζειν, 
non videtur hic esse perficere, ut 
habet Vetus Int. Usserianus, 
Sed componere amimos aliter 
Bentientium, eosque ad id pro- 
bandum quod ipse cupiebat ad- 
ducere. Idem Interpres ἀντὶ 
τοῦ ἄκοντας legit ἀπόντας. [quam 
lectionem praetulit Smithus.] 
Sed potior est Colbert. Cod. 
lectio.  Znviti sane videbant 
Christiani eximium virum et 
qui Episcopali munere egregie 
fungeretur, ad mortem duci, 
quamvis caeteroquin ejus con- 
stantiam probarent. "Vide de 
verbo xarapri(o dicta ab Ham- 
mondo atque a nobis ad II Cor. 
xii 11. CLERICUS.  Ruin- 
artus vertit, postquam ergo re- 
pugnantes fratres . . . . praepa- 
rasset ; quam interpretationem 
sequitur Chevallier. Paullo ali- 
ter Wakius, and haeing thus 
strengthened such of the breth- 
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appositas ad ipsas, spiritualem cum orationibus  » oratione 
et admonitionibus amplexantes gratiam. Igitur — 
omnes videns amicabiliter dispositos ad ipsum, Act.xxirs. 
timens ne forte fraternitatis dilectio ad Dominum 

ipsius festinationem abscindat, bona aperta ipsi 

porta martyrii talia ad Ecclesiam mittit Roma- 
norum, ut subordinata sunt. 


Vide supra p. 378. 


V. Perficiens igitur, ut volebat, eos qui in Roma 
fratrum absentes per Epistolam, sic ductus? a 5 ἀμσίν fr. 


et chas 


Smyrna; (urgebatur enim a militibus Christo- ma litera-- 
phorus * occupare honores in magna civitate, ut in 


quam quin- 
que in C.C. 
ren as were against his martyr- — becius in Appendice ad iv Lib. Piirard T 
dom.  Ruchatus, Ayant ainsi Commentariorum de Bibliothe- TUS 
ramené par sa lettre ceux d'entre ca Vindobonensi, illo ipso die, 
les fróres de Rome, &c. quo S. Ignatius martyrium pas- 
12. ὃ Xpwrojópos] Cf. Ep. sus est, nempe decimo tertio 
ad Eph. ὃ 9, Χριστοφόροι, &yo- Kalendas Januarias, Munus 


φόροι. 

ib. τὰς waa Per hasce 
φιλοτιμίας intelligo ludos solen- 
nes, magno sumptu 80 studio a 
munerum publicorum magistra- 
tuumque candidatis qui inde 
gratiam et applausum plebis 
Romanae captabant, pro more 
exhiberi solitos. — Quapropter 
S. Ignatius ἃ feris militibus, 
jam occupata terra, ad iter ma- 
turandum  urgebatur, ut Ro- 
mam, antequam dies isti com- 
munis laetitiae et publicae festi- 
vitatis essent elapsuri, perveni- 
ret; bestiis nimirum in Ámphi- 
theatro, juxta sententiam ab 
ipso Trajano nuper Antiochiae 
latam, objiciendus. Patet au- 
tem ex Kalendario vetusto sub 
Imperatore Constantio, filio 
Constantini Magni, confecto, in 
quo sola Gentilium solemnia 
recensentur, quod edidit Lam- 


Kandida, i. e. Candidatorum, 
celebratum fuisse. SMITH. Ita 
intellexerunt etiam Ruinartus 
et Clericus. Idem Kalendarium 
exhibet Graevius, Thes. Antiq. 
Rom. viii p. 96 sq. Locus De- 
mosthenis, quem minus accu- 
rate a Budaeo indicatum fuisse 
queritur Clericus, exstat in 
Orat. de Corona, tom. i p. 312 
ed. Reisk. ἐμοὶ μὲν τοίνυν ὑπῆρξεν, 
Αἰσχίνη, .. .. ἐξελθόντι ἐκ παίδων, 
τἀκόλουθα τούτοις πράττειν, χορη- 
γεῖν, τριηραρχεῖν, εἰσφέρειν, μηδε- 
μιᾶς φιλοτιμίας, μήτε ἰδίας μήτε 
δημοσίας, ἀπολείπεσθαι. | Nostrum 
locum optime illustrat Lucianus, 
Asin. $ 53. Εἶτα τὸ τελευταῖον 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐνστάσης, ἐν ἧ 
τὰς φιλοτιμίας ἦγεν ὁ ἐμὸς δεσπό- 
της, εἰσάγειν ἔγνωσάν με εἰς τὸ 
θέατρον. Liceat mihi, dum de 
hoc sensu vocis φιλοτιμία agi- 
tur, locum Plutarchi quem in 


rum plus 
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τιμίας ἐν τῇ μεγάλῃ "Pop, ἵνα ἐπ᾽ ὄψεσι τοῦ δήμου 
“Ῥωμαίων θηρσὶν ἀγρίοις παραδοθεὶς, τοῦ στεφάνου 
τῆς ἀθλήσεως ἐπιτύχῃ,) πρόσεσχε τῇ Τρωάδι. Εἶτα 
ἐκεῖθεν καταχθεὶς ἐπὶ τὴν Νεάπολιν διὰ Φιλίππων 


παρώδευεν ΝΜΙακεδονίαν, περὶ καὶ τὴν ἤπειρον τὴν 5 


πρὸς ᾿Ἐπίδαμνον, ἐν τοῖς παραθαλαττίοις νηὸς ému- 
τυχὼν, ἔπλει τὸ ᾿Αδριατικὸν πέλαγος, κἀκεῖθεν ἐπι- 
βὰς τοῦ Τυρρηνικοῦ, καὶ παραμείβων νήσους τε καὶ 
πόλεις, ὑποδειχθέντων τῷ ἁγίῳ Ποντιόλων, αὐτὸς μὲν 
ἐξελθεῖν ἔσπευδεν, κατ᾽ ἴχνος βαδίζειν ἐθέλων τοῦ 
ἀποστόλου Παύλου. 
οὐ συνεχώρει, τῆς νηὸς ἐκ πρύμνης ἐπειγομένης, μα- 
καρίσας τὴν ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ τῶν ἀδελφῶν ἀγά- 
Tv, οὕτω παρέπλει. Τοιγαροῦν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ καὶ 
νυκτὶ τῇ αὐτῇ, οὐρίοις ἀνέμοις προσχρησάμενοι, ἡμεῖς 


Ὡς δὲ ἐπιπεσὸν βίαιον πνεῦμα 


Indice omisit Reiskius, exhi- 
bere. (gAorvmrouca δὲ Κλεοπάτρα 
τὰς 'OkraBías ἐν τῇ πόλει τιμὰς . . 
.. πολλαῖς ἀνελάμβανε φιλοτιμίαις 
τὸν δῆμον. Vit. Απίοπὶϊ, $ 57. 
Φιλότιμον, ut, 6 Crusii Turco- 
Graecia docet, Cangius, Glossar. 
Med. et Inf. Graecitatis, appel- 
lant Graeci hodierni munus, quo 
Patriarcham donant, cum quarto 
&u& quinto quoque anno cum 
suis comitibus metropoles Ec- 
clesiae Graecanicae subjectas 
lustrat &c cireumit. 

I. Ῥώμῃ,] Int. Vet. legebat, 
ἐν τῇ μεγάλῃ πόλει. — Vide quae 
supra notavimus ad .$ 2. 

2. τοῦ στεφάνου τῆς ἀθλήσεως] 
Supple. ex Int. Vet. δικαιοσύνης 
διὰ τοιαύτης. SMITH. 

4. ἐκεῖθεν--------ππὶ τὴν Νεάπο- 
λι»] Hunc trajectum bis fecit 
Apostolus, ultro citroque. Act. 
xvi 11, xx 6. 


5. Μακεδονίαν,͵] Adde πεζῇ, ut 
legebat Vet. Int. et habet Sy- 
meon. SMITH.  Uhlhorn. pro 
περὶ reponit πεζῆ. Cf Act. xvi 
II, I2. 

ib. περὶ kal] xal περί in priori- 
bus edd. Hefelius; in quarta 
πέρα καί e£ wira etium eam 
Epiri partem. 

10. rj» πρὸς ᾿Επίδαμνον,) Τρ- 
natius via Egnatia, Thessaloni- 
cam cum Dyrrachio, i. e. Epi- 
damno jungente usus est. Cf 
Tafel. Dissert. i et ii de via 
Egnatia, Gotting. 1837, et Tu- 
bing. 1841. HEFELIUS. Ad 
illum tractum terrae continentis 
et mediterraneae, in quo sita 
est Epidamnus. SMITH. Aliter 
Grabius et Clericus cum Rui- 
nario, xol τὴν "Ἤπειρον τὴν πρὸς 
Ἐπίδαμνον, ad οαπὶ Épwi par- 
tem, quae ad Epidamnwum eta 
est. Sic Wakius quoque et 


m 


o 
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conspectu plebis Romanorum bestiis feris projectus 
corona justitiae per tale certamen potiatur;) atti- 
git ad Troadem b. Deinde illino ductus ad Nea- » rro 
polim per Philippenses?, pertransivit Macedoniam 727.7. id 
pedes, et terram quae ad Epidamnium. Cujus in M5. cott 
Lilippe- 
juxta marinis nave potitus, navigavit Adriacum sio MS. 
Cott. 
pelagus, et illincd ascendens Tyrannicum e$, et Phüippen- 
transiens insulas et civitates, ostensis Sancto porco 
ciolis, ipse quidem exire festinavit, secundum ve- S ile e 
stigia ambulare volens Apostoli Pauli. Ut autem cun C. C. 
incidens violentus non concessit ventus, nave aàj5., n 
prora repulsa, beatificans illam quae in illo loco 
fratrum charitatem f, sic transnavigavit. Igitur in t caritatem 


una die et nocte eadem prosperis ventis utentes, T7 2" 





Chevallierius. Armenius, (ran- 
sibat Macedoniam. pedes terra, 
donec veniebat ἦν Epidamnwum 
wrbem (quae est Dyrrachiwm 
Juxta  Epvrum) maritimam. 
Apud Ruchat. pro de Empire, 
legendum de /Epire. Paullum 
lucis adferunt Interpretes qui 
pro Z'yrrhenicum praestant 7'y- 
ranicum. vel Tyramnicum, et 
quorum alter ex urbe Puteo- 
Jana, quod jam monuerat Usse- 
rius, Pontiolum Episcopum fa- 
bricavit, quem et S. Ignatio 
obviam exisse finxit. Cod. Cai- 
ensis non exhibet e£ ad terram, 
uti docet Smithus. 

6. ἐν rois παραθαλαττίοις}ἢ i. e. 
vel Epidamni vel Apolloniae ; 
ex utraque urbe via Egnatia 
initium cepit. Cf. Tafel. Dis- 
sert. i pp.2, 3. HEFELIUS, 
qui ad mentem Int. Vet. post 
᾿Επίδαμνον incidit. 

8. xai παραμείβων-----πόλεις,} 
Neque in altero Interprete ista 
leguntur, neque in Metaphrasta. 
USSER. 


VOL. II. 


lI. 'Os δὲ ἐπιπεσὸν x. τ, À.] 
Interpres Vetus fraudi fuit Che- 
vallierio, qui 816 vertit: But a 
violent. wind. arising, and. dri- 
ving back the ship. Rectius Wa- 
kius, driving on the ship. Hoc 
seilicet vult Actorum Scriptor, 
Ignatium, quo pressius Pauli 
vestigiis incederet, iter a Pu- 
teolis Romam usque terra fa- 
cere cupiise; cujus voti com- 
pos fuisset, ni validus ventus 
aspirasset, et militibus Romam 
properantibus fidem fecisset, 
cursum maritimum faciliorem 
fore itinere pedestri. 

I2. τῆς νηὸς] Vide supra $ 3. 

ib. μακαρίσας} beatos praedi- 
cans, quod, per septiduum, 
Paulum hospitio excopissent. 
CLERICUS. 

I3. τῶν ἀδελφῶν ἀγάπην,) Ita 
ipse Ignatius ad Smyrn. [? r2] 
necnon ad Philad. [1 1] 'Aerá- 
ζεται ὑμᾶς ἡ ἀγάπη rà» ἀδελφῶν 
τῶν ἐν Τρωάδι. GRABIUS. 

15. ἡμεῖς] Chevallier. Ruin- 
artum secutus, censet ex hoc 

τί 


Romam 
advertit. 
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μὲν ἄκοντες ἀπηγόμεθα, στένοντες ἐπὶ τῷ a ἡμῶν 
^ ^ ^ X » 
μέλλοντι χωρισμῷ τοῦ δικαίου γίνεσθαι. Τῷ δὲ kar 
εὐχὴν ἀπέβαινεν σπεύδοντι θᾶττον ἀναχωρῆσαι τοῦ 
’ * , , , 
κόσμου, iva φθάσῃ πρὸς ὃν ἠγάπησεν Kupeov. 
Καταπλεύσας γοῦν εἰς τοὺς λιμένας Ρωμαίων, μελ- 
^ . hj 
λούσης λήγειν τῆς ἀκαθάρτου φιλοτιμίας, οἱ μὲν 
-^ e N ^ ὃ /, M λ ε δὲ 
στρατιῶται ὑπὲρ τῆς βραδύτητος ἤσχαλλον, ὁ 
ἐπίσκοπος χαίρων κατεπείγουσιν ὑπήκουσεν. 
? ^ ^ 3, 2 “ , 
ς΄. 'ExeiÜev γοῦν ἐώσθησαν ἀπὸ τοῦ καλουμένου 
, σ 
IIoprov: (διεπεφήμιστο γὰρ ἤδη τὰ κατὰ τὸν ἅγιον 
μάρτυρα") συναντῶμεν τοῖς ἀδελφοῖς φόβῳ καὶ χαρᾷ 
πεπληρωμένοις, χαίρουσιν μὲν ἐφ᾽ οἷς ἠξιῶντο τῆς 
τοῦ Θεοφόρου συντυχίας, φοβουμένοις δὲ διότι περ 
:κ , e ^ y Ἢ 4 Α , 
ἐπὶ θάνατον ὁ τοιοῦτος ἤγετο. Τισὶ δὲ καὶ παρηγ- 
e ΄ / « / , s 
γελλεν ἡσυχάζειν, ζέουσι kal λέγουσι καταπαύειν τὸν 
δῆμον πρὸς τὸ μὴ ἐπιζητεῖν ἀπολέσθαι τὸν δίκαιον; 
ὃς εὐθὺς γνοὺς τῷ πνεύματι, καὶ πάντας ἀσπασά- 


loco satis constare haec Acta 
esse genuina, quia scilicet ad 
normam D. Lucae, Áct. xvi 8 
—10, transit scriptor & tertia 
ad primam personam. 

2. μέλλοντι χωρισμῷ] futura 
separatione, per mortem Mar- 
tyrs. USSER. μέλλοντι------γί- 
νεσθαι. Οἵ, Euseb. H. E. i 4, 
τὸ μέλλον ἔσεσθαι προθεωρήσας. 

5. μελλούσης λήγειν----φιλοτι- 
μίας,) In ΜΆ. [Vet. Int.] glossa 
haec ad marginem habetur ap- 
posita. 7nanem gloriam dici 
mitwum ; qui 1namiter. gloria- 
bantur de eo, quod Sanctum 
vinctum | ducebant ad | mortis 
spectaculum. USSER. — Recte 
Ruinartus, quum finis àmmundi 
spectaculi $nstamet. — Vide p. 
586 1]. 12. 


9. ἐώσθησαν] Post hanc vo- 
cem interpunxit Freyius. Cae- 
teri libri exhibent ἐώθησαν. Vide 
sis Elmsleium ad Eurip. Med. 
329. 

10. Πόρτου"] Ad hunc etiam 
usque diem 7i Porto vocato, de 
quo in xii Ecclesiasticae suae 
Historiae libro Philostorgius, 
[cap. 3 p. 535 ed. Valee.] Μέ- 
γιστον οὗτος νεώριον 'Pópgs, λιμέσι 
τρισὶ περιγραφόμενος, καὶ εἷς πό- 
Àeos μικρᾶς παρατεινόμενος μόγεθος. 
Portus autem iste Romanus, 
prope Ostiam a Claudio struc- 
tus, ἃ Trajano nuper in melius 
restauratus fuerat, tum aliis re- 
bus postea, tum Portuensi Hip- 
polyti Episcopatu celebris; qui 
& Johanne Zonara οἱ aliis, ésí- 
ckomos ToU κατὰ Ῥώμην Ilóprov 


9 
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nos quidem nolentes abducimur, gementes de ea 

quae ἃ nobis futura separatione: justo autem sjutic.C 
fieri ipsi secundum votum accidit ; festinanti citius 
recedere de mundo, ut attingat ad quem dilexit 
Dominum.  Navigantes igitur in Portum Roma- 
norum, debente finem habere mundi inani gloria, 
milites quidem pro tarditate offendebantur.  Epi- 

scopus autem gaudens festinantibus obediebat. 

VI. Illine igitur expulsi a vocato Portu, (diffa- 
mabantur enim jam quae secundum sanctum 
Martyrem b,) obviamus fratribus, timore et gaudio " secundvw 
repletis, gaudentibus quidem in quibus dignifica- eiim " 
bantur, eo quod Theophori consortio; timentibus ^ 
autem, quod ad mortem talis ducebatur. Quibus- 
dam autem et annunciavit silere, ferventibus et 
dicentibus quietare plebem ad non expetere per- 
dere justum : quos confestim spiritu cognoscens, 


appellatur. USSER. Ostiam 
intelligit Clericus, Hist. Eccl. 
ÀÁ.D. 116 $8. Humani quid 
pessus est V. D. laeva enim Ti- 
beris ripa sita est Ostia urbs, 
dextra autem Portus Romanus. 
Videatur omnino Cluverius, 
Ital. Antiq. p. 878. Cf. Gib- 
bon. cap. 31. 

II. συναντῶμεν] Ita pro vul- 
gata σὺν αὐτῷ μὲν reposui e Co- 
dice Parisiensi : quemadmodum 
legisse Int. Vet. constat, uti 
jam monuerat Smithus. 

I2. τῆς τοῦ Θεοφόρου] Ápud 
Int. Vet. duo illà vocabula eo 
quod redundare videntur. lta 
tamen in Cod. ΜΆ. exstare re- 

i —Disüngue igitur hac 
punctuatione, eo, quod Theo- 
phori (nempe erat) consorti. 
SMITH 

13. διότι περ ἐπὶ θάνατον] διότι 


τὴν ἐπὶ θάνατον mallet Toupius, 
et mox ἡσυχάζειν, σίζουσι. 

I5. ἡσυχάζειν,) Hoc est, ut 
quaetà exepectarent martyrii ejus 
consummationem, nec conaren- 
tur populwm sedare, ne ipsum 
&d mortem posceret ; quomodo 
faciebant ii, quos ζέοντας vocat, 


ferventes ; cupiditate nempe ejus 


morti eripiendi. CLERICUS. 
ἡσυχάζειν, pro ἡσυχάζουσιν, cum 
Clerico, cui adstipulantur Ruin- 
artus, Smithus, Grabius, Wa- 
kius, et Chevallierius, in tex- 
tum recepi Ruchatus alte- 
ram lectionem sequitur; 71 fi 
saeoir 80n arrivée à quelques 
uns, qui vivownt dans la re- 
traite. 

17. ὃς εὐθὺς] Legebat Vet. 
Int. οὖς. SMI S. Marcus, 
li 8, Kal εὐθέως ἐπιγνοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς 
τῷ πνεύματι αὐτοῦ. 

τί 


A. bestiis 
devoratur. 
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3 [4 3 5 e v 5 v 3 , 
μενος, αἰτήσας τε παρ᾽ αὐτῶν τὴν ἀληθινὴν ἀγάπην, 
, ^ » ^ ^ 
πλείονα τε τῶν ἐν τῇ ἐπιστολῇ διαλεχθεὶς, καὶ πείσας 
* 0 ^ ^ / ὃ 4Ἃ hy K [4 ΄σ 
μὴ φθονῆσαι τῷ σπεύδοντι πρὸς τὸν Κύριον, οὕτω 
hi , ^ ^ 
μετὰ γονυκλισίας πάντων τῶν ἀδελφῶν, παρακαλέ- 


hi e^ ^ ^ € à ^ 3 ^ e b] 
σας τὸν Yiov τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ τῶν ἐκκλησιῶν, ὕπερ 5 


^ ^ ^ /, e v ^ ^ , 

τῆς τοῦ διωγμοῦ καταπαύσεως, ὕπερ τῆς TOV ἀδελ- 
φῶν εἰς ἀλλήλους ἀγάπης, ἀπήχθη μετὰ σπουδῆς εἰς 
τὸ ἀμφιθέατρον. | Etra εὐθὺς ἐμβληθεὲὶς κατὰ τὸ πά- 
λαι πρόσταγμα τοῦ Καίσαρος, μελλουσῶν κατα- 
παύειν τῶν φιλοτιμιῶν, (ἦν γὰρ ἐπιφανὴς, ὡς ἐδόκουν, 
e / ^ € e» ^ e^ , ^ 

ἡ λεγομένη τῇ Ῥωμαϊκῇ φωνῇ τρισκαιδεκάτη, καθ᾽ ἣν 
σπουδαίως συνήεσαν) οὕτως θηρσὶν ὠμοῖς παρὰ τῷ 
ναῷ παρεβάλλετο, ὡς παρ᾽ αὐτὰ τοῦ ἁγίου μάρτυρος 
᾿Ιγνατίου πληροῦσθαι τὴν ἐπιθυμίαν, κατὰ τὸ γε- 


2. ἐν τῇ ἐπιστολῇ] Nempe, ad 
Romanos, in qua vehementer 
eos orat, ne vellent pro se inter- 
cedere, ne Martyrium pateretur. 
CLERICUS. Cf. $ 7, Βασκανία 
ἐν ὑμῖν μὴ κατοικείτω᾽ κ. T. À. 

4. μετὰ γονυκλισίας] Sic $ 7 
infra — Cf. Áct. xxi 5, θέντες τὰ 
yóvara. Hermas, Past. I1 r,ii 
I, lii 1, * positis genibus." 

ib. πάντων τῶν ἀδελφῶν, ] * Fra- 
* tres pro dilectione sua cupidi 
* gunt ad conveniendum et vi- 
*gitandum confessores bonos, 
* quos illustravit jam gloriosis 
* initiis Divina dignatio, ΟΥγ- 
prianus in Epistola 5 ed. Fell. 

8. τὸ πάλαι πρόσταγμα] Sic 
loquitur Martyrii scriptor, quia 
ante aliquot meuses sententiam 
pronunciarat Trajanus. CLE- 
RICUS. Vide supra notata, 
p. 582 l. 15. 

10. émijaris,] Nempe, ἑορτή. 
Eo die et seqq. celebrabantur Si- 
gillaria ; de quibus vide Lipsium, 


Saturnal. i 4. |* Ipsa Saturnalia 
* constabant diebus quinque; at 
* Sigillaria, quae subsequeban- 
* tur, bini] CLERICUS. $Si- 
gillaria Usser. item intelligit, 
quorum Saturnalibus * adjecta 
* celebritas, ut habet Macro- 
bius, Saturnal. i 10, ab Usserio 
indicatus, in septem dies dis- 
* cursum publicum et laetitiam 
* religionis extendit.' Huic so- 
lennitati non adeo bene conve- 
nire φιλοτιμίας nuncupationem 
arbitratur Smithus. Temporum 
autem ratio in Martyrologiis 
incertissima est. Vid. Pearson. 
Opp. Posth. p. 26. 

11. ἡ λεγομένη---τρισκαιδεκάτη, | 
Infra $ 7, rj πρὸ δεκατρίων KaXa»- 
δῶν ᾿Ιαννοναρίων. 

12. παρὰ τῷ ναῷ] Forte lege- 
bat Vet. Int. παρὰ τῶν ἀνοσίων 
slve ἀνόμων. SMITH. Erat 
Amphitheatrum Jovi Latiari, 
aut Stygio, et Dianae sacrum ; 
quamobrem mirum non est hic 
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et omnes salutans, petensque ab ipsis veram! cha- ! veniam, 
ritatem, pluraque iis* quae! in Epistola disputans, CC. 
et suadens non invidere festinanti ad Dominum, s us 
sic" (cum genuflexione omnium fratrum, depre- c.c. 
cans Filium Dei pro Eoclesiis, pro persecutionis o c * ^ 
quietatione, pro fratrum adinvicem charitate) sub- 

ductus est cum festinatione in AÁmphitheatrum. 
Deinde confestim projectus, secundum quondam 
praeceptum Caesaris", debentibus quiescere glo- » quodam 
riationibus, (erat enim solennis, ut putabant, dicta us m 
Romana voce Tertiadecima, secundum quam stu- * 9 
diose convenerunt) sic bestus crudelibus ab impiis 
apponebatur, ut confestim sancti Martyris Ignatii ? * sancti Ig- 


: : : eus Mar- 
compleretur desiderium, secundum quod. scriptum tiri C. C. 


Templi mentionem fieri. Pru- 
dentius, lib. i contra Symma- 
chum ver. 379 et seqq. ubi de 
Amphitheatralibus muneribus ; 


Respice terrifici scelerata sacraria Ditis, 
Cui cadit infausta fusus gladiator arena. 


Rursus ver. 396, 
Funditur humanus Latiarl in munere san- 


guis, 
Consessusque ille spectantum solvit ad aram 
Plutonis fera vota sui. 


Ex hoc Martyrii loco liquet 
eorum, qui feris objiciebantur, 
sanguinem füsum δὰ Aedem 
quampiam, in qua fuisse vide- 
tur ara, Prudentio memorata. 
CLERICUS. 

Ij. map αὐτὰ] Vide quae su- 
pre notavimus ad Ignatii Ep. 
ad Trall. $ 11. 

I4. πληροῦσθαι τὴν ἐπιθυμίαν, 
Metaphrastes, ἔργῳ τῆς εὐχῆς τῷ 
ἀνδρὶ πληρωθείσης, ὥστε τάφον 
αὐτῷ τὰ θηρία γενέσθαι, καὶ μηδὲν 
ὑπολειφθῆναι τοῦ σώματος. et al- 
ter Biographus, verbis horum 
Actorum propius expressis ; 
"EÓpauov ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ λέοντες, xai 
ἐξ ἑκατέρων τῶν μερῶν σπαράξαν- 


τες, κατέδοντο αὐτοῦ, ὡς παρ᾽ αὐτὰ 
x. r. A. quae Vet. Lat. Int. in 
sensum menti Auctoris plane 
contrarium transformavit. 4{6- 
currerunt ad ewm duo leones, et 
ez utraque parte super eum 1n- 
cidentes, praefocaverunt — eum 
tantummodo, et non. tetigerunt 
carnes ejus. Qui error inde ad 
posteriores Latinos, Bedam, in 
Martyrol. viii Kal. Dec., Ado- 
nem, in Libello de Festiv. Ápo- 
stolor. Kal. Feb, Vincentium 
Bellovacensem, in Specul. Hi- 
storial. Lib. x cap. 56, Antonium 
Florentinum, in Chronic. Part. i 
Tit. ; cap. 1 $ 1r, et Petrum 
Equilinum, in Natal. Senctor. 
Lib. iii cap. 64, derivatus, et 
ipsius Martyris voto repugnat, 
οὐ Graecorum Scriptorum con- 
sensui Desiderium enim suum 
in Ep. ad Rom. Ignatius ex- 
presserat. De voti eventu com- 
munem hominum sententiam ita 
retulit Eusebius, H. E. iii 36, 
Λόγος δ᾽ ἔχει τοῦτον ἀπὸ Συρίας 
ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων πόλιν ἀναπεμ- 
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γραμμένον, 


“ ᾿Ἐπιθυμία δικαίου δεκτή 
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)" ἵνα μηδενὶ 


τῶν ἀδελφῶν ἐπαχθὴς διὰ τῆς συλλογῆς τοῦ λειψα- 
νου γένηται, καθὼς φθάσας ἐν τῇ ἐπιστολῇ τὴν ἰδίαν 


ἐπεθύμει γενέσθαι τελείωσιν. 


Μόνα γὰρ τὰ τραχύ- 


^ e ey 
repa τῶν ἁγίων αὐτοῦ λειψάνων περιελείφθη, arua 
M! » [4 / , £ 
εἰς τὴν ᾿Αντιόχειαν ἀπεκομίσθη, καὶ ἐν λίνῳ κατετέθη, 


φθέντα, θηρίων γενέσθαι βοράν. 
Quibus, ex aliis scriptoribus 
Evagrius, i 16, addidit, ὡς ἐβού- 
Aero, τάφον τὰς τῶν θηρίων ἐσχη- 
κὼς γαστέρας ἐν τῷ τῆς Ῥώμης 
ἀμφιθεάτρῳ. Graeci quoque in 
Menaeo, Decemb. 20, Βληθεὶς 
εἰς τὸ ἀμφιθέατρον, ὑπὸ τῶν ἀφε- 
θέντων ἐπ᾽ αὐτὸν λεόντων διεσπάσθη, 
et sermone ad ipsum Ignatium 
converso, Σπλάγχνα θηρίων σοι 
τάφος γεγόνασι. | Nicephorus de- 
nique, xiv 44, ὡς ἐκείνῳ βούλη- 
σις ἦν, τάφῳ ταῖς τῶν θηρίων 
ἐχρῆτο γαστράσιν ἐν τῷ τῆς Ῥώμης 
ἀμφιθεάτρῳ. In Usuardi et Ro- 
mano Martyrologio, leonum 
dentibus praefocatus tantum fu- 
isse legitur: quos et postea 
exanimati Martyris pedes lam- 
bisse, fide poetica, addit car- 
minis ad Ignatium auctor, quod 
Romae, in Ecclesia S. Stephani 
in Coelio, spectandum publice 
proponitur. 

Accurrit diffusa cohors hinc inde Quiritum, 
FX septem resonant plena Theatra jugis : 
Mitteris in fulvam fortis puis miles arenam, 


Ut fias Líbycis nobilis esca 
"pe quidem dum non refugis, sed appetis 


PM Tethi conditione cadis. 
Ft cavea e plena spectat stupefacta leones 
Exanimi linguis lambere Itoma pedes. 


USSER. 
2. τοῦ λειψάνου] Frequentius 
plurali λείψανα vocant Ecclesi- 
astici scriptores, quod reliquiae 
cadaveris in plura fragmenta 
essent divisae. Sic inferius. 
CLERICUS. λείψανον in sin- 


gulari positum habes, Mart. 
Polye. $ 17. 

4. τελείωσιν.] Sic vulgo vocant 
Ecclesiastici Seriptores mortem 
Martyrum, imitati, ut videtur, 
Bcriptorem ad Hebraeos, qui 
eorum animos vocat πνεύματα 
δικαίων τετελειωμένων, vel τὸ τέλος, 
seu finem bonorum adeptorum. 
CLERICUS. Vet. Int. frui- 
tionem. | Emenda finitionem, et 
adde ipsius e MSto. SMITH. 
Voces τελείωσις et τελειοῦσθαι 
adhibentur de morte piorum 
simpliciter, Euseb. H. E. iii 35. 
et speciatim de morte Marty- 
rum, vii 15. Vid. Clem. ΑἹ. 
Strom. iv 4, p. 570 ed. Potter. 
τελείωσιν τὸ μαρτύριον καλοῦμεν, 
οὐχ ὅτι τέλος τοῦ βίου ὁ dvÓ 
ἔλαβεν, ὡς οἱ λοιποί, ἀλλ᾽ ὅτι τέ- 
λειον ἔργον ἀγάπης ἐνεδείξατο. 

ib. Μόνα γὰρ τὰ τραχύτερα] 
Scriptorum adhuc exstantium 
nullus, uti Uhlhornio videtur, 
haec Ácta respexit ante Eva- 
grum, H. E. 1 τό. Τότε καὶ 
Ἰγνάτιος ó θεσπέσιος...... διὰ τῶν 


. 


ὑπολειφθέντων ἁδροτέρων ὀστῶν, ἃ 


πρὸς τὴν ᾿Αντιοχείαν ἀπεκομίσθη, 
ἐν τῷ καλουμένῳ κοιμητηρίῳ μετατί- 
θεται πολλοῖς C ὕστερον χρόνοις. 

6. ἀπεκομίσθη, In Graeco- 
rum Menaeo, die 29 Jan. hujus 
ἀνακομιδῆς et ἐπανόδου. reporta- 
tionis et, reditus Ignatii, memo- 
ria celebratur; ista narratione 
apposita, Χριστιανοί τινες ἄνδρες 
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est, Desiderium justi acceptabile : ut &t nulli Prov. x 4. 
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fratrum gravis per collectionem reliquiarum ; se- 
eundum quod, praeoccupans in Epistola, propriam 
concupiscit fieri fruitionem. Sola enim asperiora 
sanctorum ossium derelicta sunt: quae in Antio- 
chiam reportata sunt, et in capsa reposita, sicut 


τὰ τίμια kai ἅγια λείψανα αὐτοῦ eis 
᾿Αντιόχειαν ἐνεγκόντες, δῶρον πο- 
θούμενον τοῖς ἀδελφοῖς δωροῦνται. 
Οἱ μετὰ πάσης τιμῆς καὶ φόβου 
ὑπὸ γῆν αὐτὰ κατέθεντο᾽ οὗ δὴ 
χάριν, ἑορτὴν χαρμόσυνον 5 ἐκκλη- 
σία πανηγυρίζε. Οὐ quibus 
conferendus et Adonis locus 
ille, in Libello de Festiv. Apost. 
et Discipulor. ad Kal. Feb. 
* Reliquise ejus & fratribus, qui 
* eum usque ad martyrium de- 
* duxerunt, Ántiochiam relatae, 
* jacent extra portam Daphniti- 
* cam, in coemeterio Ecclesiae : 
* ad sextumdecimum  Calende- 
*rum Januarii iluc delatae.' 
Fratres vero illos, qui reliquias 
has AÀntiochiam retulerunt, eos- 
dem fuisse qui ex Syria Romam 
comitati sunt S. Ignatium, Phi- 
lonem videlicet 'larsensis, et 
Agathopodem Antiochenae Ec- 
clesiae Diaconum, confirmat 
Halloixius in Notis ad Vitam 
Ignatii, cap. xv, et Baronius in 
Notis ad Romanum Martyro- 
logium, April. 25, quo duorum 
horum Sanctorum memoria Àn- 
tiochiae celebrari memoratur : 
quos eosdem et nos Ácta haec 
conscripsisse, in Praemonitione 
eis praefixasignificavimus. Cum 
autem quadraginta dierum spa- 
tium transferendis ab urbe Ro- 
mana ad Ántiochenam reliquiis 
vix aut ne vix quidem sufficere 
appereat, dicendum videtur, 29 
die Jan. non primam hanc re- 


portationem, sed alteram trans- 
lationem fuisse factam ; quando, 
post Chrysostomi et  Hiero- 
nymi tempore, reliquias hasce 
Theodosius junior ἃ Coemeterio 
extra portam Daphniticam in 
Τυχαῖον, templum olim Fortunae 
& gentilibus dicatum, intra ci- 
vitatem, magna cum pompa in- 
ferendas curavit. Eam enim 
historiam Evagrius, i 16, ex 
Johanne Rhetore et aliis quum 
retulisset, subdit, ὅθεν xai δημο- 
τελὴς ἑορτὴ καὶ πάνδημος εὐφρο- 
σύνη μέχρις ἡμῶν τελεῖται. — Et 
post eum Nicephorus, xiv 44, 
licet hic priorem in Coemete- 
rio, e£ posteriorem in Tychaeo 
depositionem inter se confun- 
dat. Aliam Ignatii reliquiarum 
translationem numerat Marty- 
rologium Romanum ad Dec. 17, 
qua ex urbe Ántiochena ' rur- 
*gus Romam translatae sunt, 
* et in Ecclesia S. Clementis, 
* una cum corpore ejusdem be- 
* atissimi Papae et Martyris, 
*gumma veneratione recondi- 
* tae.' Ubi, tunc Antiochia ab- 
latas fuisse opinatur Baronius, 
eumque secutus Maestraeus, 
* quum, Justiniano imperante, 
* civitas illa a Cosrhoe rege 
* Persarum igne ferroque vas- 
* tat& est, anno Domini pxrri.' 
Ut si earum inde Romam facta 
aliqua fuerit translatio, post an- 
num DOXXXVII eam accidisse 
potius dicendum est; quando in 
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θησαυρὸς ἀτίμητος, ὑπὸ τῆς ἐν TQ μάρτυρι χάριτος 
τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ καταλειφθέντα. 


Martyrii Z. Ἐγένετο δὲ ravra τῇ πρὸ δεκατριῶν kaAav- 
annus et "E" ; , , . $ 
dies. δῶν ᾿Ιαννουαρίων, τουτέστιν Δεκεμβρίῳ εἰκαδι, ὑπα- 


τευόντων παρὰ Ῥωμαίοις Σύρα καὶ Σενεκίου τὸ δεύ- 5 
τερον. Τούτων αὐτόπται γενόμενοι μετὰ δακρύων, 
κατ᾽ οἶκόν τε παννυχίσαντες, καὶ πολλὰ μετὰ γονυ- 
κλισίας καὶ δεήσεως παρακαλέσαντες τὸν Κύριον 
πληροφορῆσαι τοὺς ἀσθενεῖς ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς προγεγο- 
νόσιν, μικρὸν ἀφυπνώσαντες, οἱ μὲν ἐξαίφνης ἐπι- τὸ 
στάντα καὶ περιπτυσσόμενον ἡμᾶς ἐβλέπομεν, οἱ δὲ 
πάλιν ἐπευχόμενον ἡμῖν ἑωρῶμεν τὸν μακάριον 'Lyva- 
τιον, ἄλλοι δὲ σταζόμενον ὑφ᾽ ἱδρῶτος ὡς ἐκ καμάτου 





Saracenorum potestatem venit 
Antiochia. USSER. 

ib. ἐν λίνῳ κατετέθη,]) Vet. Int. 
forte, 81 non in Codice suo, sal- 
tem in animo habebat ἐν Aáp- 
νακ. — Sed hoe est hariolari. 
SMITH. ἐν λίκνῳ hariolatur 
Noltius. 

I. θησαυρὸς dríupros,| Prae- 
pone ós, ut in suo Codice repe- 
riebat Vet. Int. SMITH. 

3. τῇ πρὸ δεκατριῶν) Ignatii 
festum Οαταθοὶ vigesima die 
mensis Decembris celebrant, 
quo ipsum passum fuisse Ácta 
testantur ; Latini vero die pri- 
ma Februarii, an ob aliquam sa- 
crarum ejus reliquiarum trans- 
lationem ? plures enim fuisse 
constat. RUINART. Dec. 20, 
Clintonus, Fast. Rom. 1 101. 

Ib. καλανδῶν ᾿Ιαννοναρίων,] Ka- 
lendis Janusriis, Tacit. Ànn. iv 
68. Cf. supra Ep. ad Rom. $ 1o. 

5. Σύρα καὶ Zevexíov| Graves 
sunt rationes credendi, serius 
Martyrium hoc contigisse. Quod 


si verum est, nomina Consu- 
lum, in quibus errare non potu- 
erunt Ignatii comites, ἃ recen- 
tiore manu esse oportet. Quas- 
les additiones in permultis his- 
toriis inveniuntur. CLERICUS. 
Consulatum gesserunt Sura et 
Senecio anno Trajani decimo, 
ut docebit Ánt. Pagius. Cler. 
Hist. Eccl p.577 not. 15. Co- 
dex, quo usus est Ruinartus, 
praestat Σεδεκίου. Usserius, qui 
Consulum priorum Trajani an- 
norum seriem digestam exhibet, 
scribit * A. D. 107, Surano ΠῚ, 
* Senecio II ; Clintonus autem, 
οὐ Uhlhornius, Senecio IV, Sura 
IL. Mirum quam notae tem- 
porum permiscentur et turban- 
tur ap. Codd. Metaphrastae, e. g. 
in Cod. 1491 Paris. haec habes: 
ἐν ἔτει πέμπτφ....... τῆς βασιλείας 
Τραϊανοῦ Καίσαρος" δευτέρῳ ἔτει ἐν 
ὑπατείᾳ ᾿Αττίκου καὶ Σουρβούνου 
καὶ Μαρκέλλου. 

8. δεήσεως] δεήσεων Cod. Par. 
1481. 
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thesaurus inappreciabilis; ab ea quae in Martyris? *. P Mosi 
gratia sanctae Ecclesiae relicta. 

VIL Facta autem sunt haec die* ante xii - Gu- 
Kalendas Januarias; praesidentibus apud Homa- mai Haec 


nos Syria! et Senecio secundo. 


Horum ipsimet 


conspectores effecti cum lacrimis, et domi per 
totam noctem vigilantes, et, multum cum genu- 
flexione et oratione deprecantes Dominum certi- 
ficare infirmos nos de prius factis: parum obdor- 
mitantes hi* quidem repente astantem et am- 


plexantem nos videbant ; 


hi autem rursus super- 


diecc. C. C. 
τ Si1a C. C. 


λέ C. C. 


orantem nobis videbant beatum* Ignatium, quem- : aonctum 


9. πληροφορῆσαι] Hoc est, 
plenam fidem facere accepti 
Deo Ignatii Martyrii, quod in- 
dicatur verbis, ἐπὶ τοῖς προγε- 
γονόσι, Satis obscuris; sed se- 
quentia rem ita capiendam 
ostendunt. Possit et hoc sus- 
picionem injicere additamenta 
esse haec recentioris aevi. Nam 
comites Ignatii non potuerunt 
de pietate ejus dubitare, aut re- 
velatione indigere, ex qua in- 
telligerent Ignatium genuinum 
Martyrem, Deoque gratum fu- 
isse. Sed suspicari forte non- 
nulli potuerunt, an Deo placu- 
isset nimia cupiditas Martyrii, 
qua vir alioqui sanctus exar- 
serai; ut enim non est fugien- 
dum Martyrium, si ita res ferat, 
sic nec nimis avide quaerendum. 
Verum haec in medio relinqui- 
mus. CLERICUS. 

IO. μικρὸν ἀφυπνώσαντες,] De 
hisce insomniis, sive coelitus 
immissis, sive ex quotidianis 
cogitationibus, de glorioso illo 
S. Ignatii certamine, phanta- 
siae illorum inter dormiendum, 
quod frequenti usu venit, sub- 
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orientibus, non est quod quis- 
quam indebite cautus sagaxve 
nimium sit sollicitus, quasi ole- 
rent figmentum ; quum nihil 
hic aut a fide alienum, aut ve- 
risimilitudinis omnino expers 
assertum habeatur. SMITH. 
Meo quidem judicio haec om- 
nia aetatem redolent Ignatio 
longe recentiorem. 

LI. ἐβλέπομεν, ----ἐωρῶμεν] Vet. 
Int. in utroque loco videbant : 
quasi juxta illum, in eorum, 
quibus haec visa obtigerunt, 
numero, seipsos, qui glorioso 
Martyris agoni interfuere, non 
recensuissent : nec quidem re- 
censendi videntur. Graeca po- 
tius mutanda sunt, ut Versioni, 
quae ad literam fit, conformia 
reddantur. SMITH. 

13. cra(óuevov| Lege ergo 
ap. Vet. Int. superrorantem. 
Symeon Metaph. ἱδρῶτι xarap- 
ρεόμενον, καθάπερ ἄρτι τῶν τῆς 
ἀθλήσεως ἀναπεπνευκότα πόνων. 
SMITH. 

ib. ὡς ἐκ καμάτου πολλοῦ] Apoc. 
vii 14, Οὗτοί εἰσιν οἱ ἐρχόμενοι ἐκ 
τῆς θλίψεως τῆς μεγάλης. 

Uu 
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^ 7 eS ex / 
πολλοῦ παραγενόμενον, καὶ παρεστῶτα TQ Kup. 
^ ^ ^ 56. 7 b 
Mera πολλῆς τοίνυν χαρᾶς ταῦτα ἰδόντες, καὶ συμ- 
’ A y -^ 3 , e , * 
BaAovres rag ὄψεις τῶν ονειρατων, ὑμνήσαντες TOV 
^ ^ -^ L4 v 
Θεὸν rov δοτῆρα τῶν ἀγαθῶν, καὶ μακαρίσαντες TOV 
ey ^ N e , LY N 
ayiov, ἐφανερώσαμεν ὑμῖν kal τὴν ἡμέραν καὶ TOV 3 
/ 4 4 A] ^ / , 
χρόνον, tva κατὰ TOv καιρὸν TOU μαρτυρίου συναγο- 
^ ^ ^ 4 ’ , 
μενοι, κοινωνῶμεν TQ ἀθλητῇ kai γενναίῳ μάρτυρι 
^ L4 N / A ^ 
Χριστοῦ, καταπατήσαντι τὸν διάβολον, καὶ TOV τῆς 
9 ^ , , , 
φιλοχρίστου αὐτοῦ ἐπιθυμίας τελειώσαντι δρομον ἐν 
^ e^ e^ e^ 9 e? e? 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι ob καὶ μεθ᾽ οὗ το 
e^ LY t ’ LY hy ’ My ^ € , 
τῷ llarpi ἡ δόξα koi τὸ κράτος avv τῷ 'Aywp 


Πνεύματι εἰς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


2. καὶ συμβαλόντε---- ὀνειράτων, 
Desunt haec apud Int. Vet. et 
perperam quidem, ut mihi vi- 
detur. SMITH. 

6. συναγόμενοι͵] — Pertinent 
haec ad celebrationem τῶν γε- 
veÜMo» sanctissimi Martyris, 
qualis etiam memoratur ab Eu- 


sebio, H. E. iv 15. CLERI- 
CUS. Vide infra in Epistola 
Cireula Eccles. Smyrn. $ 18. 
Argumentis vellemus doceri, 
inquit Basnagius, anno ro7 id 
observatum esse moris ut Nata- 
litia Martyrum solemni Christi- 
anorum conventu celebrarentur. 


Atque haec sunt «σία, sive potius Passio, S. Martyris Ignatii, 
e duplici Codice Latino edita primum ab Usserio, qui in Prae- 
fatione postremam saltem partem a Philone, Gaio, et Àgsthopode, 
ex Syria Romam usque beatum Martyrem secutis, conscriptam 
esse, ex sequentibus collegit formulis : Nos quidem nolentes abdu- 
cimur : gementes de ea, quae a, nobis futura, separatione, obwia- 
mus fratribus, timore e£ gamdio repletis. Horum ipsimet con- 
epectores effecti &c. — Ego contra, priora quidem, quae in utroque 
Codice Latino exarata sunt, genuina et antiquissima, sed postre- 
mam Actorum Ignati partem spuriam, et ab Interpolatore quo- 
dam assutam esse arbitror; partim quia in altero eorum Codice, 
scilicet Cottoniano, deest, partim quia ἀσύστατα atque falsa con- 
tinet. Sene aperte sibi invicem repugnare videntur ista verbe, 
ὃ 5, quae in Latino Usserii textu ita sonant: Horwm ipsimet 
conepectores effecti cum lachrymis, e£ domi per totam noctem vigi- 
lantes, e£ multum cum genuflexione et oratione Doms:- 
num, certificare infirmos nos de prius factis. δὶ enim haec facta 


S. IGNATII. 509 


admodum ex labore multo advenientem, et astan- 

tem Domino in multa confidentia et ineffabili 
gloria. Impleti autem gaudio haec videntes, et 
glorifieantes Deum datorem bonorum, et beati- 
fieantes Sanctum, manifestavimus vobis diem et 
tempus": ut secundum tempus martyrii congre- Pipe 
gati, communicemus athletae et viri Christi Mar- «t seu- 
iyrL qui conculvavit Diabolum, et hujus insidias nM E 
in finem prostravit; glorificantes * in ipsius vene- 7^7. » 
rabili et sancta memoria Dominum nostrum Jesum cante deest 
Christum ; per quem et cum quo Patri gloria et De 
potentia, cum Spiritu Sancto, in sancta Ecclesia in 


saecula saeculorum. Amen. 


Cujus ritus primum exemplum 
Smyrnenses praebuere post ex- 
Btinctum, À. D. 169, Polycar- 
pum. Annal Polit. Eccl. ad 
Α. D. 107, ii p. 1j.  Chryso- 
stomi adhuc temporibus, Igna- 
Ὁ rà γενέθλια esse celebrata, 
docet Hefelius, ex Sermone 


ejus, Opp. ii p. όοο ed. Ben. 

7. τῷ ἀθλητῇ] Cf. Chrysost. 
Hom. 3 in Esai. vi 2, οὐκ ἰδεῖν 
δὲ κατηξιώθημεν μόνον, ἀλλὰ xal 
αὐτὰ τὰ σώματα τῶν ἀθλητῶν δέ- 
ξασθαι, καὶ παρ᾽ ἑαντοῖς τοὺς στε- 
φανίτας ἔχομεν νῦν. tom. vi p. 
112 ed. Ben. 


ipsimet spectatores oculis usurpaverant, quid opus erat, ulteriorem 
de iis certitudinem a Deo postulare? Falsum autem, quod ista 


fact& dicantur praesidentibus 


Romanos Syria et. Senecio 


secundo, id est, anno 107 Aerae vulgaris Christianae, ut ex Notis 
Usserii discere est : hoc, inquam, falsum esse apparet. Nam ex 
ipsis Actis constat, Ignatium a Trajano Imperatore damnatum 
esse, quando is, expeditione adversus Parthos suscepta, Antio- 
chiam venit. Αὐ vero bellum Parthicum anno Christi 11a demum 
coepisse, egregie probarunt duo insignes rerum Chronologicarum 
magistri, Henricus Norisius in Epistola Consulari, p. 72, [Vid. 
apud Graevii Thes. ÀÁntiq. Rom. xi p. 438,] et Antonius Pagi in 
Critica Historico-Chronologica in Ánnales Baronii ad À. C. 105, 
δὲ 11 etii. His accedit tertius, Chronologorum hujus temporis 
princeps, qui primo a me loco nominandus erat, Reverendus ad- 
modum Guilielmus Lloydius, nunc Episcopus Vigorniensis, patro- 
nus meus maximus : quem hanc in rem ipse Pagius ad An. 107, 
ὁ Εἰ et seqq. laudat, ejusque rationibus probat, S. Ignatium Án. 
Christi 116 demum Martyrio defunctum esse. Jam alii quidem 
Uu2 
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paullo citius, alii serius id contigisse existimant ; in eo tamen 
omnes fere jam conveniunt, id post À. C. 112 accidisse. Se 
ipsum itaque prodidit Interpolator, dum falso anno martyrium 
S. Ignatii adsignavit, anno scil. Christi 107 sive Trajani 9; 
seductus procul dubio istis Áctorum verbis $ ii ubi Trajanus ob 
victoriam & Scythis, Dacis, aliisque reportatam elstus atque in- 
solens factus fuisse dicitur, ἐννάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ Nam 
haec quidem satis vera sunt juxta rationes Pagii ; (quem lege ad 
A. C. 103, 106, t07,) sed male ex iis collegit Interpolator, eodem 
ipso anno contigisse. quae in sequentibus de S. Ignatii martyrio 
narrantur. GRABIUS. 

Uhlhornius censet Ignatium non 8 Trajano, sed a Syriae 
Proconsule damnatum esse. "Vid. Basnag. Ànnal. Α. D. 107. 

Hilgenfeld. οὐ Uhlhornius docent e sex primis AÁerae Chri- 
Btianae saeculis neminem ante Evagrium, H. E. i τό, Áctorum 
horum meminisse. 

Auchero si audias, Versio Ármeniaca fons et exemplar est 
omnium quae hucusque in cognitionem venerunt Recensionum. 
Vid. Peterman. p. 498. 

De Versione Coptica, vid. Assemani Biblioth. Oriental i p. 
618, Ámedeus Peyron, ab eruditissimo Curetono indicatus, in 
Praefatione Lexici Linguae Copticae, haec habet: * Papyrus 
* Primus Taurinensis, foliorum 63, tenet 19, Martyrium 8. Ignatii 
* Àntiochiae Episcopi spurium, et fabellis &catens : praeter caetera 
* absurda, refert longos sermones qui Ignatium inter et Trajanum 
* Roma intercesserunt, tum varia tormentorum genera, quibus 
* Imperator Martyris constantiam vincere ante extremum suppli- 
* cium confidebat. Nihil tale habent ejus Ácta sincera, & Cote- 
lerio edita ; constat enim Trajanum post Parthicam expeditionem 
nunquam Romam rediisse. 





TIBERIANI, 


PALAESTINAE PRIMAE PRAESIDIS, 


AD TRAJANUM IMPERATOREM, DE CHRISTIANIS 
RELATIO. 


[Vid. p. 436 l1. ro, p. 5oo 1. 7, supra.] 


Αὐτοκράτορι Νικητῇ Καίσαρι, 
θειοτάτῳ Τραϊανῷ. 

᾿Απέκαμον τιμωρούμενος καὶ 
φονεύων τοὺς Γαλιλαίους, τοὺς 
τοῦ δόγματος τῶν λεγομένων 
Χριστιανῶν, κατὰ τὰ ὑμέτερα 
θεσπίσματα' καὶ οὐ παύονται 
. ἑαυτοὺς μηνύοντες εἷς τὸ ἀναι- 
ρεῖσθαι ὅθεν ἐκοπίασα τού- 
τοις παραινῶν, καὶ ἀπειλῶν, 
μὴ τολμᾶν αὐτοὺς μηνύειν μοι 
ὑπάρχοντας ἐκ τοῦ προειρημέ- 
νου δόγματος" καὶ ἀποδιωκό- 
μενοι οὐ παύονται. Θεσπίσαι 
μοι οὖν καταξιώσατε τὰ παρι- 
στάμενα τῷ ὑμετέρῳ κράτει 
τροπαιούχῳ. 


Imperatori invictissuno, Cae- 
sari divinissumo Trajano. 
Defatigatus sum puniendo 

et neci tradendo Galilaeos, 

(qui nobis veniunt sub no- 

mine Christianorum) secun- 

dum vestra mandata. Illi 

vero non cessant ad caedem 

sese patefacere. Et licet tam 
adhortationibus quam minis 
multum laboraverim, ut dog- 
matis illius esse se professo- 
res indieare mihi non aude- 
rent, persecutionem tamen 
passi, non quiescunt. Quae 
igitur imperio vestro visa fu- 
erint, edicere mihi dignetur 
Majestas vestra. 


Multa sunt quae hane Epistolam suspectam faciunt, ab 


illius saeculi historia et moribus admodum aliena. 


Vel eo 


nomine suspecta est imprimis quod eam a Johanne Malala 
[p- 356 ed. Oxon. 1691] ediderit praestantissimus Usse- 
rus, auctore fabulosissimo ; nec alium in omni antiquitate 
repererit qui ejus meminit praeter Suidam, [voc. Tpaiavós | 
quem ex eodem Johanne habuisse verisimile est. At certe 
Palaestini Praefecti Epistolam Eusebium, ipsum quoque 
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Palaestinum, vix est ut dicamus effugisse, vix est ut in ejus 
Historia Ecclesiastica illam hodie desideraremus si in illam 
incidisset. Palaestinae quoque illam distributionem in pri- 
mam et secundam nemo est veterum qui meminerit Trajano 
eoaevus. Reliquit Augustus Senatui Imperiü Breviarium, 
quod quale fuerit, ex Strabone et Tacito et Plinio intelligri- 
mus ; nec ullus memoratur Imperatorum qui eam provincia- 
rum distributionem innovarit usque ad Hadrianum ..... 
Primam distributae Palaestinae in tres provincias mentio- 
nem observavit Gothofredus in Codice 'Theodosiano, anno 
409. Sed et tituh quibus Trajanum ornavit Tiberianus, 
alieni etiam sunt ab aetate Trajani. Quod νικητήν appellet, 
quod. τροπαιοῦχον, quod θειότατον, recentiorem fictoris aeta- 
tem plane sapiunt, omnia Constantinopolitanorum Impera- 
torum stylum referentia ...... Quod etiam plurali numero 
est, usus, ὑμέτερα θεσπίσματα, καταξιώσατε, et ὑμετέρῳ κράτει, 
prodit auctorem Heraclio fortasse coaevum, qui filios habuit 
imperii socios, αὖ proinde plurium Imperatorum nominibus 
monumenta publica essent concipienda. DODWELL. Diss. 
Cypr. xi $$ 23, 24. 

Epistolae tanquam proculdubio genuinae versionem dedit 
Middletonus in libro inscripto, 4» Inquiry into ἐδε Mira- 
culous Powers, 4c. Opp. i p.163. Plura si cupias, adeas 
Tillemontium, Mémoires &c. ii 571, 572. 








MARTYRIUM 


S. POLYCARPI. 


THZ 


ZMYPNAIQON EKKAHZIAZ 


ΠΕΡῚ MAPTYPIOYT 


ΤΟΥ ATIOT 


IIOATKAPIIOT 
EIIIZTOAH ETKTKAIKOZ. 


'H EKKAHSZIA τοῦ Θεοῦ ἡ παροικοῦσα Zuvp- 
vay, τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ παροικούσῃ ἐν Φιλο- 


’ ^ , ’ ^ 
μηλίῳ, kal πάσαις ταῖς κατὰ πάντα τόπον τῆς ἁγίας 


3. ΠΕΡῚ MAPTYPIOY] De 
hisce Polycarpi Actis et ejus 
generis alis vetustissimis Ec- 
clesiae Martyris, in Animad- 
versionibus suis  Eusebianis, 
num. 2183, sententiam euam 
ita aperuit illustrissimus Scal- 
ger: eorum *lectione piorum 
* animus ita afficitur, αὖ nun- 
* quam satur inde recedat ; 
* quod quidem ita esse unus- 
* quisque pro captu suo et con- 
* gcientiae modo sentire potest. 
* Certe ego nihil unquam in 
* historia Ecclesiastica vidi, ἃ 
* eujus lectione commotior re- 
* cedam, ut non amplius meus 
*esse videar, USSER. Cf 
Neandri Hist. Eecl. i pp. 162 
—168, vel pp. 106—110 vers. 
Anglic. H. J. Rose. 

7. παροικοῦσα] Vide quae su- 


pr& notavimus &d Clem. Rom. 
Ep. i Inscr. et ad Polycarp. Ep. 
ad Philipp. Inscr. Ρ. 552. 

8. τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ] Omis- 
sa sunt haec in Cod. Vindob. 

ib. ἐν Φιλομηλίῳφ,] Φιλομήλιον 
diversis tribuitur Provinciis. 
Eusebius et Nicephorus, iii 34, 
inter Ponti civitates referunt ; 
Strabo sub Phrygiam videtur 
locare ; [!lib xii p. 834 ed. 
Falconer. sub Lyciam. xiv 948.] 
Pisidiae accenset Notit. Pro- 
vinc. Orient. quam ex MSto. 
pervetusto Vaticano edidit Car. 
& S. Paulo, cui Subscriptio fa- 
vet Consilü  Constantinopoh- 
tani Causa hujus discrepantiae 
est quod Imperatores Romani 
subinde Provinciarum limites, 
prout Imperii tempora atque 
usus exigebant, immutarent. 
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ECCLESIAE 


SMYRNENSIS 


DH 


MARTYRIO 


SANCTI 


POLYCARPI 


EPISTOLA CIRCULARIS. 


ECCLESIA Dei, quae est apud Smyrnam, Ec- 
clesiis Dei salutem, Philomeliae, et universis quae 


in locis sunt, catholicis 


Philomelium vero incendit at- 
que evertit Frid. Barbarossa, 
teste Niceta Choniate, Lib. iii 
jen 6.] MADER.  Philome- 


lum est Phrygiae magnae op- 
pidum, cujus meminit Cicero, III 
Fam. viii, xv, et Verr. 85. Nunc 
Iigun vocatur. DRESSEL. Cod. 
Vindob. praestat ἐν Φιλομηλίῳ, 
cum Int. Vet. et Euseb. H. E. 
1v 15, non ἐν Φιλαδελφίᾳ, uti in 
Codd. Barocc. et Par. Et mihi 
' quidem hujusce Epistolae quae 
&dhuc supersunt exemplaria 
omnia ex alia quavis recensione 
profluxisse videntur quam ex 
ea olim in Ecclesiae Philadel- 
phenae usum facta. In Epi- 
stola enim ad Philad. transmit- 
tenda nequaquam credere pos- 
sumus Christianos Smyrnenses 
tam cursim, tam frigide locu- 


VOL. II. 


civitatibus, misericordia 


turos fuisse de undecim illis 
qui ex ea urbe martyrium erant 
passi Vide infra $ 19. 

9. ταῖς κατὰ πάντα τόπον] In- 
signis haec Epistola rectissime 
dici potest ἐγκύκλιος, utpote ad 
varias Ecclesias, tam in Asia 
Minori vicinas, quam alibi in 
aliis provinciis, κατὰ πάντα τόπον 
íransmissa; quas de iis solis, 
quae xarà Πόντον sitae erant, 
male interpretatur Eusebius ; 
quum ad omnes Ecclesias, ubi 
Christianae religionis professio 
vigebat, per Orientem praeci- 
pue sparsas, debeat propagari, 
et extendi ab ipsis Philadel- 
phensibus, quantum in ipsis 
erat, rois ἐπέκεινα ἀδελφοῖς [ὃ 20] 
communicanda. SMITH. 

ib. τῆς ἁγίας kai καθυλικῆς] Cod. 
Vind. τῆς ἁγίας καθολικῆς ἐκκλη- 

Χχ 


Proposi- 
tum scri- 
bendi de 
Martyri- 
bus, et de 


beato Poly- 


carpo. 


Christus 
Martyrum 
exemplar. 
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καὶ καθολικῆς ἐκκλησίας παροικίαις, ἔλεος, εἰρήνη, 
καὶ ἀγάπη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ πληθυνθείη. 


A. ΕΓΡΑΨΑΜΕΝ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὰ κατὰ 


τοὺς μαρτυρήσαντας, καὶ τὸν μακάριον Πολύκαρπον, s 


ὅστις ὥσπερ ἐπισφραγίσας τῇ μαρτυρίᾳ αὐτοῦ κατέ- 
παυσε τὸν διωγμόν. Σχεδὸν γὰρ πάντα τὰ προά- 
» 7 e € -— € / a 3 , x 
γοντα ἐγένετο, ἵνα ἡμῖν ὁ Κύριος ἄνωθεν ἐπιδείξῃ τὸ 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιον μαρτύριον' περιέμενεν γὰρ ἵνα 
^ e NV € , e s € y 
παραδοθῇ, ὡς καὶ ὁ Κύριος, iva μιμηταὶ καὶ ἡμεῖς 
αὐτοῦ γενώμεθα, μὴ μόνον σκοποῦντες τὸ καθ᾽ éav- 
hj 3 à! bj bl ἣ Mj L4 9 4 hj 
TOUS, ἀλλα καὶ TO κατὰ TOUS πέλας" ἀγαπὴς yap 
ἀληθοῦς καὶ βεβαίας ἐστὶν, μὴ μόνον ἑαυτὸν θέλειν 
σώζεσθαι, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀδελφούς. 
Β΄. Μακάρια μὲν οὖν καὶ γενναῖα τὰ μαρτύρια 


σίας. Vide Ignat. Ep. ad Smyrn. 
$ 8, atque ibi notata. 

I. παροικίαις,] Accipitur paro- 
chia vel late, pro tota dioecesi, 
ut apud Augustin. Epist. 261, 
[209 ed. Ben.] et hac signifi- 
catione apud Christianos sequi- 
oris aevi denotabat territorium 
et regionem Episcopi ; 
stricte, pro districtu ecclesiarum 
quarumvis particularium ; quae 
significatio eo invaluit tempore, 
postquam nomen dioeceseos re- 
gionibus Episcopis assignatis 
tribui coepit. BDOEHMER. Jus. 
Paroch. III iii 2. 

3. πληθυνθείη.)} Hujus Epi- 
stolae inscriptioni simillima est 
illa quae ab Ecclesia Gotthiae 
(apud Sym. Metaphrast) de 
Martyrio S. Sabae inscripta est 
his verbis. * Ecclesia Dei quae 
* es& in Gotthia, Ecclesiae Dei 


* quae est in Cappadocia, et 
* omnibus Ecclesiae Catholicae 
* Christianis ubique gentium 
* habitantibus, misericordia, pax 
* et charitas Dei Patris et Do- 
* mini nostri Jesu Chrisü im- 
* pleatur, HALLOIX. 

4. ETPAYAMEN] Aoristus 
respicit eos qui hanc Epistolam 
lecturi sunt, qualis temporum 
usus in epistolis Latinorum so- 
lennis est. Sic supra, p. 580 
l. 4, προσετάξαμε. | C£. 1 Cor. 
v 9, ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ. 

ib. τὰ κατὰ τοὺς] Ita Codd. 
Par. Vind. In Cod. Barocc. 
deest τά. 

5: τὸν μακάριον] Μάκαρες εἰ 
μακάριοι dicuntur mortui. Cor- 
nutus ad Pers. Sat. iiL — Latini 
eodem modo utuntur beati voce. 
Ammian. Marcell. xxv 3, * quem 
* quum beatum fuisse Sallustius 
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et pax et amor Dei Patris ac Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus abundet in saeculo. 


I. SCRIPSIMUS vobis, fratres, de martyribus, 


et de beato Polycarpo, qui velut? signaculum fidei * per Colb. 
persecutionem sedavit inimici. 


Omnia enim quae 


transacta sunt Domino auctore praedicta sunt, se- 
cundum Evangelium : in quo quid sequi deberemus 


ostendit. In quo se et tradi passus est et crucifigi5, * f. eruci. 
per quem nos liberaremur, affixi. Aemulos nos. t afügi. 


ergo sibi esse voluit; ae primus, virtute coelesti, 
injustorum justus obtemperavit imperio: dans sci- 
licet secuturis viam, ut pius Dominus exemplum 
famulis se praebendo, ne onerosus praeceptor a 
quoquam putaretur. Pertulit ante illa, quae aliis 
perferenda mandavit; quo omnes ita formavit et 


docuit, ut non solum nos ipsos, sed etiam per nos Phi. ii 4. 


fratres singulos salvaremus. 
II. Beatae enim passiones coelestia tolerantibus 


* respondisset, praefectus intel- 
* lexit occisum, MADER. Vide 
supra p. 528 l. 7, et conf. Hei- 
nichen. ad Euseb. H. E. vi 46, 
Ittig. H. E. Sel. Capp. ii 20o, 
et Routh. Rel. Sacr. 1 186. 

6. ἐπισφραγίσας] De Silvano 
Episcopo, Eusebius, [de Mart. 
Palaest. cap. 13,] ὡς ἂν ὕστατον 
γένοιτο παντὸς ToU xarà Παλαι- 
στίνην ἀγῶνος ἐπισφράγισμα. In 
Actis Petri Martyris, καὶ γεν- 
έσθω τὸ ἐμὸν αἷμα σφραγίς, xai 
τέλος τοῦ διωγμοῦ τῆς ἡγαπημένης 
σοι ποίμνης" [ap. Symeon. Meta- 
phrast. Novemb. 25.] ad quem 
locum vide Anastasii Collecta- 
nea sub finem, ΡΡ Sirmond. 
Opp. iii 611.] Nec praeteribo 
elegantia verba Gregorii Nazi- 
anzeni sub persona Maccabae- 


orum fratrum ; [Orat. 22, Opp. 
i 404 ed. Paris. 1609.] καὶ ὁ 
πρῶτος ἔσται rois ἄλλοις ὁδός, xal 
ὁ τελευταῖος σφραγὶς ἀθλήσεως. 
COTEL. Wakius vertit, who 
by his sufferings put an end to 
the persecution ; setting as τὲ 
were hia seal to it. Melius Dal- 
rymplius, τοῖο appeased the per- 
secution, sealing τὲ wp, as τὲ 
were, with his testimony. 

ib. τῇ μαρτυρίᾳ] Eusebius, διὰ 
τῆς μαρτυρίας. USSER. 

9. περιέμενεν γὰρ ἵνα παραδοθῆ,] 
Cod. Vindob. περιέμενεν γὰρ παρα- 
δοθῆναι, καθὼς καὶ ὁ Κύριος.  Per- 
peram Russel. περιέμεινεν. 

I2. xarà τοὺς méAas] Cod. 
Barocc. exhibet xarà rov πέλας. 
Cod. Par. xarà τοὺς πλείονας. 
Cod. Vindob. xarà τοὺς παῖδας. 


Xx2 


Martyrum 
cruciatus 
vari. Eo- 
rum mira 
patientia. 
Consolatio- 
nes Di- 
vinae in 
tormentis. 
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’ A ^ e^ ἦγ e 
πάντα τὰ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ γεγονότα" δεῖ 
X 3 , € ^ e P4 e e « 
γὰρ εὐλαβεστέρους ἡμᾶς ὑπάρχοντας, τῷ Θεῷ τὴν 
4 [4 ^ 
κατὰ πάντων ἐξουσίαν ἀνατιθέναι. "Τὸ γὰρ γενναῖον 

3 ^ 
αὐτῶν, καὶ ὑπομονητικὸν, καὶ φιλοδέσποτον, τίς οὐκ 
* ΄ ἃ , | , e 
ἂν θαυμάσειεν ; οἱ μαστιξι μὲν kara£avÜévres, oae 
, -^ y ^ 4 9 e iy ^ Y 
μέχρι τῶν ἐσὼ φλεβῶν καὶ ἀρτηριῶν τὴν τῆς a«pkos 
, ^ Aj 
οἰκονομίαν θεωρεῖσθαι, ὑπέμειναν: ὡς καὶ τοὺς περι- 
^ 3 - V 4 7 Ἁ b 4 » “᾿ 
εστῶτας ἐλεεῖν καὶ ὀδύρεσθαι: τοὺς δὲ καὶ εἰς τοσοῦ- 
, 3 “ o , , 4 
τον γενναιότητος ἐλθεῖν, ὥστε μήτε γρύξαι μήτε 
΄ M ^ 3, ^ 
στενάξαι τινὰ αὐτῶν, ἐπιδεικνυμένους ἅπασιν ἡμῖν, 
[: 4 3 3 /, ^ y , ^ « 
ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ βασανιζόμενοι τῆς σαρκὸς 
[4 e. , ^ ΓΝ ^ Ἁ 
ἀπεδήμουν οἱ μάρτυρες τοῦ Χριστοῦ, μᾶλλον δὲ ὅτι 
* € e ^ 
παρεστὼς ὁ Κύριος ὡμίλει αὐτοῖς. Καὶ προσέχοντες 
-ν ^ ^ ^ $^ , 
τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι, τῶν κοσμικῶν κατεφρόνουν 
^ σ M " ἢ 
βασάνων, διὰ μιᾶς ὥρας τὴν αἰώνιον κόλασιν 


I. κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ] 
Bic ὃ 19 τὸ μαρτύριον... κατὰ τὸ 
εὐαγγέλιον XpwrroU, | Cf. ὃ 4 ad 
finem. 

ib. δεῖ yàp] Ita Cod. Vindob. 
καὶ γὰρ εὐλαβεστέρους Codd. Ba- 
rocc. et Par. sensu plane nullo. 
Cotelerius e conjectura χρή ad 
oram libri posuerat. Langbai- 
nius, probante Usserio, δεῖ aut 
simile quid addendum esse post 
ἀνατιθέναι jam. monuerat. 

3. ἀνατιθέναι.) Ita Cod. Vindob. 
Cod. Par. αὐτῷ ἀνατιθέναι. Cod. 
Barocc. ἀνατεθῆναι. 

ib Τὸ yàp γενναῖον abrów,| 
Cod. Par. Τὸ γὰρ γενναῖον αὐτοῦ. 
Cod. Vindob. Τὸ γὰρ γενναῖον, καὶ 
ὑπομονητικόν. x. τ. À. 

4. φιλοδέσποτον,) ἀνδράποδα 
φιλοδέσποτα habet Herodotus, 
iv 142, δῆμον φιλοδέσποτον 'The- 
ognis, 849. 

5. καταξανθέντες, ὥστε) Cod. 


Vindob. καταξανθέντες τοσοῦτον 
ὥστε. Cf. Cyprian. Ep. τὸ ed. 
Fell. *Steterunt torti torquen- 
* tibus fortiores ; et pulsantes 
* ac laniantes ungulas pulsata 
* ac laniata membra vicerunt. 
* Inexpugnabilem fidem supe- 
* rare non potuit saeviens diu 
* plaga repetita; quamvis, rupta 
* compage viscerum, torque- 
* rentur in servis Dei jam non 
* membra, sed vulnera, | Apud 
Int. Vet. p. 609 l. 12, craticula, 
Anglice gridiron, unde S. Lau- 
rentius craticulatus dicitur, ut 
docet Cangius in voc. Eusebius 
Emisenus in Homil. 4 de Epi- 
phania: * Diverso itaque cru- 
* ejatus genere hic verberibus 
* dilaniatur, hic candenti crati- 
* eula sacrificii more torretur.' 
fol. 19 b ed. Gaigneio. 

8. καὶ ὀδύρεσθαι] Cod. Vindob. 


καὶ ὀδύρεσθαι αὐτούς. 


5 
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regna parturiunt; et post contempta haec omnia, 

opes, honores, parentes, coronae consummatio 

plena martyrium est. Quid enim dignum tam pio 
Domino famulorum reddat obsequium ; si majora 
constat pro servis Dominum, quam servos per- 
tulisse pro Domino * Unde oportet doctiores nos 
redditos omnia cum timore narrare, et singulorum 
militum Christi fidelia devotionum trophaea, ut 

gesta constat, exponere; quo amore circà Deum 
fuerint, qua patentia cuncta pertulerint. Quis 

enim non tanta admiratione teneatur, dulcis fu- 

isse s&igulis dirorum verbera flagellorum, crati- 

culas, eculeos, flammas, ferientis amabile gaudium “5, « t amabi- 
et initia ἃ crepitantia tormenta flammarum 1 quum v» Εἰ ^" 
fluente utriusque lateris cruore, patefactis vitali- ^£ immitin 
bus omnia apparerent interna membrorum : ut ipsa tium. 
etiam corona popularis viso fleret tantae crude- 


litatis horrore, nec sine 


ib. τοὺς δὲ] Ita Codd. Par. et 
Vindob. Cod. Barocc. τοῦ δέ. 

9. μήτε γρύξαι) Ita dedi e Cod. 
Vindob. pro μήτε βρύξαι, lectione 
Codd. Par. et Barocc. 

10. τινὰ abràv,] Ita Cod. Vin- 
dob. Codd. Par. et Barocc. τινὰ 
ἑαυτῶν. 

II. ὅτι ἐν ἐκείνῃ) Praepositio- 
nem addidi e Cod. Vindob. 

12. oi μάρτυρες τοῦ Χριστοῦ, 
Ita Cod. Vindob. Cod. Barocc. 
oi μάρτυρες Χριστοῦ. Cod. Par. οἱ 
γενναιότατοι μάρτυρες τοῦ Χριστοῦ. 

p. 609 l. 13. eculeos] Cyprian. 
de Lapsis 1:27 T ed. Fell. 
* Quum durissimi judicis recru- 
* descente saevitia, Jam fatiga- 
* tum, jam lassum corpus, nunc 
* flagella scinderent, nune con- 
* tunderent fustes, nunc equu- 
*]eus extenderet, nunc ungula 


lacrimis posset aspicere 


* effoderet, nune flamma tor- 
* reret, caro me in colluctatione 
* deseruit, infirmitas viscerum 
* cessit, nec animus sed corpus 
* dolore defecit.' Tertull. Apol 
$ 30, * Sic ita nos δά Deum ex- 
* pansos ungulae fodiant, cruces 
* suspendant, ignes lambant, 
* gladii guttura — detruncent, 
* bestiae insiliant, paratus est 
'ad omne supplicium ipse ha- 
* bitus orantis Christiani. 

I3. ὁ Κύριος] ὁ Χριστός Cod. 
Paris. Cyprianus, ubi supra: 
* Certamini suo adfuit [Chri- 
'stus], proeliatores atque as- 
* gertores sul nominis erexit, 
* eorroboravit, animavit. Εἰ 


/ qui pro nobis mortem semel 


* vicit, gemper vincit in vobis.' 
Be τῶν κοσμικῶν] Cod. Par. 
καὶ τῶν κοσμικῶν. 
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ἐξαγοραζύμενοι: καὶ τὸ πῦρ ἦν αὐτοῖς ψυχρὸν τὸ 
τῶν ἀπηνῶν βασανιστῶν. Πρὸ ὀφθαλμῶν γὰρ εἶχον 
φυγεῖν τὸ αἰώνιον καὶ μηδέποτε σβεννύμενον πῦρ, 
καὶ τοῖς τῆς καρδίας ὀφθαλμοῖς ἀνέβλεπον τὰ τηρού- 


“ e / » M Δ £y 3 L4 
μενα τοῖς ὑπομείνασιν ἀγαθα, ἃ ovre οὖς ἤκουσεν, 5 


οὔτε ὀφθαλμὸς ἴδεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέβη, ἐκείνοις δὲ ὑπεδείκνυτο ὑπὸ τοῦ Κυρίου, οἶπερ 
μηκέτι ἄνθρωποι, ἄλλ᾽ ἤδη ἄγγελοι ἦσαν. Ὁμοίως 
δὲ καὶ εἰς τὰ θηρία κριθέντες ὑπέμειναν δεινὰς κο- 
, / b! ε , v y 
λασεις, κήρυκας μὲν υποστρωννύμενοι, kat ἄλλαις 
ποικίλαις βασάνοις κολαφιζώμενοι, ἵνα, εἰ δυνηθείη, 
ὁ τύραννος διὰ τῆς ἐπιμόνου κολάσεως εἰς ἄρνησιν 


M , 
αὑτοὺς τρέψῃ. 


I. ἐξαγοραζόμενοι Ἶ D. Paulus 
&d Col. iv 5, τὸν καιρὸν é£ayopa- 
ζόμενο. | Cf. Eph. v τό, Galat. 
lii I3, iv 5. 

ib τὸ τῶν ἀπηνῶν] In Cod. 
Par. ró non legitur. 

3. μηδέποτε σβεννύμενον πῦρ,] 
Vocem sip addidi e Cod. Vin- 
dob. 

5. rois ὑπομείνασιν] Cod. Par. 
τοῖς ὑπομένουσιν. 

1b. οὔτε οὖς ἤκουσεν, ] Ita Codd. 
Barocc. Vindob. Cod. Par. or- 
dinem B. Pauli simplicius se- 
quitur : οὔτε ὀφθαλμὸς ἴδεν, οὔτε 
obs ἤκουσεν. I Cor. ii 9. 

ἡ. ἐκείνοις δὲ ὑπεδείκνυτο] Cod. 
Vindob. exhibet ἐκείνοις δὲ καὶ 
ὑπεδείκνυτο. 

ib. οἴπερ μηκέτι] Ita Cod. Ba- 
rocc. Cod. Vindob. εἴπερ μηκέτι. 
Cod. Par. εἴπερ μὴ ἄνθρωποι. 

8. Ὁμοίως δὲ καὶ] δὲ om. Cod. 
Paris. 

9. ὑπέμειναν) lta reposui e 
Codd. Vindob. et Par. Cod. 
Barocc. χρόνον, pro qua voce 


ἔπαθον e conjectura dederat 
Patr. Junius. Veterem corrup- 
tamque lectionem ita vertit 
Wakius, n tke manner, those 
wbho were condemned (to the 
beasts, and. kept a, long time $n 


IO. κήρυκαεἾ Rufinus meurices 
vertit. Genus est marinae 
cochleae seu conchae, cujus 
mentio δὲ in veteri epigram- 
mate Quinti cujusdam, ubi 
Damis piscator Àpollini hujus- 
modi concham dedicat. VALE- 
SIUS. Aristot. Hist. Anim. v 
12, [3, Γίνονται ai πορφύραι περὶ 
τὸ ἔαρ, καὶ οἱ κήρυκες λήγοντος 
τοῦ χειμῶνος.] Ορρίδη. Halieut. 
1 316, 339. HEINICHEN. In 
Glossis recte : M'wrices, κήρυκες, 
sopó)ópa. Inde Latinis in re 
militari mwrices dicti, qui Grae- 
cis τρίβολοι vel σανίδες κεντρωταί. 
Haec Casaubonus, 8 Schweigh- 
seusero indicatus ad Áthenaeum 
vii 41, unde lusum Stratonici 
in ambiguitate vocis, uj ser 
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quod fieri ipse? voluisset. Nullus tamen erat pa- e ipsa Colb. 
tientium martyrum gemitus, aut ejulatio aliqua 

vi doloris exortaí: ut libenter suscipiebantur f eterta rene 
Singula, ità fortiter tolerabantur accepta.  Prae- sw 
sens enim Dominus, susceptam fidelium oblatio- ^» 
nem servorum respiciens, non solum aeternam 

vitam et ill quae solet devotis praestare, sed tr. raesti- 
etiam doloris illius violentiam temperabat : scilicet "* 

ne potentiam cruciatus corporis frangerent animi. 
Loquebatur enim cum ills Dominus, et exspec- 

tator! ac roborator animorum : et praesentia rne-f specta 
debatur mala, et coronae ills coelestia, 81 perdu- 
rassent, promittebat imperia. Inde judicis ille 
contemptus; inde gloriosa patientia. Exui enim 

hac luce cupiebant; ut ad illa clara atque aeterna 

salutis habitacula, Domino jubente, transirent. 
Praeponebant vera falsis, terrenis sempiterna : 
morituris enim parabatur unius horae exitio gau- 


dium nulla vetustate periturum. 


ἐπιβὰς κήρυκι τὸν πόδ᾽ ἀναπαρῶ, 
citavit Eustathius ad Iliad. 4 
Ρ. 1324. 23 ed. Rom. De mu- 

in re militari vid. Piti- 
scum, Lex. Antiq. Rom. — Cod. 
Paris. exhibet, κολάσεις" ξίφη 
μὲν ὑποστρωννύμενοι. | Cod. Vin- 
dob. κολάσεις" ξίφη re ὑποστρων- 
νύμενο. Αρυὰ Eusebium legi- 
mus, τοὺς ἀπὸ θαλάττης κήρνκας, 
καί τινας ὀξεῖς ὀβελίσκους ὑπο- 
στρωννυμένους. Cf. Tertull. Àpol. 
δ 12, * Ungulis deraditis latera 
* Christianorum.' Ruchatus ver- 
tit, ayant été étendus sur des 
machines remplies de pontes de 
Jer. Figuras ungularum, pec- 
tinum ferreorum, aliorumque 
quibus Martyrum carnes discer- 
pebantur instrumentorum, pro- 


posuit Áringhius Roma Sub- 
terranea, vi 50. "Ven. Beda de 
S. Felice Nolano, ὃ 3, apud 
Surium. i p. 217, Januar. d. 
I4, " Fragmenta quoque testa- 
* rum sSubter euni sterneban- 
*tur, ne inter horrorem et 
* frigora longae noctis ligatus, 
* vel somnum vel requiem ca- 
* pere aliquam, continuo horum 
* acumine compunctus, sinere- 
* tur.' 

12. τῆς ἐπιμόνου]] Ita recte 
Codd. MSti: ut in margine 
exemplaris sui correxit Pear- 
sonus lectionem plane vitiosam 
τῆς ἐπὶ μόνου, quam ex Usserio 
praestant libri impressi. 

13. τρέψῃ.)] Cod. Paris. στρέ- 
yn 
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Gemas. [΄. Πολλὰ γὰρ ἐμηχανᾶτο κατ᾽ αὐτῶν ὁ διάβολος. 

cus feris » E, ^ ^ M , 4 » y 

traditur. αλλᾶ χάρις τῷ Θεῴ: κατὰ Travrov yap ovk iaxvarev. 

Ejus forti- ε ' , S5 , " σα 

tudo: O yap γενναιότατος Γερμανικὸς emeppovvvev αὐτῶν 
τὴν δειλίαν διὰ τῆς ἐν αὐτῷ ὑπομονῆς" ὃς καὶ ἐπισή- 
μως ἐθηριομάχησεν. Βουλομένου γὰρ τοῦ ἀνθυπάτου 
πείθειν αὐτὸν, καὶ λέγοντος τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ κατοι- 

e^ e ^ 3 ’ M ’ , 

κτεῖραι, ἑαυτῷ ἐπεσπάσατο τὸ θηρίον προσβιασαμε-- 
vog, τάχιον τοῦ ἀδίκου καὶ ἀνόμου βίου αὐτῶν ἀπαλ- 
λαγῆναι βουλόμενος. 'Ek τούτου οὖν πᾶν τὸ πλῆθος, 
θαυμάσαν τὴν γενναιότητα τοῦ θεοφιλοῦς καὶ θεοσε- 
βοῦς γένους τῶν Χριστιανῶν, ἐπεβόησεν- * Alpe τοὺς 
* ἀθέους Ἶ ζητείσθω Πολύκαρπος." 

Quidam, A. Εἷς δὲ ὀνόματι Kóivros, Φρὺξ, προσφάτως 

nomine  , : - 

Quintus ἐληλυθὼς ἀπὸ τῆς Φρυγίας, ἰδὼν τὰ θηρία ἐδειλίασεν. 


2. κατὰ πάντων] Cod. Par. ὅτι 
κατὰ πάντων οὐκ ἴσχυσεν. 

3. Τερμανικὸ)] Ejus memo- 
riam Jan. 19 Letinorum cele- 
brant Martyrologia. USSER. 

5. τοῦ ἀνθυπάτου) Nomen pro- 
consulis habes infra, $ 21. Lu- 
cius Statius Quadratus procon- 
sulatum  Ásiae gessisse legi- 
tur apud Aristidem, Orat. Sac. 
4, ip. 336 ed. Jebb. | Eum- 
dem hunc esse observat Vale- 
sius cum L. Statio Quadrato, 
qui consul fuit principatu Àn- 
tonini Pii, A. Ὁ. C. 895. Vid. 
Philostrat. de Vit. Sophist. ii 7 
p. 576 ed. Olear.  Conferatur 
omnino Greswellius noster, Dis- 
sertations on. the Harmony of 


the Gospels, vol. iv p. 532 86. 


ed. 2dae. 

6. λέγοντος] Ita dedi e Cod. 
Par. Libb. impr. cum Codd. 
Barocc. et Vindob. λέγειν. — Ve- 
ram lectionem jam viderat Patr. 
Junius. Vide infra ὃ 9. 


8. τάχιον] καὶ τάχιον Cod. Paris. 
ib. e αὐτόν Cod. Vindob. 

Eusebius, ὡς ἂν τάχιον τοῦ ἀδίκου 

καὶ ἀνόμου βίον αὐτῶν ἀπαλλαγείη. 

10. θαυμάσαν] lta e Codd. 
Vindob. et Par. reposui pro θαν- 
pácas, quo vitio libri omnes 
laborant, Cod. Barocc. scilicet, 
pressius quam oportebat, se- 
cuti. Eusebius, τὸ πᾶν πλῆθος 
ἀποθαυμάσαν τῆς ἀνδρείας τὸν θεο- 
φιλῆ μάρτυρα. 

10. θεοσεβοῦς γένους] Melito, 
Sardium Episcopus, in ÀÁpologia 
ad Imp. Antoninum Verum, τὸ 
τῶν θεοσεβῶν γένος. — Vid. ap. 
Euseb. H. E. iv 56. ΟΥ̓ infra 
$ 14, παντὸς τοῦ γένους τῶν δι- 
καίων. 

II. τοὺς ἀθέους 1 An legit ἀθῴ- 
ους Íut. Vet. 1 ita interrogat 
Pearsonus. Sed proculdubio 
non Interpreti, sed librario vi- 
tiosa haec scriptura debet im- 
putari Ille enim postea haec 
ipsa verba bis per 7mptos tolle 
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III. Diabolus tamen multa machinatus est. Sed 
gratia Domino nostro Jesu Christo, qui contra 
omnes fidus servorum suorum defensor adsisüt. 
Nam fortissimus Germanicus, et omni Deo mente 
devotus, incredulorum animos potentia suae vir- 
tutis exstinxit. Hic feris traditus, quum Procon- 
sulis in se miserationem cerneret, et ab eo per- 
suaderetur, ut saltem vel aetatem suam cogitaret, 
8i alia forte in se contemneret omnia ; dolentem 
in se inimicum aspernatus est, et dedignatus est 
veniam, quam suaderet injustus. Quare ipse ad 
se feram bestiam vocabat: festinans mature mundi 
hujus labe exui, vel iniquitate privari. Hiis visis, 
vulgus universum, stupore confectum, Christia- 
norum animum mirabatur intentius ; et clamatum 
est: * Torqueantur innocentes: quaeratur Poly- 
* carpus." 

IV. Tune unus, incognitus! nomine, Phrygius, ' AL. Coin- 
superveniens forte de patria, pronus ad patien- Quinius. 
dum, voluntate festinans, cruento judici se securus 
objecit. Sed voluntatem vicit infirmitas. Missis 
namque ad se feris, his aspectis timore perculsus, 
coepit velle quod noluisset; et, conversa ad Dia- 


reddit; et in exemplari suo 
Ruinartus reperit T'orqueantur 
nocentes. Christianos ita appel- 
labant efferi hi idololatrae, quia 
istorum fictitiis numinibus sup- 
plicare et sacrificare noluerint. 
SMITH. Justin. Mart. Apol. 
I vi p. 47 ed. Maran. 'Evóéyàe 
καὶ ἄθεοι κεκλήμεθαΓ. Καὶ ópoAo- 
γοῦμεν τῶν τοιούτων νομιζομένων 
θεῶν ἄθεοι εἶναι, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ 
ἀληθεστάτον, καὶ Πατρὸς δικαιο- 
σύνης καὶ σωφροσύνης καὶ τῶν dÀ- 
λων ἀρετῶν, ἀνεπιμίκτου τε κακίας 
VOL. II. 


Θεοῦ. ib. xiii p. 50, "A0eo. μὲν 
οὖν és οὐκ ἐσμέν, τὸν Anpaovpyóy 
τοῦδε τοῦ παντὸς σεβόμενοι, x. τ. À. 
De Atheismi crimine, veteribus 
Christianis adlato, conferatur 
Kortholtii Paganus Obtrectator, 
cap. x, necnon libellus ejusdem 
peculiaris, De Atheismo vett. 
Christianis ob templorum in 
primis aversationem, objecto &c. 

I3. Kéivros,] Cod. Vindob. Kv- 
πτός, Φρὺξ τῷ γένει. 

ib. προσφάτως] ἐροσφάτος Cod. 


Barocc. 
Y y 
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« M , 
Phrygius Οὗτος δὲ ἦν 0 παραβιασάμενος ἑαυτὸν T€ καί τινας 
ultro se of- ^ e 3 
Τοῦτον ὁ avOvraros 


ferens per- 
secutori, la- - 

bitur. Im. πολλὰ ἐκλιπαρήσας, ἔπεισεν ὀμόσαι καὶ ἐπιθῦσαι. 
probantur 


ἄλλους προσελθεῖν ἑκόντας. 


Διὰ τοῦτο οὖν, ἀδελφοὶ, οὐκ ἐπαινοῦμεν τοὺς προδί- 


qui sponte 
i : L , s » 
seimgerunt. orae ἑαυτούς: ἐπειδὴ οὐχ οὕτως διδάσκει TO €U- 
αγγέλιον. 
S.Polyar — E', 'O δὲ θαυμασιώτατος Πολύκαρπος, τὸ μὲν 


pus ab urbe " » , 3 ᾽ / » , 9 / 4 
secedit. πρῶτον ἀκοῦσας οὐκ ἐταράχθη, αλλ᾽ ἐβούλετο kara 


πόλιν μένειν: οἱ δὲ πλείους ἔπειθον αὐτὸν ὑπεξελ- 
θεῖν’ καὶ ὑπεξῆλθεν εἰς ἀγρίδιον οὐ μακρὰν ἀπέχον 


Α e^ 
«mo τῆς 
e / 
ἡμέραν, 
, 
πάντων, 


ὅπερ ἦν 


1. καί τινας ἄλλους] Codd. Par. 
et Barocc. καί τινας. 

2. ὁ ἀνθύπατος x. τ. X.] Alio 
ordine Cod. Vindob. ἐκλιπαρήσας 
πολλὰ ὁ ἀνθύπατος ἔπεισεν αὐτόν. 

4. οὐκ ἐπαινοῦμεν] [πὰ his enar- 
randis, paullo liberius, nec satis 
fideliter versatus est Eusebius, 
metuens, opinor, ne Martyri- 
bus plurimis, qui 86 judicibus, 
Deo instigante, obtulerunt, prae- 
judicium fieret. COTEL. En 
vero nobile prudentiae pariter 
ac pietatis Christianorum vete- 
ris Smyrnae specimen ! qui in 
hac Epistola, Quinti, Phrygis, 
in ipso agone & Christiana fide 
turpissime deficientis, pusillani- 
mitatem sub oculis ponentes, 
illorum, qui, nulla necessitate 
urgente, sese Magistratibus 
Ethnicis [obtulerunt], temeri- 
tatem, licet non penitus dam- 
nent, tamen approbare et lau- 
dare non sustinuerint ; longe- 


πόλεως, καὶ διέτριβε μετ᾽ ὀλίγων νυκτὰ καὶ 
οὐδὲν ἔτερον ποιῶν ἢ προσευχόμενος περὶ 
καὶ τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐκκλησιῶν, 
σύνηθες αὐτῷ. Καὶ προσευχόμενος ἐν omra- 


que aliud martyri genus ab 
exemplo Christi docent ipsis 
proponendum. Ideo martyrium 
hoc S. Polycarpi, (qui, donec 
8 satellitibus deprehenderetur, 
prius fuga sibi consulens, περιέ- 
neve», i. e. aequo, sed tamen 
forti animo exepectavit) appel- 
lant τὸ κατὰ τὸ εὐαγγέλιον pepre. 
ριον quod repetitur $ r9, et 
ejusmodi [dicitur] esse, αὖ om- 
nes boni, qui ad illam moriendi 
pro Christo gloriam adspirant, 
hac ex parte summa cum laude 
sequi possint. SMITH. 

10. προδίδοντας ἑαντούς"] Cod. 
Vindob. προδίδοντας ἑαυτοῖς ex- 
hibet. | Libb. impr. cum Codd. 
Barocc. et Par. praestant wpoo- 
ἐόντας ἑαυτοῖς, quam lectionem 
e conjectura correxit Smithus, 
vel προδόντας vel προσδόντας 
ἑαυτούς. Langbainius, ex prae- 
cedentibus illis τινὰς προσελθεῖν 
ἑκόντας, legendum censuit spoo- 


DE S. POLYCARPI MARTYBRIO. 615 


bolum voluntate, probare illud, ad quod venerat 
destruendum. Hunc itaque Proconsul multis pel- 
lectionibus sacrificare persuasit. Ideo non eos, 
fratres, laudare debemus qui se ultro offerunt, sed 
eos qui inventi latentes in passione potius per- 
severant. 310 nos namque EÉvangelicus sermo con- 
firmat, et hoc hortatur exemplo, quo cessisse vi- 
demus ultroneum, et vicisse compulsum. 

V. Unde Polycarpus, vir eximiae prudentiae 
robustique consili, his auditis latebram petiit. 
Nec tamen mente turbatus fugiebat haec, sed 
potius differebat : qui per singulas civitates am- 
bulans, hortantes, ut celerius exiret, ac se quae- 
rentibus aliqua ratione subtraheret, aspernatus, 
diutius morabatur. "Tandem in agrum civitati 


proximum secedendum putavit. 


ἐόντας éxórros. Apud Clem. Rom. 
i 55 παραδεκωκότας ἑαυτούς. 

5. οὐχ οὕτως: Jubet enim 
potius fugere ad aliam urbem, 
S8. Matt. x 23, ita tamen ut & 
fugere non liceat, mors con- 
stanter feratur. CLERICUS. 
Cod. Vindob. τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον. 

ἡ. Ὁ δὲ θαυμασιώτατος) Cod. 
Par. Ὁ δὲ θαυμάσιος. | Cod. Vin- 
dob. Ὁ δὲ τίμιος καὶ θαυμασιώ- 
τατος. 

8. κατὰ πόλιν] Cod. Vindob. 
κατὰ τὴν πόλιν. Int. Vet. sic 
emendavit οὐ distinxit Smithus 
e Cod. Colbert. In ed. Usser. 
pro Phortantes —— subtraheret, 
us hortabatur ne dc. 
legimus subtraheret. A 
&c. quasi ab hoc vocabulo sen- 
tentia proxima incepisset. 

IO. καὶ ὑπεξῆλθεν! Cod. Vin- 
dob. xal πεισθεὶς ὑπεξῆλθεν elc τὸ 
ἀγρίδιον x. T. ^. 

II. καὶ διέτριβε μετ᾽ ὀλίγων] 


Ibi diebus ac 


Ita dedi e Cod. Par. Cod. 
Vindob. xai ἔτριβε μετ᾽ ὀλίγων 
ἀδελφῶν. Libb. impr. cum Cod. 
Barocc. ἔτριβε μετ᾽ ὀλίγον, ubi 
legendum monet Useerius vel 
μὲν ὀλίγον vel μετ᾽ ὀλίγων. — Eu- 
sebius habet διατρίβειν τε σὺν 
ὀλίγοις ἐνταῦθα. 

12. οὐδὲν ἕτερον] Cod. Vindob. 
μηδὲν ἕτερον. 

13. καὶ τῶν] καὶ om. in Cod. 
Paris. 

14. ἐν ὀπτασίᾳ] Recte in Ni- 
cephoro reprehensus cernitur 
Eusebius, quod visionem hanc 
dormienti Polycarpo oblatam 
fuisse putaverit. COTEL. Zc- 
&tas$ quadam correptus Vnter 
precandum. | Eodem modo vi- 
sionem hanc S. Polycarpo obti- 
gisse fortasse dicendum est, quo 
illam S. Petro factam fuisse 
legimus in Actorum cap. x. 
SMITH. "Visiones et dona 
prophetica a temporibus Αρο- 

Yya2 


Visio de 
martyrio 
guo ei ob- 
lata. 


Iterum mi- 


proditur. 
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“ ^ ^ ^ € ^ ^ ^ 
σίᾳ γέγονε πρὸ τριῶν ἡμερῶν ToU συλληφθῆναι 
» ^7 4 4 , 3 e^ e s 
avTOv: καὶ εἶδεν προσκεφάλαιον αὐτοῦ ὑπὸ πυρὸς 


/ 
κατακαιομενον. 


’ 3 ^ ^ 
ovras αὐτῷ προφητικῶς" 


?9 
€ vat. 


* 3 N 
Kai στραφεὶς εἶπεν πρὸς τοὺς avv- 


* Δεῖ με ζῶντα καυθη- 


K 4 », , e^ , » [2 
g^. αὶ ἐπιμενοντων τῶν ζητούντων avrov, μετεβη 
? ey ) ’ « 3 , 3 /, e ^ 
εἰς €repov ἀγρίδιον, kai εὐθέως ἐπέστησαν οἱ Grroir- 


τες αὐτόν: καὶ μὴ εὑρόντες, συνελάβοντο παιδάρια 


e , e , 
δύο, ὧν τὸ ἕτερον βασανιζόμενον ὡμολόγησεν. 


Ἦν 


^ N e 
γὰρ kal ἀδύνατον λαθεῖν avrov, ἐπεὶ kal οἱ προδίδον- 


M ^ e ^ 
τες αὐτὸν οἰκεῖοι ὑπῆρχον. 


stolorum permanserunt usque 
ad Cyprianum, si Dodwellium 
audias, Diss. Cypr. iv. Visio- 
nem nocturnam quae de pas- 
sione su& Cyprianum admonuit 
narrat Pontius diaconus in Vita 
Cypriani, $$ 12, 13 ap. Ruinart. 
Act. Sinc. p. 211. Tu autem 
vide Thomam Jackson, 7.6 
Eternal Truth of Scriptwres, 1 
xiij, i p. 82, Oxon. 1844. 

I. πρὸ τριῶν ἡμερῶν] Cod. 
Barocc. πρὸ τῶν ἡμερῶν. Cod. 
Vindob. τοῦ συλληφθῆναι αὐτοῦ. 

2. καὶ εἶδεν] Cod. Par. καὶ 
ἴδεν. Cod. Vindob. ἴδεν γὰρ τὸ 
προσκεφάλαιον αὐτοῦ. 

4. “ Δεῖ με κ. τ. À.] Cod. Vin- 
dob. ᾿Αδελφοὶ καὶ τέκνα, δεῖ με 
x. . 4. E Codd. Vindob. Par. 
Barocc. καυθῆναι restitui. Libb. 
impr. Usserium secuti, xarakav- 
θῆναι. — Euseb. ὅτι δέοι αὐτὸν διὰ 
Χριστὸν πυρὶ τὴν ζωὴν μεταλλάξαι. 

6. Καὶ ἐπιμενόντων] Eusebius, 
Ἐπικειμένων δὴ οὖν σὺν πάσῃ 
σπουδῇ τῶν ἀναζητούντων αὐτόν. 

10. τῶν ζητούντων] Saevitia 
aucta erat & temporibus Tra- 
jani et Hadriani, qui conquiri 
Christianos noluerunt. Sed ita 


A € » ἢ e b! 
Kai ὁ εἰρήναρχος, ὃ καὶ 


interpretabantur Rescripta Tra- 
jani et Hadriani ut conquirere 
liceret, 8i modo essent delatores 
ad eos palam accusandos parati. 
Re vera ita erant concepta, ut 
sic intellhgi possent; et fortasse 
quidem data opera, ut ne de- 
essent qui Christianis exitium 
crearent. CLERICUS. 

ἡ. καὶ εὐθέως ἐπέστησαν] Cod. 
Vindob. καὶ ἅμα τοῦ ἐπαναχωρῆσαι 
ἐπέστησαν. 

9. ὧν τὸ ἕτερον) Cod. Par. ὧν 
τὸ στερρὸν x. T. λ. Cod. Vindob. 
ἃ καὶ βασανιζόμενα ὡμολόγησαν. 

ib. Ἦν γὰρ καὶ ------- ὑπῆρχον. 
Haec ex interpolatoris manu 
esse censet, Dalrymplius. 

IO. ἐπεὶ καὶ] Cod. Vindob. 
ἐπειδὴ καὶ. 

ib. οἱ προδίδοντες αὐτὸν] Cod. 
Par. om. αὐτόν. 

1I. ὑπῆρχον. Caetera hujus 
pericopae non agnoscit Cod. 
Vindob. ubi legimus ὑπῆρχον" 
ἔχοντες οὖν τὰ παιδάρια, x. τ. λ. 

ib. ὁ εἰρήναρχος,] Irenarchae 
munus erat, seditiosos homines 
et pacis publicae turbetores 
comprehendere, et praemissis 
notoris ad tribunalia judicum 
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noctibus sine intermissione orationi impendendo 
operam, Dei implorabat auxilum, quo fortior 
esset in poena. Signum tamen, ante triduum 
quam comprehenderetur, revelationis accepit. In- 
tuebatur cervicalem capitis sui flamma ambiente 
circeumdari. —Expergefactus itaque sanctissimus 
senex, vix adhuc stratis gravia membra subtrax- 
erat, et ait his, qui cum eo erant, ignibus se cre- 
mandum. 

VI. Ecce in alium agrum forte concesserat : 
statim quaerentes eum adfuerunt custodes. Sed 
quum ab his ille investigar! non posset, uno ex 
his etiam verberato, latebram confessione infans 


aperuit. 


perducere, ut dooet Augusti- 
nus, Epist. exl et clix. [!clix et 
elx, sc. Epp. 133 et 134 ed. 
Bened.] Hinc est quod Hero- 
des, lrenarcha Smyrnaeorum, 
Polycarpum hic vehiculo suo 
excepisse dicitur, quem scilicet 
per satellites suos inquiri et 
comprehendi jusserat. ^ Crea- 
bantur autem lrenarchae ex 
corpore curiae, ut indicat Lex 
49 in Cod. Theodos. de Decu- 
rionibus, in qua Praepositi Pacia 
dicuntur, [i p. 409 ed. Gotho- 
fred. et Ritter.] in Epistolis Li- 
banii ἄρχοντες τῆς εἰρήνης. [Τοῦ- 
τον εὑρὼν τῆς εἰρήνης φύλακα. Ep. 
446 p.225 ed. Wolf]  Theo- 
dosius junior in Oriente penitus 
608 abolevit. [tom. iv p. 647.] 
VALESIUS. Videntur resti- 
tuti a Justiniano, Vid. ejus Cod. 
Lib. x Tit. 75, de Irenarchis. 
[΄ Irenarchae qui ad provinci- 
* arum tutelam, quietis ac pacis 
* per singula territoria faciunt 
* gtare concordiam, a decurioni- 


Nec enim ipse celari poterat, quem 


* bus, judicio praesidum provin- 
*eiarum idonei nominentur.] 
CLERICUS. Apud Asiauos, 
et hisce ipsis de quibus nunc 
agimus temporibus, Irenarchas 
deligendi quis mos fuerit, in 
Sacra Orat. iv [p. 338 ed. Jebb.] 
ita explicat, qui tum apud eos 
vixit, Áristides : 'Eméumero rois 
ἡγεμόσι κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους 
ἀφ᾽ ἑκάστης πόλεως, ἑκάστου ἔτους, 
ὀνόματα δέκα ἀνδρῶν τῶν πρώτων" 
ταῦτα ἔδει σκεψάμενον τὸν ἡγεμόνα, 
ἕνα ὃν προκρίνεται ἐξ ἁπάντων, κα- 
θιστάναι φύλακα τῆς εἰρήνης. ὉΠ 
notandum, 19. totius provinciae 
proprie dictae Asiae Procon- 
sulem tunc fuisse Praesidem : 
licet sub eo alius quoque liberis 
Asiae civitatibus praefuerit. 29. 
In unaquaque Asiae civitate 
constitutum fuisse unum, cujus 
munus erat προστῆναι τῆς εἰρήνης 
(ut paullo post Aristides lo- 
quitur) paci praeesse, eumque 
annuum creatum fuisse ; quem 
magistratum in urbe Smyrnensi 


Perquiri- 
tur. 


Recusat a- 
lio fugere. 
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M "4 3 L4 
κληρονόμος τὸ αὐτὸ ὄνομα, Ἡρώδης ἐπιλεγόμενος, 
^ e e 
ἔσπευδεν eig τὸ στάδιον avrov εἰσαγαγεῖν" ἵνα ἐκεῖνος 
à * Υ “ 3 / ^ M 
pev τὸν ἴδιον κλῆρον ἀπαρτίσῃ, Ἀριστοῦ κοινωνὸς 
e Aj * σι ^ 
γενόμενος: oi δὲ προδόντες αὐτὸν, τὴν αὐτοῦ τοῦ 
᾿Ιούδα ὑπόσχοιεν τιμωρίαν. 
££ *y ΝΥ ’ e^ ^^ 
Z. Ἔχοντες οὖν ro παιδάριον, τῇ παρασκευῇ, 
eo ^ ^ e ^ a 
δείπνου ὥρᾳ, ἐξῆλθον διωγμῖται καὶ ἱππεῖς, μετὰ 
^ ’᾽ E) ^ P. d n" e  « «X 99 , 
rov συνήθων αὑτοῖς ὅπλων, * ὡς ἐπὶ λῃῆστην rpexov- 
4 » A ^ e , 3 ^ 4 
τες. Καὶ oye τῆς opas συναπελθοντες, ἐκεῖνον μεν 
Φ » 4 , 3 € , . M 
εὗρον ἔν τινι δωματίῳ κατακείμενον, ἐν ὑπερῴῳ" ka 
^ , , , ^ 3 » 3 
κεῖθεν ἠδύνατο εἰς ἕτερον χωρίον ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ 
^ e^ $ 
ἐβουλήθη, εἰπών: “Τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ γενέσθω. 
/, x , 4 , 
᾿Ακούσας δὲ αὐτοὺς παρόντας, καὶ καταβας, ÓwAex0n 


hoc anno Herodes gesserit. US- 
SER.  Neander, der Polizei- 
aufseher. 

I. κληρονόμος] Herodes ille, 
tunc temporis simul εἰρήναρχος 
et κληρονόμος ἐπιλεγόμενος, i. e. 
electus et. constitutus, give 8 
Proconsule, sive & populo, (ita 
enim verba haec distinguenda 
censeo, ὁ kal κληρονόμος, τὸ αὐτῷ 
ὄνομα Ἡρώδης,) festinabat $. 
Polycarpum in arena sistere. 
Male hic positum arbitror κλη- 
povóuos pro οἰκονόμος Sive dyopa- 
νόμος.  lsthoc enim tempore 
ille aliud munus publicum prae- 
ter εἰρηναρχίαν, quae unico anno 
terminabatur, videtur gessisse. 
Haec non intellexit Interpres, 
qui Irenarcham et Herodem 
diversos facit. SMITH. Cod. 
Par. exhibet ὁ κεκληρωμένος τὸ 
αὐτὸ Ovoua. Has voces ὁ καὶ 
κληρονόμος τὸ αὐτὸ ὄνομα, glosse- 
matis speciem, judice Dresselio, 
prae se ferentes, sicco pede prae- 
terit Ruchatus. Wakius vertit, 


So the officer who 1s called Cle- 
ronomos.  Chevallier. So tÀe 
keeper of the peace, who was 
also elect. | Apud 
Demosth. c. Midiam $ 8 ex- 
ponunt κληρονόμοι τῆς δίκης, qui 


ad quos devolutum est 7us poe- 
7.08 .. C£ Orat. c. An- 
drot. κληρονόμον γάρ σε καθίστησιν 
ὁ νόμος τῆς ἀτιμίας τῆς τοῦ πατρός. 
1 p. 603, Orat. Graec. ed. Reisk. 

ib. τὸ αὐτὸ ὄνομα,] "Ὄνομα, ut 
Saepius, munus, officwm, honor. 
HEFELIUS. 

4. τὴν αὐτοῦ τοῦ Ἰούδα] Ita 
Codd. Barocc. et Par. non rj» 
abro) ᾿Ιούδα, uti in Russelii li- 
bro. Melius forsitan τὴν αὐτήν. 
Pro ὑπόσχοιεν Cod. Barocc. prae- 
Stat; ὑπόσχνεν. 

6. τὸ παιδάριον,] Cod. Vindob. 
rà παιδάρια. —Lectioni Codd. 
Barocc. et Par. favet Int. Vet. 
necnon Eusebius, παίδων, b» θά- 
τερον αἰκισαμένους, ἐπιστῆναι δὲ 


eu 
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passio ipsa poscebat. Proditores ejus domestici. 8. Matt. x 
Irenarcha et Herodes festinabant in arenam eum ?" 
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citius exhibere, ut et ille Christi, finita. passione, 
Sit socius; et proditores, exemplo Judae, poenam 


quam merentur, accipiant. 


VII. Habentes itaque infantulum, ante sabba- 
tum, hora ipsius coenae egressi sunt, Polycarpum 
perquirentes, cum equorum magna copia vel ar- 
morum: quasi vero non servum Christi compre- 


henderent, sed latronem. Invenerunt eum nocte 8: Matt. 


in tegulis se prementem. Fuerat quidem trans- 
grediendi in alium agrum facultas : sed jam fessus 


ostendere se maluit quam celare, dicens : * Com- Act.xxi i4. 


* pleatur voluntas Dev: quamdiu voluit ille, dis- 
* tuli; et quando jussit, optavi"  Visis itaque 


αὐτοῦ τῇ τοῦ Πολυκάρπου xara- 


ib. τῇ παρασκευῇ.) die Sab- 
batum proxime praecedenti. Cf. 
S. Luc. xxiii 54, S. Johan. xix 

I. 
: ἡ. δείπνου ὥρᾳ, Codd. Vin- 
dob. et Par. secutus sum. Cod. 
Barocc. ὥραν. 

ib. ntur Erant hi levis 
armaturae milites ad  perse- 
quendos et capiendos latrones 
comparati. VALESIUS. |. Wa- 
kius vertit, the serjeants ; Dal- 
rymplius, /he  peace-officera ; 
Chevall. the officers ; Ruchatus, 
des ministres de la, persécution. 
διωγμῆται exhibent Codd. Ba- 
roce, et Vindob. διωγμίται Cod. 
Par. Seripturam διωγμῖται ve- 
riorem esse statuit Dindorfius, 
ad calcem literse A in nova 
Thesauri editione. 

8. “ ὡς ἐπὶ λῃστὴν] Cod. Vin- 
dob. ὡς ἐπὶ ληστῆ. 

9. συναπελθόντες,) Cod. Par. 
καταλάβοντες. Codd. Barocc. et 


Vindob. scripturam, ex Euse- 
bii lectione ἐπελθόντες, correxit 
Usserius συνεπελθόντες, probante 
Smitho. 

IO. κατακείμενον, ἐν imepeie'] 
Ita Cod. Vindob. Codd. Par. et 
Barocc. κατακείμενον ὑπερῴῳ. 

ib. κἀκεῖθεν] Cod. Vindob. κἀ- 
κεῖθεν δέ. 

11. εἰς ἕτερον χωρίον] in aliud 
praedium Cotel. et Hefelius. 
Rectius, ut mihi quidem vide- 
tur, quam eruditissimus Nean- 
der, qui intelligit Polycarpo 
licuisse e tecto, non uti apud 
nos fastigato, sed Orientalium 
more aedificandi plano, in do- 
mum proximam transire. 

I2. τοῦ Θεοῦ] Cum Codd. 
Vindob. et Paris. facit Int. 
Vetus. Cod. Barocc. τοῦ Kvpiov. 

13. 'Axovcas δὲ αὐτοὺς) lta 
Codd. Vindob. et Par. melius, 
ut opinor, quam Codd. Barocc. 
᾿Ακούσας οὖν τοὺς παρόντας. 

ib. καὶ καταβάς,] καὶ om. in 
Cod. Paris. 


Satellites 
convivio 
excipit. 


Orat. 


In urbem 
ducitur. 


- 
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3 ^ f ^ ; 4 e , 3 
αὐτοῖς: θαυμαζόντων τῶν παρόντων τὴν ἡλικίαν av- 
^ A x ? b] A 0 Ld ^ 9 £ 
τοῦ καὶ τὸ εὐσταθες, καὶ ὅτι τοσαυτῃ σπουδῇ ἐχρὴ- 
σαντο τοῦ συλληφθῆναι τοιοῦτον πρεσβύτην ἄνδρα. 
ὔ ^ ^ ^ 
Εὐθέως οὖν αὐτοῖς ἐκέλευσε παρατεθῆναι φαγεῖν kai 


^ , ^ Uf Ψ * / 9 , 
πιεῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ pa, ὅσον ἂν βουλωνται" ἐξῃτήσατο 5 


δὲ αὐτοὺς, ἵνα δῶσιν αὐτῷ ὥραν πρὸς τὸ προσεύξα- 
σθαι ἀδεῶς. Τῶν δὲ ἐπιτρεψάντων, σταθεὶς προσ- 
ηύξατο, πλήρης ὧν τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, οὕτως ὥστε 
ἐπὶ δύο ὥρας μὴ δύνασθαι σιωπῆσαι, καὶ ἐκπλήττε- 
σθαι τοὺς ἀκούοντας, πολλούς τε μετανοεῖν ἐπὶ τῷ 
ἐληλυθέναι ἐπὶ τοιοῦτον θεοπρεπῆ πρεσβύτην. 

Η΄. Ὡς δὲ κατέπαυσε τὴν προσευχὴν, μνημονεύ- 
σας ἁπάντων καὶ τῶν πώποτε συμβεβηκότων αὐτῷ, 
μικρῶν τε καὶ μεγάλων, ἐνδόξων τε καὶ ἀδόξων, καὶ 


το 


ἁπάσης τῆς κατὰ τὴν οἰκουμένην καθολικῆς ἐκκλη- 15 


? ^ [:4 , , ΄“Τ’ 959 , 3 vy , 
cias, τῆς ὥρας ἐλθούσης ToU ἐξιέναι, ἐν ὄνῳ καθί- 
σαντες αὐτὸν, ἦγον εἰς τὴν πόλιν, ὄντος Σαββάτου 


I. θαυμαζόντων τῶν «παρόντων 
Cod. Barocc. θαυμαζόντων δὲ τῶν 
παρόντων. 

2. καὶ ὅτι τοσαύτῃ ------- ἄνδρα. 
Cor. Par. secutus sum. Cod. 
Barocc. praestat xai τὸ εὐσταθές, 
τινὲς ἔλεγον, Ἣ τοσαύτη σπουδὴ 
ἡ τοῦ συλληφθῆναι τοιοῦτον πρεσ- 
βύτην ἄνδρα ἦν, εὐθέως x. τ. X. 
quam lectionem ita refingen- 
dam esse censuit Usserius: vel 
ἡ τοσαύτῃ σπουδὴ ὑπὲρ τοῦ... vel 
τί τοσαύτη σπουδὴ τοῦ... Cod. 
Vindob. exhibet ἡ τοσαύτη σπου- 
δὴ ἦν τοῦ συλληφθῆναι τοιοῦτον 
πρεσβύτην ἄνδρα. Αρυὰ Euse- 
bium legimus καὶ εἰ τοσαύτη γέ- 
vowo σπουδὴ ὑπὲρ τοῦ τοιοῦτον 
συλληφθῆναι πρεσβύτην. 

4. Εὐθέως οὖν αὐτοῖς] Cod. 
Par. εὐθέως οὖν αὐτού. Alio 


ordine Cod. Vindob. Εὐθέως 
ἐκέλευσε παρατεθῆναι αὐτοῖς φαγεῖν 
κι T. À. 

5. ἐξῃτήσατο δὲ αὐτοὺς,) Codd. 
Vindob. οὐ Par. ἐξῃτήσατο δὲ αὐ- 
τοῖς. Mox pro δῶσιν Cod. Vin- 
dob. δώσωσιν. 

6. πρὸς τὸ προσεύξασθαι) Ita 
Cod. Vindob. Cod. Par. πρὸς τὸ 
εὔξασθα. Cod. Barocc. ὥραν 
προσεύξασθαι. Eusebius, pía» τε 
ὥραν ὡς ἂν προσεύὔξοιτο ἀδεῶς. 

9. σιωπῆσαι.) Cod. Vindob. σι- 
γῆσαι ἀλλ᾽ ἐκπλήττεσθαι τοὺς ἀκού- 
οντας καὶ μετανοεῖν κ. T. À. 

ib. ἐκπλήττεσθαι) Eodem sen- 
su ponitur haec vox in Ep. 
Barnabae, $ 6, p. 226 ed. Voss. 
iy ὅταν ἴδωσιν αὐτὸν τότε épxó- 
μενον ἐκπλαγήσονται ἐπὶ τῇ ὁμοιό- 
τητι τοῦ τράγου. Cf. Euseb. Η. E. 
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ills, descendit : habuitque sermonem, qualem aut 


illa k aetas potuerat, aut Spiritus gratiae coelestis € mulla 
infuderat. Quum mirarentur in his annis tantam ^ 


velocitatem pedum, tantam habitudinem esse mem- 
brorum, ad cujus investigationem vix summa 
celeritate pervenerint: nihil stupentibus ille re- 
spondit, sed statim his alimenta cibi praebuit, 


et mensam jussit adponi. 


Nee hoc sine divini 


magisterii mandato faciens: quum scriptum sit, 


«nimicos nostros potu et cibo debere satiari. Tunc Rom. xii 


deprecatus est, ut ei horam concederent qua posset" 
orare et omnipotenti Deo debita precum vota per- 


Solvere. Praebentibus facultatem, stans! petebat Ae dnd 
donum Dei praeceptumque compleri. 


Jugiter 


autem per duas fere horas oratio illa duravit: stu- 
pefactis audientibus, et, quod majoris palmae vide- 


retur, inimicis. 


VIII. Orationis postmodum voce completa ; 
facta in precibus omnium mentione, notorum igno- 
lorumque, bonorum ac malorum, et catholicorum 
omnium, qui per singula loca Ecclesiae collh- 
guntur: tandem hora illius advenit, quae custo- 


diendae? acciperet coronam justitiae. Impositus * custoditae 


1 4, Τοῦτο καὶ προφητῶν xare- 
πλάγη τις. 

IO. ἐπὶ τῷ ἐληλυθέναι] Euseb. 
ἐπὶ τῷ τοιοῦτον ἀναιρεῖσθαι μέλλειν 
σεμνὸν καὶ θεοπρεπῆ πρεσβύτην. 
USSER. Codd. Barocc. et 
Vindob. ἐπὶ τὸ ἐληλυθέναι... 
θεοπρεπεῖ. Cod. Par. μετανοεῖν 
καὶ ἐληλυθέναι. 

I3. πώποτε] Ita Codd. Vin- 
dob. et Par. cum Eusebio. Cod. 
Barocc. ποτέ. Pro συμβεβηκότων 
Coteler. legendum esse monuit 
συμβεβληκότων ex Euseb. Codd. 
Mazar. et Medie. et τῷ μαθητῇ 


VOL. II. 


συμβεβληκότες quidem habet Eu- 
seb. iii 23. Miror Valesium 
statuere Interpretem nostrum 
Vet. non aliter legisse: apud 
quem motorum ignotorumque 
vocibus ἐνδόξων re xal ἀδόξων re- 
spondent. 

15. καθολικῆς] Vid. notata ad 
Ignat. Ep. ad Smyrn. $ 8. 

16. ἐν ὄνῳ] ἐν om. Cod. Vin- 
dob. 

17. XaBBárov peyáov.] h.e. 
die Sabbati qui Paschalem 80- 
lennitatem proxime antecede- 
bat ; in Calendario Ecclesiastico 


22 


Ad defecti- 
onem 8oli- 
citatur. 


E curru de- 
Jicitur, ejus- 
que tibia 
laeditur. 
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μεγάλου. Kai ὑπήντα αὐτῷ 0 εἰρήναρχος Ἡρώδης, 


A € b! 3 ^ ὔ 8.Ἀ 4 »y e Aj 
καὶ ὃ πατὴρ αὐτοῦ Νικητὴς [ἐπὶ τὸ ὄχημα,] οἱ καὶ 
’ x hj ^ 
μεταθέντες αὐτὸν ἐπὶ τὴν καροῦχαν, ἔπειθον παρακα- 
d / ^ ’ - 
θεζόμενοι, καὶ λέγοντες: “Τί yap κακόν ἐστιν εἰπεῖν, 


* Κύριος Καῖσαρ ' καὶ ἐπιθῦσαι, καὶ τὰ τούτοις ἀκό- 5 


/ » A M A ^ 
* λουθα, kai διασώζεσθαι ;" Ὁ δὲ τὰ μὲν πρῶτα ovk 
^ L4 M ^ y 
ἀπεκρίνατο avrois- ἐπιμενόντων δὲ αὐτῶν, ἔφη" “ Ov 
^ ἃ 4 , 93 . A 
* μέλλω ποιεῖν ὃ συμβουλεύετέ uot... Oi δε ἀποτυ- 
4 ^ ^ N Ἁ e 7 -—^ 
χόντες ToU πεῖσαι αὐτὸν, δεινὰ ῥήματα ἔλεγον αὐτῷ, 
* A ^ “ 3 € » ^w ^» ^? 
καὶ μετὰ σπουδῆς kaÜnpovv avrov [ἀπὸ τοῦ ὀχημα- 


Vigilia Paschatis. Τὸ Σάββατον 
οὐ νηστεύομεν, ἵνα μὴ δόξωμεν 
᾿Ιουδαΐζοντες᾽ τὴν Κυριακὴν πανη- 
γυρίζομεν, διὰ τὴν τοῦ Κυρίον καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ παγ- 
κόσμιον χαρὰν καὶ ἀνάστασιν, καὶ 
ὅτι τὸ μὲν δημιουργίας ἐστὶν ὑπό- 
μνησις, ἡ δὲ ἀναστάσεως, μᾶλλον 
δὲ ἀναπλάσεως" κατὰ δὲ μόνον TO 
META ZABBATON, καθ' ὃ τὸ Κυ- 
ριακὸν σῶμα ἐν τῷ τάφῳ ἄπνουν 
ἕκειτο, νηστεύειν, κατὰ τὴν τοῦ Κυ- 
piov φωνὴν τὴν λέγουσαν, Ὅταν 
ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος, τότε 
νηστεύσουσιν͵ προσετάχθημεν. Ca- 
non B. Apost. lxvi, Tom. i p. 
43 ed. Bevereg. Conf. Const. 
Apost. v 19, Concil. Trull. Can. 
Ixxxix. Sic Zonaras quoque 
8 Can. xlv Concil Laod. p. 
356, Τὸ μέγα Σάββατον μέσον 
ἐστὶ τῆς ταφῆς καὶ τῆς ἀναστά- 
σεως. 

I. ὑπήντα αὐτῷ] Codd. Vin- 
dob. et Par. ὑπαντᾶ. Codd. 
Vindob. et Barocc. αὐτόν, quam 
vocem ad oram libri Vindob. 
manus recentior alio atramento 
correxit, αὐτῷ. Verbum ὑπαντᾶν 
cum tertio casu jungi solet. 

ib. *Hpó3ys,] Cod. Vindob. ὁ 
ἐπικληθεὶς Ἡρώδην. 


2. Νικήτης] Nicetae Smyrnaei 
vita habetur apud Philostra- 
tum, [de Vit. Sophist. i 19] 
sed nostro hoc aliquanto se- 
nioris, quippe qui Nerva impe- 
rante maxime inclaruit  US- 
SER. ^*An vero idem cum 
* illo non sit, viderint doctiores. 
* Certe tempus non male con- 
* venit.' Olearius in loc. Cod. 
Par. Νικήτας.Ό — Cod. Vindob. 
ὀνόματι ΝΜικήτης. 

3. ἐπὶ τὴν καροῦχαν,] In Cy- 
rili Graeco-Latino Glossario, 
κάρρον et, καρούχιον, rheda, expo- 
nitur: et in Hesychii Lexico 
vice versa, ῥηδίων, καρούχων" 
apud quem etiam ἅρμα est ὄχη- 
pa, καροῦχα, δίφρος. Latinis 
Seriptoribus, Plinio, Martiali, 
Suetonio, et sequentibus Histo- 
riae Áugustae scriptoribus, car- 
rucae vox usitatissima est ; in- 
deque tum posteriorum Grae- 
corum xapo)xa illa, tum vulga- 
tum nostrum caroche, [aliter 
carrosse] suam traxit originem. 
USSER. Eusebius, oi καὶ με- 
ταθέντες αὐτὸν εἰς τὸ ὄχημα, ei 
paullo post, ubi in hac Epist. 
Circ. legimus, ἀπὸ τοῦ ὀχήματος, 
ὡς καὶ κατιόντα ἀπὸ τῆς kapovxas, 
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itaque asino, quum appropinquaret civitati majori 
Sabbato, obvius Irenarchae Herodi et patri ejus 
Niceteri?, vehiculoque susceptus; ut vel obsequio 
vinceretur, qui vinci poenae dolore non poterat. 
Quum ergo subdolo erebroque sermone profanum 
aliquid ab illo exigerent adsidentes, dicerentque ; 
* Quid mal est dicere, Domine, et sacrificare ? " 
et reliqua quae solent Diabolo instigante narrari: 
frenato paullisper ore, omnibus patienter auditis, 
tandem iratus annunciat; ad hoc se nunquam 
posse perduci, non igne, non ferro, non arctorum 
doloribus vinculorum, non fame, non exsilio, non 


apud Euseb. tantum habetur, 
ὡς κατιόντα ἀπὸ τοῦ ὀχήματος. 
Unde suspicatur Usserius utro- 
bique καρούχας, Sequioribus sae- 
culis magis notum vocabulum, 
hic substitutum fuisse. Mihi 
autem, salva tanti viri reveren- 
tia, longe verisimilius videtur, 
ἀπὸ τοῦ ὀχήματος glossema esse 
hie, sicuti infra $ 18, vocem 
ἑκατόνταρχος &dditam fuisse 8 
manu recentiore. | Carrucae 
enim, uti docet Schefferus, De 
Re Vehiculari, cap. 27, jam 
mentionem fecerant Plinius, H. 
N. xxxiii 11, Suetonius, Neron. 
Xxx IO, alique. — Vocem καροῦ- 
xav habes apud Theophilum 
Ántecessorem, II i 48. 

5. “ Κύριος Καῖσαρ !] Tov Κυρίον 
nomen hic non simpliciter, sed 
pro Deo accipitur. Tertullianus 
in Apol $ 34, 'Dicam plane 
* Imperatorem Dominum, sed 
* quando non cogor ut Domi- 
: num Dei vice dicam. Nam- 
que non post mortem solum 
Imperatores suos  apotheosi 
honorabant, sed etiam vivis 
aras et templa exstruebant et 


sacrificabant. Multis de hoc 
argumento agit vir summus J. 
G. Vossius, lib. iii de Progr. et 
Orig. Idol. cap. 17. MADER. 
Codd. MSS. exhibent Κύριος 
Καῖσαρ, non Κύριε Καῖσαρ, uti in 
Libb. impr. et apud Eusebium. 

]b. xai rà τούτοις ἀκόλουθα, 
Hae voces desunt apud Euse- 
bium. Cod. Par. exhibet xai 
ἐπιθῦσαι τούτοις ἀκόλουθα, — Cf. 
infra, p. 624 ]. 15, καὶ ἕτερα rov- 
τοις ἀκόλουθα. 

6. διασώζεσθαι ;] Ita etiam 
habetur in Eusebii MS. Savili- 
ano : ubi in vulgatis legitur σώ- 
ζεσθαι, pro quo Rufinus habet, 
vivere securum. USSER. 

ib. Ὁ δὲ] Cod. Vindob. Ὁ δὲ 
ἅγιος Πολύκαρπος. 

7. “ Οὐ μέλλω] οὐ μέλω Cod. 
Barocc. 

9. πεῖσαι αὐτὸν,] Cod. Vin- 
dob. πεῖσαι αὐτὸν διὰ πιθανολο- 
γίας. 

IO. μετὰ σπουδῆς] Cod. Vin- 
dob. μετὰ πολλῆς σπουδῆς. Mox 
pro καθήρουν Cod. Barocc. ex. 
hibet xa62pov. Cod. Par. καθηί- 
pov. Cod. Vindob. καθῆρον. 


Ζ2 2 





o]. Nicetae. 





In stadium 
ingressus, 
coelesti vo- 
ce recrea- 
tur. 


Tumultus 
in stadio 
maximus. 
Offertur 
Proconasuli. 
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ros], ὡς καὶ κατιόντα ἀπὸ τῆς kapovyas ἀποσυρῆναι 
Καὶ μὴ ἐπιστραφεὶς, ὡς οὐδὲν πε- 
πονθὼς, προθύμως μετὰ σπουδῆς ἐπορεύετο, ἀγόμενος 


M 4 
TO ἀντικνήμιον. 


9 « e 
eie TO σταδιον- 


θορύβου τηλικούτου ὄντος ἐν τῷ 


σταδίῳ, ὡς μηδὲ ἀκουσθῆναί τινα δύνασθαι. 


Θ΄. Τῷ δὲ Πολυκάρπῳ, εἰσιόντι εἰς τὸ στάδιον, 


Α ^ 
φωνὴ ἐξ οὐρανοῦ ἐγένετο: 
, 4 
Καὶ τὸν μὲν εἰποντα οὐδεὶς εἶδεν, 


* Πολύκαρπε ! " 


4"[gxve xai ἀνδρίζου, 


τὴν δὲ φωνὴν τῶν ἡμετέρων oi παρόντες ἤκουσαν. 


Καὶ [λοιπὸν] προσαχθέντος αὐτοῦ, θόρυβος ἦν μέγας 


2 , [4 4 7, 
ἀκουσάντων or. IloAvkapmos συνείληπται. 


Λοιπὸν 


’ 53. Ν 3 [4 ε , , » , Ἀ 
προσαχθέντα avrov ἀνηρῶτα ὁ ἀνθύπατος, εἰ avrog 


εἴη Πολύκαρπος. 
ἀρνεῖσθαι, λέγων" 


Τοῦ δὲ ὁμολογοῦντος, ἔπειθεν 
* Αἰδέσθητί σου τὴν ἡλικίαν," 


καὶ ἕτερα τούτοις ἀκόλουθα, ὡς ἔθος αὐτοῖς λέγειν" 


Y. ὡς καὶ κατιόντα] καί Om. 
Cod. Paris. Sequentia minus 
feliciter reddunt Wakius et Che- 
vallier. he Awrt ha thigh. 

2. Kal uj] Cod. Vindob. Καὶ 


3. προθύμως] Ita Codd. Ba- 
rocc. et Vindob. Cod. Par. πρό- 
Óvuos. et sic apud Eusebium 
Strothius. 

5. és μηδὲ ἀκουσθῆναι] Euseb. 
ὡς μηδὲ πολλοῖς ἀκουσθῆναι. 

6. Τῷ δὲ Πολνκάρπῳ,] Cod. 
Vindob. Τῷ δὲ μακαρίῳ Πολυ- 


φ. 

4. ἐξ οὐρανοῦ ἐγένετο] Cod. 
Vindob. subjicit λέγουσα. 

8. Πολύκαρπε !"] Cod. Vindob. 
Πολύκαρπε, μετὰ σοῦ γάρ εἰμι. 
quod additamentum, ex Act. 
xvii 9, 10 forsitan depromp- 
tum, qui inseruit, hanc vocem 
revera e coelo missam fuisse 
credidit; eamque sententiam 


tuetur cel. Tholuckius, Com- 
mentar zum, Evangelio Johan- 
nis, Xii 28— 30, ad quem locum 
conferri jubet illud 7'ole, Lege, 
& S. Augustino auditum, Con- 
fess. viii 12, οὗ visiones Apo- 
stolorum Petri et Pauli, Áct. x 
13, 15, ix 7, xxii 7, cum Joseph. 

. J. νὰ at 5 ed. Hudson. 
et Cardwell| et cum locis e 
Paraphrastis Chaldaeis quos 
Buxtorfius adducit. Κ᾽ Cleri- 
cum audias, H. E. p. 726, vox, 
quum a quo profecta esset, 
animadvertisset nemo, e coelo 
missa esse credita est. 

ib. οὐδεὶς εἶδεν,] Ita Cod. Be- 
rocc. Codd. Vindob. et Par. 
οὐδεὶς οἷδεν. Euseb. οὐδὲ εἷς εἶδεν. 

9. οἱ παρόντες] Eusebius, τῶν 
ἡμετέρων πολλοὶ ἥκουσαν.  Rufi- 
nus, plurim:. Cod. Barocc. 
τῶν ol μετέρων οἱ παρόντες. 

10. Καὶ [λοιπὸν] προσαχθέντοε] 


9 
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flagellis. Commoti tunc illi, vehiculo summa velo- 

citate currente, Polycarpum perturbarunt ; ita ut 

suras aliqua ex parte quassaret. Tanta tamen per 

arenam velocitate currebat, ut nullius? corporis » πωδΐα 

damna sentiret. sa 
IX. Sed quum arenam fuisset ingressus, e coelo 

statim missa vox sonuit, clamans : * Polycarpe, 

* habeto virtutem." Hanc vocem qui in arena Deut xxxi 

erant audierunt; ex alis autem nullus audivit. ^ 35 

Quum igitur Proconsuli fuisset oblatus, Deum 

toto corde confessus, imperia judicis cruenta con- 

tempsit. Quumque ab eo ad blasphemum quod- 

cumque cogeretur, diceretque ei Proconsul: * Vel 

* aetatem hanc cogita, 51] alia in te forte con- 

* temnis: non poterit haec senectus juvenibus 

* etiam expavescenda sufferre. Debes jurare per 

* Caesarem Caesarisque fortunam : praeterea ha- 

* bere poenitentiam, et dicere:  Impios tolle." 


ses hominem senem ut ratio- 


Vocem λοιπόν, quae statim re- 
currit, uncinis inclusi. Euseb. 
Προσαχθέντος οὖν αὐτοῦ. 

II. συνείληπται.) Cod. Vin- 
dob. συνελήφθη. 

ib. Δοιπὸν προσαχθέντα] Ita 
Cod. Barocc. Cod. Par. Προσ- 
axÓévra δὲ ἠρώτα ὁ ἀνθύπατος. Cod. 
Vindob. Τοῦ δὲ προσαχθέντος ἐπὶ 


τοῦ βήματος, ἀνηρώτα αὐτὸν ὁ d»- 
θύπατος. ΑΡ. Euseb. Λοιπὸν οὖν 


προσελθόντα ἀνηρώτα ὁ ἀνθύπατος. 
Vide supra not. in Ignat. Ep. 
ad Eph. $ 11. 

12. εἰ αὐτὸς etj] Cod. Par. 
εἰ αὐτὸς el. 

13. Πολύκαρπος.] Cod. Vin- 
dob. Πολύκαρπος ó ἐπίσκοπος. 

ib. ἔπειθεν] Cod. Vindob. ἔπει- 
θεν ὡς ἐνόμιζεν. 

14. “ Αἰδέσθητι) Quod Prae- 


nem haberet suae aetatis mo- 
nuit, perinde erat ac Christum 
abn u& vitae Suse consu- 
lere. CLERICUS. Οὗ supra 
p. 612 1. 6. 

ib. τὴν ἡλικίαν,"] Cod. Vindob. 
τὴν ἡλικίαν, ὦ καλὲ Ἰπολύκαρπε xal 
φίλε ἡμῶν, καὶ θῦσον τοῖς θεοῖς, 
tva καὶ τιμῶν μεγίστων καὶ δωρεῶν 
Tap ἡμῶν ἀξιωθῇ:ς᾽ καὶ ἕτερα. 

I5. ἀκόλονθα,] consentanea, 
congruentia. ὁ θεῖος kal οὐράνιος 


τοῦ Θεοῦ Λόγος. . . τοιαῦτα ἔδρασέ 
τε καὶ πέπονθεν, οἷα ταῖς προφη- 
τείαις ἀκόλουθα ἦν. Euseb. H. E. 
i 2. 


ib. ὡς ἔθος αὐτοῖς λέγειν] Cod. 
Vindob. secutus sum. Cod. 
Par. exhibet ὡς ἔστιν αὐτοῖς ἔθος 
λέγειν. — Cod. Barocc. ὡς ἔθος 


Dignissima 
Polycarpi 
responsio. 
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ἐς 4 hj I4 ’᾽ , * 4 
Ομοσον τὴν Καίσαρος τύχην, μετανοησον" ete, 
M / ^ 
Ὁ δὲ Πολύκαρπος ἐμβριθεῖ 
-^ /, 4 , W y λ ^ » -^ a ) 
τῷ προσώπῳ εἰς πάντα τὸν ὄχλον τῶν ἐν τῷ σταδίῳ 
/ » ^ , » e » ^ * 
ἀνόμων ἐθνῶν ἐμβλέψας, καὶ ἐπισείσας αὑτοῖς τὴν 
^ , b A 5 / , bl 3 * 
χεῖρα, στενάξας ré καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, 
4 3 hj , 3 3 , bi “ς 
εἶπεν: ““Αἶρε τοὺς ἀθέους 1" ᾿Ἐγκειμένου δὲ τοῦ 
’ , y , 
ἀνθυπάτου kai λέγοντος, * Opocov, kai ἀπολύω σε; 
, * , 92 , -" 
* λοιδόρησον τὸν Χριστον ὁ lloAwkapmos ἐφη" 
’᾽ ^ 
4 ᾿Ογδοήκοντα καὶ «ἐξ ἔτη ἔχω δουλεύων αὐτῷ, kat 


* Alpe τοὺς ἀθέους." 


αὐτοῖς λέγω. Αρυὰ Euseb. ἃ “ ἴῃ eis scimus esse, quod Deus 


σύνηθες αὐτοῖς ἐστι λέγειν. Simi- 
lem fere locutionem habemus 
infra, p. 638 ]. 1. 

I. τὴν Καίσαρος τύχην,] In- 
ter tentamenta ἃ Gentilibus 
ad expugnandam Christianorum 
fidem adhiberi solita, praeci- 
puum illud videtur, illos sive 
cogere, sive suadere, ut sacri- 
ficarent, e£ per genium sive 
fortunam Imperatoris jurarent, 
et ut etiam Christo maledice- 
rent. Nec id unius aetatis erat 
institutum. Impiam enim istam 
praxin ad sequentia tempora 
continuatam fuisse docet Ori- 
genes, in Exhortatione ad Mar- 
tyrium. [$ 7, tom. i p. 278 ed. 
Ben.] SMITH. Quare per for- 
tunam sive genium Caesaris 
jurare noluerunt veteres Chri- 
stiani, rationem reddit Tertul- 
lianus in cap. 32 Apologetici. 
* Sed et juramus, sicut non per 
* genios Caesarum, ita per salu- 
'tem eorum, quae est augu- 
' Sstior omnibus geniis. Nescitis 
* genios daemonas dici, et inde 
* diminutiva voce daemonia. 
* Nos judicium Dei suspicimus 
'in Imperatoribus, qui genti- 
' bus illos praefecit. Id enim 


* voluit; ideoque et salvum 
* volumus esse quod Deus vo- 
*luit, et pro magno id jura- 
* mento habemus' Unde et 
sacramenti militaris formulam, 
sub Christianis Imperatoribus 
ita immutatam, proponit Ve- 
getius, de Re Militari d 5, 
* Jurant per Deum, et per 
* Christum, et per Spiritum 
* Sanctum, et per majestatem 
* Imperatoris, quae, secundum 
* Deum, generi humano dili- 
* genda est et colenda US- 
SER. Addas ex eodem Ter- 
tulliano, Apol. $ 28, * Citius 
* denique apud vos per omnes 
* deos, quam per unum genium 
* Cesaris pejeratur. Cf. Minuc. 
Fel p.84 Glasg. 1750. “δὶ 
*eis tutius per Jovis genium 
* pejerare quam Regis.' 

2. Alpe τοὺς ἀθέους. Hic quo- 
que supplendus Ado descriptor 
Rufini, isto modo ; Conclama, 
T'olle sacrilegos. Δὰ vii Cal 
Febr. De loquendi formulas, 
praeter caeteros consule $. 
Chrysostom. Hom. xlvi in Act. 
Apost. [Opp. ix p. 347 ed. Ben.] 
COTEL. Cod. Vindob. Aip« 
ἀθέους. Cf. Act. xxi 36 Alpe αὐτόν. 


σι 
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Tunc Polycarpus, ore semicluso, οἱ 4 qui non Β000 «t£ ut Um. 


sed alieno sermone loqueretur, clausis paene fau- 
cibus, populum qui in arena erat respexit uni- 
versum impium et profanum: tractoque ex in- 
timo corde suspirio, majestatem coeli intuens, ait : 
* Tolle impios" Et quum assiduus praeceptor 
assisteret, enuncians: * Jura, et poteris relaxari, 
* Christumque contemne ;" tunc ait Polycarpus ; 
* Octogesimum jam et sextum annum aetatis 
* ingredior, nomini ejus probatus et serviens sem- 
* per, nunquam ab eo laesus, semperque serva- 
* tus: quo modo possum eum odisse quem colui, 
* quem probavi quem semper auctorem optavi, 


ib. Ὁ δὲ Πολύκαρπος] Cod. 
Vindob. Ὁ δὲ τίμιος καὶ μακάριος 
Πολύκαρπος. 

3. τῷ προσώπῳ] καὶ στιβαρῷ 
subjungit Cod. Vindob. 

ib. τῶν ἐν τῷ σταδίῳ] Articu- 
lum τῷ e Codd. restitui. Eu- 
Seb. τὸν ὄχλον τὸν ἐν τῷ σταδίῳ 
ἐμβλέψας. 

6. “Αἶρε τοὺς ἀθέους !" Hisce 
lisdem verbis, quae non sine 
ingenti indignatione ab impia 
plebe prolata audiverat S. Po- 
lycearpus, mox, oculis in coe- 
lum conversis, cum gemitu Deo 
supplicavit ; ut facile ex con- 
tracta fronte, habitu, gestuque 
corporis, e& vocis &ccentu, qui- 
vis ex adstantibus, telum istud 
τῆς ἀθεότητος, Christianis falso 
impactum, in propria illorum 
capita retortum fuisse intelli- 
gere posset. SMITH. Cod. Vin- 
dob. Aipe τοὺς ἀθέους ἀπὸ προσ- 
eov τῆς γῆς. 

7. "*Opnoco», x. τ. λ.] Cod. 
Barocc. exhibet "Ὅμωσον καὶ 
ἀπολύσσε ..... et mox λυδώ- 
ρῆσον.  'Praepoeitus est, in- 


quit Plinius, x Ep. 97, *libel- 
*]us sine auctore, multorum 
* nomina continens, qui nega- 
' rent se esse Christianos aut 
* fuisse: quum praeeunte me 
* deos appellarent, et imagini 
* tuae, quam propter hoc jusse- 
6 ram eum simulacris numinum 
* afferri, thure ac vino suppli- 
' earent: praeterea «maledice- 
* rent. Christo, quorum nihil 
* eogi posse dicuntur, qui sunt 
* revera Christiani.' 

8. ὁ Πολύκαρπος] Cod. Vin- 
dob. ὁ μακάριος Πολύκαρπος. 

9. "*'OyBojkovra καὶ ἕξ ἔτη] 
Anno Aerae Christianae 83 
Christo primum servire coepit 
Polyearpus, indeque cum Αρο- 
Btolis (qui tum superfuerant) 
conversatus, et Smyrn&e Epi- 
Scopus ab eis constitutus fuit ; 
ut ex Irenaeo, discipulo ipsius, 
confirmat Eusebius H. E. v 
26 et iv 14 cum iii 36. Post 
Hierosolymitanae urbis excidi- 
um, δα Ecclesiae illius praefec- 
turam Simeoni, filio Cleophae, 
committendam, τῶν ᾿Αποστόλων 


A. Prooon- 
gule tenta- 
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* οὐδέν με ἠδίκησε καὶ πῶς δύναμαι βλασφημῆσαι 
« rüy βασιλέα μου, τὸν σώσαντά ut; 


I. ᾿Επιμένοντος δὲ πάλιν αὐτοῦ καὶ λέγοντος" 


tus S. Mar- ὁ Ὅμοσον τὴν Καίσαρος τύχην, ἀπεκρίνατο: “Εἰ 


tyr, Chri- 
stum gene- 
rose confi- 


^ € 4 
* κενοδοξεῖς ἵνα ὀμόσω τὴν Καίσαρος τύχην, ὡς σὺ 5 


( λ ’ ^ δὲ 3 ^ , » 4 
έγεις, προσποιεῖ ἀγνοεῖν με, τίς εἰμι: μετὰ 


καὶ τῶν τοῦ Κυρίου μαθητῶν τοὺς 
εἰσέτι τῷ βίῳ λειπομένους, ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ πανταχόθεν συνελθεῖν, tradi- 
tum refert idem Eusebius, iii 
11. Ab eo vero excidio ad 
Polycarpi nostri conversionem, 
&nni tantum elapsi sunt 13, 
postquam anno deinceps 17 
vita functus est S. Johannes ; 8 
quo Smyrnae Episcopum con- 
Stitutum — fuisse  Polycarpum, 
apud Tertulianum de Prae- 
Script. cap. 32, et Hierony- 
mum in Catalogo legimus. Et 
quum 70 demum poet ipsius 
Johannis obitum anno Poly- 
carpus martyrium subierit, in 
Smyrnaeorum Ecclesia admin- 
istranda plures eum annos ex- 
egisse consequitur quam prae- 
cessores simul omnes. Quorum 
tres primi, si Pseudo-Clemen- 
tem, Constit. Apost. vii 46, 
audire libeat, Áristo, Strataeas 
Loidis filius, et alter Aristo, fu- 
erunt. In Hippolyti inedito de 
LXX Discipulis libello, quartus 
Apelles nominatus reperitur: 
cujus etiam Apostolum in Epist. 
ad Rom. xvi ro mentionem 
feciase, e& Episcopum Smyrnae 
ante S. Polycarpum factum fu- 
isse, in Synopsi sua refert Do- 
rotheus: quanquam immedia- 
tum Polycarpi antecessorem fu- 
isse Bucolum, in Polycarpi Actis 
Pionio adscriptis, Graecorum 
Menaeo, Feb. 6 et 23, et Nice- 


phori H. E. iii 34 traditum 
habeatur; quem et primum 
ilius sedis Episcopum fuisse 
Suidas affirmat. Sed sive unum, 
sive plures in eo Episcopatu 
antecessores ille habuerit, illud 
constat, et & Christ Passione 
ad Johannis obitum minus 
quam 70 annorum spatium in- 
tercessisse, et ultra 70 annos 
Episcopatum Smyrnensem ob- 
tinuisse Polycarpum. Quod si 
cuiquam minus credibile vides- 
tur, revocandus illi in memo- 
riam est ex posterioribus sae- 
culis, * Remigius Rhemensis ur- 
* bis Episcopus ; qui, ut ferunt, 
* geptuaginta, aut, eo amplius, 
*in Episcopatu annos exple- 
* vit: ut apud Gregorium Tu- 
ronensem de Gloria Confesso- 
rum, cap. 70, legimus. USSER. 
Cum Usserio stat Basnngius, 
qui, Annal. i 792, intelligit Poly- 
carpum per tot annos Episco- 
patum gessisse. De anno aeta- 
tis Polycarpi accipiunt Cavius, 
Hist. Lit. i 44, Pearsonus, Diss. 
ii de Succ. Pontif. xxv 1, Opp. 
Posth. p. 282, Baratierius, de 
Successione &c. p. 166, Ve- 
nema, H. E. ii 360, Dalrym- 
plius, ZHematns, i 94, Greswel- 
lius, Dissertations, iv 601, Hil- 
genfeldius, die Apostolischen 
Váter, p. 218. Eamdem sen- 
tentiam amplexus est vir de- 
sideratissimus, Edvardus Bur- 
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* imperatorem meum, salvatorem salutis et glo- 
* riae, persecutorem malorum, ultoremque justo- 


* rum ?" 


X. Quum ille diceret, * per Caesaris jurandum 
*' esse fortunam ;" ait: * Quid me cogis Jurare per 
* Caesarem ?^ aut professionem meam fortasse non 
* nosti 1 Palam me Christianum dico : et quo magis 


ton, quanquam in libro, Zec- 
tures on the Ecclesiastical His- 
tory of the Second and Third 
C'enturies, ii 143, in medio rem 
reliquerat. ^ Rectius, ut mihi 
quidem videtur, Jortin. Ruchat. 
et Clintonus, Fast. Rom. i 159, 
statuunt annos eos 86 ad tem- 
pus pertinere quo Polycarpus 
religionem Christianam accepe- 
rit. Opinionum varietas fere 
similis exstat de annis aetatis 
Gregorii Nazianzeni. Vid. Wall. 
History of Infant Baptism, ii 
79 8qq. Oxon. 1836.  Polyera- 
tes, Episc. Ephesinus, de seipso: 
ἐγὼ οὖν ἀδελφοί, ἑξήκοντα πέντε 
ἔτη ἔχων ἐν Κυρίῳ, ἀρ. Routh. 
Rel. Sacr. ii p. 15. C£. pp. 34, 
66. 

P. 626 l 9. ἔχω δουλεύων] 
Euseb. δουλεύω. 

I. ἠδίκησε] Cod. Vindob. ad- 
dit, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον διεφύλαξέν με 
ἀπὸ παντὸς κακοῦ. 

2. τὸν βασιλέα] Cod. Vindob. 
τὸν κύριόν μου καὶ βασιλέα τὸν 
σώσαντά με ἀπὸ πολλῶν θλίψεων 
καὶ ἀναγκῶν. 

3. αὐτοῦ x. r. λ.] Cod. Vin- 
dob. τοῦ ἀνθυπάτου xai λέγοντος, 
"Onuocov τὴν K. τ. καὶ ἀπολύω σε" 
ἀπεκρίνατο ὁ μακάριος x. T. À. 

4. El xevobofes| Hanc lec- 
tionem proculdubio veram, ab 
Eusebio asservatam, foede cor- 
ruperunt Codd. Barocc. et Vin- 
dob. ᾿Εκεῖνο δόξειν ἵνα x. τ. À. 


VOL. II. 


Quae quum neque intelligere, 
neque ad verum revocare pos- 
set Codicis Par. descriptor, 
hune in modum, inficetum sa- 
tis, immutavit : ἀπεκρίνατο᾽ μή 
μοι γένοιτο ἵνα ὀμόσω κ.» τ. À. 
Vocem κενοδοξία adhibent Clem. 
Rom. Ep. i ὃ 35, Ignat. ad 
Magn. $ 11, ad Philad. ὃ r, ea- 
que usus est saepissime Philo 
Judaeus ; usus et Lucianus, ut 
docet Dodwellius, qui haec ha- 
bet, Diss. Cypr. xii 15, *Kevo- 
* δοξία illam alienae opinionis 
* &ffectationem significat, quae 
* praeter opinionem atque fa- 
* mam aliud nihil sibi proponit, 
* de veritate prorsus non soli- 
* cita verene laude sint digna, 
* quae tantopere ab hominibus 
*]audantur. Suidas, Κενοδοξία- 
ματαία τις περὶ ἑαυτοῦ οἴησις. et, 
Φιλοτιμούμενος, τούτεστι κενοδοξῶν. 
Wakius vertit, Seeing thow art 
80 vasnly urgent wh me that I 
&hould &wear:  Chevallier. 7f 
thow art so vasnly confident as 
to expect ... Dalrymplius, S?nce 
thou ostentatiously requirest me 
...hRuchat. δὲ tw te fais une 
vaine gloire (de me gagner) 
pour que je jure. 

6. προσποιεῖ] Ita Codd. Ba- 
rocc. et Vindob. Cod. Par. 
mpocmos) Infra $ τι, ὃ βούλει. 
Male in Libb. impr. pocos. 
Apud Euseb. προσποιούμενος ἀγ- 
νοεῖν ὅστις εἰμί. 


34 
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Ei δὲ μαθεῖν 
* θέλεις τὸν τοῦ Χριστιανισμοῦ λόγον, δὸς ἡμέραν καὶ 
δ ^ ^ Ἦν 
* ἄκουσον." O ἀνθύπατος ἔφη, “ Πεῖσον τὸν δῆμον. 
Ὁ δὲ Πολύκαρπος εἶπεν" “ Σὲ μὲν καὶ λόγου ἠξίωσα" 
ec /, hy » e^ LY » / € ἃ ^. 
δεδιδάγμεθα γὰρ ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑπὸ τοῦ ὃ 
^ hj hj ^ 4 b 
* Θεοῦ τεταγμέναις τιμὴν κατὰ TO προσῆκον, τὴν μὴ 
e ^ X € ^ 
* βλάπτουσαν ἡμᾶς, ἀπονέμειν" ἐκείνους δὲ ovy ἡγοῦ- 
ςς 3 ’ ^ J ^ 3 ^ 99 
μαι ἀξίους, τοῦ ἀπολογεῖσθαι αὐτοῖς. 
ς , s ᾿ 4 
ΙΑ΄. Ὁ δὲ ἀνθυπατος πρὸς avrov εἶπε: ““ Θηρία 


«€ , v X , , 
mappnoias ἄκουε, Ἀριστιανος εἰμι. 


Bestias, ig- 
nem,mina- . , ; M EN , » 
tur Judex. * ἔχω, τούτοις σε 7rapaAa(Xo, ἐὰν μὴ μετανοησῃς. 10 
Polycarpus , E" «u^ ; , 4 e ^a t 5 s 
minascon- () δὲ εἰπεν- “ Κάλει, ἀμετάθετος yap ἡμῖν ἢ amo 
temnit. ^ , 4 ’ M M 
* rQy κρειττόνων ἐπὶ τὰ χείρω μετάνοια" καλὸν δε 
e 'Ü Ü d LESEN. ^ αλ ^» NN δί 3 
μετατίθεσθαί με ἀπὸ τῶν χαλεπῶν ἐπὶ τα δίκαια. 
4 b / ^ 
Ὁ δὲ πάλιν πρὸς avrov: “ Πυρί σε ποιῶ δαπανη- 


3. “Πεῖσον τὸν Óngov."| καὶ nat. Fragm. 11], supra p. 514. 
ἀκούω σου. Cod. Vindob. Aliter Exemplum B. Polycarpi addu- 


haec intellexit cel. Neander, cu- 
jus sententiam ex versione H. 
J. Rose proferimus. * The Pro- 
* consul, who here showed that 
* he did not act from any re- 
*ligious bigotry, and would 
* gladly have saved the old 
* man, if he could silenee the 
* people, said to Polycarp, Only 
* persuade the people.' 

4. Ὁ δὲ Πολύκαρπος Cod. 
Vindob. 'O ἅγιος Πολύκαρπος. 

ib. καὶ λόγου] Ita Cod. Ba- 
rocc. cum Eusebio. Cod. Par. 
κἂν Aóyov. Cod. Vindob. Σὲ μὲν 
à ἀνθύπατε κἂν λόγον ἠξίωσα. 

5. ὑπὸ τοῦ Θεοῦ] Eusebius, 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 

6. τεταγμέναις τιμὴν x. τ. λ.} 
Ita Codd. Barocc. et Vindob. 
cum Eusebio. Cod. Par. re- 
ταγμέναις ὑποτάσσεσθαι xarà τὸ 
προσῆκον, καὶ τίμην ἀπονέμειν τὴν 
μὴ βλάπτουσαν ἡμᾶς. Conf. Ig- 


cit magnus Ridleiue Confer- 
ence with Latimer, 1556, fo. 53, 
* Policarpus the moste con- 
* stante Martyr, when he stode 
* before the chiefe Ruler, and 
* was commaunded to  blas- 
* pheme Christe, and to sweare 
* by the fortune of Caesar, &c. 
* He aunswered with & milde 
* gpirite: We are taught (ssieth 
*he) to geve honoure vnto 
' princes and those powers 
* whiche be of God, but suche 
* honoure as is not contrarie to 
* God's religion." 

9. Ὁ δὲ ἀνθύπατος) Cod. Vin- 
dob. "Ἔφη πρὸς αὐτὸν ὁ ἀνθύπα- 
τος. 

11. Ὁ δὲ εἶπεν") Cod. Vin- 
dob. ᾿Απεκρίθη ὁ ἅγιος IIoAvxap- 
πος, Κάλει αὐτὰ ἐν τάχει. 

ib. ἀμετάθετος γὰρ ἡμῖν] Ita 
Codd. Barocc. et Vindob. cum 
Eusebio. Cod. Par. ἀπαράδεκτος 
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* jrasceris, ego gaudeo. Τὰ si vis legis hujus scire 
* rationem ; diem da, a quo incipies audire vel 


* discere." — Respondit ei Proconsul: * Satisfac 
* populo" Polycarpus ait: * Tibi dignissimum 


* reor satisfacere probatus, et obaudientes esse'' 


Docti Usser. 
Rom. xiii 

» T. 

Tit. iii r. 

s quae Uss. 


* quae jusseris ; tantum ne injuste secteris. 
* enim sumus potestatibus, qui* Deo ordinante 
* procedunt, morem gerere, mandatisque servire. 
* [llos vero indignos judico, nec ad satisfaciendum 
* idoneos puto: proinde judici me aequum est 
* parere, non populo." 

XI. Respondit Proconsul: * Feras atroces ha- 
* beo: his te tradam per frusta lacerandum, si 
* poenitentiam habere contempseris" Respondit 
ille: *In me leonum rabies cruenta desaeviat, 
* et quiequid gravius judex durus inveneris : glo- 
* riabor in poena, tripudiabo laetus in vulnere, 
“οὐ merita mea doloris aestimatione pensabo. 


yàp ἡ ἀπὸ τῶν κρειττόνων x. τ. À. 
Vox ἀμετάθετος οοουστιῦ in Ep. 
ad Hebraeos, vi 17, 18. 

I2. uerávour'] Valesius substi- 
tuere vult διάνοια. Sed lectio 
Eusebiana, quae consentit cum 
hisce Actis, non debet sollici- 
tari: praesertim quum τὸ μετά- 
vou: ad comminationem Procon- 
gulis, ἐὰν μὴ peravogops, directe 
referri videatur.  Judicent alii. 
SMITH. Legendum forsitan 
dperáDeros γάρ εἶμι ἀπὸ τῶν κρειτ- 
τόνων ἐπὶ τὰ χείρω. Καλὸν δὲ 
κι T. À. 

I3. μετατίθεσθαι] Tta cum Eu- 
sebio Codd. Vindob. et Par. 
Cod. Barocc. μεταθέσθαι. 

ib. ἀπὸ τῶν χαλεπῶν] Ita ex- 
plicat Chevaller. wt ἐξ will 
be good for me to be changed 
from my grievous (sufferings) 


to thew just reward. | Cujus in- 
terpretationi haud absimilis est 
color orationis apud Justin. M. 
Apol. ii $ 2, p. 9o ed. Ben. ὁ 
δὲ καὶ χάριν εἰδέναε ὡμολόγει, πονη- 
ρῶν δεσποτῶν τοιούτων ἀπηλλάχθαι 
γινώσκων, καὶ πρὸς τὸν Πατέρα καὶ 
Βασιλέα τῶν οὐρανῶν πορεύεσθαι. 
Rectius tamen, ni fallor, Cote- 
lerius, ὦ malis ad justa, scil. 
from the miseries of this wicked 
world to the blessedness of the 
Just ; quem sequuntur Ruchat. 
Dalrymplius, atque Clericus, H. 
E. p. 727, qui pro ἡ μετάνοια 
mallet ὁ νοῦς. Cf. Polyc. ad 
Philipp. $ 4, ᾿Αρχὴ δὲ πάντων 
χαλεπῶν φιλαργυρία. 

14. Ὁ δὲ πάλιν] Cod. Vindob. 
Ὁ δὲ ἀνθύπατος πάλιν. 

ib. δαπανηθῆναι,) Ita etiam in 
Codice Eusebiano Rufini. [qui 


3^2 


f. obaudi- 


D8 els esge. 


Damnatur. 
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^ ^ -^ hy Aj [d 
M er εἰ τῶν θηρίων καταφρονεῖς, ἐὰν μὴ βετανοη: 


ἐ 423 € 


Ο δὲ Πολύκαρπορ" ** Πῦρ ἀπειλεῖς τὸ πρὸς 


n is καιόμενον, kai ger ὀλίγον σβεννύμενον" 
2o ^ ^ / b! , , 
* ἀγνοεῖς γὰρ TO τῆς μελλούσης κρίσεως kai αἰωνίου 


ἐς ’ὔ “ ᾽ /, / ^ 
κολασεως rois ἀσεβέσι τηρούμενον πῦρ. 


/ ^ [4 3 
* βραδύνεις ; φέρε 0 BovA«." 
L4 ^ M ’ , 
IB. Ταῦτα δὲ kai ἄλλα πλείονα λέγων, θάρσους 
^ x J » -^ 
καὶ χαρᾶς ἐνεπίμπλατο, καὶ TO προσωπὸν αὑτοῦ 
» ^ e N ^ 
χάριτος ἐπληροῦτο, ὦστε οὐ μόνον μὴ συμπεσεῖν 
, e v e^ , v ΙΝ 3 Jj 
ταραχθέντος ὑπὸ τῶν λεγομένων πρὸς avrov, αλλα 
» , ^ b 
τοὐναντίον τὸν ἀνθύπατον ἐκστῆναι, πέμψαι τε TOV 
ς ^ / 3 7 e^ / / , " 
ἑαυτοῦ κήρυκα ἐν μέσῳ τῷ σταδίῳ κηρύξαι τρίτον 
ἐ r4 e [4 € N hj 4 99 
Πολύκαρπος ὡμολόγησεν εαυτὸν Χριστιανον εἰναι. 
[d [4 € ^ 4 e x ^ 
Tovrov λεχθέντος vro τοῦ κήρυκος, ἅπαν ro πλῆθος 


vertit consuni.] Notandus por- 
ro est locus iste, ut ostendatur 
gravius exstitisse supplicium 
igni tradi, quam objici bestiis. 
Qua de re multi dixerunt. CO- 
TEL. Ap. Euseb. δαμασθῆναι. 
Lectionem Codicum nostrorum 
tuetur hujusce vocis usus in- 
fra ὃ 16, ov δυνάμενον αὐτοῦ τὸ 
σῶμα ὑπὸ τοῦ πυρὸς δαπανηθῆναι. 
In Cod. Vindob. haec alio or- 
dine habentur; Εἰ τῶν θηρίων 
καταφρονεῖς, πυρί σε ποιῶ δαπανη- 
θῆναι, ἐὰν μὴ μετανοήσῃς. 

2. 'O δὲ Πολύκαρπος" Cod. 
Vindob. Ὃ ἅγιος Πολύκαρπος λέ- 
γει. 

4. μελλούσης κρίσεως] dta 
Codd. Barocc. et Vindob. cum 
Euseb. μελλούσης κολάσεως kai 
αἰωνίου κρίσεως, Cod. Par. cujus 
descriptor forsitan in animo ha- 
bebat Ep. ad Hebr. vi 2, κρί- 
ματος αἰωνίου. 

5. τί βραδύνεις ;| “ Stantes 
* autem Martyres in medio po- 


' puli, aiunt ad Principes ; Cur 
* moras patimini? facite quod 
* facturi estis. In Passione XL 
Martyrum. 2 Maccab. vii 30. 
COTEL. Cod. Vindob. μὴ 8pa- 
δύνης. 

6. ὃ βούλει. Apud Euseb. 
Codd. Maz. et Med. cum Fuk. 
et Sav. scriptum habent φέρε ἃ 
Bov^e. Rufinus, Adhibe utrum 
voles ; ignem scilicet aut bestias. 
VALESIUS. . Cod. Vindob. 
φέρε ἃ βούλει ἐν τάχει. 

7. Ταῦτα δὲὴ Cod. Vindob. 
Tavra τοίνυν καὶ ἄλλα πλείονα ei- 
πών. Euseb. Ταῦτα δὲ καὶ ἕτερα 
πλείονα. 

8. ἐνεπίμπλατο,] Cod. Vindob. 
ἀνεπιμπλᾶτος Cod. Barocc. ἐνε- 
πήμπλατο. 

9. χάριτος] Cod. Vindob. χά- 
ριτος θείας. 

ib. ὥστε οὐ μόνον] Euseb. 
ὥστε μὴ μόνον μή. Cod. Vindob. 
ὥσπερ οὐ μόνον 


μή. 
IO. ταραχθέντος] ita Codd. 


᾿Αλλὰ τίς 
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" Quanto graviora pertulero, tanto praemia ma- 
* Jora percipiam. Est mihi paratus ad superiora 
*" animus : ex humilioribus enim ad summa pro- 
* cedimus." Respondit Proconsul: * Si ferarum 
morsus nova praesumptione contemnis, ignibus 
te cremabo." "Tune Polycarpus respondit : *Ig- 
nem mihi minaris, inquit, *qui unius horae 
spatio aestuat, et post frigescit ; ignorans futuri 
* judicii et aeterni ignis impiis tormenta perpetua. 
* Sed quid voluntatem tuam longa oratione sus- 
* pendimus? Fac ex me illa quae cogitas: et 
* quodeunque aliud poenae genus casus obtulerit, 

* accelera *." ὁ aucupare 
XII. Haec forte dum loquitur, vultum ejus ve] Ὁ 
sensum ἃ gratiae coelestis splendor intravit, ut Ipse ἃ ae sensum 
etiam Proconsul terreretur. ΤΌΠΟ voce praeconist 7", 
in arena media ter clamatum est: * Polycarpus e Use. 
* Christianum se semper esse confessus est" Uni-sm. 


«€ 


Vindob. et Par. Cod. Barocc. 
ταραχθέντα, uti apud Eusebium. 

ib. ἀλλὰ τοὐναντίον] Cod. Par. 
ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον. Mox Cod. 
Vindob. τὸν ἀνθύπατον μᾶλλον ἐκ- 
στῆσαι καὶ πέμψαι. Cod. Par. 
τὸν ἀνθύπατον ἐκπλῆξαι. Cod. Ba- 
TOCC. ἐκστῆναι πέμψεται. 

12. ἑαυτοῦ κήρυκα] Vox ἑαυτοῦ 
neque in Eusebio, neque in 
Vet. Int. habetur. Per prae- 
conem vero solitum interloqui 
judicem, notat hiec Baronius. 
Κήρυκα autem curionem Rufinus 
reddidit ; quam vocem bis etiam 
pro praecone usurpavit in Gal- 
lieno Trebellius Pollio. USSER. 
Sic in Actis Euplii, martyris 
sub Dioclesiano, * Tunc appen- 
* sum est ad collum ejus Evan- 
* gelium, cum quo apprehensus 
* fuerat, proclamante haec prae- 


* eone, '*Euplius Christianus, 
* inimicus Deorum et Impera- 
* torum."' apud Baron. Ánn. 
303 n. 149. MADER. 

ib ἐν μέσῳ x. τ. X] Cod. 
Vindob. et Par. ἐν μέσῳ rov στα- 
δίου xal κηρύξαι τρίτον. 

ib. τρίτον ἢ Euseb. τρίς, et 
Vet. Int. ter clamatwm est; 
quod Rufinus ad ipsum Poly- 
carpum perperam retulit: Po- 
lycarpum tertium — confessum 
Christiamwm se. esse. USSER. 
Cf. Plin. Ep. x 97, * interroga- 
* vi ipsos an essent Christiani; 
* confitentes iterum ac tertio 
* interrogavi, supplicium mina- 
* tus.' 

I4. ἅπαν τὸ πλῆθος x. τ. À.] 
Rufinus : Untersa multitudo 
tam Gentiliwun quam J'udaeo- 
rwn — Smyrnensium | civitatis. 
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ἐθνῶν re καὶ ᾿Ιουδαίων τῶν τὴν Σμύρναν karowovv- 
των, ἀκατασχέτῳ θυμῷ καὶ μεγάλῃ φωνῇ ἐπεβόα- 
* Οὗτός ἐστιν ὁ τῆς ἀσεβείας διδάσκαλος, ὃ πατὴρ 
« γῶν Χριστιανῶν, ὁ τῶν ἡμετέρων θεῶν καθαιρέτης., 
* ὁ πολλοὺς διδάσκων μὴ θύειν μηδὲ προσκυνεῖν τοῖς 5 
€ ^ 99 ^^ , 9 7 . 95 , * 
Vulgo voci- “ὁ θεοῖς. Ταῦτα AFJOVTSS; ἐπεβοων kai ἡρώτων TOV 
erante, de- 


poscitur ad ᾿Ασιάρχην Φίλιππον, iva ἐπαφῇ τῷ Πολυκάρπῳ 


nes 


λέοντα. 


Ὁ δὲ Φίλιππος ἔφη. μὴ εἶναι ἐξὸν αὐτῷ, 


ἐπειδὴ πεπληρώκει τὰ κυνηγέσια. lore ἔδοξεν av- 


Seldenus: Commune Gentium 
et. Judaeorum quod Smyrnae 
tunc agebat: ut referatur ad 
τὸ Κοινὸν τῆς ᾿Ασίας, quod eo 
tempore Smyrnam, ad com- 
munia spectacula celebranda, 
commigraverit. Smyrnae enim 
universitatis Ásiae conventus 
aliquando fuit habitus, ut ex 
tertio marmore Arundeliano 
constat, in quo Septimius Pub- 
lius Smyrnae Κοινὸν ᾿Ασίας vi- 
cisse dicitur ; aliquando Ephe- 
&ij, ut ex Edicto M. À. Anto- 
nini liquet, quod propositum 
fuit ἐν Ἐφέσῳ ἐν τῷ Kow$ τῆς 
᾿Ασίας. ut apud Eusebium vi- 
dere licet, H. E. iv 15; ali- 
quando in urbe aliqua alia 
Asiae proprie dictae, vel Ásiae 
saltem Lydiacae ; quae, praeter 
mediterraneam, etiam mariti- 
mam Lydiam, ab Aeolibus et 
Ionibus habitatam, comprehen- 
debat. USSER. 

I. Σμύρναν κατοικούντων,] Σμύρ- 
vy» οἰκούντων Cod. Par. 

2. ἀκατασχέτῳ] D. Jacobus, 
iij 8, ἀκατάσχετον κακόν. 

ib. émeBóa:| Cod. Par. ἐβόα, 
uti apud Eusebium. 

3. ὁ τῆς ἀσεβείας διδάσκαλος, 
Pro ἀσεβείας restituendum esse 
Ἀσίας, Eusebii Rufini, et Vet. 


Int. consentiens hic evincit auc- 
toritas. In Hieronymi Script. 
Eccles. Catalogo, £otiws Asiae 
Princeps appellatur Polycarpus; 
et in hac Epistola, διδάσκαλος 
ἀποστολικὸς καὶ προφητικός, et δι- 
δάσκαλος ἐπίσημος. USSER. In 
eamdem sententiam discedunt 
Smith. Ruchat. Dalrymplius, 
Wakius, et Chevallier. 

4. ὁ τῶν] Cod. Vindob. καὶ 
TOV. 

5. μὴ θύειν κι τ. 4.] Mutilatus 
locus iste in vulgatis Eusebii 
exemplaribus : qui tamen a Ru- 
fino integre habetur conversus : 
me mmolent, neve adorent Deos. 
USSER. 

6. ἐπεβόων Cod. Par. ἐβόουν. 

ib. τὸν ᾿Ασιάρχην Munera- 
riwm, Rufinus et Christophor- 
sonus reddiderunt: quos id- 
circo ἀγωνάρχην hic legisse Hal- 
loixius existimat ; addens, * Eam 
* vocem loco huic congruere, 
* ubi populus petit immitti leo- 
*nes in Polycarpum ; qui 8 
doctissimo Salmasio, in Plinian. 
Exercit. p. 805, discere potu- 
isset, ''Aciápxas fuisse sacerdo- 
*tum principes et 'Iepápxas, 
* potius quam rectores provin- 
* ciarum ; qui ex ipsismet pri- 
* moribus Asiae et opulentis- 
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versus itaque populus Judaeorum et gentium, qui 
Smyrnam colebat, ira commotus exclamat: * Hic 
* est ÀÁsiae magister, Christianorum pater, nostro- 
*rum Deorum destructor pertinax, violatorque 
* templorum ; qui dicebat non sacrificandum, nec 
* Deorum adoranda esse simulachra : tandem quod 


* peecarat inveniat." 


Petebant Asiarcham Phi- 


lippum, ut ei leonem iratus" immitteret: qui 
sibi non licere respondit, tempore jam muneris 


* simis civibus eligebantur ad 
* munera edenda ; vel a Gab. 
Albaspino, Observat. i 22, " Ἀ- 
* σιάρχην, non Praesidem aut 
* Principem, sed Sacerdotem 
* Àsiae et Munerarium sig- 
* nificare, eundemque qui lu- 
* dos praestat suis sumptibus :' 
quamquam et magistratum ges- 
sisse eum, non sacerdotium $0- 
lum, doceat in loco citato Sal- 
masius: de quo etiam, in Án- 
notationibus ad quartum mar- 
mor Árundeliangym consulendus 
est Seldenus noster: et Inter- 
pretes Áct. xix 31. USSER. 
Asiarchae erant qui ludos sa- 
cros in honorem Deorum pro 
salute provinciae suae statis 
temporibus procurabant, uti et 
Lyciarchae, Bithayiarchae, Cap- 
padociarchae, et id genus cae- 
teri. [Sic ap. Murator. 667, 
6, Γαλατάρχην τὸν éyvórarov xai 
δικαιότατον) ^ Horum functio 
Amarchia, Lyciarchia, diceba- 
tur Quod vero spectacula 
quae ab illis dabantur sacra 
erant, inde Sacerdotes sunt ap- 
pellat. MADER. Valde one- 
rosum erat hoc sacerdotium ; 
&tque idcirco nonnisi opulen- 
tiores δὰ id gerendum elige- 
bantur. Hinc est quod Strabo 
observat, Asiarchas fere ex Tral- 


lianis desumptos fuisse, prop- 
terea quod ejus urbis cives to- 
tius Ásiae opulentissimi essent. 
VALES. Idem iste Philippus 
appellatur ἀρχιερεὺς Τραλλιανός, 
infra ὃ 21. De Asiarchis om- 
nia congessit Van Dale, Dissert. 
iii 3. Wakius et Ruchatus no- 
men retinent: Chevallier. ver- 
tit, the president of the specta- 
cles: Delrymplius, the presi- 
dent of the priests of ÀAsia. ΟἿ 
P. 352 l. 4. 

8. ἐξὸν αὐτῷ,)] €od. Barocc. 
αὐτόν. Cod. Vindob. αὐτῶν. 

9. πεπληρώκει) Ita — Codd. 
MSS. et Euseb. non ἐπληρώκει, 
uti Libb. impr. Usserius mal- 
let ἐπεπληρώκει ; at in plusquam- 
perfecto haud raro omittitur 
augmentum. Cf p. 646 l. 5, 
infra, et Wineri Grammatik 
des NN. T. Sprachidioms, ὃ 12. 

ib. rà κυνηγέσια. Rufin. jam 
editionis suae munus explesset. 
Albaspinus responsi sententiam 
refert : mumusa se dedisse quod 
apparare debuerat, eoque se post- 
hac liberum solutumque munere 
videri. Cujusmodi vero xv»y- 
γέσια Sint, hic intelligenda, par- 
tim ex Actis Pionii intelligere 
possumus : in quibus *Teren. 
* tius, qui tunc venationes cu- 
*r&bat, ad Asclepiadem: Te, 


Y f. iratum. 
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^ ^ , 
Igniaddi. τοῖς ὁμοθυμαδὸν ἐπιβοῆσαι, ὥστε rov Πολύκαρπον 


citur. e: ^ " 
ζῶντα κατακαυθῆναι. "Ἔδει yàp τὸ τῆς φανερωθείσης 
ΑΝ ^ / ^ Ld 
ἐπὶ τοῦ προσκεφαλαίου ὀπτασίας πληρωθῆναι, ὅτε 
φΦῷλ Α / » 
ἰδὼν αὐτὸ καιόμενον, προσευχόμενος, εἶπεν ἐπιστρα- 
-^ N ^ ^ e^ ^ 
φεὶς τοῖς cvv αὐτῷ πιστοῖς προφητικῶς, “ Δεῖ με 5 
“ ζῶντα κατακαυθῆναι." 
^ , , 
Rogum με, IT". Ταῦτα οὖν μετὰ τοσούτου τάχους €yévero, 
rantiDus » - ΕΝ Pe xe 
racipue θᾶττον τοῦ λεχθῆναι: τῶν ὄχλων παραχρῆμα συνα- 
udaeis, , v ^ 3 , M , 
vestem οὐ yGyovrGOP ἐκ T€ TOV ἐργαστηρίων καὶ βαλανείων 
calceos ex- ἢ , 
uit. ξύλα καὶ φρύγανα: μάλιστα ᾿Ιουδαίων προθύμως, 1o 


*inquit, &ccusabo, ut bestiis 
* damnatum in munere gladia- 
* torio filii mei:' [e Bollando 
haec protulit Usserius. Apud 
Ruinart. p. 135, * Ad Asclepi- 
* adem vero munerum editor.'| 
partim ex Glossarii Basilico- 
rum, à Labbaeo editi, explica- 
tione illa; Κυνηγοὺς καλῶ ἐν τῷ 
νόμῳ τοὺς θηριομάχους. De qui- 
bus venatoribus accipienda sunt 
illa Augustini, in Psalm. cii, 
* Qui venatoribus donant, quare 
* donant ! dicant mihi, quare 
* donant venatori? Hoc in illo 
* amat, in quo nequissimus est ; 
* hoc in illo pascit, hoc in illo 
* vestit: ipsam nequitiam pub- 
*licam spectaculis omnium.' 
Et in Psalm. exlvii, * Vident 
* homines venatorem et delec- 
* tantur ; vae miseris, 81 non 8e 
* eorrexerint. Qui enim vident 
* venatorem οὖ delectantur, vi- 
* debunt Salvatorem et contris- 
*taebuntur. Vide Tertullian. 
de Spectaculis, $$ 12, r9, et 
P. Fabri Semestr. ii 7. US- 
SER, Hoc spectaculi genus, 
Venationem, haud diu ante Rei- 
publicae desidentis tempora in- 
stitutum, ut statuit Lipsius, de 


Amphitheatro, ὃ 5. ab Augusto 
inter delicias habitum fuisse 
testatur Suetonius, cap. 43. 
Ante meridiem ut videtur, da- 
bantur venationes tempore Se- 
necae, qui Ep. vii haec habet : 
* Mane leonibus et ursis homi- 
* pes, meridie spectatoribus suis 
* objiciuntur. — Huc spectant 
verba Tertulliani, ad Martyras, 
$ 5, * Alii inter venatorum tau- 
*reas scapulis patientissimis 
* jnambulaverunt.' Τὰ κυνηγέσια 
habes spud Herod. i 36, Polyb. 
XXXII xv 5, et apud Xenoph. 
Saepius. Vid. Sturz. Lex. in 
voc. Invenitur et altera forma, 
ἡ kvmpyyecía,  Propius hunc lo- 
cum spectat quod docet Can- 
gius, Constantinop. Christian. 
Il ii 2, nempe Scriptores By- 
zantinos Ámphitheatrum Con- 
stantinopolitanum τὸ κυνηγέσιον 
nuncupavisse. 

2. ζῶντα κατακαυθῆναι} E 
Codd. Vindob. et Par. reposui 
ζῶντα, quam vocem, Eusebii, 
Rufini, et Int. Vet. auctoritate 
freti, hic esse legendum monu- 
erunt Usserius et $Smithus. 
Cod. Barocc. Πολύκαρπον ἐπι- 
βοῆσαι κατακαυθῆναι. Pro xara- 
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exsoluto. Tunc placuit ilis omnibus, aequo uno- 
que consensu, ut vivum Polyearpum ignis exu- 
reret. Oportuerat enim id fieri, quod ille ante 
praedixerat. Orans itaque omnipotentem Deum, 
venerabilem ad suos vultum retorquens ait : * Vi- 
* detis eam esse, per quam prophetaveram, pas- 


* sionem." 


XIII. Tune populus ad balneum et ad artis- 


teria * convolavit, ligna et malleola perquirentes, IRL 
Per haec igitur ministeria 


praecipue Judaei. 


quum flamma fuisset adlata, Polycarpus cingulum 


καυθῆναι ap. Eusebium κατακαῆναι. 
ib. “Ἔδει x. τ᾿ .] À manu Ni- 
cephori fuit, ἔδει yàp αὐτῷ mpo- 


φητικῷ γε ὄντι ἀνδρί, μὴ τὸ ὁραθὲν 
ἐκεῖνο διαπεσεῖν. Αὐ ediderunt 


ἐκείνῳ. COTEL. 

4. αὐτὸ καιόμενον,) Cod. Par. 
αὐτῷ προσευχόμενος. 

5. “Δεῖ μὲ] Cod. Vindob. 
Ὅτι δεῖ με. Apud Euseb. xara- 
καῆναι. 

7. Ταῦτα οὖν] Hinc expressa 
sunt illa, in Actis Theodori Ti- 
ronis, apud Metaphrast. Feb.17: 
* Dicto citius res mandata fuit 
ὁ executioni, (θᾶττον ἣ ἐλέχθη, 
* καὶ τὸ ἔργον ἠνύετο) lictoribus 
* ex officinis et balneis ligna re- 
* pente colligentibus:' et apud 
Vincentium, Speculi Historial. 
xii 94, [de Theodoro martyre] 

* Omnes populi civitatis, cum 
* festinatione ligna ἃ balneis ra- 
* pientes, construxerunt rogum." 
USSER. 

ib. éyévero,] Ita cum Euseb. 
Codd.  Libb. impr. ἐγίνετο. 

8. τοῦ λεχθῆναι") Euseb. θᾶτ- 
τον ἣ ἔλέγετο. 

ib. συναγαγόντων] Cod. Par. 
συναγόντων ἐκ τῶν ἐργαστηρίων. 

10. ξύλα καὶ φρύγανα" Sic et 

VOL. II. 


apud Euseb. in MS. Savil. nam 
in editis conjunctio desideratur. 
Φρύγανα vero Rufinus sarmenta, 
noster Interpres «alleola, vel 
malleolos potius, reddidit : qua 
utraque voce etiam Cicero est 
usus: hac, in oratione pro Mi- 
lone, * plena omnia malleolorum 
* ad urbis incendia comparato- 
! rum ' S 64] illa, lib. 1 in 
Verrem |Act. 11 $ 69] *ligna 
*et sarmenta circumdare, ig- 
* nemque subjicere coeperunt.' 
Tertullian. sub finem Apologe- 
tici: *Licet nunc sarmentitios 
* et semaxios appelletis, quia ad 
* gtipitem dimidii axis revincti, 
*sarmentorum ambitu exuri- 
* mur, hic est habitus victoriae 
* nostrae, haec palmata vestis, 
* tali curru triumphamus.' US- 
SER. 

Ib. μάλιστα Ἰουδαίων προθύμως, 
Cod. Par. om. προθύμως. Lucem 
afferunt Justin. Mart. Apol. i 3, 
p. 62 ed. Ben. [oi Ἰουδαῖοι]... 
ἐχθροὺς ἡμᾶς καὶ πολεμίους ἡγοῦν- 
ται, ὁμοίως ὑμῖν ἀναιροῦντες καὶ 
κολάζοντες ἡμᾶς ὁπόταν δύνωνται" et 
Tertull. Scorp. ὃ το, * Illic con- 
* gtitues et Synagogas Judaeo- 
* rum, fontes persecutionum.' 


3 B 


Ne clavis 
affigatur 
postulat. 
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"Ore δὲ 
ἡ πυρκαϊὰ ἡτοιμάσθη, ἀποθέμενος ἑαυτῷ πάντα τὰ 
ἱμάτια, καὶ λύσας τὴν ζώνην αὑτοῦ, ἐπειρᾶτο καὶ 


ς M, 9 ^ ^ e / 
ὡς ἔθος αὑτοῖς, eig ταῦτα vmrovpyovvrov. 


e , e / N , ^ ^ 4 * 
ὕπολύειν éavrOv: uz) πρότερον τοῦτο ποιῶν, διὰ TO 


LEN y ^ ^ , ey , 
ἀεὶ ἕκαστον τῶν πιστῶν σπουδάζειν ὅστις τάχιον 5 


τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ ἅψηται: παντὶ γὰρ καλῷ, ἀγαθῆς 
ἕνεκεν πολιτείας, καὶ πρὸ τῆς μαρτυρίας ἐκεκόσμητο. 
Εὐθέως οὖν αὐτῷ περιετίθετο τὰ πρὸς τὴν πυρὰν 
ἡρμοσμένα ὄργανα. Μελλόντων δὲ αὐτῶν καὶ προσ - 
ηλοῦν, εἶπεν: *"Aderé με οὕτως: ὁ γὰρ δούς μοι 
* ὑπομεῖναι τὸ πῦρ, δώσει καὶ χωρὶς τῆς ὑμετέρας 


I. ὑπουργούντων.] Cod. Vin- 
dob. ὑπουργεῖν. 

2. ἡ Tvpxaid] Euseb. ἡ πυρά, 

ib. ἀποθέμενος ἑαντῷ] Ita cum 
Euseb. Cod. Baroce. Codd. Par. 
et Vindob. ἀποθέμενος ἑαυτοῦ. 

3. τὴν ζώνην αὑτοῦ,] Cod. Par. 
ἑαυτοῦ. Pronomen non agnoscit 
Eusebius. 

ib. xai ὑπολύειν éavróv] Hu- 


jusmodi officium Episcopis et 


Confessoribus praestare sole- 
bant veteres Christiani. Sic 
in passione Fructuosi Episcopi 
legimus: *Quum venisset ad 
* amphitheatrum, statim ad eum 
' accessit; ÀÁugustalis nomine, 
']eetor ejusdem, cum fletibus 
* [perperam apud Heinichen. 
* floribus] deprecans, αὖ eum 
* excalcearet.' [ὃ 3, p. 222 Ru- 
inart.] VALESIUS. Cod. Vin- 
dob. καὶ ἑαυτὸν ὑπολύειν. 

5. ὅστις τάχιον] Cod. Barocc. 
ὅστις ταχίαν. Cod. Par. ὅστις 
τάχειον. — Cod. Vindob. τίς τά- 
χέιον. 

6. παντὶ γὰρ καλῷ,] Occurrit 
praepositio ἐν apud Euseb. 
Deest autem in MS. nostro, et 
plane mihi redundare videtur. 


Καλῷ desideratur ap. Euseb., 
nescio an recte: ubi pro πρὸ τῆς 
μαρτυρίας, quod Codex Oxon. 
habet, uti in suo habuit Int. 
Vet. exstat πρὸ τῆς πολιᾶς, om- 
nium. virtutum habitu licet jam 
nudus, per universam vitam ez 
bona conscientia, et. διὰ τὴν dx 
ἀρχῆς ἀνεπίληπτον πολιτείαν, ὃ 17, 
longe ante senectutem ornabatur, 
et mazime veneralilis. SMITH. 
Aliter in Cod. Vindob. dyrgra«- 
πράξεις yàp καλὰς ἀγαθῆς ἕνεκεν 
x. r. 4. et in Cod. Par. ἅψηται" 
πράξεις γὰρ καλὰς καὶ ἀγαθὰς καὶ 
θεομιμητὸν πολιτείαν καὶ πρὸ τῆς 
μαρτυρίας ἐκέκτητο. 

7. πρὸ τῆς μαρτυρίας] Euse- 
bius, πρὸ τῆς πολιᾶς. 

ib. ἐκεκόσμητο.] Strothius ex- 
cidisse putat marron τιμῇ ex 
Eusebii contextu. 

8. αὐτῷ περιετίθετο] Cod. Par. 
ἑαυτῷ mpoeriDero. 

9. ἡρμοσμένα Opyava.] Tumi- 
cam molestam intelligunt Va- 
lesius et Clericus, pice ac bitu- 
mine illitam, de qua Juvenalis 
ejusque Scholiastes loquuntur. 
Vix autem, αὖ monet Dalrym- 
plius, credibile videtur, hujus 
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solvit, vestemque deposuit; vincula etiam para- 
bat exuere: quae facere non solebat; quia singuli 
fideles viri nuda ejus tangere vel osculari membra 
cupiebant. Plenitudine enim bonae conscientiae 
redundabat, etiam antequam ad martyrii certa- 


men accederet. 


Potius ergo in medium his quae y1 positis 


ex more parabantur arsuro, quum [ergo] eum 
ferro vincire cuperent consuetudinem legemque 
servantes ; * Permittite me sic," inquit, *qui enim 
* mihi dedit velle, largietur et posse; atque 


Epistolae scriptores, qui omnia 
quae passionem Polycarpi spec- 
tarent tanta cura recensuerunt, 
his verbis parum claris, obiter 
tantum indicare voluisse eum 
talibus affectum esse cruciati- 
bus. 

ib. spesso)», Ad firmita- 
tem, non ad supplicium. Justus 
Lipsius, de Cruce, Lib. iii ro, 
interpretatur, cruci suffigere, 
intolerando errore. COTEL. 
Non videntur haec ita intelli- 
genda, quasi Polycarpi manus 
clavis transfixuri essent, et palo 
adfixuri ; non fuisset enim haec 
exigua pars supplicii. Liquet 
autem, ex sequentibus, factum 
hoc, ne corpus in rogo agita- 
rent qui cremabantur, remque 
facile Polycarpo remissam, quod 
non fecissent carnifices, si pars 
fuisset poenae. Crediderim ergo 
catenas, quibus revinctae erant 
ad tergum manus, palo clavis 
adfixas fuisse, ne moverentur, 
aut simile quiddam factum. 
CLERICUS. Cod. Vindob. 
exhibet, προσηλοῦν ἐν τῷ ξύλῳ, 
εἶπεν ὁ ἅγιος, ἄφετέ x. 7. 4. Eu- 
geb. προσηλοῦν αὐτόν. 

10. ὁ γὰρ δούς μοι x. τ. À.] 
Similia his quoque habentur in 


Actis Graecis MSS. Theodori. 
Μελλόντων δὲ καὶ προσηλοῦν, οὐκ 
ἠνέσχετο᾽ "Aderé με, λέγων, ὁ γὰρ 
δοὺς οὐδὲν ἀγενὲς πρὸς τὴν τοῦ 
πυρὸς ὑπομεῖναι θέαν, αὐτὸς δώσει 
πάντως καὶ τῆς τῶν ἥλων ἐκτὸς 
ἀσφαλείας, τὴν τοῦ πυρὸς ὑπο- 
στῆναι καῦσι. Quod in Actis 
ejus Latinis, apud Vincentium, 
[Specul. Historial. xii 94] ita 
habetur expressum. *' Quaestio- 
* narii cogitaverunt ut eum cla- 
* vis configerent. Quibus ille 
* dixit, Sinite me. | Qui enim 
* mihi dedit tolerantiam 4n om- 
* nibus, dabit etiam ut. seine 
* confectione  clavorum ignis 
* empetwum cum. laetitia, possim 
* sufferre, USSER. Codd. Vin- 
dob. et Paris. ὁ yàp δοὺς ὑπο- 
μεῖναι, pronomine omisso, uti 
apud Eusebium, 'O yàp διδοὺς 
ὑπομεῖναι. 

II. τῆς ὑμετέρας] Cod. Paris. 
τῆς ὑμῶν ἐκ τῶν ἥλων. — B. Poly- 
carpi exemplum profert Foxius 
in libro, Acts and. Monuments 
of the Martyrs, &c. inscripto. 
tom. 111 p. 129 ed. 1684. * So 
*lJikewise Hooper, with the 
*]like spirit, when he should 
*have been tied with three 
* chains to the stake, requiring 


322 





Manibus 
post ter- 
gum ligatis, 
orat. 


640 ECCLESIAE SMYRNENSIS EPISTOLA 


4 ἐκ τῶν ἥλων ἀσφαλείας, ἀσάλευτον ἐπιμεῖναι τῇ 
( ΓΟΥ͂Ν 
πυρᾷ. 
e 3 N » , 
IA'. Οἱ δὲ ov καθήλωσαν μὲν, ἔδησαν δὲ avrov. 
'O δὲ ὀπίσω τὰς χεῖρας ποιήσας καὶ προσδεθεὶς, 
X * 3, 3 , / * 
ὥσπερ κριὸς ἐπίσημος ἐκ μεγάλου ποιμνίου εἰς προσ- 
ε , N ^ e^ e , 
φορὰν, ὁλοκάρπωμα δεκτὸν τῷ Θεῷ ἡτοιμασμένον, 
3 A 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπε' “ Κύριε 0 Θεὺς 
* ὃ παντοκράτωρ, ὁ τοῦ ἀγαπητοῦ καὶ εὐλογητοῦ 
66 [4 3 ^ ^ x » e M b! 
παιδὸς σου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ πατὴρ, δι οὗ τὴν περὶ 
* σοῦ ἐπίγνωσιν εἰλήφαμεν, ὁ Θεὸς ἀγγέλων καὶ 
^ M ^ 
* δυνάμεων, kai πάσης τῆς κτίσεως, καὶ παντὸς TOU 
“ γένους τῶν δικαίων, οἱ ζῶσιν ἐνώπιόν σου: εὐλογῶ 
oe 3 , ^ e ’ Ψ , 
* ge, ὅτι ἠξίωσάς ue τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας ταύτης, 
^ ^ 4 ^ e^ , 
* τοῦ λαβεῖν ue μέρος ἐν ἀριθμῷ τῶν μαρτυρων σου, 
3 e ^ ^ 9 3 F 
* ἐν τῷ ποτηρίῳ τοῦ Χριστοῦ σου, εἰς ἀνάστασιν 
é€ ^ , [4 ^ s , 3 3 ,’ 
ζωῆς αἰωνίου, ψυχῆς τε καὶ σώματος, ἐν ἀφθαρσίᾳ 
* Πνεύματος ᾿Αγίου: ἐν οἷς προσδεχθείην ἐνώπιόν 
66 , 3 θ , d N δε ^ αθ N 
cov σήμερον ἐν θυσίᾳ πίονι kai προσδεκτῇ, καθὼς 
ἐς / « , EY 3 / 
προητοίμασας kai προεφανέρωσας kai ἐπληρωσας, 
ε Ἁ 
* ὃ ἀψευδὴς καὶ ἀληθινὸς Θεός. 


Διὰ τοῦτο καὶ: 


ἐς LY , 2. ^ 
πέρι πάντων αἰνῶ Ot, 


*them to have no such mis- 
* trust. of him, was tied but 
* with one ; who, if he had not 
* been tied at all, yet, no doubt, 
* would have no less answered 
' to that great patience of Po- 
* ]ycarpus.' 

I. ἀσάλευτον) Eusebius, ἀσκύλ- 
τως. Vide supra p. 572 l. 4. 

3. ἔδησαν Euseb. προσέδη- 
σα». 
4. Ὁ δὲ] Cod. Vindob. Ὁ δὲ 
ἅγιος Πολύκαρπος. 

5. ἐπίσημος] ἀναφερόμενος in 
Eusebio, assumptus in Rufino, 


εὐλογῶ σε, δοξάζω σε, 


additur: pro quo ἡτοιμασμένον 
hic postea subjicitur. USSER. 
Sic in Martyr. Ignat. $ 2, ὥσ- 
περ κριὸς ἐπίσημος, ἀγέλης καλῆς 
ἡγούμενος. 

6. ὁλοκάρπωμαῃ Α Graecis 
Intt. n5» non per ὁλοκαύτωμα 
solum redditur, sed interdum 
eliam per ὁλοκάρπωμα : ut Lev. 
i 14, xvi 24. USSER. Cod. 
Vindob. ὁλοκαύτωμα. 

ib. r$ Θεῷ----οὐρανὸν,) Pro his 
in Eusebio tantum habetur Θεῷ 
παντοκράτορι. USSER. 

7. “Κύριε ὁ Θεὸς ὁ παντοκρά- 


5 
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* ipsum tolerabilem faciet voluntati ignem arden- 
* tem." 

XIV. Itaque ferro illum nemo vinxit : sed post 
tergum ligatis manibus, ut devotus [ad] altaria, 
praesentis passionis limen ingressus est. Tunc 
sidera coelumque respiciens, dixit: * Deus ange- 
* ]orum, Deus archangelorum, resurrectio nostra 
* golutioque peccati, rector elementorum omnium 
* et totius habitaculi, omne justorum genus qui 
* jn conspectu tuo vivunt protegens : te benedico, 
* tibi serviens, qui me dignum hac passione dux- 
* jsti, αὖ percipiam partem coronamque martyrii, 
* initium calicis, per Jesum Christum in unitate 
* Spiritus Sancti; ut, completo sacrificio istius 
* diei, promissa tuae veritatis accipiam. Ob hanc 
* rem te benedico in omnibus, et glorior, per aeter- 
* num Pontificem omnipotentem Jesum Christum ; 


vep,] Desunt ista in Eusebio et 
Rufino. USSER. 

8. ὁ τοῦ ἀγαπητοῦ) Cod. Par. 
ὁ τοῦ ἀγαπητοῦ cov xal εὐλογητοῦ 
&. T. X. Cod. Vindob. ὁ τοῦ dya- 
πητοῦ παιδός cov ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
πατήρ. 

9. παιδός] Hoc nomen, non 
ὁ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, adhibetur infra, 
Ρ. 642 1. 2, p. 65419. Cf. 
S. Matt. xii 18, Act. iii 135, 26, 


iv 27, 30. 
10. &' οὗ] Omittuntur hae 
vOCesS 1n Par. 


IO. ὁ Θεὸς ἀγγέλων] ὁ Θεὸς ὁ 
ἀγγέλων Cod. Barocc. 

II. τῆς κτίσεωεγ! Cod. Vin- 
dob. xai πάσης κτίσεως ep 


13. τῆς ἡμέρας x. τ. À.] Cod 
Vindob. τῆς ὥρας ταύτης καὶ sud. - 


pas. 
I4. λαβεῖν με μέροε] Cod. Be- 
rocc. Aagei. Cod. Vindob. rov 


λαβεῖν pe μέρος xai κλῆρον ἐν 
κιτλ. Pronomina με et σου 
non agnoscit Eusebius. 

I5. ToU Χριστοῦ cov] cov om. 
Cod. Par. In animo habebat 
S. Pater S. Matt. xx 22, xxvi 
39, S. Marc. x 38. 

17. προσδεχθείην] Cod. Vin- 
dob. προσδεχθείημεν. Cod. Ba- 
rocc. προσδεχθείη. 

19. mpoejar»épocas] Patefece- 
rat enim ei Deus fore, ut Chri- 
sti causa combureretur, quod 
nunc impletum videbat, CLE- 
RICUS. 

20. ὁ ἀψευδὴς x. τ. 4.] Cod. 
Par. om. 6. Cod. Vindob. ὁ 
ἀψευδὴς Θεὸς καὶ ἀληθινός. 

21. εὐλογῶ ce,] Cod. Par. καὶ 
εὐλογῶ σε. Conferatur Hymnus, 
Gloria in. excelsie, quem hodie 
usurpat Ecclesia nostra Angli- 
cana, ad finem Ordinis ad- 
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&« A ^ $ / 4 9 / "I e X e^ 3 
cvv τῷ αἰωνίῳ καὶ ἐπουρανίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ, aya- 
€ s dt e s ’ ε ἢ e 
πητῷ cov παιδί: μεθ᾽ οὗ σοι καὶ Πνεύματι ᾿Αγίῳ ἡ 
^ x , ^ 3 »PoO 
* δόξα kai νῦν kai εἰς τοὺς μέλλοντας αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


^ x 
Ignis tam.  IE'. ᾿Αναπέμψαντος δὲ αὐτοῦ τὸ ᾿Αμὴν, καὶ πλη- 
quam navis 


M 955^ 
velum. cor- ρώσαντος τὴν εὐχὴν, οἱ τοῦ πυρὸς ἄνθρωποι ἐξῆψαν s 
pus Mar- 


triser. TO πῦρ. Μεγάλης δὲ ἐκλαμψάσης φλογὺς, θαῦμα 

cumds. μέγα εἴδομεν οἷς ἰδεῖν ἐδόθη" οἱ καὶ ἐτηρήθημεν, εἰς 
τὸ ἀναγγεῖλαι τοῖς λοιποῖς τὰ γενόμενα. Τὸ γὰρ πῦρ 
καμάρας εἶδος ποιῆσαν, ὥσπερ ὀθόνη πλοίου ὑπὸ 
πνεύματος πληρουμένη, κύκλῳ περιετείχισε τὸ σῶμα 10 
τοῦ μάρτυρος. Καὶ ἦν μέσον οὐχ ὡς σὰρξ καιομένη, 
ἀλλ᾽ ὡς ἄρτος ὀπτώμενος, 7] ὡς χρυσὺς καὶ ἄργυρος 
ἐν καμίνῳ πυρούμενος: καὶ γὰρ εὐωδίας τοσαύτης 


ministrandae Coenae Domini, Euseb. H. E. vii 9. Vox ᾿Αμὴν 
quem legas. apud Const. Apost repetita fraudi fuit Cod. Vindob. 
vii 47, alvoüpév σε, ὑμνοῦμέν σε, scriptori apud quem, his omis- 
εὐλογοῦμέν σε, δοξολογοῦμεν ce, Bis, legimus,...ele τοὺς μέλλοντας 
κι T. À. αἰῶνας. ᾿Αμήν. Καὶ πληρώσαντος 

I. σὺν τῷ αἰωνίῳ ἡ δόξα] αὐτοῦ x. τι 4. E verbo ᾿Αναπέμψ- 
Praepositiones apud Eusebium ἀντὸς Valesius colligit, ipsam 
immutatae leguntur: διὰ rov quidem precationem submissa 
αἰωνίου ἀρχιερέως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ voce ἃ B. Patre pronunciatam 
τοῦ ἀγαπητοῦ cov παιδός" δὶ ob fuisse; Amen vero edita voce 
σοι σὺν αὐτῷ Πνεύματι 'Ayíp, prolatum. Αὐ jure objicit Cle- 
x T. . Quod in Arianorum ricus, non potuisse preces ab iis 
favorem factum suspicari quis qui aderant Christianis audiri 
posset: nisi et a nostro Inter- οὖ aliis referri, si submissa voce 
prete ita locus fuisset redditus; eas fudisset Polycarpus. Hoc 
per aeternum Pontificem &c. οὐ — potius significari vult Heiniche- 
& Rufino, per aeternwn  Dewn — nius, illud Amen ad Deum esse 
et Pontificem Jesum Christun, quodam modo missum, Deo 
dilectum Filium. tuum: per oblatum; qua dere fere solemne 
quem et cum quo, tibi cum Spi- est verbum. Vid. Suieer. in 
ritu Sancto, gloria. USSER. voc. ᾿Αναπέμπειν. 

2. μεθ᾽ οὗ] Vide infra $ 21. lb. πληρώσαντος τὴν εὐχὴν,} 

4. καὶ νῦν) καί non agnoscit Cod. Vindob. πληρώσαντος αὐτοῦ 





Cod. Vindob. τὴν εὐχήν. 
ib. eis———alàras.] Cod. Par. 5. οἱ τοῦ πυρὸς ἄνθρωποι] Cod. 
εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Vindob. Οἱ τοῦ πυρὸς ἐργάται καὶ 


4. τὸ ᾿Αμὴν,] C£. 1 Cor. xiv 16, ἄνθρωποι. 
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* per quem tibi, et cum ipso, et cum Spiritu Sancto, 
* gloria nunc et in futurum in saecula saeculorum. 
* Amen." 

XV. Completa itaque oratione, flammaque sup- 
posita, quum usque ad coelum tolleretur incen- 
dium, miraculi novitas repentina processit: illis 
videntibus quos videre jusserat coeleste manda- 
tum, ut possint caeteris ostensa narrare. Curvus 
namque in littora arcus apparuit, in aliquantam 
latitudinem cornua utraque flectendo, velum na- 
vis imitatus: qui martyris corpus molli velabat 
amplexu, ne aliquid ex sanctis artubus flamma 
vastaret. Ipsum autem corpus, αὖ panis grata 
decoctio vel argenti et auri, qui conflato pulchro 
colore resplendens singulorum juvabat aspectum. 


7. μέγα εἴδομεν] In Eusebio 9. ὥσπερ ὀθόνη] Eusebius in 


vox μέγα non habetur. USSER. 
Codd. ἴδομεν. Barocc. μέγαν io- 


μεν. 

ib. ἐτηρήθημεν,) Apud Euseb. 
ἐτηρήθησαν. 

8. Τὸ γὰρ πῦρ] Quod ignis 
fornicis praebens speciem stet- 
erit, id causis physicis tribui 
posse censet Dalrymplius. Ro- 
gus scilicet in medio erat aedi- 
fici! forma ovali exstructi, sedi- 
libus spissis undique surgenti- 
bus. Epistolam nostram totam 
irride& Miltonus, Discourse on 
Prelatical. Eqiscopacy ; Xa. t&- 
men ut hunc locum non sine 
spiritu quodam poetico vertat ; 
The fire, when 1t came to proof, 
would not do his work; but, 
starting off like a full sail from 
the mast, did but. reflect. a 
golden light wpon his wunvio- 
lated limbs, exhaling such a 
sweet odowur as Vf all the «ncense 
of Arabia had been burning. 


genitivo habet ὀθόνης et πληρου- 
μένης. Rufinus, specie quasi 
veli navis vento &nuati. US- 
SER. Cod. Barocc. πλοίοι, 

ib. ὑπὸ Eovnenoe] ὑπὸ ἀνέμου 
Cod. Vindob. 

IO. κύκλῳ dna] srepue- 
τείχισεν κύκλῳ Cod. Vindob. 

II. Kal ἦν μέσον] Kai ἦν μέσον 
τοῦ πυρὸς Cod. Vindob. καὶ ἦν εἰς 
μέσον οὐχ. Euseb. 

12. ἄρτος ὀπτώμενος, ἢ s] 
Non habentur ista in Eusebio, 
vel Rufino. USSER. 

I3. xal yàp εὐωδίας] καὶ yàp 
καὶ εὐωδίας Cod. Vindob. Huic 
fragrantiae, quae in narratione 
Ecclesiae Smyrnensis nihil mi- 
raculosi sibi arrogat, objicit 
Middletonus, Free Inquery into 
the Miraculous Powers, p. 125, 
postquam hunc in modum ver- 
ba Epistolae torserat ; *And 80 
* sweet a, emell issued from him 
* all the «hie!  —Exstitisse 
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ἀντελαβόμεθα, ὡς λιβανωτοῦ πνέοντος, ἣ ἄλλου τινὸς 


^ ’ 
τῶν τιμίων ἀρωματων. 


Ις΄. Πέρας οὖν ἰδόντες οἱ ἄνομοι, οὐ δυνάμενον av- 


τοῦ τὸ σῶμα ὑπὸ τοῦ πυρὸς δαπανηθῆναι, ἐκέλευσαν 
προσελθόντα αὐτῷ κομφέκτορα παραβῦσαι ξιφίδιον. 5 
Καὶ τοῦτο ποιήσαντος, ἐξῆλθε περιστερὰ καὶ πλῆθος 


quidem fragrantiam affirmant 
Smyrnaei; e corpore autem 
Polycarpi eam  effluxisse non 
dicunt. — Neque mirum, uti 
monuerunt tum Jortinus tum 
Dalrymplius, quum sarmenta e 
balneis, officinis, ergasteriisque 
raptim comportata fuerant, si 
ligna nonnulla interessent odo- 
rata et aromatica. Conf. no- 
tata ad εὐωδίαν ὀδωδότες τὴν Χρι- 
στοῦ in Epistola Viennensium 
et Lugdunensium, ap. Routh. 
Rel. Sacr. 1 347. 

I. ἀντελαβόμεθα,) Sic et, Euse- 
bius Savilianus. USSER. 

3. Πέρα: denique, tandem ; 
adverbialiter positum, ut apud 
Barnabae Epist. $ 1o, Πέρας γέ 
τοι λέγει αὐτοῖς ἐν τ Aevrepo- 
vouiop. Cf. $$ 5, 12, 15, 16. Ad- 
das Demosthen. Orat. in Dio- 
nysodorum, p. 1285 ed. Reisk. 
Cod. Vindob. Πέρας γοῦν, ut 
apud Eusebium. 

ib. οὐ δυνάμενον αὐτοῦ x. τ. λ.} 
In Martyrologio quoque Ro- 
mano, Jan. 29, ab igne minime 
laesus fuisse Polycarpus dicitur. 
Indeque Romae in Ecclesia S. 
Stephani in Coelio, adscripta 
illi cernitur Siracidae ista sen- 
tentia, Ecclesiastic. li 6, 75 
medio ignis non sum aestuatus : 
gubjecto etiam, in eam senten- 
tiam, hoc epigrammate : 


Phoenicem si quis medio miretur in igne 
Rmori, et exstructo se reparare rogo, 
Brciohéetd Polycarpe, αν δα tibi parcere 


Non ausas sacra te violare face 
Μ᾿ mmt taedae, rutilantque hic inde fa. 


Axe in te Dominum, quem colís ipse, co- 
Praamis nunc majora εἶ] sed reddit Olvm- 


lghen. qui pedibus subjicit astra tuis. 
USSGER. 


4. ἐκέλευσαν)] Cod. Par. ἐκέ- 
λευσε. 

5. προσελθόντα αὐτῷ] προσελ- 
θόντα αὐτὸ Cod. Barocc. 

ib. κομφέκτορα) Latinum hoc 
vocabulum retinuit quoque Eu- 
gebius ; et ex Rufino etiam Ado 
et Notkerus in suis Martyrolo- 
gii. In Glossis Basilicorum a 
Labbaeo editis, Κομφάκτωρ, κατα- 
exevaorjs exponitur. USSER. 
KOMOAKTOPEZ, κομφέκτωρες. 
Confectores, Qui bestias in Àm- 
phitheatro conficiebant ; si quan- 
do enim bestiae efferatae stra- 
gem populo minsrentur, ii im- 
mittebantur qui ea8 conficerent, 
80 occiderent : ἀναιρεταί in Gloss. 
Lat. Gr. CANGIUS, in Gloss. 
Med. et Infim. Graecit. Cod. 
Vindob. exhibet. κομφαίκτορα 


ib. ξιφίδιον.] ξίφη᾽ διὸν καὶ 
Cod. Berocc. Euseb. τὸ ξίφος. 

6. ποιήσαντος,) Cod. Par. ποι- 
ἥσαντες. 

ib. ἐξῆλθε περιστερὰ] De bac 
columba ne verbum quidem le- 
gitur apud Eusebium, sicut nec 
apud Rufinum, nec denique Ni- 
cephorum, qui post Α. D. 1341 


obiit, et prodigii narrandis 
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Odor etiam thuris aut myrrhae, aut pretiosi ali- 
cujus unguenti, tractum nidorem totius fugabat 


incendii. 


XVI. Quum hoc itaque peccatoribus fuisset 
ostensum, ut intelligerent eum non posse comburi : 
praeceperunt congestorem ignis accingi, gladiun- 
culum sancto corpori injicere, illis etiam sancto 


probato. Quumque hoc 
subito fluente sanguinis 


adeo deditus erat, ut ἃ Vossio 
Plinius Theologicus appellarc- 
tur. Nihil de columba exstat 
in Cod. Pratellensi (i. e. in bib- 
liotheca Abbatiae apud Preaux 
in Normannia conservato) ne- 
que in Cod. Carmelitarum Ex- 
calceatorum Parisiensium, quos 
ambo contulit Ruinartus, quum 
versionem veterem Latinam hu- 
jus Epistolae ederet. In Codd. 
tamen Barocc. Par. et Vind. 
verba ista ἐξῆλθε περιστερὰ καὶ 
πλῆθος αἵματος in eadem serie 
cum caeteris descripta exhiben- 
tur. Quod opinsbatur Lemoy- 
nius, Lucianum, fabula ista de 
vulture e rogo Peregrini ex- 
eunte producta, Christianorum 
credulitati illudere voluisse, 
quasi hoc miraculum in marty- 
rio S. Polycarpi contigisse pro- 
na fide admisissent, et res illa, 
prout Ácta haec narrant, fami- 
liari in suis congressibus ser- 
mone ab ipsis vulgaretur, id 
comprobat Denzingerus, p. 88 ; 
Smithus vero nulli fundamento 
inniti, et plane incertissimum 
esse contendit, veteribus, sive 
Graecis sive Latinis, omnino 
obmutescentibus, neque ulla tra- 
ditione, ne levissima quidem, 
de hoc portento apud illos ser- 
vata. | Neque melioris frugis 
VOL. II. 


lta fuisset effectum, ecce 
copia, columba processit 


est sententia quam ($Smithus 
ipse profert; lectorem scilicet 
quempiam, insubide et praeter 
debitum morem pium, sui Co- 
dicis margini; ad augendum 
tum miraculum, tum sanctis- 
simi Martyris apud posteros 
famam, vocem περιστερά appo- 
suisse; et hac σημειώσει allu- 
sisse ad ritus ab Àugusto apud 
Romanos olim institutos, quo- 
rum solennis in Imperatorum 
ἀποθεώσει erat usus, in quibus 
maxime obtinuit, ut accensa 
pyr&e aquila dimitteretur, coe- 
lum versus avolatura. Middle- 
tonus suspicatur Christianos 
Smyrnenses, nescio quo pravo 
hunc ritum imitandi studio, per 
malum dolum fecisse ut emit- 
teretur columba e rogo. [μ- 
moynius, emendationum et an- 
notationum juxta feracissimus, 
veram scripturam consecutus 
esse sibi visus est legendo ἐξῆλθ' 
ἐπ᾽ ἀριστερᾷ ; quam quidem con- 
jecturam, 8 Schmidio probatam, 
Dissert. de Fabulis in Hist. 
Eccl. Saec. ii p. 17, ita correxit 
Jortinus, ἐξῆλθεν ἐπ᾽ ἀριστερά. 
Ruchatus scribendum censuit, 
ἐξῆλθεν περὶ στερνὰ πλῆθος ai- 
ματος. Editor Bibliothecae Bre- 
mensis, Cl.iii p. 429, conjicit, 
περὶ στερέων, circa, medias co- 


3€ 
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ὡς e " , Y ^ s , 
Sanguinis αἵματος, ὥστε κατασβέσαι TO πῦρ, καὶ Üavpaca 
copia ignis 
exstingui- 


, , 4 x ^ 
πάντα τὸν ὄχλον, εἰ τοσαύτη τις διαφορὰ μεταξὺ τῶν 
tur. 


» 7 « ^ » ^ Φ e NY e /, 
ἀπίστων καὶ TOV ἐκλεκτῶν: ὧν eig Kai οὗτος γεγόνει 
ε ’ ’᾽ , , ^ a 
ὁ θαυμασιώτατος μάρτυς Πολύκαρπος, ἐν τοῖς k 

^ ϑ N 
ἡμᾶς χρόνοις διδάσκαλος ἀποστολικὸς καὶ προφητικοὸς 5 

, » ? ’ ^ 9 ᾽ ^ 
yevouevos, ἐπίσκοπος τε τῆς ἐν Σμυρνῃ καθολικῆς 
" , ^ 4 e^ ἃ » ^ » ^ ἢ 
ἐκκλησίας. Πᾶν γὰρ ῥῆμα ὃ ἐξαφῆκεν ἐκ τοῦ στο- 
ματος αὐτοῦ, καὶ ἐτελειώθη καὶ τελειωθήσεται. 

IZ. Ὁ δὲ ἀντίζηλος καὶ βάσκανος πονηρὸς, ὁ 


corpus Θ᾽ ᾿ς , ^ 7; ^ , ΤῊ , , 

rapiant ἀντικείμενος τῷ γένει τῶν δικαίων, ἰδὼν τὸ τε μέγεθος το 
Christiani , , . / Ni 2395 ^ » , 

aguntin- αὐτοῦ τῆς μαρτυρίας, καὶ τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνεπίληπτον 
Blantque , , , ^ ^ » , 
Judae. πολιτείαν, ἐστεφανωμένον τε τῷ τῆς αφθαρσίας 


στεφάνῳ, καὶ βραβεῖον ἀναντίρρητον ἀπενηνεγμένον, 
3 ὔ e X x ’ὔ » ^ € »,? « ^ 
ἐπετήδευσεν ὡς μηδὲ ro λείψανον avrov v "uv 


stas ; Vid. Jul. Poll. in voc. vel 
περὶ στέρνικος, vel denique περὶ 
στέρνον vel περὶ στέρνων. — Nihil 
nos morantur conjectura auda- 
cissima  Whistoni  reponentis 
περισσεία ὕδατος καὶ πλῆθος aípa- 
ros, neque Állani correctio satis 
inficeta, περισσεία kal πλῆθος ai- 
ματος. Heumannus, in Exam. 
Fabulae de Columba e Poly- 
carpi rogo evolante, statuit mo- 
n&chos, qui in vitis Episcopo- 
rum enaárrandis persaepe com- 
memorant supra caput ipsorum 
ad Episcopatum electorum ap- 
paruisse columbam, hoc prodi- 
gio Ácta nostra auxisse, eo quod 
Spiritus Sanctus, sub columbae 
specie, e Polycarpi corpore una 
cum anima discesserit, hoc sig- 
no testatus Polycarpum verum 
fuisse episcopum.  Pionium in 
hune locum columbae prodi- 
gium infercisse suspicatur Dal- 
rymplius. Mihi quidem longe 
verisimilius videtur lectorem 


quempiam in &nimo habuisse, 
ad oram codicis notare locum 
Epistolae ubi animam suam ef- 
flavisse traditur Polycarpus: 
ideoque, mori Ecclesiae veteris 
obsecutum, vocem περιστερά 
margini adscripsisse, qua scili- 
cet significaret animam B. Mar- 
tyris illo temporis momento e 
corpore liberatam, sub colum- 
bae specie ad coelum evolasse. 
Proxime huc faciunt Prudentii 
versus, Hymn. in laudem Eula- 


liae virginis, 160. sq. 


Spiritus hic erat Eulaliae 

Lacteolus, celer, innocuus. 
Saepissime Christiani vocaban- 
tur columbae ; saepissime in 
monumentis Christianorum ve- 
tustis occurrit nomen columbe- 
rum, uti fuse docet Mamachius, 
Orig. οὐ ÀÁntiq. Christ. I ix 4, 
tom. i p. 66.  Columbarum 
imagines Christianorum sepul- 
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de eorpore; statim sopitum cruore cessit incen- 
dium. Tunc populus totus obstupuit; atque om- 
nibus inter justos et injustos quanta esset probata 
discretio est; et quid esset praecipuum: etiamsi 
non est secutum vulgus, quod certum tamen con- 
Stat, agnovit. Tal itaque Polycarpus, sanctae 
Smyrnensium magister Ecclesiae, passionis munus 
implevit: semper quaecunque ei revelata fuisse 
constat, impleta sunt. 

XVII. Diabolus tamen, qui justorum semper 
inimicus est, quum perspexisset et vim Martyris, 
et magnitudinem passionis impletam, inreprehensi- 
bilem omnem vitam et meritum majus in morte, 
hoc excogitavit, ut corpus ejus a nostris non possit 


chris frequenter insculptae sunt. 
Cf. Aringhii Roma Subterranea, 
VI xliv 9. 

I. κατασβέσαι] Sic translate 
ap. Cyprian. Ep. x, p. 21 ed. 
Fell *Fluebat sanguis, qui in- 
* cendium persecutionis exstin- 
* gueret, qui flammas et ignes 
* gehennae glorioso cruore so- 
« piret.' 

2. el τοσαύτη x. r.À.] el τὸ σαύτη 
τῆς διαφορᾶ Cod. Barocc. Reliqua 
hujus capitis ita leguntur in 
Cod. Vindob. τῆς τοσαύτης δια- 
φορᾶς τῶν τε πιστῶν καὶ τῶν ἀπί- 
στων᾽ καὶ οὕτως ἐτελειώθη ὁ ἅγιος 
ἱεράρχης καὶ ἔνδοξος μάρτυς τοῦ 
Χριστοῦ, Πολύκαρπος, τῇ εἰκάδι 
τρίτῃ τοῦ Φευρουαρίου μηνός. Ὃ 
δὲ ἀντίζηλος x. τ. A. uti in $ 17. 

3. γεγόνει] Cod. Barocc. ye- 
yóv. — Cod. Par. ἐγεγόνει. Libb. 
impr. Eusebium secuti, yéyovev. 

4. ὁ θαυμασιώτατος] Cod. Par. 
ὁ θαυμάσιος. Voces μάρτυς IIoAv- 
καρπος desunt apud Eusebium. 

6. ἐπίσκοπός re] τε om. Eu- 
sebius. Cod. Par. exhibet ἐκκλη- 
σίας τῆς καθολικῆς. 


8. καὶ ἐτελειώθη] Has voces 
om. Cod. Par. Ápud Eusebium 
Strothius legit ἐτελέσθη. 

9. Ὁ δὲ ἀντίζηλος] Cod. Par. 
Ὁ δὲ ἀντίδικος. : 

ib. ὁ ἀντικείμενος] Cf. Clem. 
Rom. i$ σι. Cod. Vindob. ex- 
hibet, xai πονηρὸς δαίμων ὁ máv- 
rore ἀντικείμενος καὶ βδελυττόμενος 
τῷ γένει κ. τ. À. 

11. ἀνεπίληπτον] Cod. Barocc. 
ἀνεπίληπτων. Cod. Par. ἀνεπί- 
ληπτον αὐτοῦ πολιτείαν. | Cod. 
Vindob. καθάραν καὶ ἀνεπίληπτον 
πολιτείαν. 

12. τῷ τῆς ἀφθαρσίας] Cod. 
Barocc. ἐστεφανωμένονται τὸν τῆς 
ἀφθαρσίας. Cod. Vindob. τὸν τῆς 
ἀφθαρσίας καὶ δικαιοσύνης στέφα- 
νον. Infra ὃ 19, τὸν τῆς ἀφθαρ- 
σίας στέφανον ἀπολαβών. 

13. βραβεῖον] Cf. Clem. Rom. 
i1$5,p.261.2. Ambros. Ex- 
hort. Virginitatis, cap. 14, * Hie 
* ]ucta, illic bravium." 

ib. dvavríppgrov] Cod. Ba- 
rocc. dvavripnrov. 

14. ὡς μηδὲ τὸ λείψανον] Cod. 
Vindob. ὡς μηδὲ τὸ τίμιον αὐτοῦ 

402 





Christus 
adorandus 


lendus ; 
Martyres 
vero, ejus 


discipuli et 
imitatores, 


honorandi 
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^ ^ 3, / -^ ^ 
ληφθῆναι, καίπερ πολλῶν ἐπιθυμούντων τοῦτο ποιη- 


^ ^ / » ^ / 
σαι, καὶ κοινωνῆσαι TQ ἁγίῳ αὐτοῦ gapkig. 


Ὑπέ. 


βαλε γοῦν Νικήτην τὸν τοῦ Ἡρώδου πατέρα, ἀδελ- 
φὸν δὲ ἴΑλκης, ἐντυχεῖν τῷ ἄρχοντι, ὥστε μὴ δοῦναι 
αὐτοῦ τὸ σῶμα ταφῇ" “ μὴ, φησὶν, “ ἀφέντες τὸν 5 


&€ 3 /, ^ y ’ὔὕ » 
ἐσταυρωμένον, τοῦτον ἄρξωνται σέβεσθαι. 


Καὶ 


^ 3 € [4 EY , , ^ 
ταῦτα εἶπον, ὑποβαλλοντων καὶ ἐνισχυοντων TOV 


'I ὃ 7 ἃ .“. » 7 λ λ ' t ^ 3 δι 

ουδαίων, οἱ καὶ ἐτήρησαν, μελλοντων ἡμῶν ἐκ τοῦ 

Y , , ^ ef y s " 

πυρὸς λαμβάνειν: ἀγνοοῦντες ὅτι οὔτε τὸν Ἄριστον 

^ M M ^ ^ 

atqueco- ποτε καταλιπεῖν δυνησόμεθα, τὸν ὑπερ τῆς τοῦ Tav- 
^ , e 

τὸς κόσμου τῶν σωζομένων σωτηρίας παθόντα, 
y e b! e - y ety , , 

[ᾷμωμον ὕπερ apoproAov,| οὔτε ἕτερον τινα σέβε- 


σθαι. 


λείψανον x. τ. 4. Cod. Par. ὡς 
καὶ τὸ λείψανον avrov μὴ ὑφ᾽ ἡμῶν 
ληφθῆναι. | Apud Eusebium, ὡς 
μηδὲ τὸ σωμάτιον αὐτοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν 
ληφθείη. Cf. Mart. Ignat. $ 6, 
διὰ τῆς συλλογῆς τοῦ λειψάνον. 

1. ἐπιθυμούντων] Cod. Vindob. 
ἐνθυμούντων. | 

2. κοινωνῆσαι) Ex genuinis 


vetustissimisque Actis Marty- 


rum 88tis liquet, Christianos, 
praesertim ab ineunte secundo 
saeculo, in Martyrum sive mem- 
bris discerptis, sive ossibus, sive 
cineribus, aliisque reliquiis col- 
ligendis diligenti opera usos, ea 
in eryptis locisque tutis reposu- 
isse. Inde illorum coemeteria 
frequentabant,  memoriamque 
anniversaria xarà τὴν ToU pap- 
τυρίον αὐτῶν ἡμέραν γενέθλιον 30- 
lennitate celebrabant ; quod hi 
5myrnenses, se, recurrente die 
natali S. Polycarpi sui, facturos 
hic mox spondent. SMITH. 

ib. τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ σαρκίῳ ] 
Cod. Par. τῷ ἁγίῳ σαρκίῳ αὐτοῦ. 
Σαρκίον, corpusculum, Plutarch. 
jn Bruto, $ 8, toin. v 362 cd. 


^ M . -^ ^ 
Τοῦτον μὲν yap, Yiov ὄντα τοῦ Θεοῦ, προσ- 


Reisk. M. Antoninus, de Re- 
bus Suis, ii 2, Ὅτι ποτὲ τοῦτό 
εἶμι, σαρκία ἐστὶ καὶ πνευμάτιον, 
καὶ τὸ ἡγεμονικόν. Cf. τὸ ὠτίον, 
S. Mare. xiv 47. Quamdiu in 
hoc corpusculo sum. Hieron. 
Praef. in Daniel. Quum corpus- 
culum tuum signas. Tertull. ad 
Ux. ii 5. 

3. γοῦν] Cod. Par. yàp. Cod. 
Vindob. Ὅθεν ὑπέβαλεν ὡς δεινὸς 
καὶ μισάγιος ὁ πονηρός. Euseb. 
Ὑπέβαλον γὺῦν τινές. 

4. δὲ “Δλκης,] Euseb. δὲ Δάλ-- 
κης, vel, ut MS. Savilianus ha- 
bet, 9 ἄλκης. In Rufino est 
Dalcae; iu nostro Interprete 
Álces, multo rectius. Ace enim 
notum satis est mulieris inter 
Simyrnaeos nomen, vel ex illa 
Ignatii salutatione, in Epistola 
ad eosdem. [ὃ r3, et Ep. ad 
Polye. ὃ 8. USSER. Cod. 
Medic. Euseb. δΔάλβης scriptum 
habet. Nicephorus autem Δάρ- 
xys. Heinichenius, cum Stro- 
thio, "AAxgs in textum recepit. 
Vide supra p. 474 |. 5. 

ib. ἐντυχεῖν] Est adire ad 
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aufer; quamvis multi essent qui sanctis ejus 
optarent communicare generibus *. Summisit nam- 5 1. cine- 
que Nicetem, patrem Herodis, fratrem vero Alces, 
interpellare Rectorem, ut reliquiae ejus negaren- 
tur omnibus Chrisüanis; adserens quod, relictis 
omnibus, huic fundenda esset oratio singulorum : 
itaque summittentibus Judaeis, quum voluissent ' 
auferre eum de flamma. Ignorantes, quia nun- 
quam Christum relinquere possumus Christiani, 
qui pro peccatis nostris pati tanta dignatus est, 
neque alteri cuiquam precem orationis impendere. 
Hune namque Dei Filium adoramus et colimus : 


petendum. COTEL. — Cod. Ba- 
. TOCC. εὐτυχεῖν. 

ib. τῷ ἄρχοντι, Euseb. τῷ 7ye- 
μόνι, 1. e. Proconsuli. USSER. 

5. αὐτοῦ τὸ σῶμα] αὐτοῖς τὸ 
σῶμα Cod. Par. 

ib. ra$5:|] Hane vocem om. 
Codd. Par. et Vindob. neque 
eam agnoscit Eusebius. Pro μή 
Cod. Vindob. μήποτε. 

6. ἄρξωνται σέβεσθαι." | Cod. 
Barocc. ἄρξονται. In suspicio- 
nem fere similem Paganis ve- 
nerunt Martyrum reliquiae in 
Persecutione Diocletiana, ut 
tradit Eusebius, H. E. viii 6, 
Τοὺς δέ ye βασιλικοὺς μετὰ θάνα- 
τον παῖδας, γῇ μετὰ τῆς προση- 
κούσης κηδείας παραδοθέντας, αὖθις 
ἐξ ὑπαρχῆς ἀνορύξαντες ἐναπορ- 
ρίψαι θαλάσσῃ καὶ αὐτοὺς ᾧοντο 
δεῖν οἱ νενομισμένοι δεσπόται, ὡς 
ἂν μὴ ἐν μνήμασιν ἀποκειμένους 
προσκυνοῖεν τινες, θεοὺς αὐτοὺς, ὥς 
γε ᾧοντο, λογιζόμενοι. 

7- εἶπον, Ita Libb. impr. cum 
Eusebio. Codd. εἰπών, quam 
lectionem praetulit Usserius. 
Legendum forsitan εἶπεν. 

ib. τῶν ᾿Ιουδαίων,] Articulum 
restitui e Cod. Par. 


8. ἐτήρησαν, Cod. Vindob. 
ἐτήρουν. 

ib. ἐκ τοῦ πυρὸς] Cod. Par. οἱ 
καὶ ἐτήρησαν ἐκ τοῦ πυρὸς αὐτὸν 
μελλόντων ἡμῶν λαμβάνειν. Cod 
Vindob. μελλόντων ἡμῶν ἐκ τοῦ 
πυρὸς τοῦτο λαμβάνειν' quibus 
verbis proxime sequuntur ᾿δὼν 
ὁ κεντυρίων x, τ᾿ À. quae ad init. 
$ 18. Apud Eusebium, μελλόντων 
ἡμῶν ἐκ τοῦ πυρὸς αὐτὸν λαμβάνειν. 

IO. ποτε καταλιπεῖν] Ita cum 
Euseb. Cod. Barocc. nisi quod 
καταλειπεῖν exhibeat. Cod. Par. 
καταλειπεῖν πώποτε. 

12. [ἄμωμον ὑ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν, }]} 
Parenthesis ista neque in Eu- 
sebio habetur, neque in Rufino, 
neque in Vetere nostro Inter- 
prete. USSER.  Interpolata 
fuisse videtur a librario quo- 
piam qui in animo habebat 
verba B. Petri, I iii 18, δίκαιος 
ὕπερ ἀδίκων. 

ib. σέβεσθαι.] Euseb. σέβειν. 
Cum Smyrnensis vero Eccle- 
sige doctrina hic tradita, con- 
venit et illa Augustini, in Lib. 
de Vera Religione, cap. 55. 
[cap. 108, tom. i p. 786 ed. 
Ben] * Non sit nobis religio 


et diligendi. 


Corpus im 
medio ignis 
exustum. 


Christiani 
o&sa marty- 
ris colli- 
gunt, de- 
centerque 
deponunt. 
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^ Ἁ A , ε M! Ν 4 
κυνοῦμεν: τοὺς δὲ μάρτυρας, ὡς μαθητὰς kai μεμητας 
P ^ 9 
τοῦ Κυρίου, ἀγαπῶμεν ἀξίως, ἕνεκα εὐνοίας ἀνυπερ- 
^ , e 
βλήτου τῆς εἰς τὸν ἴδιον βασιλέα καὶ διδάσκαλον" ὧν 
, N e ^ , LY 4 
γένοιτο καὶ ἡμᾶς συγκοινωνοὺς τε kai συμμαθητας 
γενέσθαι. 
€ ’ 4 
ΙΗ΄. ᾿Ιδὼν οὖν ὁ [ἑκατόνταρχος] kevrvpuov τὴν 
^ , / [4 , M » X 3 
τῶν ᾿Ιουδαίων γενομένην φιλονεικίαν, θεὶς avrov ἐν 
e^ e ^ 
μέσῳ ToU πυρὸς ἔκαυσεν. Οὕτω τε ἡμεῖς ὕστερον 
ἀνελόμενοι τὰ τιμιώτερα λίθων πολυτελῶν καὶ δοκι- 
, € ΑΚ / 3 ^ 3 ^ 3 ’ὔ σ 
μώτερα ὑπὲρ χρυσίον ὀστᾶ αὑτοῦ, ἀπεθέμεθα ὅπου 
s 3» » 7? Ll e hj t ^ 
καὶ ἀκόλουθον ἦν" ἔνθα ὡς δυνατὸν ἡμῖν συναγο- 
, ^ , 
μένοις ἐν ἀγαλλιάσει koi χαρᾷ, παρέξει ὃ Κύριος 
3 ^ Α ^ LÁ 3 ^ € P4 , 
ἐπιτελεῖν τὴν τοῦ μαρτυρίου αὐτοῦ ἡμέραν γενέθλιον, 


* eultus hominum mortuorum : 
* quia, 8$ pie vixerunt, non sic 
* habentur ut tales quaerant 
* honores; sed illum ἃ nobis 
* coli volunt, quo illuminante 
*]aetantur meriti sui nos esse 
* consortes. X Honorandi ergo 
* gunt propter imitationem, non 
* adorandi propter religionem." 
USSER. Binghamius conferre 
jubet responsum Eulogii dia- 
coni, qui una cum Fructuoso 
Episcopo suo mortem pro Chri- 
sto subibat. Quum Praefectus 
interrogaret num et ipse Fruc- 
tuosum post mortem vellet co- 
lere, clara voce respondebat : 
ἔσο Fructuosum non colo sed 
Dewm colo, quem et Fructwosua. 
ap. Baron. Α. D. 262 num. 62. 
Orig. Eccles. XXIII iv 9. 

2. ἀγαπῶμεν ἀξίως,) Patet 
inde luculentissime illo tempore 
nondum divinum cultum mar- 
tyribus tributum esse. Egregie 
Isidorus Pelusiota, Epist. i 189, 
Καλὸν μὲν τὸ τιμᾶν τοὺς μάρτυρας 
τῆς εὐσεβείας τοῖς ἀναθήμασι, 


κρεῖττον δὲ τὸ θεραπεύειν αὐτοὺς 
οἷς ἐποίησαν κατορθώμασιν. | Simi- 
liter Chrysostomus, apud Phot. 
Bibl. Cod. 274, 'Eykejud(orra: 
μάρτυρες, οὐχ ἵνα αὐτοὶ τὸν ἔπαι- 
vov λάβωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμεῖς διὰ 
τῶν ἐπαινῶν διαναστῶμεν πρὸς τὴν 
μίμησν. HEINICHEN. 

4. συγκοινωνούς] Ita Cod. Par. 
cum Eusebio. Cod. Barocc. 
κοινωνούς T€ κ. T. À. 

6. kevrvpiov] Fasti Siculi pe- 
riocham hanc ita exprimunt ; 
ToU κεντυρίωνος τὴν τῶν ἐπισυν- 
αχθέντων ᾿Ιουδαίων καὶ ᾿Ἐθνικῶν 
φιλονεικίαν θεασαμένου, τεθεὶς ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἐν μέσῳ, ἐκάη ζῶν. US- 
SER.  Usserius, quem sequi- 
tur Smithus, vocem κεντυρίων 
rejicit, uti recentioris &evl vo- 
cabulum. Cod. Vindob. vocem 
ἑκατόνταρχος non agnoscit. 

ib. rj» τῶν ᾿Ιουδαίων͵] Articu- 
lum ante τῶν ᾿Ιουδαίων, quem e 
Cod. Vindob. restitui, non ag- 
noscunt Codd. Barocc. et Par. 
Legitur autem tum apud Euse- 
bium, tum apud Fastos Siculos. 
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ejus tamen Martyres, ut discipulos fideles et de- 
votos milites, honorifice ac libenter amplexamur ; 
oramus etiam, ut nos socii ipsorum et condiscipuli 
esse mereamur. 

XVIII. Contentione itaque nostra et Judaeo- 
rum, Centurio posuit corpus in medium. Nos 
collegimus, ut aurum gemmamque pretiosam, et 
sepulturae ossa mandavimus. Conventus itaque 
alacriter fh&ctus, ut praecipit Dominus, ad diem 


natalemque martyrii. 


7. θεὶς αὐτὸν] Cod. Vindob. 
θεὶς τὸ σῶμα τοῦ ἁγίου μάρτυρος. 

8. τοῦ πυρὸς] Pro hoc apud 
Eusebium legitur, ὡς ἔθος αὐτοῖς. 
In Rufino et Fastis Siculis neu- 
trum habetur. USSER. 

ib. ἔκαυσεν. Cod. Vindob. xa- 
τέκαυσεν abrO' τότε ἡμεῖς k. T. À. 

9. δοκιμώτερα] Cod. Par. 9o- 
κιμωτέρων. Cod. Barocc. δοκε- 
pérepa ὑπὲρ χρυσίων. Cf. S. 
Luc. xvi 8, φρονιμώτεροι ὑπὲρ 
τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτός. 

IO. ὅπου καὶ ἀκόλουθον ἦν" 
Non addunt nomen loci, ne si 
forte hae literae ad improborum 
manus pervenirent, reliquiae 
Saneti Viri refoderentur. CLE- 
RICUS. Clericum sequitur 
Dalrymplius ; neque tamen cur 
hoc statuendum sit satis video. 
Pagani enim Smyrnae degentes 
hanc Epistolam non |lecturi 
erant; Christianis autem ad 
quos scribebant locus erat igno- 
tus. Cod. Barocc. praestat 
ἀποθέμεθα ὅπου xal ἀκολουθεῖν fj 
Cod. Vindob. ἀπεθέμεθα εἰς ὃν 
ηὐδόκησεν ὁ Θεὸς τόπον᾽ ὅπου καὶ 
ἀκόλουθον ἦν. Polycrates, Episc. 
Ephesinus tempore Antonino- 
rum: ὅτι δὲ καὶ Πολύκαρπος ἐν 
Σμύρνῃ καὶ ἐπίσκοπος καὶ μάρτυς" 


κεκοίμηται.) ap. Routh. Rel 
acr. li p. 14. 

13. τὴν τοῦ μαρτυρίου x. τ. À.] 
Maximinus, vel quicunque auc- 
tor fuit Libri iii Commentario- 
rum in Job, Origeni perperam 
adscriptorum : * Nos non nati- 
* vitatis diem celebramus, cum 
*git dolorum atque omnium 
* tentationum introitus ; sed 
* mortis diem celebramus, ut- 
* pote omnium dolorum depo- 
' sitionem, atque omnium ten- 
' tationum effugationem. Diem 
* mortis celebramus, quia non 
' moriuntur hi, qui mori vi- 
* dentur. Petrus Chrysologus, 
Sermone exxix in S. Cypria- 
num martyrem : * Natalem 
* sanetorum cum auditis, cha- 
*rissimi, nolite putare illum 
* dici, quo nascuntur in terram 
* de carne; sed de terra in 
* coelum, de labore ad requiem, 
* de tentationibus ad quietem, 
* de eruciatibus ad delicias non 
* fluxas sed fortes et, stabiles et 
* aeternas, de mundanis visibus 
* ad coronam et gloriam. Tales 
* natales digne Martyrum cele- 
* brantur. De quibus et ipse 
Cyprianus, Epist. 27, ad Pre- 
sbyteros et Diaconos Ecclesiae 


Ejus me- 


Cum B. Po- 
lycarpo alii , 


passi. Ille 
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εἴς re τὴν τῶν ἠθληκότων μνήμην, καὶ τῶν μελλόντων 


^w , e 
ἄσκησίν τε καὶ ἑτοιμασίαν. 


IO'. Τοιαῦτα τὰ κατὰ τὸν μακαρίον Πολύκαρπον, 
martyrium ὃς σὺν τοῖς ἀπὸ Φιλαδελφίας δωδέκατος ἐν Σμύρνῃ 


tamen prae- μαρτυρήσ «s, μόνος ὑπὸ TAVT (ev  panpovever ct, ὥστ € 5 


cipue cele- 
bratur, et ἃ 
Gentilibus. 


καὶ ὑπὸ τῶν 


/ 


μόνον 


ἐθνῶν ἐν παντὶ τόπῳ λαλεῖσθαι" 


3 
ου 


διδάσκαλος γενόμενος ἐπίσημος, ἀλλὰ καὶ 


, v e hj , , 3 ζω 
μάρτυς ἔξοχος: οὗ τὸ μαρτύριον πάντες ἐπιθυμοῦσιν 
^ A * ^ , 
μιμεῖσθαι, κατὰ TO εὐαγγέλιον Χριστοῦ γενόμενον. 

Α ^ ^ ET , * 
Διὰ τῆς ὑπομονῆς γὰρ καταγωνισάμενος τὸν ἄδικον 10 
b ^ , , 
ἄρχοντα, καὶ οὕτως TOv τῆς ἀφθαρσίας στέφανον 
3 Α A! ^ 3 ; « ^ ’ 
ἀπολαβὼν, σὺν τοῖς ἀποστόλοις καὶ πᾶσι δικαίοις 
’ὔ hj x /, 
ἀγαλλιώμενος, δοξάζει τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα, καὶ ev- 
^ 8 / e^ e^ b Ν ^ 
Aoyet τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν rov Σωτῆρα 
^ ^ ^ / ^ , 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, koi κυβερνήτην TOv σωματων 
ε ^ ^ N Δ. 
ἡμῶν, καὶ ποιμένα τῆς κατὰ τὴν οἰκουμένην καθολι- 


κῆς ἐκκλησίας. 


Carthaginiensis : * Dies eorum, 
* quibus excedunt, adnotate, ut 
* commemorationes eorum inter 
* memorias Martyrum celebrare 
* possimus, USSER.  Cultum 
religiosum reliquiis in veteri 
Ecclesia exhiberi haud permis- 
sum fuisse, nisi post tempora 
Augustini, docet Bingham. ubi 
gupra, p. 648 l. 12. 

1b. ἡμέραν yevé&uov, ] Cod. 
Vindob. γενέθλιον ἡμέραν. 
Par. ἡμέραν γενέσθαι. 

I. τῶν iia Eusebius, 
τῶν προηθληκότων. ufinus, Sed 
et cwm eo eorum memorias qui 
prius passi fuerant celebramus ; 
ut sequentium animi ad. prae- 
cessorum. viam (vel vitam) ez- 

lis ibus suscientur. 
USSER. Cod, Vindob. εἴς re 
τὴν αὐτοῦ μνήμην. Cod. Par. εἷς 


τε τῶν προηθληκότων ἡμῖν καὶ τῶν 
κι T. À. 

4. δωδέκατος) Eusebius habet 
δώδεκα : consentientibus etiam 
Rufino, Nicephoro, nostro Vet. 
Int. et Latinorum omnibus 
Martyrologiis ad Jan. 26. US- 
SER. Ap. Eusebium, Stroth. 
et Heinichen. exhibent δώδεκα 
τοῖς ἐν Σμύρνῃ μαρτυρήσασι. 

5. ὑπὸ πάντων] Euseb. ὑπὸ 
πάντων μᾶλλον μνημονεύεται. 

6. τόπῳ λαλεῖσθαι") Quae se- 
quuntur omissa sunt ab Euse- 
bio propterea quod ad institu- 
tum ipsius parum facere vide- 
bantur, et quia in alio opere 
integram Epistolam retulerat, 
in libro scilicet de Antiquis 
Martyrum Passionibus. VALE- 
SIUS. 

ib. οὐ μόνον͵] Perperam e voce 
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XIX. Tala circa beatum Polycarpum acta sunt ; 
cum his qui ex Philadelphia fuerunt duodecim, 
martyrium Smyrna* videtur implesse. Solus ta-*f. Smyr- 
men inter caeteros culturae meruit principatum. palin n 
Martyrum ergo excelsum sustinet, et Magister 
adhuc vocatur a populo. Hunc omnes optemus, 
secundum exemplum Domini nostri Jesu Christi, 
qui persecutionem vicit Rectoris injusti, et incor- 
ruptionis coronam fugata peccatorum nostrorum 
morte suscepit. Cum Apostolis et omnibus justis 
alacriter benedicamus Deum et Patrem omnipo- 
tentem, et Dominum nostrum Jesum Christum, 
salvatorem animae nostrae, gubernatorem corpo- 
rum, et pastorem Catholicae totius Ecclesiae, 
et Spiritum Sanctum per quem cuncta cogno- S Johan. 


" xiv 26, xvi 
SCIInus. 13. 


μόνος proxime praeeunte Cod. 
Barocc. οὐ μόνος. Cod. Vindob. 
οὐ μόνον γάρ, quam conjunctio- 
nem mox infra omittit. Male 
in Wakii et Chevall. Verss. 
connectuntur haec cum praece- 
dentibus, tamquam apud Paga- 
nos quoque Polycarpus appella- 
tus esset martyr eximius ; quem 
&d modum ap. Int. quoque Ve- 
terem. 

8. μάρτυς ἔξοχος] Cod. Vin- 
dob. μάρτυς τίμιος καὶ ἐξοχώτατος. 

IO. Διὰ τῆς ὑπομονῆς yàp] γάρ 
om. Codd. Par. et Vindob. 

12. ἀποστόλοις] Cod. Vindob. 
ἀποστόλοις καὶ μάρτυσι. 

13. ἀγαλλιώμενος,) Cod. Ba- 
rocc. ἀγαλιώμενος. 

14. τὸν Κύριον) Articulum 
om. Cod. Par. 

10. ᾿Ἰησοῦν-------ὨἩ;υχῶν 7pév,) 
Haec in Cod. Par. leguntur, 
quae, ex Int. Vet. et σωμάτων 


VOL. II. 


quae sequitur antithesi, addenda 
esse viderunt Usserius et Smi- 
thus. Cod. Vindob. exhibet 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν κηδεμόνα καὶ 
σωτῆρα τῶν ψυχῶν x. τ. À. 

16. καθολικῆς ἐκκλησίας. Vide 
supra, p. 464 l.7. Post haec 
subjungit Cod. Vindob. xai τὸ 
πανάγιον kai ζωοποιὸν IIveupa* ὅθεν 
καὶ ἡμεῖς ἅπαντες τὸν μὲν Χριστὸν 
προσκυνοῦμεν, ὡς Υἱὸν ἀληθινὸν 
ὄντα τοῦ Θεοῦ" τοὺς δὲ μάρτυρας, 
ὡς μιμητὰς καὶ μαθητὰς τοῦ Κυρίου 
ἀγαπῶμεν ἀξίως" ὧν γένοιτο καὶ 
ἡμᾶς πάντας σὺνκοινωνοὺς (sic. 
cvyxo, alia manus alio atra- 
mento ad oram Codicis) αὐτῶν 
γενέσθαι, καὶ ἐπιτυχεῖν τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν, σὺν Χρίστῳ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
καὶ τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. Caetera, usque 
&d Epistolae finem, non agnos- 
cit Cod. Vindob. 


3D 


Epilogus 
Epistolae. 


Evarestus 
ejus scrip- 
tor. 
Martyrii 
tempus di- 


ligenter ad- 


notatur. 


654 ECCLESIAE SMYRNENSIS EPISTOLA 


Κ΄. Ὑμεῖς μὲν οὖν ἠξιώσατε διὰ πλειόνων δηλω- 
θῆναι ὑμῖν τὰ γενόμενα" ἡμεῖς δε κατὰ τὸ παρὸν ἐπὶ 
κεφαλαίῳ μεμηνύκαμεν διὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν Map- 


^ « -^ , , 
xov. ΜΜαθόντες οὖν ταῦτα, καὶ τοῖς ἐπέκεινα ἀδελ- 


^ Α , M , e EY 3 ΄σι 
φοῖς τὴν ἐπιστολὴν διαπέμψασθε, ἵνα καὶ ἐκεῖνοι 5 


’ δ ’ x M ^ hj em 
δοξαάζωσιν τὸν Κύριον, τὸν ἐκλογὰς ποιοῦντα ἀπὸ τῶν 
^ , Pd e ^ φ 
To δυναμένῳ πάντας ἡμᾶς εἰσαγα- 
^ , ^ 3 σ΄ , ^ hj , 
yeiv ἐν τῇ αὑτοῦ χαριτι kal δωρεᾷ eig τὴν αἰώνιον 


ἰδίων δούλων. 


αὐτοῦ βασιλείαν, διὰ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ τοῦ μονο- 
^ 9 ^ ^ φ Li , X , 
yevoüs Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ, kparos, 
μεγαλωσύνη, εἰς αἰῶνας. Προσαγορεύετε 
, e e e € ^ 
πάντας TOUS ἁγίους: ὑμᾶς οἱ σὺν ἡμῖν προσαγορεύ- 
ουσι, καὶ Evapeoros, ὁ γράψας, πανοικεί. 


ΚΑ΄. Μαρτυρεῖ δὲ ὁ μακάριος Πολύκαρπος μηνὸς 


᾿Αμήν. 


^ e e « - 
Ξανθικοῦ δευτέρᾳ ἱσταμένου, πρὸ ἑπτὰ καλανδῶν 15 


Μαίων, σαββάτῳ μεγάλῳ, ὥρᾳ ὀγδόῃ. Συνελήφθη δὲ 


2. ἐπὶ κεφαλαίῳ] Formula usi- 
tatior est, ἐν κεφαλαίῳ vel ἐπὶ κε- 
φαλαίων εἰπεῖν. 

5. διαπέμψασθε,] διὰ πέμψα- 
σθαι Cod. Barocc. διαπέμψατε 
mallent Usser. et Smithus. 

6. δοξάζωσιν] Cod. Par. δοξά- 
σωσι. 

ib. τὸν ἐκλογὰς ποιοῦντα] Qui 
nonnullos e numero fidelium ad 
Martyrium vocavit. HEFEL. 

ἡ. Τῷ δυναμένῳ] Leg. τὸν δυνά- 
μενον. USSER. — Pleniorem in- 
terpunctionem posui, monente 
Smitho constructionem similem 
esse ejus qua utitur D. Paulus 
&d Romanos, xvi 25—27. Cf. 
Ep. D. Judae, 24. 

9. διὰ ro) παιδὸς͵ Articulum 
reposui e Cod. Paris. Conf. su- 
pra ὃ 14, p. 640 l. 9, et Act. 
Apost. iii 13, 26, iv 27, 30. 


I4. μηνὸς Ξανθικοῦ δευτέρᾳ ἱστα- 
pévov,] Secundam mensis Apri- 
lis perperam interpretatus est 
P. Halloixius, in fine Notatio- 
num ad Vitam Polycarpi, cap. 
12; indeque temere conclusit, 
* haec ab ignaro quopiam ad 
* ealcem Epistolae Martyrii ad- 
*jecta censeri debere ; quum 
Juliani Syro-Macedonum men- 
ses non fuerint hic accipiendi, 
sed Smyrnseorum, apud quoe 
Polycarpus passus est. Hi vero 
& 25 die Martii Xanthicum 
suum inchoerunt. USSER.  E- 
vagrius, H. E. iv 9, τῇ πρώτῃ 
ToU Ἐανθικοῦ ἤγουν ᾿Απριλλίου μη- 
νός, Euseb. de Mart. Palaest. 
prooem. Ἐανθικὸς μὴν, ὃς λέγοιτ᾽ 
ἂν ᾿Απρίλλιος κατὰ Ρωμαίους. ΟἿ 
Joseph. Antiq. ! iii 3, quae loca 
indicavit Clintonus eruditissi- 
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XX. Vos frequenter petieratis, ut quae gesta 
fuerant, nunciarem de beato Polycarpo: quae 
omnia nunciavitbh per fratrem Martianum. Vos "1. πιιποί- 
jàm quia scitis, omnibus per epistolas nunciate : 
ut ubique benedicatur Dominus bonorum electione 
servorum. Potens est enim et nos salvare per 
Dominum nostrum Jesum Christum Salvatorem : 
per quem ipse est, et cum ipso gloria, honor, 
potentia, magnitudo, in saecula saeculorum. Amen. 


Salutate omnes sanctos. 


Hi qui nobiscum sunt 


omnes salutant ; Evaristus, qui scripsit, cum omni 


domo sua. 


XXI. Martyrium sancti Polycarpi mense Apri- 
lio, vià Kalend. Maii, majore Sabbato, hora octava. 
Captus est ab Herode, Pontifice Philippo Trajano*, 


mus, Fast. Hellen. iii 357. 

15. Ξανθικοῦ) Cod. Barocc. 
ἐξανθηκοῦ. 

ib. πρὸ ἑπτὰ---Μαΐων,) Has 
voces à manu recentiori inter- 
polatas fuisse suspicatur Gres- 
wellius, iv p. 61r, qui statuit 
Polycarpum passum die Feb. 
24 ἃ. Ὁ. 164. Μαρτίων omnino 
legendum esse pro Maior, docet 
Idelerus, Handbuch d. mathem. 
wu. techn. Chronologie, 1 419. 

ib. πρὸ ἑπτὰ καλανδῶν Μαΐων, 
Sic habet et Vet. Int. sed longe 
meliore Codice usus est Constan- 
tinopolitanus — Chronographus, 
Siculorum Fastorum auctor ; 
qui πρὸ ἑπτὰ καλανδῶν ᾿Απριλλίων, 
τῷ μεγάλῳ σαββάτῳ, ὥρᾳ η᾽, Poly- 
carpum igni traditum fuisse re- 
tulit. Verum enim Polycarpi 
natalem in 26 Martii esse sta- 
tuendum, et Ásiani anni ratio, 
et magni Sabbati character 
evincit: licet apud Latinos, Jan. 
26, apud Graecos, Feb. 23 (die 


eodem quo apud Latinos Poly- 
earpi Presbyteri, socii S. Seba- 
stiani) ejus celebretur memoria. 
Ex quibus etiam characteribus 
manifeste deprehenditur, anno 
vulgaris Áerae Christianae 169 
et imperii M. Aurelii Antonini 
nono, passionem ejus contigisse. 
Nam quod apud Socratem v 32, 
et Hist. Tripartit. ix 38, |Cas- 
siodor. p. 578 ed. xen ad 
Gordiani, et in Graecorum Me- 
naeo, Feb. 23, Δα Decii tempora 
illa relata legitur, adeo ab omni 
veritatis specie alienum est, ut 
refutatione nulla indigeat. US- 
SER. Usserio adstipulatur Pa- 
gius ad annum 167, n. 3, 4. 
Anni 161 rem agit Stieren : 
über das T'odesjahr Justine, in 
Illgenii Zeuschrijt für die his- 
tor. Theologie, 1842, 1 34. HEÉ- 
FELIUS. 

16. ὥρᾳ ὀγδόῃ. h. e ante ie- 
ridiei.. Non enim de Romana, 
sed de Asiatica horas eompu- 


20 2 


a 
"n 


vi, vel, 
unciavi- 


mus. 


c 
"n 


]. Zrallia- 
0. 


Salutatio. 


656 ECCLESIAE SMYRNENSIS EPISTOLA 


ὑπὸ Ἡρώδου, ἐπὶ ἀρχιερέως Φιλίππου Τραλλιανοῦ, 
ἀνθυπατεύοντος Στρατίου Κοδράτου, βασιλεύοντος δὲ 
, 4 4. σι 'I ^ X e^ Φ ε 60 4 
εἰς τοὺς αἰῶνας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ, 
μεγαλοσύνη, θρόνος αἰώνιος, ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν. 
᾿Αμήν. 
/ 3 σ᾿ e ^ 

KB. Ἐρρῶσθαι ὑμᾶς εὐχόμεθα, ἀδελφοὶ, στοι- 
χοῦντας τῷ κατὰ τὸ εὐαγγέλιον λόγῳ ᾿Ιησοῦ Χρι- 

^ e / ^ ^ ἂν ^ Δ € , 
στοῦ" μεθ᾽ ob δόξα τῷ Θεῷ xai Πατρὶ kai ᾿Αγίῳ 

’ ϑ ^ ^ ς 3 ^ 
Πνεύματι, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ τῶν ἁγίων ékAÀekraGw- 
καθὼς ἐμαρτύρησεν ὁ μακάριος Πολύκαρπος, οὗ 
γένοιτο ἐν τῇ βασιλείᾳ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ πρὸς τὰ ἴχνη 


εὑρεθῆναι ἡμᾶς. 


tandi ratione, hic est sermo, 
eadem scilicet qua nos hodie 
utimur. Videndi sunt Townson. 
Works, i 260 ; et Greswellius, 
JDissertationa, iv 627, τὶ 216, iii 
229. 

ib. Συνελήφθη δὲ] Particulam 
δέ addidi e Cod. Par. 

I. ὑπὸ 'HpóOov,] εἰρηνάρχου, 
υἱοῦ ὄντος Νικήτου, in Fastis 
Siculis additur, ex praecedente 
historia. USSER. 

ib. ἐπὶ ἀρχιερέως] Qui prius 
᾿Ασιάρχης, nunc 'Apywpeos ap- 
pellatur. Nam ᾿Ασιαρχία, Βιθυ- 
vapxia et Καππαδοκαρχία, inter 
ἔθνους ἱερωσύνας recensentur 8 
Modestino, vi 14 D, de excusa- 
tionib. sicut Phoeniciarchia et 
Syriarchia inter species Sacer- 
dotii in Constantini Magni Re- 
scripto, Lib. 1i C, de naturalib. 
liberis. Quum enim sacra habe- 
rentur ista certamina, et festi- 
vis diebus in Deorum honorem 
exhiberi solita, qui eis prae- 
erant in Sacerdotum ordinem 
prius cooptabantur. Quo spec- 
tat illa Alexandri Imp. Consti- 


tutio, l unic. C, de pericu. 
euccessor. parent. *Si de pro- 
* prio suo patrimonio muneris 
* editionem tuo nomine pater 
* tuus repromisit, ideoque etiam 
: Sacerdotem te creari impe- 
* travit ; onus erogationis com- 
* mune omnium haeredum ejus 
* esse Praeses provinciae non 
*ignorabit. Ita ex Basilicis, 
Cujacius in 1. 8 C, de muner. 
patrimon. ἡ ἱερωσύνη, τουτέστιν τὸ 
ἐπιτελεῖν τὰ κυνηγέσια. USSER. 
ib. Φιλίππου Τραλλιανοῦ,] Alii 
fuerunt singularium Asiae urbi- 
um ᾿Αρχίιερεῖς, alii totius provin- 
ciae. Ita Pergami, exempli gra- 
tia, unoquoque anno duo electi 
sunt ᾿Αρχιερεῖς, qui spectaculis 
et agonibus publicis praeessent : 
ut ex Galeno, de Composit. 
Medicam. per Genera, iii 2 in- 
telligimus. [tom. xiii p. 719 ed. 
Charter.] Sed habebant prae- 
terea Ásiani κοινὰ rà βουλευτήρια, 
κοινοὺς TOUS νεὼς xal τοὺς ἀγῶνας, 
ut, in Oratione de Concordia 
ad Asianas civitates, docet Ari- 
stides. [i p. 534 ed. Jebb.] 
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Gratias Domino no- 


stro Jesu Christo: cui gloria, honor, magnitudo, 
thronus sempiternus, a generatione in generatio- 


nem. Amen. 


3 


Communia vero templa et, cer- 
tamina requirebant etiam τὴν 
ἱερωσύνην τὴν κοινὴν τῆς ᾿Ασίας, 
quod sibi aliquando fuisse de- 
latum, in 4 ἱερῶν λόγῳ, narrat 
idem Aristides. [i p. 345 ed. 
Jebb.] Atque hi ᾿Αρχιερεῖς illi 
erant, qui ᾿Ασιάρχαι vocaban- 
tur: quos ut plures fuisse, ex 
Act. xix 31, ita eorum aliquos 
ex Trallianorum numero sem- 
per deligi fuisse solitos, ex ver- 
bis Strabonis liquet, xiv, Kal 
ἀεί τινες ἐξ αὐτῶν εἰσὶν οἱ πρω- 
τεύοντες κατὰ τὴν ἐπαρχίαν, obs 
᾿Ασιάρχας καλοῦσιν. [p. 929 ed. 
Faleoner.] Ut mirum videri 
non debeat, Philippum Tral- 
lianum. Smyrnae, ἐν τῷ κοινῷ 
τῆς ᾿Ασίας, (cui, ob conventus 
frequentiam et celebritatem, to- 
tius AÁsiaticae provinciae Pro- 
consul interfuit) κυνηγέσια, pro 
muneris sui ratione, exhibuisse. 
USSER. 

2. Στρατίον KoBpdrov.] Statii 
Quadrat; in Vet. Int. ἐπὶ ἀνθυ- 
πάτου Τατίου Κοδράτου, in Fastis 
Siculis. Est autem Quadratus 
hie, quem suo tempore Asiae 
praefecturam suscepisse, in 4 
ἱερῶν λόγῳ, memorat Aristides : 


ἀφικομένου Κοδράτου ToU ῥήτορος 
ἐπὶ τὴν τῆς ᾿Ασίας ἀρχήν [i 336 
ed. Jebb.] idemque, ut videtur, 
qui ante biennium cum L. Au- 
relio Vero Áug. Romae ordina- 
rium gesserat Consulatum. US- 
SER. Cod. Barocc. Kopárov. 
ib. βασιλεύοντος δὲ x. τ. λ.] 
Sic ad finem Áctorum Passionis 
S. Cypriani, *sub Valeriano et 
* Gallieno Imperatoribus, reg- 
*nante vero Domino nostro 
* Jesu Christo: quam formu- 
lam, uti monet Fellus, p. 15, 
Amstel. 1700, serius in Eccle- 
siam Introductam, satis norunt 
eruditi. — Similem redundan- 
tam in temporis notis adpo- 
nendis videas ad calcem Evan- 
gelii Nicodemi, apud Jonesium, 
in libro inscripto, A new ond 


All Method of settling the Canon 
of the New T'estament. Part. iii 
cap. 29. 





3. 9 ἡ δόξα ᾿Αμήν.] Hanc 
doxologiam penitus om. Cod. 
Par. 

8. μεθ᾽ οὗ δόξα] Cod. Par. μεθ᾽ 
οὗ πᾶσα δόξα ἐπὶ σωτηρίᾳ κ. τ. λ. 

IO. ὁ μακάριος] Cod. Pur. ὁ 
ἅγιος Πολύκαρπος γένοιτο. prono- 
mine omisso. 


Socrates. 
Pionius. 
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Ταῦτα μετεγράψατο μὲν Γαΐος, ἐκ τῶν Eipgvatov 
^ ^ , ^ 4 , 
μαθητοῦ τοῦ Πολυκάρπου, ὃς καὶ συνεπολιτεύσατο 
τῷ Εἰρηναίῳ. 'Eyo δὲ Σωκράτης ἐν Κορίνθῳ ἐκ τῶν 
b] Pd e 
Γαΐου ἀντιγράφων ἔγραψα. 'H χαρις μετὰ avrov. 
"Eye δὲ πάλιν Πιόνιος ἐκ τοῦ προγεγραμμένου 5 
3 » P] , 
ἔγραψα, ἀναζητήσας αὐτὰ, κατὰ ἀποκάλυψιν φανε- 
/ ^ , M 
pecavros μοι τοῦ μακαρίου Πολυκάρπου: καθὼς 
, , ^ ^ » ΝΑ w 
δηλώσω ἐν τῷ καθεξῆς" συναγαγὼν avra ἤδη axe- 
δὸν ἐκ τοῦ χρόνου κεκμηκότα: ἵνα κἀμὲ συναγαγῇ ὁ 
Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς μετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ, 1o 
* , d , ^ e e 
εἰς τὴν οὐράνιον βασιλείαν αὐτοῦ" ᾧ ἡ δόξα, σὺν 
? x ,^ ^ 
Πατρὶ καὶ ᾿Αγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


᾿Αμήν. 


, / 
QOQL0OVOV. 


I. μετεγράψατο)] Vitam Ρο- 
lycarpi *primum (Graece con- 
' geripsisse Caium, S. Irenaei 
* Lugdunensis Episcopi disci- 
' pulum, non recte hine col- 
legit P. Halloixius. Nam aliud 
nihil hinc deduci potest, quam 
ex Irenaei exemplaribus Gaium, 
ut ex Gaii exemplaribus So- 
cratem Corinthium, praesentem 


hanc Smyrnensis Ecclesiae Épi- 
&tolam transcripsisse. USSER. 

2. TOU Πολυκάρπου, τοῦ ἁγίου 
Πολυκάρπου Cod. Paris. 

1b. συνεπολιτεύσατο τῷ Eipg- 
ναίῳ.] Si cwm Irenaeo conrer- 
satus est hic Gaius, vel idem 
fuit, vel eodem saltem tempore 
vixit cum Gaio Presbytero, qui 
Romae sub Victore et Zephy- 
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Exemplarià haec ex Irenaei, discipuli Polycarpi, 
doctrina scripsit Grajus, qui conversatus est una 
cum lrenaeo: ego autem haec Socrates ex Gaji 


exemplaribus scripsi 


Ego Pionius memorata exemplaria investigavi 
et scripsi, ex revelatione quae mihi patefacta est 
de beato Polycarpo ; sicut enunciavi in conventu 
reliquis ex tempore quo laboravit, cum electis, et 
ut me colligat Dominus Jesus Christus in regno 


coelorum, cum Patre et Filio et Spiritu Sancto, in 
saecula saeculorum. Ámen. 


rino Episcopo claruit : qui et 
contra Proclum Montanistam 
conscripsit, εὖ Labyrinthum, et 
Commentarium περὶ τῆς τοῦ 
Παντὸς αἰτίας vel οὐσίας, qui & 
quibusdam ΕἾ. Josepho, 8. non- 
nullis Justino Martyri, & qui- 
busdam ipsi Irenaeo perperam 
est adscriptus. Cujus, in Ec- 
clesiastica sua Historia, Euse- 
bius saepius, in Ecclesiastico- 
rum Scriptorum Catalogo Hie- 
ronymus, [$ 59] et in Biblio- 
theca sua, cod. xlviii, meminit 


Photius. USSER.  Ceii Pres- 


byteri Fragmenta congessit 
Routhius, Reliq. Sacr. ii p. 
I27—134 ed. sec. 

4. μετὰ πάντων.Ἶ ἡμῶν subjun- 
git Cod. Par. 

ἡ. ro) μακαρίου] Haec verba 
in contextum admisi ; exstant 
enim in Codd. Par. et Barocc. 

9. κἀμὲ] Ita Cod. Par. et 
Barocc. Lib. impr. καί με. 

ib ὁ Κύριος] ὁ Κύριος ἡμῶν 
Cod. Par. 

II. els τὴν... αὐτοῦ] Has voces 
praetermiserat Usserius. Cod. 
Par. exhibet ἐπουράνιον. 
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